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AVANT-PROPOS 


Il y a un peu plus de dix ans que j’ai fait la connaissance de Didier Lafleur, à 
Saintes: il venait apprendre le syriaque à l'Académie de langues anciennes 
que je dirigeais dans cette ville charentaise, chaque année en juillet, avec 
Jean Margain. Il connaissait déjà le grec et nos conversations ont vite tourné 
autour d’une collaboration en critique textuelle du Nouveau Testament, 
tant l'esprit de Didier me paraissait fin et tourné vers une précision exi- 
geante. 

Je n'ai pas été déçu depuis lors. L’ étude qu'il a consacrée à l’ évangile de 
Marc, pour la Famille 13 — l'un des rares groupes de manuscrits du Nou- 
veau Testament pour lequel on a pu établir que ses membres dérivent tous 
d'un méme archétype - vient renouveler la connaissance de cette famille 
dans des proportions considérables. Non seulement le texte de Marc, dans 
chaque manuscrit, est plus précisément connu gráce aux corrections appor- 
tées aux éditions précédentes, mais encore l'histoire de chaque témoin a été 
minutieusement établie à partir des catalogues où ils apparaissent, souvent 
gráce à des séjours qu'il a fallu faire sur place dans différents pays. Didier 
Lafleur a trouvé pour cela l'appui scientifique de la Section de langues 
grecque, slave et de |’ Orient chrétien de l'Institut de recherche et d' histoire 
des textes (CNRS, UPR 841), dont il est devenu l' un des membres aprés avoir 
soutenu une thése de doctorat al’ École Pratique des Hautes Etudes, sous la 
direction de Simon Mimouni. 

Le travail de thése a été réduit de moitié pour aboutir au présent livre. 
Il privilégie deux parties: l'histoire de la découverte des manuscrits de la 
Famille 13, et l'édition du texte de Marc dans cette famille. Cette édition se 
base sur le manuscrit d' Athénes, copié vers la fin du X* siécle, et répertorié 
minuscule 788 du Nouveau Testament. Les variantes des autres membres 
de la famille, des grands onciaux et d'autres minuscules, tous témoins de 
premier ordre du Nouveau Testament grec, sont regroupées dans |’ apparat 
critique. On trouvera, en outre, les fiches descriptives des manuscrits de la 
Famille 13, selon les critères en usage à l'IRHT, où Didier Lafleur continue 
ses recherches sur le type de texte «césaréen» de Marc, dont la Famille 13 
est l'un des principaux témoins. 

Ce travail a trouvé sa place dans la collection New Testament Tools, Stu- 
dies and Documents. Nul doute qu' au-delà de l'évangile de Marc, c'est le 
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texte de tout le Nouveau Testament qui sera éclairé par la connaissance 
nouvelle que cette étude apporte. 


Christian-Bernard Amphoux 
Centre National de la Recherche Scientifique 


PREFACE 


Although textual critics nowadays may be more cautious in assigning man- 
uscripts to apparently watertight categories of text-types such as Alexan- 
drian, Caesarean and the like, and may prefer instead more subtly to identify 
manuscripts as being broadly aligned to say majuscule D or B or Aleph, they 
are, rightly, more willing to encourage the identification of smaller clusters 
and to isolate family groups. One of the most frequently agreed upon such 
grouping is Family 13. Readers of a critical text of the Greek New Testament 
do not need to look far to find the siglum f ? in the apparatus of the Gospels. 
That Family, which originated as the Ferrar Group in the 19th century, had 
its fullest expression with a publication by Kirsopp and Silva Lake in 1941 in 
so far as Mark is concerned. The precise number of manuscripts belonging 
to this Family varies slightly but most scholars now allow Family 13 to com- 
prise some twelve or thirteen witnesses. Didier Lafleur, a researcher at the 
Institut de recherche et d'histoire des textes, duly considered in the 2000s 
that the time was ripe to reassess the work and achievements of the Lakes 
and their predecessors. His work culminated in an impressive five-volume 
dissertation, submitted to the Sorbonne. 


I was privileged to serve on the examination panel for that supplication and 
I assisted in the conduct of his viva voce, a rigorous public defence of the 
thesis at the École Pratique des Hautes Études in Paris on December sth., 
2005. The written thesis and Lafleur's performance on that day meant that 
the jury was unanimously able to conclude that the thesis was worthy of a 
doctorate from the University of Paris, and declared it “très honorable avec 
félicitations", a distinction more commonly recognised in North American 
institutions as summa cum laude. 

This slimmed-down published version of the thesis will readily demon- 
strate why the examiners were so impressed. The thesis and now this book 
set out in full detail the growth ofthis family of manuscripts, before describ- 
ing the codicology of each ofthe thirteen witnesses which Lafleur considers 
eligible for membership. A distinctive feature of this study is now an edi- 
tion of the text of one of the manuscripts, minuscule 788 in Athens, which 
Lafleur argues is the closest text to the archetype of the Family, and this is 
accompanied by an exhaustive apparatus criticus including not only eleven 
Family 13 manuscripts relevant for Mark but also a raft of other important 
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witnesses. The concluding Bibliography is impressive in its scope and detail, 
alerting us to the use Lafleur has made of its contents. His collation of the 
manuscripts of Family 13 will now need to be taken into account by all sub- 
sequent studies on this grouping and of the wider category, the so-called 
“Caesarean” text-type, to which Lafleur and others are prepared to argue it 
belongs. 


Like all good university theses, this dissertation is an original contribution 
to scholarship and one that betrays its author’s broad knowledge of the 
field of learning. Spruced up and refashioned for this monograph, Lafleur’s 
academic achievements are now widely accessible ; those should stand the 
test of time. 


J. Keith Elliott 
Professor emeritus of New Testament Textual Criticism 
The University of Leeds, UK 


ENGLISH ABSTRACT 


Family 13—also known as the Ferrar Group—is a first order witness of the 
Greek New Testament. This Family includes thirteen manuscripts, all— 
except one—copied in Southern Italy, from the end of the Xth century to the 
end of the XVth century. They are: minuscules 13, 69, 124, 174, 230, 346, 543, 
788, 826, 828, 983, 1689 and /547 (Gregory-Aland numbering). All of them 
are four Gospels manuscripts, except two: minuscule 69 is a complete New 
Testament and the last one is a lectionary ([547). Most of them have peculiar 
textual features: displaced pericopes and, especially for Mark’s Gospel, very 
ancient readings attested by Origen. For that Gospel, Family 13 includes only 
eleven witnesses, as minuscules 174 and 230 do not have the regular text of 
the Family. 

Greek New Testament textual criticism includes Family 13 as a member of 
the “Caesarean” text. The “Caesarean” text is one of the four text-types of the 
Greek New Testament, besides the Byzantine, Alexandrian and Western. 
The “Caesarean” text-type was brought to light in 1928 by three scholars: 
Kirsopp Lake, Robert P. Blake, and Silva New, especially for the Gospel 
of Mark (Harvard Theological Review 21 [1928] 207-404). In 1941, Kirsopp 
and Silva Lake published the “reconstructed” text of Mark’s Gospel for the 
manuscripts of Family 13 then known: Family 13 (The Ferrar Group): The Text 
According to Mark with a Collation of Codex 28 of the Gospels, SD n, London: 
Christophers; Philadelphia: University of Pennsylvania Press. 


The present book is an enlarged, wholly up-to-date and thoroughly revised 
presentation of Kirsopp and Silva Lake’s 1941 publication. It covers exten- 
sively all the fields of contemporary research: history of the documents, 
codicology, New Testament textual criticism. For the first time, and for all 
the manuscripts, fresh collations of the text of Mark, made directly from the 
microfilms or carried out in the libraries, are edited here. The book is divided 
into three chapters and closes with a bibliography, a series of indices and 
thirteen plates. 


A short Introduction emphasizes the leading rôle of Family 13 manuscripts 
in Greek New Testament textual criticism, especially for the Gospel of Mark. 
It briefly describes the context and perspective of the book according to 
philological methodology. 


XVIII ENGLISH ABSTRACT 


Chapter One is an extensive survey of the Discovery of the Family 13 
manuscripts, from the end of the XVIIth century up to the very beginning 
of the XXth century. The first printed mention of each manuscript is care- 
fully described, according to the manuscript catalogues and philological or 
theological commentaries of biblical scholars. Five Family 13 witnesses were 
brought to light from 1670 to the end of the XVIIIth century: some accord- 
ing to their textual features, some according to codicological criteria. A long 
and patient process of membership recognition, through the Irish scholar 
William H. Ferrar (11871), added new manuscripts to the Family up to end 
ofthe XIXth century. 

Chapter Two is a wide codicological and philological study of Family 13. 
The first part contains a Codicological description of Family 13 codices. The 
second part lays stress on the Copyists, texts and sources of Southern Italy 
during the Middle Ages. First it details the Colophons and subscriptions of 
the manuscripts, then discusses what the Lakes called the “Added Material", 
and lastly reviews the Hagiographical texts (menologia) of the manuscripts. 
The third part of Chapter Two is devoted to Research about Family 13 
stemma for the Gospel of Mark. After a brief historical sequence of former 
stemmatics essays, including von Soden, Hutton, Lake and Geerlings’ ref- 
erence works, an extensive study of each manuscript's special readings is 
listed and analyzed in comparison other Greek New Testament witnesses 
(x.01, A.o2, Β.03, D.o5, 28, 565, 700, f !, etc.). Those wide-ranging inquiries 
suggest for Family 13 a new stemma in which minuscule 788 is revealed as 
the closest text to the family archetype. 

Chapter Three is an Edition of the text of minuscule 788. This edition, 
based on quite new collations for all the extant manuscripts, includes two 
apparatuses: orthographical and critical. The critical apparatus is a posi- 
tive one: it includes references to all the first order Greek New Testament 
manuscripts noted above. 

An extensive—but not exhaustive—bibliography, including more than 
three hundred references, completes the book, followed by three indices 
and thirteen plates. 
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INTRODUCTION 


«Te totum applica ad textum: rem totam applica ad te». La stricte devise 
de Johann Albrecht Bengel, célèbre philologue néotestamentaire du XVIII: 
siècle, est restée pour des générations d' historiens du texte, le cœur même 
de ce qu'il est convenu d'appeler la critique textuelle. Appliquée aux textes 
littéraires ou religieux, la sentence de Bengel, imprimée pour la première 
fois en 1734 dans sa Præfatio au Nouum Testamentum Graecum, a porté, 
au fil des siècles, les éditeurs d'apparat critique à plus de rigueur et de 
sobriété dans leur approche des textes. Recherche et histoire des textes sont 
les sources mêmes de la critique textuelle, démarche scientifique qui tente 
d'approcher au plus prés le texte original par la comparaison, le dévelop- 
pement, la discrimination pertinente et acribique des documents existants. 
Ces documents manuscrits sont avant tout un relais dans le temps et dans 
l'espace. Ils découpent l'Histoire en deux strates bien distinctes: l’histoire 
du texte copié et l'histoire du support sur lequel ils sont copiés. Comme le 
soulignait Jean Duplacy en 1956, «la critique textuelle du Nouveau Testa- 
ment ne doit jamais oublier que la tradition manuscrite dont elle s'occupe 
ne s'est pas déployée dans l'abstrait. Elle nous parvientà travers une épais- 
seur de vie et de pensée dont il faut tenir le plus grand compte». Ce rappel 
a le mérite des vérités qui ne s'énoncent plus mais dont il faut sans cesse 
raviver le souvenir. 

Les manuscrits de la Famille 13; communément appelée f'?, sont des 
manuscrits grecs contenant le texte des évangiles. À cóté des manuscrits de 
l'Antiquité (papyrus, onciaux), il existe au Moyen Age des manuscrits rédi- 
gés en écriture minuscule reproduisant d'anciennes variantes textuelles. 
Ces variantes ont ainsi une importance primordiale pour l'établissement du 
texte du Nouveau Testament et pour écrire l' histoire de ce texte. La Famille 
13 comporte une douzaine de témoins reconnus pour l'évangile de Marc. 
Tous sont médiévaux et ont un ancétre commun, ou archétype, contenant 
des variantes anciennes. Ces variantes font partie d'un type de texte iden- 
tifié au XX“ siècle à propos de l évangile de Marc et qualifié de «césaréen » 
parce que certaines d'entre elles sont déjà mentionnées par Origene. Il est 
maintenant admis que, de 230 à 250 environ, alors qu'il réside à Césarée 
de Palestine, Origène a connaissance d'un type de texte différent de celui 
qu'il suivait auparavant’. L’ étude de ses travaux et leur datation permettent 


! Méme sila dénomination «type de texte» fait aujourd' hui débat, nous avons conservé 
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de tisser un lien entre le texte utilisé et le lieu de sa résidence. On parle 
donc du texte, ou du type de texte, «césaréen». L’expression «type de 
texte césaréen» ne doit pas étre confondue avec le texte des évangiles 
spécifiquement lu a Césarée de Palestine. Par ailleurs, seule la postérité est 
redevable de l'emploi du qualificatif «césaréen ». Le terme n'a jamais été 
employé par Origène:il est en fait dérivé d'une étude publiée en 1924 par le 
philologue anglais Burnett Hillman Streeter et consacrée à l'origine du texte 
des quatre évangiles. L'auteur y parle pour la première fois dans l'histoire 
de la critique textuelle de ce qu'il appelle des «local texts», dont «the text 
of Caesarea», et ne mentionne l'adjectif « Caesarean» que dans la table de 
ses Indices. On connait aujourd’hui la postérité de ce qualificatif. 

Le type de texte « césaréen » rassemble plusieurs témoins, dont un tétraé- 
vangile οποία] copié en Géorgie à une date incertaine, entre le VII: et le ΙΧ’ 
siècle: le codex de Koridethi (0.038) trois minuscules dont le codex 565, 
copié au IX* siécle, et les manuscrits 28 et 700, tous deux copiés au ΧΙ: siècle. 
À ces témoins vient s'ajouter une autre famille de minuscules, la Famille 1 
ouf! 

Pour la Famille 13, l'appartenance au type de texte « césaréen » ne repré- 
sente cependant pas une tradition textuelle globale qui recouvrirait, de 
manière uniforme, tous les témoins et tous leurs textes. Elle montre une 
grande diversité de variantes selon les textes étudiés qui, dans leur ensem- 
ble, attestent un lien de parenté textuelle manifeste avec Origène. Les té- 
moins de la Famille 13 sont ainsi considérés, avec le codex de Koridethi 
0.038, les minuscules 28, 565, 700, et la Famille 1, comme des témoins de 
premier ordre du Nouveau Testament; ils représentent tous une tradition 
textuelle ancienne. Leurs leçons attestent des écrits déjà connus au milieu 
du ΠΠ: siècle, traces encore bien visibles du V° à la fin du XV: siècle. La dif- 
fusion de cette tradition textuelle est importante: on la retrouve dans les 
versions arménienne et géorgienne du Nouveau Testament — toutes deux 
entreprises dans le second quart du V* siécle — mais aussi dans les versions 
syriaque, syro-palestinienne et arabe. 


Le projet est ici de présenter les manuscrits de la Famille 13, de montrer 
comment ils ont été découverts, de les décrire d'un point de vue codi- 
cologique et paléographique, et d'étudier, lorsqu'elles ont été notées, les 


cette appellation pour signaler au lecteur le regroupement d'un ensemble cohérent de 
variantes. 

? Cette numérotation est celle de C.R. Gregory. Nous citerons dorénavant tous les manus- 
crits selon cette classification. 
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circonstances de la copie (colophons et souscriptions), mais aussi les don- 
nées hagiographiques des ménologes. Le projet est aussi de donner, pour 
Marc, une analyse précise des variantes des témoins de la Famille 13, afin 
d'établir un stemma. Cette étude de l'organisation interne des manuscrits 
va de pair avec la mise en relation de f 5 avec les autres témoins du type 
de texte «césaréen». Dans cette perspective, nous avons choisi d'éditer 
le texte de Marc, pour le manuscrit qui, à nos yeux, est le plus proche de 
l'archétype de la Famille 13. Le texte édité est complété par un apparat 
orthographique et par un apparat critique positif qui donne l' ensemble des 
lecons de tous les témoins de la Famille 13. Nous avons collationné à nou- 
veaux frais l'ensemble de ces témoins, soit sur microfilm, soit directement 
sur leur lieu de conservation. Pour la commodité du lecteur, l apparat cri- 
tique signale, pour chaque variante: les papyrus (3555, 355*, P) lorsqu'ils 
donnent le texte édité, les grands onciaux (K.o1, A.o2, B.og, D.o5, W.032) et 
les autres témoins du type de texte «césaréen » (0.038, f !, 28, 565 et 700). 
Une bibliographie raisonnée, trois listes d'index et une série de planches 
terminent l' ouvrage. 
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LA DECOUVERTE DE LA FAMILLE 13 


XVI*—XVII* SIÈCLES : LA FONDATION DU «TEXTE REGU» 


L'histoire du texte imprimé du Nouveau Testament grec commence au 
début du XVI siècle; mais la première mention d’un manuscrit de la Famille 
13 date de la fin du XVII” siècle: nous retraçons donc l’histoire de cette 
famille par un rappel des principales éditions qui ont marqué ces deux 
siècles. 


D’Erasme à Walton (1516-1657) 
Erasme et la Polyglotte d’ Alcala 


La Polyglotte d’ Alcala ou Complutensis, - de Complutum, nom latin de la 
ville espagnole Alcala de Henarés, près de Madrid - fut entreprise par le 
cardinal-archevéque de Toléde, Francisco Jiménez de Cisneros — Primat 
des Espagnes depuis 1495 et Inquisiteur général dés 1507 — dans les pre- 
miéres années du XVF siécle. L'ensemble représente six volumes in-folio 
dont le cinquiéme contient le Nouveau Testament: il en constitue la pre- 
mière édition complète en langue grecque, ainsi que l'atteste le colophon 
en date du 10 janvier 1514. Chaque page du Nouveau Testament est divisée 
en deux colonnes: celle de gauche, la plus large, contient le grec, celle de 
droite, la Vulgate; un systéme de sigles établit une correspondance minu- 
tieuse entre les deux textes. La publication de cette Bible polyglotte s'étala 
sur plusieurs années. Finalement, le 22 mars 1520, le pape Léon X donna son 
avalàl'édition, qui put alors étre distribuée et mise en vente: en réalité, elle 
ne sera véritablement diffusée qu’ en 1522. Pour mener à bien une telle entre- 
prise, le cardinal-archevéque s'entoura d'érudits, philologues et biblistes 
dont, pour mémoire, Diego López de Zúñiga (Stunica), Demetrius Ducas et 
Elio Antonio de Nebrija, qui semblent avoir contribué de manière signifi- 
cative à l'édition du Nouveau Testament. On a conservé d'Elio Antonio de 
Nebrija deux écrits complémentaires: une Apologia énoncant les principes 
de la critique textuelle néotestamentaire, regula uero uiaque castigandi illa 
nimirum est quam idem Augustinus cum aliis compluribus in locis; et une 
partie pratique, Tertia quinquagena, cinquante lieux variants soumis à la 
question. 
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Œuvre maîtresse de l'humanisme espagnol de la Renaissance, la Poly- 
glotte d' Alcala ne reçut cependant jamais l' éloge qui semblait lui revenir. A 
cela plusieurs raisons: le lent mürissement du projet du cardinal Jiménez, 
allié aux difficultés de retracer l'identité de l'équipe éditoriale, a jeté une 
ombre sur cette publication; une autre difficulté — et non des moindres — 
a été, et est toujours, l'identification des manuscrits grecs ayant servi à 
l'édition. Il est en effet paradoxal de constater que les documents qui ont 
servi à l'établissement de la Septante, de la Vulgate et des textes hébreux, 
ont été identifiés, et pas ceux du Nouveau Testament, ou du moins pas avec 
certitude. On connaît en effet, par le texte des Préfaces, l'histoire de ces 
manuscrits, prétés par Rome, et dont le retour différé aurait été la cause 
du report de l'autorisation papale à la diffusion. Il faut rappeler ici que 
trois manuscrits de la Famille 13 auraient pu étre entre les mains des édi- 
teurs: les deux manuscrits du Vatican, le min. 174 et le lectionnaire 547, et 
celui de l Escorial, le min. 230. Or rien n'indique que ces manuscrits aient 
été consultés. Le caractére inédit du Nouveau Testament d' Alcalà, de 1514 à 
1520-1522, a grandement desservi la renommée de l' ouvrage. Et Érasme, qui 
publie en 1516 son Nouveau Testament grec, a très habilement joué des ater- 
moiements espagnols. En vérité, comme le souligne J.H. Bentley dans deux 
publications d'importance, la Polyglotte d' Alcalà «illustrates the slow and 
painful process by which sound philological criteria came to govern scho- 
larship»!. 


Erasme 


Les éditions de Jiménez et d'Érasme marquent de maniére incontestable 
la naissance officielle de la critique textuelle néotestamentaire. Gráce à 
l'imprimerie, la transmission des textes de l' Antiquité et du Moyen Áge se 
fait désormais parle biais d' une matrice qui reproduit plusieurs exemplaires 
d'un méme texte et non plus un exemplaire unique. Mais cette nouvelle 
étape dans la diffusion des documents semble longue pour le Nouveau Tes- 
tament grec, car près de soixante ans s'écoulent entre la Bible latine de 
Gutenberg et la Polyglotte d' Alcala. Deux raisons majeures à cela: d’abord le 
coût de fabrication des caractères typographiques, car ce ne sont pas seule- 
ment les vingt-quatre lettres de l'alphabet grec qu'il faut façonner, mais 


! Voir Humanists and Holy Writ: New Testament Scholarship in the Renaissance, Prince- 
ton: University Press, 1983, pp. 70-11; idem, New Light on the Editing of the Complutensian 
New Testament, Bibliothéque d' Humanisme et Renaissance 42,1, Genéve: Droz, 1980, pp.145- 
156. 
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aussi les ligatures; vient ensuite un obstacle de taille: la prédominance de 
la version latine de la Vulgate puisque dés 1495, l'imprimeur bálois Johann 
Froben en diffuse une Versio accuratius reemendata. C'est chez ce méme 
éditeur qu' Érasme publie en février-mars 1516 son Nouum Instrumentum, un 
in-quarto de prés de mille pages, lui aussi dédié à Léon X. Chaque page pré- 
sente sur deux colonnes le texte grec et la traduction latine de l'auteur. On 
connait le rayonnement de cette publication et les relations de l'humaniste 
avec les érudits espagnols contemporains de la Polyglotte?. On connaît aussi 
ses travaux préparatoires par sa correspondance, qui montre que l' ouvrage, 
praecipitatum est verius quam aeditum — selon l'aveu de l'auteur — n'était 
pas satisfaisant à ses yeux avant méme qu'il soit sorti des presses. Érasme 
prévoit donc une seconde édition qui paraítra en 1519. Trois autres sui- 
vront: 1522, 1527 et 1535. Malgré de nombreuses études, les manuscrits col- 
lationnés par Érasme pour cette édition du Nouveau Testament grec de 
1516 ne sont pas connus avec certitude. Nous verrons que l'argumentation 
qui vise à reconnaitre le manuscrit de Leicester (min. 69) dans l'édition 
de 1516 peut étre discutée. Mais une chose est süre: on a su identifier avec 
moins de difficulté les manuscrits grecs qui ont servi à Érasme que ceux uti- 
lisés pour la Complutensis. L'humaniste consulte certains des documents 
qu'il trouve à Bale, lors de la préparation de son édition, notamment le 
min. 1°. L'étendue des Annotationes montre aussi l'importance accordée 
par Érasme à l'étude du texte: 294 pages dans le Nouum Instrumentum de 
1516, 783 dans l'édition de 1535. Certes, ni la première édition, ni les sui- 
vantes, ne seront exemptes d'erreurs typographiques ou d' emprunts plus 
ou moins hasardeux, par exemple lorsque le texte grec lacuneux est rem- 
placé par une rétroversion d'un manuscrit de la Vulgate (Apocalypse 22,16- 
21). Ces réserves étant émises, | honnêteté intellectuelle d' Érasme et la puis- 
sance de ses travaux d' érudition ont forcé l’ admiration et demeureront une 
référence intellectuelle pour longtemps. Pour preuve, le texte de son Nou- 
veau Testament grec deviendra pour plusieurs siècles le «textus receptus», 
socle sur lequel l'imprimeur parisien Robert Estienne bâtira ses éditions et 
que l'histoire de la critique textuelle néotestamentaire immortalisera par la 
lettre grecque stigma, ¢ (Stephanus). 


? Voir Bataillon (M.), Érasme et l'Espagne: Recherches sur l'histoire spirituelle du XVI* 
siécle, Paris: Droz, 1937. 
3 Basel, Offentliche Bibliothek der Universität, AN. IV. 2. 
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Simon de Colines et la famille des Estienne 


L'histoire de ces deux patronymes s'enracine dans le dernier quart du XV* 
siècle avec l'arrivée à Paris en 1484 de!’ imprimeur d’origine allemande, Jean 
Hygman*. Bien qu’ étranger, Jean Hygman fut messager de l'Université et 
qualifié de «bourgeois de Paris»: en tant que messager, il servait de corres- 
pondant et de banquier aux étudiants arrivant des provinces ou des pays 
voisins. Dans les dernières années de sa vie - Jean Hygman meurt en 1498 — 
ils’ associe avec Wolfgang Hopyl, imprimeur lui aussi venu d' Allemagne. Ce 
dernier lui succède et prend à son tour pour associé en 1502, Henri Estienne, 
premier du nom. Henri Estienne, qui avait épousé en 1500 (ou 1501?) la veuve 
de Jean Hygman, hérita du titre de messager de l’ Université et resta son seul 
successeur. Au décès de Henri Estienne, sa femme Guyone — déjà veuve 
de Jean Hygman - se remaria en troisièmes noces avec Simon de Colines. 
Nous savons par les mentions d’ édition des volumes imprimés que ce der- 
nier reprit la direction de l'imprimerie en 1520. Guyone avait - lors de ses 
troisièmes noces en 1521 (ou 1522?) — cinq enfants: deux de Hygman et trois 
de Henri Estienne, dont Robert, le futur imprimeur du roi François 1. Ce 
resserrement des liens familiaux assura à la fois la pérennité de l’entreprise 
éditoriale, l éducation de la lignée des Hygman et des Estienne, et conserva 
les biens fonciers acquis très tôt par Jean Hygman pour ses deux enfants. 
Simon de Colines exerça d’abord dans les anciens locaux de Henri Estienne 
(1520-1525) puis, se séparant de son beau-fils Robert, créa un nouvel éta- 
blissement, à l'enseigne du Soleil d'or. C'est sous cette enseigne que parut 
en 1534 H Καινή Διαθήκη Ev λευκετίᾳ τῶν παρησίων, παρὰ Σίμωνι τῷ Κολιναίῳ 
(sic), un volume in-octavo du Nouveau Testament grec. Le texte édité prend 
appui sur la troisième édition d’ Érasme (1522), mais en différe, selon Reuss, 
en cent treize occurrences. De ces cent treize occurrences, soixante et une 
ont été puisées dans les précédentes éditions imprimées — notamment la 
Polyglotte d’ Alcala (1514) — alors que cinquante-deux proviennent de docu- 
ments originaux: les minuscules 119 et 120, au type de texte byzantin, copiés 
au XIF siècle et conservés alors à la Bibliothèque royale. On pense aussi à 
d'autres manuscrits parisiens comme L.o19°, connu de Robert Estienne et 
cité dans les marges de l'édition de 1550, et encore à trois minuscules: 28, 


^ Voir Renouard (A.-A.), Annales de l'Imprimerie des Estienne, 2° éd., Paris: 1843; Renou- 
ard (P.), Bibliographie des éditions de Simon de Colines 1520—1546, Nieuwkoop: De Graaf, 1990. 

5 Paris, BnF, gr. 85, et Paris, BnF, Suppl. gr. 185. 

$ Paris, BnF, gr. 62 (codex Regius). 
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33 et le minuscule 13 de notre famille’. Simon de Colines fut aussi l’un des 
premiers imprimeurs a diffuser le volume bon marché et portatif, destiné 
aux étudiants et aux écoliers, devançant ainsi de près d’un siècle la poli- 
tique éditoriale des Elzevier. La silhouette de ses prédécesseurs, comme lui 
messagers de l’Université de Paris, et témoins de la vie estudiantine, restait 
présente. 

La séparation de Robert Estienne et de son beau-père semble avoir joué 
un rôle stimulant. Aux formats pratiques voulus par Simon de Colines, 
Robert Estienne préfère |’ in-octavo ; aux réimpressions du premier qui com- 
plète les collections déjà existantes chez son père Henri, Robert préfère la 
nouveauté et n’édite à ses débuts que des livres de pédagogie et des clas- 
siques. Et ces débuts sont prometteurs. On lui doit ainsi les corrections 
et la révision de l'édition in-seize du Nouveau Testament latin publiée en 
1523: Robert Estienne a vingt ans et subit déjà la vindicte des sorbonistes. 
C'est dés cette époque qu'il commence à assembler les matériaux pour une 
meilleure édition de la Bible latine en faisant venir d' Alcalà, et à ses frais, la 
Polyglotte désormais libérée du joug papal. En 1526, dorénavant seul maítre 
à bord de la maison paternelle, il prend pour marque |’ Olivier accompagné 
de la devise noli altum sapere, sed time (Épitre aux Romains 11,20). 

Vingt années plus tard, en 1546, parait sa première édition du Nouveau 
Testament grec, deux volumes in-seize, imprimés avec les caractéres grecs 
de Claude Garamond, Lutetiae ex officina Roberti Stephani typographi Regij, 
typis Regij. Car depuis 1544, Robert Estienne est imprimeur de Francois 1* 
pour le grec, après l'avoir été en 1539 pour le latin et pour I’ hébreu, et après 
avoir obtenu dés 1537 un privilége royal pour chaque ceuvre. Une nouvelle 
édition du Nouveau Testament grec, toujours dans le méme format, suivra 
trois années plus tard. On connait la marque particuliére de cette édition de 
1549: la coquille pulres au bas de la première page de la préface au lieu de la 
forme correcte, plures, de l'édition de 1546. 

Mais le véritable art de Robert Estienne s'épanouit pleinement en 1550 
avec l'editio regia, l édition royale, Novum Jesu Christi D.N. Testamentum 
Grece. L'ouvrage rassemble les matériaux collationnés par le fils de Robert, 
prénommé Henri comme son grand-pére, non seulement sur la Polyglotte 
4’ Alcala mais aussi sur de nombreux manuscrits, dont D.05 et D.06 que nous 
verrons plus loin’. Certaines de ces lecons avaient été déjà partiellement 


7 Paris, BnF, gr. 379; Paris, BnF, gr. 14; Paris, BnF, gr. 50. 
8 Cambridge, Univ. Libr., Nn 2. 41 (codex Bezae), et Paris, BnF, gr. 107 AB (codex Claro- 
montanus). 
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notées dans les éditions in-seize de 1546 et 1549, mais en 1550 le format 
in-folio permet de porter désormais quelques variantes dans les marges. 
C’en était certainement trop pour les théologiens parisiens. Les attaques 
de la Sorbonne contre Robert Estienne se font si pressantes et si vives que 
l'imprimeur quitte Paris. On sait qu'en octobre 1549, il visite Lausanne, 
Zurich et Genéve et qu'il posséde, dés février de l'année suivante, une 
maison dans cette dernière ville. Il s'y installe, reprend ses travaux bibliques, 
publie différents ouvrages latins dont ceux, notamment, du successeur de 
Calvin, Théodore de Béze. 

Robert Estienne fait paraître une dernière édition du Nouveau Testament 
grec en 1551 à Genéve, en deux volumes in-seize. Le texte grec y est inséré 
entre la Vulgate et la traduction d'Érasme (remplacée dans les éditions 
de Théodore de Bèze par celle de l'éditeur), mais le texte est surtout, et 
pour la premiére fois, divisé en versets numérotés en chiffres arabes. Son 
fils Henri raconte, bien des années plus tard, en 1594, que cette division 
du texte fut faite inter equitandum, lors d'un voyage entre Paris et Lyon. 
Cette innovation capitale, et toujours en usage, rappelle aussi la division 
des textes dans les manuscrits grecs et latins où la séparation alphabétique 
du texte est courante. Elle souligne aussi la mémoire du fils pour son pére: 
Henri, premier du nom, avait imprimé en 1509 et 1513, ex chalcotypa Henrici 
Stephani officina, un Psalterium Quincuplex où l humaniste picard Jacques 
Lefévre d' Étaples introduisait une telle numérotation. Nul doute que Robert 
Estienne n'ait eu entre les mains les volumes imprimés par son pére; nul 
doute non plus que, de ses jeunes années passées à l'ombre de Simon 
de Colines, Robert n'ait retenu les leçons de l'un et de l'autre pour les 
transmettre à son fils et à ses descendants’. 


Théodore de Béze 


La rencontre de l'imprimeur francais et du successeur de Calvin doit-elle 
tout au hasard? Ou n'est-ce pas finalement la croisée prévisible de deux 
destinées d'esprits novateurs, l'un báillonné par les sorbonistes, l'autre 
fuyant la France à la suite de sa condamnation par le Parlement de Paris? 
Pour les biblistes, Théodore de Béze est avant tout celui qui acquit en 1562, 
lors du sac de la ville de Lyon parle huguenot Francois de Beaumont, baron 
des Adrets, le codex qui porte désormais son nom: codex Bezae. Manuscrit 
oncial bilingue grec-latin, témoin de premier ordre du Nouveau Testament, 


9 Voir Boudou (B.)-Kecskeméti (J.), La France des Humanistes. Robert et Charles Estienne: 
Des imprimeurs pédagogues, Europa Humanistica, Turnhout: Brepols, 2009. 
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représentant principal de l' un des types de texte néotestamentaire, le codex 
semble avoir été de longue date déposé dans cette ville. On en retrouve la 
trace lors du Concile de Trente en 1546, Robert Estienne l'utilise pour son 
editio regia de 1550, Théodore de Bèze le dépose pour un temps a Genève, 
puis en fait don en 1581 à la ville de Cambridge où il est encore aujourd’hui’. 

L'éducation humaniste reçue par Théodore de Bèze, le porta tout natu- 
rellement vers la littérature, autant comme poète (Juvenilia), que comme 
historien, théologien, mais aussi il est vrai plus difficilement, vers le droit ... 
conformément aux vœux paternels. Licencié en cette discipline en 1539, il 
séjourne deux années à Paris, puis, malade, se convertit au protestantisme 
et fuit Paris pour Genève. Nous sommes en octobre 1548. Accueilli par Cal- 
vin, il est, dans les semaines suivantes, professeur de grec à l’Académie de 
Lausanne, joue ensuite un rôle diplomatique important en représentant son 
maître en Allemagne auprès des Luthériens et s' établit finalement à Genève 
en 1558. Il y occupe d'abord la chaire de grec à l'Académie nouvellement 
établie, puis après la mort de Calvin en 1564, celle de théologie. Poursuivant 
sans relâche son activité diplomatique, il est, en 1561, le représentant des 
protestants au colloque de Poissy, à Saint-Germain l’année suivante, et par- 
court l'Europe pour recueillir troupes et fonds afin de secourir les églises 
réformées. Il préside en 1571 le synode de La Rochelle, celui de Nîmes un an 
plus tard, et participe au colloque de Montbéliard en 1586. La ferme volonté 
politique dont il a toujours fait preuve ne semble jamais avoir entamé, ni 
ses écrits humanistes et historiques, ni ses travaux théologiques. Il publie 
en 1556 sa propre traduction du Nouveau Testament, suivie neuf années 
plus tard d’une édition du Nouveau Testament grec, accompagnée, dans 
des colonnes parallèles, du texte de la Vulgate et de la reprise de sa traduc- 
tion de 1556. Huit éditions suivront sa publication de 1565, toutes avec un 
texte sensiblement identique à celui publié par Robert Estienne en 1551. On 
a pu regretter que l'ensemble des matériaux collectés par Robert et son fils 
n'aient pas été introduits avec plus de force dans ces éditions. À défaut de 
refaire, a posteriori, |’ histoire des éditions du Nouveau Testament grec, on 
doit plutót louer Théodore de Béze pour le róle actif qu'il a joué dans la 
transmission des écrits néotestamentaires et le choix judicieux des manus- 
crits qu'il nous a légués. 


1? Parmi les nombreux ouvrages étudiant ce manuscrit, voir Parker (D.C.), Codex Bezae: 
An Early Christian Manuscript and its Text, Cambridge: University Press, 1992; Amphoux (C.- 
B.)-Parker (D.C.), eds., Codex Bezae: Studies from the Lunel Colloquium, June 1994, NTTS 22, 
Leiden: Brill, 1996. 
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Les Elzevier 


Le lien tissé entre la Polyglotte d’ Alcala et les éditions érasmiennes, trans- 
mis et consolidé par celles de Robert Estienne et relayé par Théodore de 
Bèze, trouve sa continuité naturelle dans l’Europe septentrionale au début 
du XVII" siècle. Malgré la masse de matériaux rassemblés, le texte édité par 
le possesseur du célèbre manuscrit ne diffère donc que très peu de la qua- 
trième édition de Robert Estienne. C'est pourtant ce méme texte, et plus 
précisément celui de l' édition de 1565, corrigé par celle de 1580, qui va ser- 
vir aux Elzevier installés à Leyde puis à Amsterdam, pour publier en 1624 
leur édition du Nouveau Testament grec: H KAINH' AIAOH'KH Novum Tes- 
tamentum, £x Regijs alijsque optimis editionibus cum curd expreffum. Une 
seconde édition paraît en 1633: c'est dans cette édition, à l'intérieur de la 
préface des typographes, que l’on trouve pour la première fois l'expression 
«texte reçu» : « Textum ergo habes, nunc ab omnibus receptum: in quo nihil 
immutatum aut corruptum damus». Le succès de cette édition demeurera 
inversement proportionnel au format de ce volume de onze centimétres sur 
six, un in-douze soigneusement imprimé, au format si pratique et au prix si 
abordable que les éditeurs le réimprimeront, avec quelques changements, 
prés de sept fois. 


Les Polyglottes d' Anvers, de Paris et de Londres 


À l opposé de ce petit volume bon marché, qui se glissait si aisément dans 
la poche, en voyage, à l'office, en tout lieu, l'Europe du Nord entreprend 
entre 1568 et 1657 trois éditions de bibles polyglottes. A dire vrai, I’ histoire 
de ces éditions de prestige est plus à mettre en parallèle avec l'histoire de 
l'imprimerie et de la typographie qu'avec l’histoire de la critique textuelle 
du Nouveau Testament grec. La premiére de ces éditions est entreprise dés 
1565 par l'imprimeur Christophe Plantin, originaire de Touraine et installé 
à Anvers en 1550. La détermination du typographe anversois est connue: 
sa correspondance continue avec son protecteur, le cardinal de Granvelle, 
mais aussi et surtout avec le secrétaire de Philippe II, l'atteste. Cette déter- 
mination à toute épreuve ne pouvait mieux tomber: comment hésiter, en 
effet, pour un roi d'Espagne, à éditer une nouvelle Polyglotte aprés Alcala? 
Philippe II douta cependant, mais accepta finalement l'offre de Plantin. Le 
roi soutint, finança et suivit la réalisation du projet. Son conseiller, le béné- 
dictin Arias Montanus, supervisa le travail et corrigea les épreuves. Com- 
mencée en juillet 1568, l impression se termina en un temps record, le 31 mai 
1572: non, il est vrai, sans quelque difficulté avec Rome. L'ensemble com- 
prend huit volumes in-folio; le Nouveau Testament est présenté en quatre 
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colonnes: la syriaque Peshitta à gauche, avec sa traduction latine, la Vulgate 
et enfin le grec. Au bas des quatre colonnes, le syriaque est réimprimé en 
caractères hébreux et vocalisé. En règle générale, le texte grec suit l' édition 
d’ Alcala, avec quelques emprunts à Robert Estienne. L' ensemble impres- 
sionne par sa qualité typographique et la richesse de ses gravures et, comme 
le souligne Christian Péligry, «il y a dans la polyglotte d' Anvers un caractère 
ostentatoire qui participe de l'esprit religieux de son temps et témoigne en 
faveur d’une Église triomphante »". 

Malgré son prix trés élevé, cette splendide édition sera à son tour vite 
épuisée. L'idée d'un nouveau projet verra le jour à Paris sous l impulsion de 
trois personnages importants: le cardinal Du Perron, Jacques-Auguste de 
Thou, bibliothécaire du roi, et Francois Savary de Bréves, ancien ambassa- 
deur à Constantinople et fondateur de |’ Imprimerie de langues orientales. 
Aprés le décés des deux premiers, l'entreprise éditoriale sera reprise par 
l'éditeur Guy-Michel Le Jay et les caractéres de Savary de Bréves rachetés 
parl'imprimeur Antoine Vitré. L' impression débuta en 1628 pour s'achever 
cette fois-ci, dix-sept années plus tard, en 1645. L'ensemble comporte neuf 
tomes;le Nouveau Testament représente le tome cinq, en deux volumes. La 
page de gauche comprend la version syriaque et sa traduction latine, celle 
de droite, la Vulgate et le texte grec. On trouve, au bas de la page de gauche, 
laversion arabe, etlelatin correspondant sur celle de droite. Les points com- 
muns entre la Polyglotte d' Anvers et celle de Paris sont nombreux. On aloué 
avec raison la qualité du papier et celle de l'impression; mais la véritable 
originalité de cette Bible est de présenter, pour la première fois, une version 
imprimée du Pentateuque samaritain et du targum, version araméenne. 

Le coüt trés élevé de la Polyglotte de Paris, comme celle d'Anvers et 
d' Alcalà, décida certains érudits anglais à éditer une bible plus maniable 
et moins onéreuse. Commencée par Brian Walton, futur évéque de Ches- 
ter, elle fut publiée par souscription sous le patronage d'Oliver Cromwell. 
Le premier volume parut en 1654, le dernier trois ans plus tard. L'édition 
comprend six volumes in-folio dont le cinquiéme est consacré au Nouveau 
Testament; les annexes 4 et 5 du sixiéme volume sont d'un grand intérét 
pour les manuscrits et méritent également d'étre mentionnées ici. La Poly- 
glotte de Londres reprend dans l’ensemble le texte des éditions précédentes 
mais introduit cependant deux nouvelles versions: l éthiopien et, pour les 


11 Voir «La Bible en Espagne au XVI siècle : De la Polyglotte d' Alcala à celle d' Anvers», La 
Bible imprimée dans l'Europe moderne: Actes du colloque international organisé par la Biblio- 
théque nationale de France et l'Institut d'étude du livre, 21-23 novembre 1991, éd. B.E. Schwarz- 
bach, Paris: Bibliothèque nationale de France, 1999, pp. 306-322. 
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évangiles seulement, le persan. Dans ces prestigieuses éditions, depuis Al- 
cala jusqu’a Londres en 1657, le texte du Nouveau Testament ne semble 
guère varier. Seul Robert Estienne introduit de grandes variantes, principa- 
lement empruntées au codex de Bèze (Luc 6,5 editio regia). 

Au sein des manuscrits grecs, la place tenue par les onciaux -- et encore 
plus par les minuscules — reste limitée. A plusieurs siècles de distance, 
notre jugement ne doit cependant pas déprécier les manquements de la 
critique textuelle néotestamentaire d'alors. Il doit apprécier au contraire la 
vitalité d'un texte désormais en mouvement mais qui reste, chez tous ces 
éditeurs, majoritairement byzantin. Dés Érasme, il est choisi comme texte 
de référence par les Églises de la Réforme, ce qui a pour effet de le figer. Si 
la recherche sur les manuscrits s'amplifie à partir du XVII: siècle, elle n’est 
cependant pas négligeable au début du XVI*, méme si aucun manuscrit de 
la Famille 13 n'a encore été remarqué pour ses variantes. Pour autant, on ne 
peut exclure que certains aient été déjà consultés. 


L'édition de John Fell (1675) 
Le catalogue de Pierre Lambeck 


La premiére mention imprimée d'un témoin de la Famille 13 se trouve 
dans le catalogue des manuscrits grecs théologiques de la Bibliothéque 
impériale de Vienne, rédigé par son préfet, Pierre Lambeck de Hambourg. 
Le volume parut en 1670 sous les presses de Matthieu Cosmerovius”. Sous 
la référence « XXXI. Trigesimus primus », l'auteur donne à la page 47, une 
courte notice codicologique du manuscrit? en indiquant sommairement le 
nombre de folios et le contenu du codex mais en omettant toute référence 
à son premier possesseur connu, Johannes Sambucus": 


XXXI. 


Trigesimus primus (4) Codex manuscriptus Theologicus Græcus est membra- 
naceus pervetustus & optima note in quarto, constatque centum octoginta 


1? Commentariorum de Augustissima Bibliotheca Cesarea Vindobonensi Liber Tertius, quo 
continetur Catalogus Manuscriptorum Codicum Theologicorum Grecorum secundum pre- 
sentem collocationis eorum seriem & novum ordinem numerorum, quibus ijdem nunc notati 
sunt, Vindobone : Typis Matthaei Cosmerovij, Sac. Caes. Majest. Typogr. M.DC.LXX. On notera 
en page de garde: «Petri Lambecii Hamburgensis, Sacrae Cæsareæ Maiestatis Consiliarii, 
Historiographi ac Bibliothecarii, Commentariorum de Augustissima Bibliotheca Caesarea 
Vindobonensi Liber Tertius ». 

13 Wien, ÓNB, Theol. gr. 188. 

14 «Pannonii Caesaris consul et historicus », (Tyrnau, Hongrie, 1531- Wien, 1584 [25 février 
1585?]). 
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octo folijs. Continentur eo Quatuor Euangelia, tanto studio scripta, ut in fine 
cujusque Evangelij non tantum annotatum sit, quot στίχους sive versus unum- 
quodque comprehendat, verüm etiam quot ῥήματα sive verba. Præfixi etiam 
ibisuntijsdem (5) Canones Eusebiani de consonantiá quatuor Evangelistarum, 
unà cum Epistola ad Carpianum, quà compositionis eorum redditur ratio. 
Post quatuor autem Evangelia extat in eodem Codice Ephemeris sive Calen- 
darium Ecclesie Constantinopolitane, quo recensentur Lectiones Euangelicæ 
singulis cujusque mensis diebus assignatæ, unà cùm nominibus Sanctorum, 
quorum memoria quotannis celebratur. 


(4) Fuit is olim inter Codices M(anu)S(crip)tos Theologicos Grecos ducentesi- 
mus quinquagesimus. 


(5) Vide suprà Cod. XXIX & XXX, pag. 42. 


La notice rend compte du format du volume, du nombre de folios, de 
son contenu et de la présence de stiques (versets) et de ῥήματα (mots). 
Il s'agit du min. 124 de la Famille 13, portant aujourd’hui le n°188 dans 
le fonds théologique grec de la Bibliothéque de Vienne. La note (4) est 
particuliérement intéressante puisqu'elle nous enseigne une cote peu ou 
jamais relevée par les catalogues modernes: le manuscrit fut bien coté 250 
avant que lui soit attribuée par Lambeck la cote 31. L'examen du manuscrit 
confirme les deux cotes: on lit en haut à droite du premier folio la mention 
«N. 250», raturée par une encre noire plus pâle, puis sur la partie inférieure 
du folio: Augustissima Bibliotheca Caesarea Vindobonensis Codex manus- 
criptus Theologicus græcus N. 31. La note (5) renvoie à deux autres manus- 
crits. 

L'histoire de la Famille 13 s amorce en fait sur deux fronts: elle com- 
mence d'une part avec son témoin le plus moderne, le codex de Leicester 
(min. 69), que l'on s'accorde à dater de la seconde moitié du XV* siècle”, 
trés anciennement connu mais jamais décrit, et d'autre part avec le min. 
124. Sur le strict plan des éditions, c'est bien le manuscrit de Vienne qui, le 
premier, est décrit dans les catalogues. 


John Fell 


Cinq années aprés la publication de Pierre Lambeck, parait en Angleterre, 
sous la direction de John Fell, évêque d' Oxford, une édition du Nouveau 
Testament grec, sans nom d'auteur*. Ce volume in-octavo répondait en fait 


15 Leicester, The Record Office for Leicestershire, Leicester & Rutland, 6 D 32/1. 
16 THX KAINHX AIAOHKHX AIIANTA. Novi Testamenti Libri Omnes. Accesserunt Paral- 
lela Scripture Loca, Nec Non Variantes Lectiones ex plus 100 MSS. Codicibus, Et Antiquis 
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aux craintes qu’ avait suscitées dans le public la parution en 1657 du tome 
cing de la Polyglotte de Brian Walton, qui contenait le Nouveau Testament 
en six langues, dont le grec, et reproduisait le texte del’ editio regia de Robert 
Estienne. Dans son édition, John Fell, qui avait également rédigé la préface, 
suit la deuxiéme édition elzévirienne de 1633, rehaussée de lecons et de 
notes d'éditions antérieures, affirmant avoir en outre collationné plus de 
cent manuscrits et versions anciennes. Il rédige aussi un corpus de trente- 
sept canons restés inédits, qui délimiteront l’utilisation des variantes au 
sein de son apparat critique. Cependant, ni la Polyglotte de Brian Walton, ni 
l'édition du Nouveau Testament grec de l’évêque d' Oxford ne mentionnent 
aucun des témoins de la Famille 13. 


Daniel de Nessel 


Vingt ans aprés Lambeck, Daniel de Nessel, son successeur, publie en 1690, 
sous les presses de Léopold Voigt à Vienne et à Nuremberg, un nouveau 
catalogue complémentaire du précédent". Dans la premiére partie, à la 
page 276 et sous la référence « CLXXXVIII. Centesimus octogesimus octa- 
vus», l'auteur réimprime sensiblement la méme notice que celle de Lam- 
beck, mais sans les deux notes de bas de page": 


CLXXXVIII. 


CENTESIMUS OCTOGESIMUS OCTAVUS Codex manuscriptus Theologicus 
Graecus est membranaceus, pervetustus & optime note, in quarto, constat- 
que centum octoginta octo foliis. Continentur eo Quatuor Euangelia, tanto 


Versionibus Collectæ, E Theatro Sheldoniano, M.DC.LXXV. L'édition de John Fell sera reprise 
et augmentée par John Gregory, en 1703 à Oxford, dans un volume in-folio: H KAINH AIA- 
OHKH. Novum Testamentum Una cum Scholiis Graecis, è Graecis Scriptoribus, Tam Eccle- 
siasticis quam Externis, maxima ex parte desumptis. Opera ac Studio Joannis Gregorii, Olim 
SS. ac Individuee Trin. Coll. apud Cantab. Socii: Nuper Archi-Diac. Glocestriensis, Oxonii, E 
Theatro Sheldoniano MDCCIII. Impensis Tho. Bennet, ad Insigne Lune Falcatæ in Coemite- 
rio D. Pauli, Londini. Aucun de nos témoins n'est mentionné. 

17 Breviarium, Continuatio et Supplementum Commentariorum Lambecianorum, sive 
CATALOGUS, aut Recensio specialis omnium Codicum Manuscriptorum GRÆCORUM, necnon 
Linguarum ORIENTALIUM Augustissimæ Bibliothecæ Cesare Vindobonensis. Accedunt huic 
OPERI non solum locupletissimi INDICES, Chronologicus nempe et Alphabeticus, verüm etiam 
selectifima APPENDIX Centum et Triginta elegantifsimorum antiquifsimorumq ICONISMO- 
RUM variorumq ADDITAMENTORUM totum hunc Catalogum multifarie illustrantium, Vin- 
dobonæ ἃς Norimbergae: Typis Leopoldi Voigt, & Joachimi Balthaseris Endteri. 

18 CATALOGIAUGUSTISSIMZ BIBLIOTHECE CÆSAREÆ VINDOBONENSIS MANUSCRIP- 
TÆ GRÆCÆ, LINGUARUMQUE ORIENTALIUM, PARS PRIMA, Qua continetur, Recensio spe- 
cialis Manuscriptorum Codicum THEOLOGICORUM GR/ECORUM, secundum presentem Col- 
locationis eorum seriem, & novum ordinem Numerorum, quibus iidem nunc notati sunt. 
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studio scripta, ut in fine cujusque Evangelii non tantum annotatum sit, quot 
στίχους sive versus unumquodque comprehendat, verüm etiam quot ῥήματα 
sive verba. Præfixi etiam ibi sunt iisdem Canones Eusebiani de consonantiá 
quatuor Evangelistarum, una cum Epistola ad Carpianum, quà compositionis 
eorum redditur ratio. Post quatuor autem Evangelia extat in eodem Codice 
Ephemeris sive Calendarium Ecclesie Constantinopolitane, quo recensentur 
Lectiones Euangelice singulis cujusque mensis diebus assignatæ, unà cum 
nominibus Sanctorum, quorum memoria quotannis celebratur. 


Enfin, au terme de l'ouvrage, Daniel de Nessel donne, dans deux listes 
d' Indices, les anciennes et les nouvelles cotes de notre manuscrit?: la pre- 
miére est définitivement ignorée et l'on passe désormais de «31» à «188». 
Une autre édition, légérement modifiée, parait la méme année sur les 
mémes presses, mais elle n'affecte en rien la notice de notre manuscrit qui 
ne change, ni de pagination, ni de contenu”. 


Johannes Sambucus 


En haut à droite du premier folio du manuscrit, on peut lire, dans une 
encre certes pâle mais bien lisible: «+ Neapoli Samb ». Certains considèrent 
qu'il s’agit là d'une marque de possession autographe”. Dans l'édition de 
1690, Sambucus apparait dans un médaillon aux toutes premiéres pages de 


19 P.181: « CODICES MSti THEOLOGICI GRAECI, Secundum Novum & Antiquum Numerum 
collocati», et p. 182: « CODICES MSti THEOLOGICI GRAECI, Secundum Antiquum & Novum 
Numerum collocati». 

20 Catalogus, sive Recensio Specialis omnium Codicum Manuscriptorum Grecorum, nec 
non Linguarum Orientalium, Augustissime Bibliothecæ Cæsareæ Vindobonensis, quem iussu 
& Auspicijs Sacratissimi Gloriosissimique Imperatoris Romanorum, Leopoldi I. Magni, Pii, 
Felicis, Inclyti, Victoris ac Triumphatoris semper Augusti, quem Deus sospitet, in publicam 
lucem edidit Daniel de Nessel, J.U.D. Sacrae Cæsareæ Majestatis Consiliarius & Bibliotheca- 
rius Aulicus. Accedunt Operi non solum locupletissimi Indices, Chronologicus nempe & Alpha- 
beticus, uerüm etiam selectissima Appendix uariorum Iconismorum & Additamentorum, totum 
hunc Catalogum illustrantium, puis: Breviarium & Supplementum Commentariorum Lam- 
becianorum. Sive CATALOGUS, aut Recensio specialis Codicum MStorum Graecorum, necnon 
Linguarum Orientalium Augustissimæ Bibliothecæ Cesaree Vindobonensis, Cum locuple- 
tissimis Indicibus & selectissimis Additamentis, suivi de: Catalogus Bibliothece Cesaree 
Manuscriptorum Codicum Theologicorum, où l’on trouve, toujours à la p. 276, la méme notice: 
« CLXXXVIII. Centesimus octogesimus octavus », Vindobonae & Norimbergae: Typis Leopoldi 
Voigt, & Joachimi Balthasaris Endteri. 

?! Voir Hunger (H.)-Kresten (O.) en collaboration avec Hannick (C.), Katalog der grie- 
chischen Handschriften der Osterreichischen Nationalbibliothek: Teil 3/2. Codices Theologici 
101-200, Museion: Veroffentlichungen der Österreichischen Nationalbibliothek. Neue Folge, 
hrsg. von der Generaldirektion, Vierte Reihe: Veróffentlichungen der Handschriftensamm- 
lung, Erster Band, Wien: In Kommission bei Verlag Brüder Hollinek, 1984, p. 389. 
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l ouvrage”. Des végétaux et des animaux entourent le portrait surmonté 
d’une treille; les qualités du personnage sont rappelées entre le portrait et 
les rinceaux”. Nous savons qu’ au milieu du XVI: siècle Sambucus déposa 
à la Bibliothèque impériale de Vienne un certain nombre de codices qu'il 
avait collectés lors de ses nombreux voyages. Nous savons aussi que le min. 
124 a été acquis à Naples pour la somme de quinze couronnes d'or? mais 
nous ignorons les raisons qui incitèrent l humaniste à le déposer à la Biblio- 
thèque Impériale. La courte notice du Katalog der Miniaturen Ausstellung 
précise que ce dépôt se fit «in zwei Abtheilungen », d'abord en 1578, puis 
en 1587, soit deux ans après la mort de Sambucus qui, en 1578, avait déjà 
vendu cing cent trente manuscrits à l'empereur Maximilien II. Ses contacts 
parisiens avec le trésorier royal — et bibliophile renommé - Jean Grolier 
doivent être soulignés: ils prendront un relief tout particulier lorsque nous 
évoquerons les acquisitions du fonds Le Tellier. La bibliothèque de ce poète, 
grand collectionneur de manuscrits, était renommée à travers le continent 
pour les quelque trois mille volumes manuscrits et imprimés qu elle abri- 
tait^*. L'historien Hans Gerstinger considère que cet humaniste réputé était 


22 Sous la mention: «Effigies CL. Viri JOANNIS SAMBUCI pertinet ad Primum Codi- 
cem M(anu)s(crip)tum Theologicum Graecum Augustissimæ Bibliothecae Cæsareæ Vindo- 
bonensis ». 

23 «IOANNES SAMBUCUS, TIRNAVIENSIS PANNONIUS, IMP. MAXIMILIANI II ET 
RUDOLPHI II CONSILIARIUS, HISTORICUS ET MEDICUS, QUI A MDLXXXIV ID. IVN. VIN- 
DOBON/E APOPLEXIA OBIIT». 

?* Voir Dórnhóffer (F.)-Weixlgärtner (A.), K.K. HOFBIBLIOTHEK, Katalog der Miniaturen 
Ausstellung [catalogue d' exposition des manuscrits avec miniatures publié sous I’ égide dela 
Direction de la Hofbibliothek de Vienne], n?«14. Die vier Evangelien, griechisch; im 10. Jahrh. 
wohl in Süditalien geschrieben», Wien: Selbstverlag der Bibliothek, ed. Adolf Holzhausen, 
1901, p. 4. 

35 Voir Visser (A.S.Q.), Joannes Sambucus and the Learned Image: The Use of the Emblem 
in Late-Renaissance Humanism, Brill’ s Studies in Intellectual History 128, Leiden: Brill, 2005; 
Almási (G.), The Uses of Humanism: Johannes Sambucus (1531-1584), Andreas Dudith (1533— 
1589), and the Republic of Letters in East Central Europe, Brill’ 5 Studies in Intellectual History 
185, Leiden: Brill, 2009, pp. 145-235. 

?6 Voir Bach (A.), Un humaniste hongrois en France: Johannes Sambucus et ses relations 
littéraires (1551-1584), Études françaises 5, Szeged: Institut français de l Université de Szeged, 
1932; Bick (J.), Die Schreiber der Wiener Griechischen Handschriften, Vienne-Prague-Leipzig: 
Ed. Strache, 1920, p. 17 et note 1 (n°1), 21 (n°6), 28 (n°14), 30 (n°17 et n°18), 32 (n°20), 37 
(n? 25), 40 (n? 29), 42 (n° 31), 46 (n? 36), 47 (n° 37), 48 (n°39), 49 (n? 40), 52 (n? 43), 56 (n? 49), 
58 (n? 53), 73 (n°65), 74 (n° 67), 75 (n? 68), 76 (n° 69 Vienne, Phil. Gr. 2 qui fut acheté à Naples 
par Johannes Sambucus en 1562 ou 1563), 78 (n°71 et n?72), 11 (n?173). Voir aussi Costil 
(P.), André Dudith, humaniste hongrois 1533-1589: Sa vie, son œuvre et ses manuscrits grecs, 
Collection d'études anciennes, Paris: Les Belles lettres, 1935, p. 25 et note 1, 26-27, 69 et n. 3, 
89 et n. 3-5, 90 et n. 1, 97, 105, 167 n. 3, 202, 227, 246 n. 1, 261 et sqq. n. 4, 262, 273 n. 1, 303 
n. 3, 305-307, 309, 330, 333, 400, 410, 430, 440 n. 2, 441 et sqq., 446 n. 4, 448; Horangs (A.), 


LA DECOUVERTE DE LA FAMILLE 13 19 


plus passionné de littérature grecque et de manuscrits que de médecine”. 
Il mentionne également une note de possession qui nous apprendrait au 
folio 188 verso que le codex aurait appartenu a Zacharie de Tarente. Or, 
si l'examen direct du manuscrit nous a en effet permis de remarquer des 
caractères grecs en haut du folio 188 verso, il est difficile de dire avec certi- 
tude qu'il s'agissait là d'une mention de possession”. 

Trés curieusement, la description du manuscrit 124 dans les catalogues 
de Pierre Lambeck et de Daniel de Nessel n'a pas particuliérement retenu 
l'attention des historiens du texte biblique: il faudra en effet attendre qua- 
tre-vingt-trois ans pour qu'apparaisse une nouvelle notice du manuscrit de 
Vienne. Cette seule notice du min. 124 est tout ce qui apparait de la Famille 
13 dans les divers catalogues de manuscrits à la fin du XVIT, puisque nous 
n'avons rien, ou presque, jusqu'en 1670. On sait seulement qu'à la fin de 
cette période la tradition textuelle grecque du Nouveau Testament se limite 
à la connaissance de A.o2 (codex Alexandrinus), B.o3 (codex Vaticanus)? 
et de D.o5 et L.o19, vus précédemment. Ces manuscrits sont connus, mais 
peu utilisés; le texte inférieur de C.04 (codex Ephraemi syri rescriptus)?? sera 
découvert en 1700. 


1700-1788: LES PREMIERS TÉMOINS (MIN. 13, 69, 124) 


Le manuscrit de Leicester (min. 69) 
Richard Brynkeley et l'ombre d' Érasme 


En cette fin de XVIT: siècle, un autre manuscrit de la Famille 13 a été repéré 
et collationné pour ses leçons si particulières: le codex de Leicester. On a 


Memoria Hungarorum scriptis editis notorum, II, Pasonii: 1777, pp. 196-204; Mosel (1.Ε.Ε. 
von), Geschichte der Kaiserl. Kónigl. Hofbibliothek zu Wien, Wien: 1835, pp. 39-43; Visser 
(A.S.Q.), «The Emblems of Joannes Sambucus (1531-1584)", Newsletter of the Leiden Centre 
for Early Modern Studies 1 (juin 1998), pp. 5-6. 

27 Voir Gerstinger (H.), «Johannes Sambucus als Handschriftensammler», Festschrift der 
Nationalbibliothek in Wien, hrsg. zur Feier des 200jührigen Bestehens des Gebüudes, Wien: 
Druck und Verlag der Ósterreichischen Staatsdruckerei, 1926. 

35 Lors dela reliure (ou avant?) le manuscrit a été rogné, ainsi que l atteste le f. 184", où une 
ligne dela main méme du copiste est mutilée sur toute sa longueur dans la partie supérieure 
du parchemin. Ce n'est pas le cas de la mention du f. 188" qui a été tracée, par une plume ou 
par une mine trés fine, bien en dessous de l'aréte supérieure. 

29 London, British Library, Royal 1 D. VIII, et Vaticano (Città del), Biblioteca Apostolica 
Vaticana, Vat. gr. 1209. 

30 Paris, BnF, gr. 9. 
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supposé qu'il fut, au début du XVI" siècle, propriété du moine franciscain 
Richard Brynkeley, sur la seule foi que ce dernier avait eu en sa possession 
un psautier copié par la méme main". Issu d’une lignée d'hommes d'Église, 
Richard Brynkeley n'a laissé aucun écrit à la postérité, et les uniques témoi- 
gnages de sa main que nous ayons conservés sont ses notes de possession 
sur quelques manuscrits, y compris sur ceux qui n’ étaient pas sa propriété 
ou celle de son ordre. Gráce à ces notes, nous connaissons son amour des 
lettres grecques et hébraiques, principalement pour les textes de l' Ancien 
et du Nouveau Testament. La présence de cet érudit à Cambridge, de 1480 à 
1518, tisse un lien particulier avec Érasme qui, alors qu'il préparait sa pre- 
miére édition du Nouveau Testament, pourrait avoir consulté le min. 69 
au cours des trois séjours qu'il fit en Angleterre à partir de 1499 -- il a alors 
trente ans — et plus particulièrement à Cambridge, en 1506, puis d’ août 1511 à 
1514. Malgré des études trés précises”, il ne subsiste aucune trace d'un quel- 
conque emprunt du manuscrit a!’ une des trois bibliothèques de l’ordre des 
Grey Friars, ni la moindre allusion au manuscrit dans la correspondance 
de l'humaniste. À l'automne 1512, Érasme, de Londres où il séjourne, fait 
état à Pierre Gilles, qui vit alors à Anvers, de l'avancement de ses travaux®. 
Le n juillet de l'année suivante, la collation du Nouveau Testament semble 
terminée, comme il l'écrit en post-scriptum à son ami John Colet*. Enfin, 
le 8 juillet 1514, de Hammes Castle où il réside, Érasme confie à Servatius 


3! Cambridge, Gonville and Caius College 348. Cette hypothése est celle avancée par 
Harris (J.R.), The Origin of the Leicester Codex of the New Testament, London: C.J. Clay and 
Sons, Cambridge: Deighton, Bell, 1887. A la p.11 de cet ouvrage, l'auteur reproduit la mention 
de possession qui se trouve au f. 113 du psautier de Cambridge: «here xeeld (l. xwld) be no 
qweyr' off ye nubyr off 8 ffor her ys all q ffr. Ric. Brynkeley ». Voir James (M.R.), A Descriptive 
Catalogue of the Manuscripts in the Library of Gonville and Caius College, vol. 1, Cambridge: 
University Press, 1907, pp. 392-393. 

32 En particulier Bentley (J.H.), Humanists and Holy Writ, qui soutient la thèse de la colla- 
tion du ms. 69 par Érasme (pp. 125-126). Voir aussi Horne (T.H.) en collaboration avec Ayre 
(J.)-Tregelles (S.P.), An Introduction to the Critical Study and Knowledge of the Holy Scriptures 
revised, corrected, and brought down to the present time, vol. 4, chap. X «On the History of the 
Text of the Greek New Testament, as Printed, to the time of Bengel», London: Longman, 
Green, Longman, and Roberts, 1860, p. 123; Porter (H.C.)-Thomson (D.F.S.), Erasmus and 
Cambridge: The Cambridge Letters of Erasmus, Toronto: University of Toronto Press, 1963, 
Ρ. 47. 

33 «Absoluam castigationem Noui Testamenti; absoluam epistolas diui Hieronymi et, 
si dabitur ocium, emendabo et Senecam ». Voir Allen (P.S.), Opus Epistolarum Des. Erasmi 
Roterodami, t. I, 1484-1514, lettre 264, Oxford: University Press, 1906, p. 517 [1992"<P"]. 

34 «Absoluicollationem Noui Testamenti; nunc diuum Hieronymum aggredior», ibidem, 
lettre 270, p. 527. 
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Rogerus le travail qu'il a accompli sur le Nouveau Testament*. En près de 
sept années de présence sur le sol anglais, Erasme a pu avoir l’occasion de 
consulter le min. 69, mais cette éventualité ne repose sur aucun argument 
scientifique. Le futur manuscrit de Leicester a été écrit dans la seconde 
moitié du XV: siècle: Érasme pouvait-il le considérer comme appartenant 
àla catégorie des manuscrits anciens? 


Des possesseurs mieux connus 


De maniére beaucoup plus certaine, on sait que le manuscrit passa ensuite 
dans la bibliothèque de William Chark*’, possesseur du codex Montfortia- 
nus”, et de nombreux autres manuscrits. William Chark a laissé son nom en 
langue grecque, « Ἐιμὶ Ίλερμου Χάρκου», en haut à droite du premier folio 
conservé du min. 69*. L'histoire des universités anglaises a retenu le nom 
de William Chark pour avoir été banni de |’ Université de Cambridge et de St 
Peter's College, le 5 février 1573, en raison d'un sermon anticlérical prononcé 
le 5 décembre précédent. On a supposé par ailleurs que Chark avait acquis 
le manuscrit de Leicester aprés la fermeture de nombreux monastéres, dont 
celui de Reading”. Le manuscrit fut offert ensuite à la bibliothèque dela ville 
de Leicester par Thomas Hayne, dont la signature autographe figure aussi en 
haut à droite du premier folio, mais dans une encre plus pále que celle de 
Chark. Un certain nombre de volumes provenant du fonds de Chark, puis 
acquis par Hayne, sont ainsi passés à la bibliothéque de la ville par le don 
que fit celui-ci en 1640. Né en 1582 à Thrussington, prés de Leicester, Thomas 


35 «Ex Graecorum et antiquorum codicum collatione castigaui totum Nouum Testamen- 
tum, et supra mille loca annotaui non sine fructu theologorum », ibidem, lettre 296, p. 570. 

36 Voir Hatch (W.H.P.), Facsimiles and Descriptions of Minuscule Manuscripts of the New 
Testament, Cambridge: Harvard University Press, 1951, p. 262 avec la note 12. 

37 Dublin, Trinity College, 30 (olim A. 4. 21, et G. 97). Voir Dobbin (O.T.), The Codex 
Montfortianus: A Collation of this Celebrated MS. in the Library of Trinity College, Dublin, 
throughout the Gospels and Acts, with the Greek Text of Wetstein, and with certain MSS. in the 
University of Oxford, London: Samuel Bagster and Sons, 1854, p. 7; Abbott (T.K.), Catalogue 
of the Manuscripts in the Library of Trinity College, Dublin, to which is Added a List of the Fagel 
Collection of Maps in the Same Library, Dublin: Hodges, Figgis; London: Longmans, Green, 
1900, p. 3. 

38 Le manuscrit est mutilé et commence à Matthieu 18,15. 

39 Scrivener défend ce point. Voir An Exact Transcript of the Codex Augiensis, a græco- 
latin manuscript of S. Paul's Epistles, deposited in the Library of Trinity College, Cambridge: To 
which is added a Full Collation of Fifty Manuscripts containing various portions of the Greek 
New Testament in the Libraries of Cambridge, Parham, Leicester, Oxford, Lambeth, the British 
Museum, &c. With a critical introduction, Cambridge: Deighton, Bell, London: Bell and Daldy, 
1859, p. xli. 
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Hayne fit de brillantes études au Lincoln College d’ Oxford, obtint le Master 
of Arts en 1612 etse consacra à la publication d’ écrits théologiques. De méme 
qu'il reste associé aux libéralités qu'il prodiguait aux plus pauvres, de même 
son nom reste lié à la bibliothéque de sa ville à laquelle il légua ses livres, 
cinq ans avant sa mort, à l'exception de quelques volumes qu'il transmit à 
son frére, à son neveu, ainsi qu'à la bibliothéque de Westminster. 

Concernant la date du legs de Hayne, trois propositions ont été avan- 
cées: 1640, 1645 et 1669". Si la consultation directe du manuscrit indique 
effectivement sur la couverture: « Town Library Leicester», et en dessous: 
«The Gift of M: Thomas Hayne 1640», en lettres d'or sur fond rouge, rien 
cependant ne garantit la date exacte du don, car la reliure a pu étre confec- 
tionnée sur la foi de la tradition. Le testament, rédigé le 28 septembre 1640, 
ne rendit le legs effectif qu’ au décès du donateur, le 27 juillet 1645. Le 11 août 
suivant, les quelque six cents volumes de la bibliothéque de Hayne, dont le 
codex Leicestrensis, furent transférés dans le fonds de la bibliothéque muni- 
cipale. La mention, sur le premier folio du manuscrit, des noms de Chark 
et de Hayne, amène deux remarques. La première nous assure que Chark a 
acquis le codex tel que nous le voyons aujourd'hui: si cela n'avait pas été 
le cas, la mention de possession serait aujourd’hui perdue. Le manuscrit a 
donc été amputé de trés bonne heure d'une partie de son texte. La seconde 
remarque note sans conteste que Chark a bien noté le caractére singulier 
du manuscrit: ses nombreuses notes marginales en témoignent, ainsi que 
les mentions des κεφάλαια qui sont toutes de sa main, preuve qu'il a certai- 
nement fait une collation attentive du texte. 


Prêts et collations: l'empreinte de John Mill 


La première collation du min. 69 n'a donc pas été faite, comme cela a été 
proposé dans le passé, par le Révérend Samuel Carte”. Tout au plus peut-on 
considérer qu'une trace écrite de ces collations a été conservée puis per- 
due. D'abord vicaire de Clifton-upon-Dunsmore dans le Warwickshire de 
1684 à 1691, puis Master de la Free School à Coventry dés 1691, Samuel Carte 
devient recteur d' Eastwell en 1698, puis vicaire de la paroisse Saint Martin 


40 Voir Hatch (W.H.P.), Facsimiles and Descriptions, p. 262, avec particuliérement la note 
12. L'auteur indique que «the date of Mr. Hayne's donation is variously given as 1640, 1645, 
and 1669. The first of these dates is stamped on the cover of the manuscript in gold letters. 
The second is that of Professor Gregory (Prolegomena to Tischendorfs Novum Testamentum 
Graece, Leipzig, 1884-1894, II, p. 481); '...' The third is found in Wetstein's account of the 
codex (Novum Testamentum Graecum, Amsterdam, 1751-1752, I, p. 53, No. 69)». 

41 Coventry, 21 octobre 1652-Leicester, 16 avril 1740. 
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à Leicester, de 1700 à 1740. Ses collations ont été recherchées mais toujours 
en vain”: le seul ouvrage connu de lui est un historique de Leicester, dans 
lequel il mentionne la présence dans cette ville des maisons religieuses des 
franciscains®, ce qui tisse un lien supplémentaire avec le premier posses- 
seur connu du min. 69, Richard Brynkeley. En 1671, le Common Hall de 
Leicester préte le manuscrit 4 John Mill qui prépare alors son édition cri- 
tique du Nouveau Testament grec. On connaît l'histoire de cette édition, 
qui se fait sous la double lecture de l'édition de John Fell, publiée en 1675, et 
de!’ Histoire critique du texte du Nouveau Testament“ de I’ Oratorien Richard 
Simon, publiée à Rotterdam en 1689. Si nous n'avons pas trouvé trace du 
prêt accordé à John Mill^, nous savons que le manuscrit fut prêté la méme 
année à Richard Duckworth, du Brasenose College à Oxford“. La mention 
de ce prêt est rapportée par John Cordy Jeaffreson, dans un ouvrage publié 
en 1881”. L’ acte est ainsi rédigé: 


15 September, 1671. - Acknowledgment of a loan of the famous Leicester 
Codex Leicestrensis, lent to Richard Duckworth, of Brasen Nose College, 


42 Voir Scrivener (F.H.A.), Contributions to the Criticism of the Greek New Testament, being 
the Introduction to an Edition of the Codex Augiensis and Fifty Other Manuscripts, Cambridge: 
Deighton, Bell, London: Bell and Daldy, 1859. L'auteur note que, lorsqu'il s'enquit en 1845 
des collations de Samuel Carte auprés du «bookseller» de Leicester, Mr Combe, celles- 
ci demeurérent introuvables. Cette constatation est partagée par Hatch, Facsimiles and 
Descriptions, p. 262 note 10, qui ne cite que le patronyme «Carte», soulignant seulement: 
«'a collation' of Cod. 69 made by a man named Carte was formetly at Leicester, but it is no 
longer extant». 

8 Some Account of the Town of Leicester by the Reverend Samuel Carte, document manus- 
crit [cote: Misc 6564, The Record Office for Leicestershire, Leicester & Rutland], p. 14. 

^4... Où l'on établit la Vérité des Actes sur lesquels la Religion Chrétienne est fondée. Par 
Richard Simon, Prétre, Reinier Leers. L’ ouvrage de Richard Simon était avant tout une ré- 
ponse aux travaux de Théodore de Bèze. Sur Richard Simon, voir Le Brun (J.), La jouissance et 
le trouble: Recherches sur la littérature chrétienne de l'áge classique, chap. IX «Sens et portée 
du retour aux origines dans l’ œuvre de Richard Simon», Titre courant 32, Genève: Droz, 2004, 
pp. 195-216. 

^5 Voir Herne (F.S.), History of the Town Library (Old Town Hall) and the Permanent 
Library, Leicester, being papers read before the North Midland Library Association, and Section 
«A» of the Leicester Literary and Philosophical Society, with additions, by Frank S. Herne, 
Librarian and Secretary of the Permanent Library, Leicester: W.H. Leead, 1891, p. 15. 

46 Date de baptéme 1631?-1706. Richard Duckworth, campanologue réputé, est surtout 
connu pour son édition de Tintinnalogia: or, The art of ringing. Wherein is laid down plain 
and easie rules for ringing. By a lover of that art, publiée en 1668 (in-octavo), et rééditée à 
Londres en 1671 (in-douze). 

47 «Corporation of Leicester: The Manuscripts belonging to the Corporation of the Bo- 
rough of Leicester». Ce texte fait partie du Eighth Report ofthe Royal Commission on Historical 
Manuscripts, et se trouve dans l'« Appendix.-Part 1. (Section IL.) », paragraphe « 439° cont.», 
Darlington: Printed for His Majesty's Stationery Office [19082]. 


24 CHAPITRE I 


Oxford. — Received then by the hands of Robert Cousins, according to order 
of Mr. Maior and his brethren in counsell, a large Greek Testament, being 
an ancient manuscript belonging to [the] Library of Leicester, which I am to 
restore with all possible safety, within four months after the date hereof, and 
I doe hereby oblige my selfe to doe soe, upon any forfeiture which they may 
assign. I saye received as above by mee, Ric. Duckworth. - Mem. It wants all 
ye Gospell by St. Mathew, and part of St. Mark at ye beginning, and part of ye 
Revelation at ye end. 


Même si l'on comprend aisément les précautions de l emprunteur, les la- 
cunes du manuscrit, pour Matthieu et au début de Marc, sont largement 
amplifiées. S'il est vrai que le texte de Matthieu est lacuneux (1,1 à 18,15), il 
est difficile d' affirmer pour autant: «it wants all ye Gospell by St. Mathew», 
et plus encore: «and part of St. Mark at ye beginning»: le seul verset omis 
sur les cinq premiers chapitres de Marc est 3,25. Cet emprunt montre néan- 
moins la grande réputation du manuscrit qui, dés cette époque, et certai- 
nement bien avant son entrée dans la Old Town Library, avait acquis, non 
pasune autorité textuelle, mais une renommée régionale certaine. Ces deux 
prêts seront suivis de nombreux autres. 

John Mill fait une nouvelle collation du minuscule (ou utilise celle de 
Samuel Carte?) pour son édition critique du Nouveau Testament grec, pu- 
bliée en 1707, à Oxford*, et désigne le manuscrit par la lettre L. On connait 
le mot de Scrivener pour caractériserT' édition de John Mill: «It may be said 
that he found the edifice of wood, and left it marble»**. Le volume sort des 
presses au début de juin; le 23 au soir, John Mill décéde d’ une hémorragie 
cérébrale. La tradition a retenu le nombre de trente années consacrées à 
préparer cette édition, mais ce nombre est sous-évalué, puisque dés 1671, 
John Mill s'occupe déjà de collations. L’ auteur reprend en fait le texte et les 
variantes de l'editio regia de Robert Estienne (1550), en y ajoutant soixante- 
dix-huit manuscrits, dont les min. 28, 33 et 69, soit prés de trente mille 


48 Il est difficile d'établir avec exactitude la liste des prêts du codex de Leicester, mais on 
notera, outre les emprunts de John Mill et de Richard Duckworth, celui de Scrivener en 1855, 
et celui de Richard Smyth en 1866. 

49 H KAINH ΔΙΑΘΗΚΗ, Novum Testamentum, Cum Lectionibus Variantibus MSS Exem- 
plarium, Versionum, Editionum, SS Patrum & Scriptorum Ecclesiasticorum; & in easdem Notis. 
Accedunt Loca Scripture Parallela, aliaque ἐξηγητικὰ, & Appendix ad Variantes Lectiones. Pre- 
mittitur Dissertatio, In qua de Libris N. T. & Canonis Constitutione agitur: Historia S. Textus 
N. Fœderis ad nostra usque tempora deducitur: Et quid in hac Editione praestitum sit, expli- 
catur. Studio et labore Joannis Milli S.T. P., Oxonii: e Theatro Sheldoniano. 

50 A Plain Introduction to the Criticism of the New Testament for the Use of Biblical Students 
bythe Late Frederick Henry Ambrose Scrivener, Fourth edition, Edited by the Rev. Edward Miller, 
London: George Bell & Sons, Cambridge: Deighton, Bell, vol. 2, 1894, p. 202. 
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variantes supplémentaires. Comme le souligne Jean Duplacy, les Prolégo- 
mènes de l'édition de Mill sont «une histoire des éditions qui est comme 
la première histoire de la critique»? et le point d’orgue d'une règle d'or: 
difficilior lectio potior. À la page VIII, Mill qualifie le min. 69 de «unicum 
Leicestrensem nostrum, recentioris ævi», puis il en donne les deux princi- 
pales caractéristiques (p. CLXVI), a savoir le déplacement de la péricope de 
la femme adultère à la fin de Luc 21 (au lieu de Jean 7,53-8,u), et celle de 
la sueur de sang aprés Matthieu 26,39 (au lieu de Luc 22,43-44). Il signale 
auparavant des accords du manuscrit avec d’autres, comme le codex de 
Bèze: 


I. Leicestrensis; (in bibliotheca quadam Leicestriæ repositi) quod N. Foederis 
omnia complectitur, praeter priorem partem Matthei, usque ad Cap.18.v.15.& 
duo postrema Capita Apocalypseos. Recentioris Scriptura est; & egregie 
consentit cum Beza Cantabrigiensi; ita tamen, ut ex alio aliquo prodiisse 
ipsum constet ex locis infinitis. Titulus Evangeliorum in hoc Codice plane sin- 
gularis est. Ex τοῦ κατὰ Μάρχον Εὐαγγέλιον, ἐκ τοῦ κ[α]τ[ὰ] Λουκᾶν Εὐαγγέλιον, 
Εὐαγγέλιον ἐκ τοῦ κ[α]τ[ὰ] Ιωάννίω. Sed de hoc in Appendice, ad initium Marci. 
Ad finem Luce cap. 21." adnexa est Historia Adultere ; quæ tamen occurrit in 
hoc Codice etiam apud Joannem. Ad Mat.26.vers.39""" apposita est Pericope 
de sudore Christi sanguineo; quæ in hoc Cod. desideratur apud Lucam. Infi- 
nitam habet hic liber vim lectionum peculiarium, hujusmodi saltem, quas in 
MSS. nostris haud inspeximus. 


John Mill mentionne également notre manuscrit dans l'index sous la lettre 
L. Toujours sous le méme sigle, mais en fin de volume, Appendix ad Notas 
Superiores, il regroupe les variantes de plusieurs manuscrits, dont le min. 
69, en classant les variantes selon les livres du Nouveau Testament”. La 
collation du manuscrit de Leicester apparait ici pour la premiére fois dans 
une édition imprimée®. 


5! «Histoire des manuscrits et histoire du texte du N.T.: Quelques réflexions méthodolo- 
giques», NTS 12,2 (1965-1966), p. 125 [1987"P" idem, Études de critique textuelle du Nouveau 
Testament, éd. J. Delobel, BETL 78, Leuven: University Press, p. 40]. 

52 Notons particulièrement à la p. 28 de cet Appendix le renvoi à la «Pag. 223» où, dans 
l évangile de Luc, «1.8. L. usque ad v. 12. Capitis 8" secundum Joan. Sed tota illa de Muliere 
peccatrice Pericope desideratur in hoc Cod. ad dictum Caput Joannis », ainsi que la p. 32 qui 
renvoie à la «Pag. 267» dans l’évangile de Jean, où «1.17. L. Pericope de Muliere adultera, 
Capiti 21"? Luce, nescio qua casu, adnexa est». 

53 D'après H. von Soden, [Die Schriften des Neuen Testaments in ihrer ältesten erreichbaren 
Textgestalt hergestellt auf Grund ihrer Textgeschichte 11, Berlin: Alexander Duncker, 1902, 
p. 82 «Liste früher gebrauchter Siglen»], le min. 13 figurait déjà dans l'édition de 1707 de 
John Mill: « Paris 6: £368», ce qui est erroné. 
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Emmanuel de Constantinople 


La spécificité du manuscrit de Leicester, au sein des témoins de la Famille 13, 
nous incite à remonter au-delà de cette première mention. Nous l' avons dit, 
ce manuscrit ne possède pas de colophon. Or le manuscrit de Leyde, le Vos- 
sianus græcus F 56, en possède un, au verso du second folio™. Il est écrit de la 
méme main que le manuscrit de Leicester, et nous renseigne sur l'identité 
du scribe*. Il nous fournit également la date de la copie, le 30 décembre 1468, 
et précise que le manuscrit fut donné par le scribe à George Neville? arche- 


54 Leiden, Bibliotheek der Rijksuniversiteit. Ce codex, décrit par K.A. de Meyier, [Codices 
manuscripti VI. Codices Vossiani graeci et Miscellanei, Bibliotheca Uniuersitatis Lugduni 
Batauorum, 1955, pp. 63-64], comprend 170ff. de papier, encadrés au début et à la fin par 
deux ff. de parchemin; il contient des textes classiques. 

55 «ἐΓώ ἐμανουελ’ ἀπὸ τῆς κωνστανΤινουπόλεως Δίδω | μι ταύτην τήν βίβλον τῶ αἰδεσιμω- 
τάτω π(α)τρι | καί κυρίω, κυρίω ΓεωρΓίω ἀρχιεπισκόπω τῆς | ἑβοράκου φωτί καί τιμῆ καὶ AGEN 
τῆς ἀΓγλίας: | ἐγράφη δὲ ὑπ’ ἐμοῦ ἔτει ἀπό τῆς χίριστο)υ καΤαβάσε | ως, χιλιοστῶ τετρακοσιοκτῶ 
ἑξηκοστῶ ὀΓδόω | τριακοστῆ ἡμέρα τοῦ δεκεβρίου μηνός». Ce colophon, au f. 1", est précédé de 
la liste des textes copiés: quatre lignes en latin, quatre lignes en grec. Le grec est bien de la 
main d’Emmanuel de Constantinople, mais non le latin. Les deux mains utilisent la méme 
encre. Sur les quatre folios de parchemin du manuscrit, le seul qui est écrit correspond a cette 
liste; les trois autres sont vides. Concernant Emmanuel de Constantinople, voir Gamillscheg 
(E.)-Harlfinger (D.), Repertorium der griechischen Kopisten 800-1600 :1. Teil. Handschriften aus 
Bibliotheken Grossbritanniens, A. Verzeichnis der Kopisten, Veroffentlichungen der Kommis- 
sion für Byzantinistik, Band III/1 A, Wien: Verlag der Osterreichischen Akademie der Wis- 
senschaften, 1981, pp. 77-78; Hunger (H.), Repertorium der griechischen Kopisten 800-1600: 
1. Teil. Handschriften aus Bibliotheken Grossbritanniens, B. Paläographische Charakteristika, 
puis C. Tafeln, Veroffentlichungen der Kommission für Byzantinistik, Band III/1 B et Band III/1 
C, Wien: Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, 1981, p. 51, puis pl. 115. 

56 Middleham, North Yorkshire 1433-Blyth, Northumberland 8 juin 1476. Son apparte- 
nance à la haute noblesse conduisit le pape Nicolas V à lui octroyer, à l'áge de 14 ans, le 
canonicat des Églises de Salisbury et de York. Ordonné prêtre par William Grey, évêque d' Ely, 
le 21 décembre 1454, il fut nommé évéque d' Exeter l'année suivante. Ne pouvant exercer à 
cause de son age, il conserva cependant, par une bulle papale, les revenus de sa charge jusqu' à 
sa prise de fonction en 1459. Homme d' Église, George Neville fut aussi homme de lettres et 
joua un róle important dans le renouveau de la culture grecque en Angleterre. Aprés avoir 
suivi the Arts courses, il obtint, le 15 juin 1450, le titre de Bachelor of Arts, puis en 1452 celui de 
Master of Arts. Élu Chancelier de l’Université d’ Oxford le 9 juin 1453 alors qu'il n'avait que 
20 ans, il démissionna deux années plus tard pour recouvrer cette charge en mai 1461. Son 
amour des auteurs classiques, sa bibliophilie et les relations trés étroites qu'il entretenait 
avec les lettrés byzantins, contribuérent au rayonnement de sa maison. Concernant George 
Neville, voir Godwin (F.), De Præsulibus Anglice Commentarius: Omnium Episcoporum, Nec- 
non Et Cardinalium Eivsdem Gentis, Nomina, Tempora, Seriem, Atque actiones maximé memo- 
rabiles ab vltima antiquitate repetita complexus, Londini: Ex Officina Nortoniana, M.DC.XVI. 
L'auteur consacre, aux pp. 471-472, une notice de douze lignes à George Neville: «23. Geor- 
gius Nevill.» puis, en fin de volume, mais avec une pagination différente (pp. 63-69), une 
notice plus longue: «52. Georgius Nevill.». On relira aussi Emden (A.B.), A Biographical Regis- 
ter of the University of Oxford to A.D. 1500, Oxford: University Press, 1957, pp. 1347-1349; Weiss 
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véque d' York de 1465 à 1472 et chancelier d’ Angleterre durant la guerre des 
Deux Roses”. La différence d'écriture entre le colophon et les textes copiés 
dans ce manuscrit impressionne au méme titre que la qualité du papier: 
autant le papier du codex de Leicester est de mauvaise qualité, autant celui 
du Vossianus grecus est rigide et bien conservé. Une seule certitude: le 
manuscrit de Leicester ne fut pas un travail destiné à étre offert. Ces pré- 
cieuses indications restent malgré tout bien minces, car il ne s'agit que du 
codex de Leyde et non du min. 69. Notre ignorance sur son origine, sur le 
modèle copié et sur ses premiers possesseurs, demeure. Si les paléographes 
ont reconnu la main d' Emmanuel de Constantinople dans plusieurs autres 
codices®, on ne connait pas les raisons qui poussérent le scribe à trouver 


(R.), Humanism in England During the Fifteenth Century, Medium /Evum Monographs 4, The 
Society for the Study of Mediaeval Languages and Literature, Oxford: Basil Blackwell, 19572, 
PP. 141-148. 

57 Cette guerre opposa la maison d'York (rose blanche), à la maison de Lancastre (rose 
rouge), de 1455 à 1485. Richard Neville (1428-Barnet, 14 avril 1471, comte de Warwick, dit le 
Faiseur de rois) était le frére ainé de George Neville. Il fut l'un des principaux instigateurs de 
cette guerre qui ruina la féodalité anglaise. 

58 J, Rendel Harris fut le premier à remarquer que les quatre manuscrits: Cambridge, Gon- 
ville and Caius College 348: psautier; Cambridge, Trinity College O. 3. 14 (1186): psautier [voir 
James (M.R.), The Western Manuscripts in the Library of Trinity College, Cambridge: A Des- 
criptive Catalogue, vol. 3, Cambridge: University Press, 1902, pp. 197-199]; Durham, Library 
ofthe Dean and Chapter C. 1. 15: Porphyre, Aristote; Durham, Library ofthe Dean and Chap- 
ter C. 4. 2: Platon (Τιμαῖος, Μένων, Ἱππίας μείζων καὶ ἑλάττων, Κλειτοφῶν, Πολιτεία), étaient de 
la même main que le min. 69. En avril 1904, M.R. James compléta la découverte en ajoutant 
à ces manuscrits le codex de Leyde, puis, en janvier 1910, les volumes Oxford, Corpus Christi 
College 19: psautier [voir James (M.R.), A Descriptive Catalogue, Cambridge, 1909, p. 465; Wil- 
son (N.G.), A Descriptive Catalogue of the Greek Manuscripts of Corpus Christi College Oxford, 
201, p. 3]; Oxford, Corpus Christi College 76: Suidae Lexicon Pars Prima [voir James (M.R.), 
«A Graeco-Latin Lexicon of the Thirteenth Century», Mélanges offerts à M. Émile Chátelain 
par ses élèves et ses amis, Paris: Honoré Champion Éditeur, p. 400; Wilson (N.G.), ibidem, 
p. 12]; Oxford, Corpus Christi College 77 (ff. 1-84" et 86-93"; le reste du ms. est de la main 
de Johannes Serbopoulos): Suidae Lexicon Pars Secunda [voir James (M.R.), ibidem, p. 400; 
Wilson (N.G.), ibidem, p. 12]. Enfin, en avril 1911, il attribua la copie du manuscrit de Londres, 
British Museum, Harley 3100, à la méme main que les manuscrits précédemment cités. Men- 
tionnons que Paul Canart, [«Scribes grecs de la Renaissance: Additions et corrections aux 
répertoires de Vogel-Gardthausen et de Patrinélis », Scriptorium 174 (1963), pp. 69—70], Ernst 
Gamillscheg-Dieter Harlfinger [RGK 800-1600, III/1A, pp. 77—78], et Francesco Bianchi, [« Une 
recherche sur les manuscrits à cahiers mixtes», Scriptorium 48,2 Annexe (1994), p. 283], 
suivent M.R. James dans cette liste. Seul, Paul Canart, en 1963, [ibidem, p. 69], attribue à 
notre copiste un autre manuscrit Cambridge, Corpus Christi College 81: Homère (Illiade et 
Odyssée) [voir James (M.R.), A Descriptive Catalogue, vol. 1, Cambridge, 1912, pp. 164—167]. Les 
manuscrits London, British Museum, Harley 3100 et Cambridge, Corpus Christi College 81, ne 
sont pas mentionnés par Vogel (M.)-Gardthausen (V.), Die griechischen Schreiber des Mittelal- 
ters und der Renaissance, Beiheft zum Zentralblatt für Bibliothekswesen 33, Leipzig, 1909. On 
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refuge dans une Angleterre en proie à la guerre civile, mais oü l'étude de la 
langue grecque et des textes anciens connaissait un regain d'intérét. Dans 
son chapitre Greek Visitors to England in 1455-1456, Howard L. Gray pro- 
pose d'identifier Emmanuel de Constantinople avec un chevalier du méme 
nom qui, en 1456, aurait recu une somme importante des autorités de la 
Couronne®. L'auteur s'appuie sur le texte d'une bulle papale qui désignait 
Manuel Chrysoloras, membre d’une ambassade auprès de l’ empereur Sigis- 
mund en 1413, comme «soldat de Constantinople». Cette suggestion reste 
malgré tout non fondée: d’une part, nous ne connaissons, ni les circons- 
tances, ni la nature de ce don; d’autre part, nous savons que le prénom 
Emmanuel était couramment utilisé. Souvent chargés de mission diploma- 
tique en raison de leur aptitude à manier les langues, certains lettrés byzan- 
tins voyageaient fréquemment et leurs déplacements nous sont en partie 
connus. On pense à George Hermonyme qui fut envoyé, en 1473, par le pape 
Sixte IV auprès du roi Edouard IV afin d'obtenir la libération de George 
Neville, alors en exil sur le continent®. On pense aussi à Andronicus Callis- 


notera aussi que Francesco Bianchi indique, dans sa «Recherche sur les manuscrits à cahiers 
mixtes », p. 272, que le scribe « Emmanuel de Constantinople utilise toujours le méme papier 
de grandes dimensions (380/410 x 270/280 mm) ». Cette assertion est une demi-vérité : notre 
consultation directe du psautier d' Oxford montre que ce manuscrit est de dimension plus 
réduite: 210 x150 mm. L'auteur mentionne en fin d'article sept des codices cités précédem- 
ment, à savoir: «Durham, Cath. Libr. C. 1.15; Durham, Cath. Libr. C. 4. 2; Londres, B.L., Harley 
3100; Oxford, Corpus Christi College 19; Oxford, Corpus Christi College 76; Oxford, Corpus 
Christi College 77», ainsi que le min. de Leicester. Deux autres manuscrits copiés par Emma- 
nuel de Constantinople sont déposés à la Bibliothéque nationale de France: Paris, BnF, gr. 
2030 (ff. 37-198"): Aristoteles, et Paris, BnF, gr. 2056 (ff. 279—479"): Themistios, Aristoteles 
[voir Gamillscheg (E.)-Harlfinger (D.), RGK 800-1600: 2. Teil. Handschriften aus Bibliotheken 
Frankreichs und Nachtráge zu den Bibliotheken Grossbritanniens, A. Verzeichnis der Kopis- 
ten, Veróffentlichungen der Kommission für Byzantinistik, Band III/2 A, Wien: Verlag der 
Österreichischen Akademie der Wissenschaften, 1989, p. 72: n?147 = 115 Ἐμμανουήλ (ἐκ Κων- 
σταντινουπόλεως)]. 

59 Anniversary Essays in Mediaeval History by Students of Charles Homer Haskins presented 
on his completion of forty years of teaching, Boston-New York: Houghton Mifflin, 1929, p. 107 
et sqq. 

60 Voir Saladin (J.-C.), La bataille du grec à la Renaissance, Histoire 48, Paris: Les Belles 
lettres, 2000, pp. 342-343. L'auteur dresse un portrait contrasté de George Hermonyme, 
natif de Sparte, qui fut en 1478 «le premier professeur de grec attesté avec certitude a 
Paris. Il avait passé en France deux ans plus tôt, au retour d'une mission diplomatique en 
Angleterre pour le compte du pape. Généreusement recu par Budé, il s'établit à Paris où 
il vécut principalement comme copiste, tout en contribuant à la naissance de la première 
imprimerie grecque ». On relira aussi Omont (H.), «Georges Hermonyme de Sparte, maître 
de grec à Paris et copiste de manuscrits, suivi d’une notice sur les collections de manuscrits 
de Jean et Guillaume Budé et de notes sur leur famille», extr. des Mémoires et du Bulletin 
de la Société de l'histoire de Paris et de l'Íle-de-France, t. 12, Paris, 1885, pp. 6-8; Kalatzi 


LA DECOUVERTE DE LA FAMILLE 13 29 


tus qui, après avoir enseigné le grec dans plusieurs villes italiennes, séjourna 
à Paris puis a Londres”. Le scribe du codex de Leicester, qui fuyait Constan- 
tinople et les Turcs, peut avoir emporté dans ses bagages le modèle de son 
manuscrit, comme il peut aussi l'avoir trouvé en Angleterre, ou lors d'une 
escale en Italie méridionale. Emmanuel ne semble cependant pas avoir suivi 
le méme itinéraire que son protecteur. Aprés que le roi Edouard IV eut 
exilé ce dernier à Calais en 1472, Emmanuel pourrait s'être dirigé vers Cam- 
bridge, si l'on en croit une lettre de John Paston, membre du Parlement et 
proche des Neville?. Une hypothèse qui ne peut que séduire: deux manus- 
crits copiés par Emmanuel sont conservés dans cette ville. 


Le manuscrit de Paris (min. 13) 
Christoph Matthaus Pfaff 


L'édition du Nouveau Testament de Mill suscita tout autant la polémique 
qu'elle connut le succés. En 1709 parut une Dissertatio de Christoph Mat- 
thaus Pfaff (1686—1760)9, où l'auteur dresse la liste des manuscrits utilisés et 


(M.P.), Hermonymos: A Study in Scribal, Literary and Teaching Activities in the Fifteenth 
and Early Sixteenth Centuries, Studies in Palaeography, Athens: Cultural Foundation of the 
National Bank of Greece, 2009; Maillard (J.-F.)-Flamand (J.-M.), La France des Humanistes: 
Hellénistes II, Europa Humanistica 8, Turnhout: Brepols, 2010, pp. IX-XIV, XVI-XVIII, XX, 
XXIII, XXV, 1—214, 216, 226, 244, 253, 301, 377—378, 408, 444, 464, 493, 687, 693, 695, 701, 732. 

8! Omont (H.), «Georges Hermonyme de Sparte », p. 7 n. 4. L'auteur indique qu' Androni- 
cus Callistus fut «professeur à Bologne (1464), puis à Rome (1469) et à Florence, ‘puis’ vint 
en France vers 1476 et mourut, paraít-il, à Paris». Dans La bataille du grec à la Renaissance, 
J.-C. Saladin compléte ces informations et indique, p. 425, note 44: «Andronic Callistos 
avait été appelé comme professeur avec Argyropoulos par Palla Strozi aprés son exil de 
Florence. Il avait ensuite vécu à Rome parmi les familiers de Bessarion, après quoi il enseigna 
à travers l’Europe». Voir aussi Legrand (É.), Bibliographie hellénique ou Description raisonnée 
des ouvrages publiés en grec par des Grecs aux XV* et XVI* siécles, vol. 1, Paris: E. Leroux, 1885, 
pp. L-LVII. L'auteur mentionne, p. LIV, la ville de Milan comme lieu de résidence possible 
d' Andronicus Callistus, «mais rien ne nous prouve», ajoute-t-il, «qu'il y ait enseigné, bien 
que, suivant le témoignage de Constantin Lascaris, il ait professé non seulement à Bologne, 
mais dans beaucoup d'autres villes». Aucun des auteurs consultés ne nous renseigne sur le 
(ou les) itinéraire(s) qu'empruntérent ces deux illustres copistes. 

62 Cette lettre, datée du 30 avril de cette année 1472, indique: «Also my Lorde Archebys- 
shope [George Neville] '...' was conveyd to a schyppe, '...' but all hys meny ar dysparblyd 
[dispersed], every man hys weye; and som that ar greete klerkys, and famous doctors of hys, 
goo now ageyn to Cambrygge to scoolle» (The Paston Letters 1422-1509. A.D. A New Edition: 
containing upwards offour hundred letters &c. hitherto unpublished. Edited by James Gairdner, 
Volume III. Edward IV.-Henry VIL.-1471-1509, London: A.D., Bowes, Southgate, N., 1875, p. 39, 
lettre n°692). 

83 Dissertatio Critica De Genuinis Librorum Novi Testamenti Lectionibus ope, Canonum 
Quorundam Criticorum Feliciter indagandis & à spuriis secernendis: Ubi & inter alia de 
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déposés dans les bibliothèques d’ Angleterre“. Le travail de Pfaff, un volume 
in-octavo de 248 pages, est remarquable mais reste a ce jour ignoré des histo- 
riens du texte biblique. Il est à la fois un catalogue de manuscrits, un manuel 
destiné al’ étude du Nouveau Testament de John Mill, un traité exposant les 
grands principes de la critique textuelle à venir, mais aussi un état très docu- 
menté des travaux passés et en cours des grands savants de l’époque. Pfaff 
mentionne ainsi pour la première fois (chap. 6) le manuscrit de la Biblio- 
thèque royale de Paris. Le chapitre est consacré aux Variarum Lectionum 
Collectores* avec, en avant-première, la liste des «XII. Codices MSS. contu- 
lit Lud. Kusterus ad augmentandas varias lectiones a Millio collectas ». Pfaff 
met en lumiere les qualités du Novum Testamentum. L' auteur indique (87): 


Sunt autem IX. Parisienses Codices, omnes quatuor Evangelia exprimentes, 
quorum lectiones recensebit Clariss. Kusterus. 


Le manuscrit de Paris (min. 13) est sommairement décrit (p. 18): « Codex 
sextus Telleriano-Rhemensis 56. sed nunc Regius 2244. mutilatus est». 
Président de l'Université de Tübingen, puis de Giessen, Christoph Mat- 
thaus Pfaff avait tissé des liens trés étroits avec un grand nombre de ses 
confréres et avec de nombreux savants. Les grandes lignes de son ouvrage 
portent en filigrane les noms les plus importants de la critique textuelle 
des décennies à venir. Les trente-trois Canones critici de son chapitre sept 
annoncent ceux que Gerhard von Mastricht publiera deux années plus tard 
en préface à son Nouveau Testament, et les Proposals for Printing a New 


JOANNIS MILLII Collectione Variarum Nov. Test. Lectionum modeste differitur, Amstelodami: 
Apud Joannem Van Leeuwen, MDCCIX. 

64 Pp. 89-90: «Recensentur Codices Anglicani, ii primtm, qui in Bibliotheca Bodleiana repe- 
riuntur, tum, quos Thomas Bodleius intulit, tum, qui à G. Hakwello, Ed. Hydio, Th. Roé, Gul. 
Laudo, Jo. Seldeno dono dati sunt. Sequuntur Codices Lincolnienses, Magdalenenses & Colleg. 
Novi. Additur recensio Codicum Cantabrigiensium Coll. Gonvilli & Caji, Emanuel. Googiani, 
Coll. Christi, Montfortiani. Porró memorantur Codices Rich. Bulkeley, Lambethanus, Hunting- 
tonianus, Wheeleriani, Galeanus, Coveliani, Jo. Mori & Clevelii. Denique de Codice Erasmi Bri- 
tannico, Leicestriensi, Bunckleano, Dubliniensibus, Cottoniano, & Catenis quibusdam Nov. Test. 
disseritur ». 

65 Pp. 101-102: «... Inter eos primi veteris Ecclesice Patres. Hos insequuntur Valla, Erasmus, 
Lucas Brugensis, Rob. Stephanus, Lindanus, Patric. Junius, Hugo Grotius, Jac. Usserius, Jo. Mori- 
nus, Petrus Faxardus, J.M. Caryophilus, P. Possinus, Brianus Waltonus, Stephanus Curcellæus, 
Th. Gale, Jo. Gachonius, Stephanus Baluzius, Jo. Fellus, Jo. Saubertus, P. Amelotus, R. Simonius, 
L.A. Zacagnius, Jo. Gregorius, Jo. Millius, Millii laus. Aliam editionem olim ab ipso tentatam 
fuisse ex Bentleji litteris ostenditur ». 

66 Pp, 122-135 : « CAPUT SEPTIMUM Variantium lectionum Valorem, methodumque genui- 
nas à spuriis distinguendi paucissimi feré ostenderunt. Inter eos Simonius & Millius. Recensen- 
tur Viri cujusdam illustris Canones Critici hanc in rem compositi, atque de iis fertur judicium ». 
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Edition of the Greek Testament de Richard Bentley, publiés en 1721, se des- 
sinent déjà dans le dernier chapitre de la Dissertatio”. L'annonce, dans cet 
ouvrage, des douze manuscrits parisiens collationnés parle Westphalien est 
la preuve assurée de ces contacts étroits. 


Ludolph Kuster 


L'ouvrage de Ludolph Kuster® paraît un an plus tard, en 1710, sous les 
presses de Caspar Fritsch et Michael Böhm à Rotterdam. L’ auteur republie 
en fait le travail de John Mill en intégrant a l’ apparat critique les données 
que son prédécesseur avait laissées en appendice. Parmi les douze nou- 
veaux manuscrits, il inclut le min. 13, dont l'abbé de Louvois lui fournit la 
collation. Kuster fait suivre ses remerciements du bref descriptif de ces neuf 
codices, dont le: 


Codex sextus, olim Bibliothecae Telleriano-Rhemensis 56; sed nunc Regius 
2244. in quo deest capitum primum Matthei totum, ἃς secundi pars maxima, 
usque ad παιδίου vers. 19. i. e. circiter duo folia. Hic Codex solus plures pene 
Lectiones Variantes nobis suppeditavit, quàm reliqui Parisienses omnes. 


Quarante ans aprés Lambeck, et trois ans seulement aprés Mill, Kuster est 
le premier à publier une notice de ce témoin de la Famille 13 et il inclut ce 
ms. dans un apparat critique aux cótés du manuscrit 69. À la fin de Jean 7, 
il signale que la péricope de la femme adultére a été déplacée à la fin de 
Luc 21”. Les mentions du manuscrit de Leicester dans cette édition de 1710 


87 Pp. 203-245: « CAPUT DUODECIM Heic recensentur Canones Critici, quibis genuina lec- 
tio investigari queat. It quod fieri debere ostenditur ex Codicum MSS. maximé vetustiorum, 
versionum antiquissimarum & allegationum in SS. Patrum scriptis occurrentium collatione, 
itemque ex Contextu, textuque Hebreo veteris Testamenti & versione quoque LXX. Interpre- 
tum, totoque Vet. Test. Additur, lectionem in speciem absurdam non statim rejiciendam, nec 
eam, que in hereticorum spuriis Evangeliis vel scriptis exstat; peti quoque hanc in rem sub- 
sidium posse ex divisione Librorum Sacrorum V.T. apud Judæos usitata. Denique agitur de 
conjecturis & emendationibus Virorum doctorum, quas ad feliciter explicandum N.T. adhi- 
buere. Dissertationem claudit Epilogus, ubi prejudicate in hoc argumento opiniones denuo 
refutantur ». 

68 1670-1716. Lexicographe et philologue d'origine westphalienne, il étudia à Cambridge 
oü il rencontra Richard Bentley. 

69 Novum Testamentum Graecum, cum Lectionibus Variantibus Mss Exemplarium, Versio- 
num, Editionum, SS. Patrum et Scriptorum Ecclesiasticorum; et in easdem notis. Accedunt Loca 
Scripture Parallela, aliaque Exegetica. Preemittitur Dissertatio de Libris N.T. et Canonis Consti- 
tutione, et S. Textus N. Foederis ad nostra usque Tempora Historia. Studio et labore Joannis 
Milli S.T.P. Collectionem Millianam recensuit, meliori ordine disposuit nouisque accessionibus 
locupletauit Ludolphus Kusterus, Roterodami: Apud Casparum Fritsch et Michaelem Bóhm. 

70 «t Pericope hæc de muliere adultera in Cod. Paris. 6. [= min. 13] non legitur hoc loco, 
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confirment que le min. 13 trouve là sa première mention: l’auteur indique 
uniquement le min. 69 dans ses Prolegomena (pp. 8 et 167), et le cite enfin, 
mais toujours sans le codex de Paris, dans son index”. 


Charles-Maurice Le Tellier et l'abbé de Louvois 


Kuster nous le rappelle : le premier possesseur connu du min. 13 est Charles- 
Maurice Le Tellier, cardinal-archevéque de Reims”. Mais l'itinéraire du 
manuscrit, les circonstances de son acquisition et les raisons exactes de sa 
collation restent dans l' ombre. Sur ce point précis, nous savons seulement 
qu'il fut collationné pour la première fois par le neveu du cardinal, Camille 
Le Tellier, plus connu sous le nom d'abbé de Louvois”. 


sed nescio quo casu adnexa est ad finem Cap. 21"! Luc. quod etiam de Cod. L [= min. 69] 
monuit Clar. Millius in Appendice», p. 220. 

7! «INDEX Auctorum, MSS Exemplarium, Editionum, Versionum, &c. de quibus in Prole- 
gomenis MILLII agitur»; page non numérotée. 

72 Turin 1642?-Reims 1710. Francois Barberini, archevéque de Reims, s'associe Charles- 
Maurice Le Tellier en 1668 comme coadjuteur et celui-ci lui succède à la tête de l archevêché 
en1671. Concernant Charles-Maurice Le Tellier, voir Delisle (L.), Histoire Générale de Paris: Le 
Cabinet des Manuscrits de la Bibliothéque Impériale, t. 1, chap. « VI. Régne de Louis XIV», avec 
p- 273 «III. Manuscrits de Foucquet. 1667 », p. 299 «IX. Boivin. Acquisitions diverses. 1692— 
1700», pp. 302-319 «X. Bibliothèque de Le Tellier, Archevêque de Reims. - Manuscrits de 
Saint-Martin de Tournay et de Saint-Amand. 1700 », puis, p. 320 «XI. Acquisitions diverses. — 
Manuscrits d'Antoine Faure. 1701-1706», et enfin chap. «VII. Règne de Louis XV», p. 358 
«I. Mort de l’ Abbé de Louvois», Paris: Imprimerie Impériale, 1868; idem, Histoire Générale 
de Paris: Le Cabinet des Manuscrits de la Bibliothéque Nationale, t. 2, chap. «XV. Le XIX* 
siècle», p. 330, Paris: Imprimerie Nationale, 1874. On relira aussi Kohler (C.), Catalogue des 
manuscrits de la Bibliothèque Sainte-Geneviève, Paris: Plon, 1893, avec «Introduction», p. L 
avec la note 4, pp. LL LII avec la note 2, pp. LX, XCV et XCVII; t. 1, pp. 65, 96, 110-120, 194, 219, 
229, 391, 405, 457, 474, 535, 578-579, 598, 607, 617; t. 2, pp. 57, 115, 129, 335, 384, 402-403, 420, 
424, 493, 555, 558-559, 561, 580, 584, 591, 622, 661, 669 et 679. 

73 1675-5 novembre 1718. Concernant Camille Le Tellier, voir Delisle (L.), Histoire Générale 
de Paris, t. 1, chap. «VI. Règne de Louis XIV», avec pp. 292-298 «VIII. Administration de 
Louvois. — Acquisitions diverses. — Recherches de manuscrits en Italie et à Constantinople. — 
Librairie de Mathias Corvin. 1683-1691», puis pp. 298—299 «IX. Boivin. Acquisitions diverses. 
1692-1700», pp. 302-303 «X. Bibliothèque de Le Tellier, Archevêque de Reims. - Manuscrits 
de Saint-Martin de Tournay et de Saint-Amand. 1700», p. 320 «XI. Acquisitions diverses. — 
Manuscrits d' Antoine Faure. 1701-1706», p. 330 «XIII. Vol d’Aymon. 1707», p. 335 «XIV. 
Acquisitions diverses», p. 354 «XV. Cabinet de Gaigniéres. 1715», et chap. «VII. Régne de 
Louis XV», p. 358 «I. Mort de l’ Abbé de Louvois», Paris: Imprimerie Impériale, 1868; idem, 
Histoire Générale de Paris : Le Cabinet des Manuscrits de la Bibliothèque Nationale, t. 3, pp. 368— 
369 « Additions et corrections », Paris: Imprimerie Nationale, 1881; Jourdain (Abbé), Mémoire 
historique sur la Bibliothéque du Roy, Paris, 1739, p. XXXVII. Ce Mémoire fut publié comme 
préface au premier volume du Catalogue des livres imprimez de la Bibliothéque du Roy. L’ abbé 
Jourdain, secrétaire de Jéróme Bignon, utilisa les travaux de Jean Boivin sur l'histoire du 
Cabinet des manuscrits de Paris. 
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A la mort de Colbert en 1683, la charge de la Bibliothéque royale passa 
dans les attributions du marquis de Louvois, frére de Charles-Maurice Le 
Tellier. Le marquis acheta à la famille Colbert et à Jérôme Bignon les deux 
charges de Maitre de la Librairie et de Garde de la Bibliothéque. En avril 
1684, il les fit conférer à son fils Camille, âgé de neuf ans”. Asa mort, en 1691, 
le roi confirmait ces charges. Mais Camille, encore adolescent, ne pouvait 
administrer. Son oncle, l’ archevêque de Reims, qui avait déjà eu la haute 
main sur la Bibliothèque royale pendant le ministère de son frère aîné, 
continua d'en assurer la direction. 

La personnalité de l archevêque est intimement liée à l’histoire de notre 
codex. Le Tellier voyagea à travers la Hollande, l Allemagne, l'Angleterre 
et l'Italie pour réunir des collections remarquables. Bibliophile averti, il 
avait ainsi recueilli des volumes provenant de diverses bibliothéques, dont 
celle de Jean Grolier: nous avons souligné plus haut les contacts de ce 
dernier avec Johannes Sambucus, premier possesseur connu du manus- 
crit de Vienne. Le Tellier avait aussi recueilli des volumes provenant du 
fonds Jacques-Auguste de Thou, Maitre de la Bibliothéque du Roi en 1593, 
avant de constituer lui-méme la plus grande bibliothéque privée de Paris, 
avec notamment de nombreux manuscrits”. Le Tellier reçut encore des 
manuscrits provenant de librairies monastiques de Flandre (Saint-Martin 
de Tournai, Saint-Amand, Saint-Nicolas-des-Prés) et du Languedoc (Abbaye 
de Lagrasse)^. Par quelques paragraphes en latin, qui servent de préam- 
bule au catalogue des livres imprimés de sa bibliothéque personnelle", 


7* Le manuscrit 89 du Carton XV de la collection P. Tarbé, à Reims, est une quittance 
signée de la main méme de Camille Le Tellier en 1688 pour ses gages de Garde de la Biblio- 
théque du Roi et du Cabinet des médailles: Camille avait alors treize ans. Voir Demaison 
(M.L.), Catalogue Général des Manuscrits des Bibliothéques Publiques de France, t. 39 bis, 
«Carton XV. — Années 1678-1723 », Paris: Plon, 1909, p. 283. 

75 Voir Smet (LA.R. de), Thuanus: The Making of Jacques-Auguste de Thou, 1553-1617, 
Travaux d' Humanisme et de Renaissance 418, Genéve: Droz, 2006. 

76 Voir Omont (H.), «Georges Hermonyme de Sparte », pp. 20, 22, 24 et 27; Delisle (L.), 
Histoire Générale de Paris, t.1, pp. 273, 299, 302-319 et 358; idem, Histoire Générale de Paris, t. 2, 
Ρ. 330; Dumortier (F.-X.)-Mayeur (J.-M.), Science et présence jésuites entre Orient et Occident- 
Journée d'études autour de Fronton du Duc, Patristique 127, Paris: Médiasévres, 2004. 

77 «Bibliotheca Telleriana, siue Catalogus librorum bibliothecae illustrissimi ac reueren- 
dissimi D.D. Caroli Mauritii Le Tellier, Archiepiscopi Ducis Remensis, Primi Franciae Paris, 
Sanctae Sedis Apostolicae Legati nati, Belgicae secundae Primatis, Capellae Regiae Praefecti, 
Regiorum Ordinum Commendatoris, &c.», Paris: Typographie Royale, 1693. Ce catalogue, 
sans nom d'auteur mais dont on suppose qu'il fut dressé par Philippe Dubois, bibliothé- 
caire de l'archevéque, suit l'ordre méthodique mis au point par Nicolas Clément pour 
la Bibliothéque royale. Le systéme classificatoire des volumes est fondé sur une réparti- 
tion disciplinaire des titres en 27 classes, désignées par une lettre de l'alphabet: «A. Biblia 
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Charles-Maurice Le Tellier expose les joies et les peines qu'il éprouva à 
former sa collection. Il loue également Antoine Faure’, son précepteur et 
vicaire-général, «eruditissimus uir», qui lui a légué, à sa mort, «libros & 
auctores, qui in nostra Bibliotheca desiderantur». Par son testament du 5 
novembre 1709, Charles-Maurice Le Tellier légue sa collection de quelque 
seize mille livres imprimés, à la Bibliothèque Sainte-Geneviève”, qui de- 
vient, à la mort du prélat en 1710, la plus considérable de Paris aprés celle du 
roi. Par une disposition antérieure, datée de l'année 1700, il avait légué à la 
Bibliothéque royale sa collection de manuscrits, soit prés de cinq cents livres 
dont cent onze grecs?. Le min. 13 peut provenir de l'une des nombreuses 
bibliothéques que le prélat avait acquises. L'abbé de Louvois, croyant, 
comme son père, qu'il ne convenait pas d' amasser pour soi ce qu'on était 
obligé d'amasser pour son maitre, a pu aussi emprunter le volume à son 


sacra. B. Bibliorum Interpretes. C. SS. Patres, aliique Scriptores Ecclesiastici, antiqui, Graeci 
& Latini. D. Theologi» etc. Un catalogue complémentaire fut publié à Paris en 1702: Biblio- 
thecae Tellerianae Index uniuersalis alphabeticus. Ce volume figure sous le numéro 967 dans 
Kohler (C.), Catalogue des manuscrits de la Bibliothèque Sainte-Geneviève, Paris: Plon, 1893, 
Ρ. 457. 

78 Date de naissance inconnue-Paris, 30 novembre 1689. Il fut docteur en théologie, prévôt 
et chancelier de Reims. Voir Delisle (L.), Histoire Générale de Paris, t.1, pp. 304-305, 320;idem, 
Histoire Générale de Paris, t. 3, pp. 368-369. 

79 Kirsopp et Silva Lake parlent à tort de «50000 volumes», [Family 13 (The Ferrar Group): 
The Text According to Mark With a Collation of Codex 28 of the Gospels, SD n, London: Chris- 
tophers, Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 1941], p. 10. Ils affirment en outre, 
dans une note de bas de page, que, «in the catalogue of the Cardinal's Library, published 
at the Royal Press in 1693 as the Bibliotheca Telleriana, cod. 13 was no. 56». Méme si, en 
1884, l'abbé J.-P. Paulin Martin, dans sa Description Technique des Manuscrits grecs rela- 
tifs au Nouveau Testament, conservés dans les Bibliothèques de Paris, p. 25, affirme bien que 
le min. portait le numéro 56 dans la collection de Charles-Maurice Le Tellier, il n'indique 
pas en revanche que cette numérotation ait été celle de l'ouvrage connu sous le nom 
de Bibliotheca Telleriana, puisque cet ouvrage ne répertoriait que des livres imprimés, ot 
il n'existait par ailleurs qu'une numérotation alphabétique, et non numérique. Concer- 
nant la Bibliothèque Sainte-Geneviève, voir Bougy (A. de), Histoire de la Bibliothèque Sainte 
Geneviève. Suivi d'une Monographie bibliographique ou catalogue des ouvrages, manuscrits 
et imprimés relatifs à Sainte-Geneviève, à son église, à son abbaye, aux chanoines réguliers 
de la congrégation de France ou Génovéfains, et à leur bibliothéque, Paris: Comptoir des 
imprimeurs-unis, 1847, pp. 104—106; Wintzweiller (M.), Les origines de la Bibliothéque Sainte- 
Geneviéve, Paris: Copédith, 1986; Petit (N.)-Zehnacker (F.), Histoire des fonds anciens de la 
Bibliothèque Sainte-Geneviève, Mélanges de la Bibliothèque de la Sorbonne n, Paris: Klinck- 
sieck, 1991. 

80 On sait aussi que près de 75 manuscrits de l archevêque de Reims furent recueillis parla 
Bibliothéque Sainte-Geneviéve gráce au legs de 1709. Sans doute, comme le souligne C. Koh- 
ler, furent-ils acquis aprés que Charles-Maurice Le Tellier eut fait don de ses manuscrits à la 
Bibliothéque royale. Voir Couderc (C.), « Notice sur la Bibliothéque Nationale», La Grande 
Encyclopédie, Paris: H. Lamirault & Cie éditeurs, 1888, p. 14. 
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oncle alors qu'il administrait la Bibliothèque royale, et l'y remettre par 
avance; à moins que le manuscrit n'ait fait partie du don que le cardinal fit 
àla Bibliothéque de Louis XIV en 1700. On peut enfin mettre en relation les 
raisons dela collation du min. 13 avec les querelles trés vives qui opposaient 
alors amis et opposants de Port-Royal?.. 


Rééditions et polémiques 
Ludolph Kuster 


Toujours en 1710, mais sous les presses de Johann Friedrich Gleditsch, paraît 
une nouvelle impression du livre de Kuster qui, en ce qui concerne les 
manuscrits 13 et 69, ne diffère en rien de celle des presses de Fritsch et 
Böhm®. La méme année, Daniel Whitby publie à Londres ses Additional 
Annotations to the New Testament®. Cet ouvrage de cent pages est une 
charge contre les travaux de Mill: l’auteur argumente variante par variante, 


3! Dans son Catalogue des manuscrits de la Bibliothèque Sainte-Geneviève, t. 2, pp. 402—403, 
C. Kohler rapporte que, sous le numéro «2571 [Suppl. Z. in-4°. 831 bis] », on trouve certaines 
lettres de cardinaux, archevéques, évêques, prêtres et religieux dont, au f. 20, des «lettres 
de Charles-Maurice Le Tellier, archevéque de Reims, a Mr. Courcier, théologal de Paris, et 
à Mr. Dubois, son propre bibliothécaire, sur la condamnation par I official de Paris d'une 
traduction française du Nouveau Testament; sans doute entre 1686 et 1695 ». On rappellera 
aussi que c'est pour défendre les intéréts de Charles-Maurice Le Tellier que se constitue à la 
Cour une importante faction hostile à l'influence de l'archevéque d' Embrun. Rapin cite le 
mot de la reine mére, selon lequel les trois ministres, Le Tellier, Colbert et Hugues de Lionne 
«ont chacun leur janséniste ». 

82 Novum Testamentum Græcum, cum Lectionibus Variantibus Mss Exemplarium, Versio- 
num, Editionum, SS. Patrum et Scriptorum Ecclesiasticorum; et in easdem notis. Accedunt Loca 
Scripture Parallela, aliaque Exegetica. Premittitur Dissertatio de Libris N.T. et Canonis Consti- 
tutione, et S. Textus N. Foederis ad nostra usque Tempora Historia. Studio et labore Joannis 
Milli S.T.P. Collectionem Millianam recensuit, meliori ordine disposuit nouisque accessionibus 
locupletauit Ludolphus Kusterus, Excusum Amstelodami et prostat Lipsize: Apud Joh. Fride- 
ricum Gleditsch et Fil. 

83 «.. with seven Discourses; and an Appendix entitled Examen Variantium Lectionum 
Johannis Millii, S.T.P. in Novum Testamentum, London: W. Bowyer for A. and J. Churchill at 
the Black Swan in Pater-Noster-Row. 1710 ». La page de titre de l Appendix indique: «Examen 
Variantium Lectionum Johannis Millii, S.T.P. in Novum Testamentum. I. Lectionum harum 
fundamenta incerta plane esse, & ad lectionem texttis hodierni convellendam protinus ido- 
nea. II. Lectiones variantes quae sunt momenti alicujus, aut sensum textüs mutent, paucissi- 
mas esse, atq; in iis omnibus lectionem textüs defendi posse. III. Lectiones variantes levioris 
momenti, quas latius expendimus, tales esse in quibus a lectione recepta rarissime receden- 
dum est. IV. Millium in hisce variantibus lectionibus colligendis saepius arte non ingenua 
usum esse, falsis citationibus abundare, & sibimet ipsi multoties contradicere, Londini: Typis 
Guil. Bowyer, Impensis vero A. & J. Churchill, ad Insigne Nigri Cygni in vico dicto Pater- 
Noster-Row. MDCCX ». 
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non pas sur la base des manuscrits mais a partir de citations patristiques. 
En 17u, Gerhard von Mastricht publie à Amsterdam, dans son Novum Tes- 
tamentum*, quarante-trois canons qui rappellent en partie ceux de Pfaff 
(1709). L’ édition de Mastricht reprend, dans son ensemble, celle de John Fell 
(1675), amplifiée par les travaux de John Gregory (1703). Mais aucun témoin 
de la Famille 13 n'est mentionné, et l'on note dans!’ apparat critique (p. 219), 
en référence à Jean 7,53 un commentaire à peine différent de celui de John 
Fells. 


Jacob Friedrich Reimmann 


En 1712 un volume in-octavo publié à Hanovre, «sumptibus Nicolai Foer- 
steri», par Jacob Friedrich Reimmann reprend certaines des données des 


84 ‘H KAINH' ΔΙΑΘΗΚΗ. Novum Testamentum. Post priores Steph. Curcellæi, tum & 
DD. Oxoniensium labores; quibus Parallela Scripture Loca nec non Variantes Lectiones ex 
plus C. MSS. Codd. & antiquis Versionibus collectæ, exhibentur; Accedit Tantus Locor. Parall. 
numerus, quantum nulla adhuc, ac ne vix quidem ipsa profert prestantiss. Editio Milliana; 
Variantes preterea ex MS? Vindobonensi; ac tandem Crisis Perpetua, qua singulas Variantes 
earumque valorem aut originem ad XLIII. Canones examinat G.D.T.M.D. Cum ejusdem Pro- 
legomenis; & Notis in fine adjectis. Omnium Indicem quere ad calcem Præfationis., Amste- 
laedami: Ex Officina Wetsteniana, 1711, in-8°. « G.D.T.M.D.» signifie Gerardhus De Trajecto 
Mose Doctor. 

85 «At totus uersus = Tr. U. I. & in multis vet. codd. unà etiam cum capitis sequ. primis II. 
versibus. Historia adultera = in Ms. Tr. Go. U. I.». Gerhard von Mastricht publiera, en 1735, 
toujours in-octavo, une Editio altera priori auctior atque emendatior, Amstelaedami: Apud 
J. Wetstenium δε G. Smith. Comme dans l'édition de 1711 l'auteur ne mentionnera aucun 
manuscrit de la Famille 13 et reprendra le méme texte avec la page 219 en référence à Jean 
7,58. 

86 BIBLIOTHECA ACROAMATICA Theologica, Juridica, Medica, Philosophica, Historica & 
Philologica, comprehendens RECENSIONEM SPECIALEM Omnium Codicum Msctorum Greco- 
rum, Hebraicorum, Syriacorum, Arabicorum, Turcicorum, Armenicorum, Æthiopicorum, Mexi- 
canorum, Sinensium, &c. Augustissime Bibliothecæ Cesaree Vindobonensis, olim a duumviris 
Cl. PETRO LAMBECIO et DANIELE NESSELIO congesta; nunc autem propter insignem rari- 
tatem, caritatem et præstantiam in hanc concinnam epitomen redacta et luci publice resti- 
tuta à JACOBO FRIDERICO REIMMANNO. Accessit Dissertatio Preeliminaris, in qua de spissis 
Lambecii et Nesselii voluminibus accurate disseritur et hujus instituti ratio prolixius explana- 
tur, nec non INDEX TRIPLEX COPIOSISSIMUS atque ad multifariam hujus compendii utilita- 
tem demonstrandam examussim adaptatur. L'ouvrage comprend deux parties: Pars Prima 
CATALOGI sive RECENSIONIS Specialis Omnium Codicum Msctorum Grecorum Augustis- 
sime Bibliothece Cæsareæ, comprehendens Codices Msctos Grecos Theologicos, Juridicos, 
Medicos, Philosophicos, et Historicos Ecclesiasticos, quam primus XIII. Annorum Spatio Con- 
gestam VIII. Vastis Voluminibus in Fol. Edidit PETRUS LAMBECIUS HAMBURGENSIS, Sacre 
Cesaree Maj. Consiliarius, Historiographus & Bibliothecarius, nunc autem propter insignem 
raritatem ἅς prestantiam in hanc concinnam Epitomen redactam luci publice restituit JAC. 
FRIDER. REIMMANNUS, puis: Pars Secunda CATALOGI sive RECENSIONIS Specialis omnium 
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catalogues de Pierre Lambeck et de Daniel de Nessel. Aux pages 203 et 204, 
l'auteur réimprime la notice du min. 124 contenue dans le livre trois du 
catalogue de Pierre Lambeck*’: 


XXXI. 


Trigesimus primus Codex MS. Th. Gr. est membranaceus pervetustus & opti- 
mæ notæ, in 4to. constatque 188. foliis. Continentur eo Quatuor Evangelia 
tanto studio scripta, ut in fine cujusque Evangelii non tantum annotatum 
sit, quot στίχους, sive versus unumquodque comprehendat, verum etiam quot 
ῥήματα sive verba. Preefixi etiam iisdem sunt Canones Eusebiani, cum Epis- 
tola ad Carpianum & Calendarium Ecclesize Constantinop. quo recensentur 
Lectiones Evangelicae singulis cujusque mensis diebus assignatæ, una cum 
nominibus Sanctorum, quorum memoria quotannis celebratur. 


Cette notice, numérotée «31» et non «188», diffère à peine de celle de 1690; 
mais on notera cependant plus de concision dans la rédaction qui, en réa- 
lité, ne fait que dresser succinctement la liste des textes du manuscrit. Le 
nombre de folios est indiqué numériquement et non plus alphabétique- 
ment, la mention des canons d'Eusébe est supprimée ainsi que celle du 
calendrier de I’ Église de Constantinople. 


Richard Bentley et ses adversaires 


L'édition de Mill avait été fortement attaquée par Daniel Whitby dés 1710. 
Ces attaques s'amplifient et suscitent un nombre de polémiques toujours 
croissant. La méme année, Richard Bentley, dont l'amitié pour Mill était 
connue, répond vigoureusement à ces attaques sous le pseudonyme de 
Phileleutherus Lipsiensis*. En 1721, dans un ouvrage sobrement signé des 
seules initiales «J.E.», sont publiés les Dr. BENTLEY's Proposals for Printing 


Codicum Msctorum Grecorum Augustissime Bibliothecæ Cæsareæ. Comprehendens Codices 
MS. Grecos, Historicos profanos & Philologicos, nec non Hebraicos, Syriacos, Arabicos, Turci- 
cos, Persicos, Armenicos, Æthiopicos, Mexicanos, Sinenses & c. quam primus in lucem publicam 
edidit DANIEL de NESSEL, J.U.D. Sacre Cesaree Maj. Consiliarius & Bibliothecarius Aulicus; 
nunc autem in concinnam hanc Epitomen redactam denuo sub prelum ire jussit JACOBUS FRI- 
DERICUS REIMMANNUS, Hannoveræ : Sumptibus Nicolai Foersteri, MDCCXII. 

87 «Petri Lambecii Hamburgensis, Liber Tertius De Augustissima Bibliotheca Caesarea 
Vindobonensi continens Enumerationem Centum Codicum Msctorum Theologicorum Gre- 
corum in bibliotheca jam dicta extantium. Et quidem I. 55. Bibliorum à n. 1.38. videlicet a) V.T. 
à n. 1.—27. 8) N.T. à n. 28.-38». 

88 Remarks upon a Late Discourse of Free-Thinking: in a Letter to F.H.D.D. by Phileleutherus 
Lipsiensis, The Second Edition, London: Printed for John Morphew; And E. Curll, MDCCXIII. 
Cet ouvrage connaitra un grand succés de librairie, puisque six éditions suivront, dont la 
derniére en 1825. Les initiales «F.H.» sont celles de Francis Hare. 
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a New Edition of the Greek Testament®. L'auteur des Proposals, Richard 
Bentley, précise que: 


the Author of this Edition, observing that the Printed Copies of the New Tes- 
tament, both of the Original Greek and Antient vulgar Latin, were taken from 
Manuscripts of no great Antiquity, such as the first Editors could then pro- 
cure; and that now by God’s Providence there are MSS in Europe, (accessible, 
though with great Charge) above a Thousand Years old in both Languages; 
believes he may do good Service to common Christianity, if he publishes a 
New Edition of the Greek and Latin, not according to the recent and interpo- 
lated Copies, but as represented in the most antient and venerable MSS, in 
Greek and Roman Capital Letters. 


Richard Bentley sait de quoi il parle: en 1716 déjà, c’est un certain Johann 
Jakob Wettstein que Bentley avait envoyé a Paris pour collationner plu- 
sieurs manuscrits, dont le min. 13. Nous savons aussi que, de septembre 
1719 a juin 1720, son ami John Walker de Trinity College, se rendit a Paris 
pour effectuer la collation de nombreux manuscrits des bibliothèques pari- 
siennes. Ces collations, effectuées dans les marges de plusieurs éditions du 
Nouveau Testament, sont aujourd’hui déposées à Cambridge et à Oxford et 
pourraient renfermer une collation supplémentaire du manuscrit de Paris. 
À la fin de ses Proposals, Richard Bentley fait suivre la page de titre des 
vingt et uns versets du dernier chapitre de l' Apocalypse; le texte est divisé 
en deux colonnes: à gauche le texte grec, à droite la Vulgate, et au bas de 
chaque colonne l'apparat critique correspondant? Cette pré-publication 
n'a cependantaucune suite directe, car Bentley n' appliquera jamais ses Pro- 
posals à l'édition d'un Nouveau Testament grec-latin malgré la masse de 
collations qu'il a pu recueillir. À la vérité, à 58 ans, l'auteur a plus à faire 
avec les polémistes de tous bords qu'à l'édition d'un Nouveau Testament 
grec qui se fera désormais sur le continent. John Mill avait ouvert la voie à 
l'émancipation du «textus receptus»: la succession sera longue et semée 
d' embüches. 


89 «... and St. HIEROM's Latin Version. With a full Answer to all the Remarks of a late 
Pamphleteer, By a Member of Trinity College in Cambridge », London: Printed for J. Knapton, 
MDCCXXI. 

% Cette illustration d'une hypothétique édition critique à venir du Nouveau Testament 
a pour titre: H KAINH AIAOHKH GRAECE. NOVUM TESTAMENTUM Versionis Vulgatae, Per 
S" Hieronymum ad vetusta Exemplaria Graeca castigatae & exactae. Utrumque ex antiquis- 
simis Codd. MSS, cum Graecis tum Latinis, edidit RICHARDUS BENTLEIUS. 
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Joseph Hallet 


En 1728, a Londres, Joseph Hallet publie son INDEX Librorum MSS. Graeco- 
rum", opuscule de près de cinquante pages, qui dresse la liste des manuscrits 
grecs et des versions dans les éditions de Mill et de Kuster. Il reprend les 
mentions des min. 69 et 13, mais il omet encore toute référence au manuscrit 
de Vienne (min. 124). Hallet continue de nommer le manuscrit de Leicester 
sous la lettre Z, mais il donne des informations plus précises sur les lacunes 
de ce manuscrit. Il note ainsi, aux pages 1 et 2 de son Index, pour le min. 
69: 


Incipit a Matth. xviii. 15. Desunt Apoc. capp. xxi, xxii: et a Judae ver. 7, ad 
fin. epist. In bibliotheca quadam Leicestriae repositus. Notae minus probae. 
Recentior. 


Il dresse enfin la liste des « Codices MSS. a Kustero collati, qui continent 
Quatuor Evangelia» (p. 16), dont le manuscrit de Paris «Paris. 6. Incipit 
a Matth. ii. 19» (sic). Les mentions des péricopes, qui caractérisaient nos 
manuscrits chez Mill et Kuster, sont omises, alors que l'analyse de lacunes 
supplémentaires peut supposer une nouvelle collation. 


Les Prolegomena de Wettstein 


Une publication de 1730 — sans nom d'auteur -, mais imprimée Amstelae- 
dami, Apud R. & J. Wetstenios & G. Smith, annonce, de facon beaucoup plus 
pragmatique, l'importance des manuscrits dans les éditions imprimées du 
texte biblique. Ce volume in-quarto? se présente comme les Prolegomena 
ad Novi Testamenti Graeci (sic)#. Cette publication, dont l'auteur n'est 
autre que Wettstein, se situe dans le droit fil des Proposals publiés en 1721 par 
Richard Bentley à qui Wettstein avait montré dés 1716 ses collations de diffé- 
rents manuscrits parisiens. Dans ces Prolegomena de 1730, l’auteur dresse en 
seize chapitres l'histoire du texte imprimé, mentionne les grandes éditions 


91... et Versionum Antiquarum Novi Foederis, quos Viri eruditissimi J. MILLIUS & L. KUS- 
TERUS cum tertia editione STEPHANICA contulerunt. Studio et opera JOSEPHI HALLET, J. Fil., 
Londini: Typis J. Darby & T. Browne, MDCCXXVIII. 

92 P exemplaire de la Bibliothèque nationale de France s'interrompt abruptement à la 
page 200, laissant sans conclusion la fin du chapitre 16; l'exemplaire de la Bodleian Library 
est en revanche complet et se clót normalement à la page 201. 

% Editionem accuratissimam, E Vetustissimis Codd. MSS. denuo procurandam; in Qui- 
bus agitur De Codd. MSS. N. Testamenti, Scriptoribus Graecis qui N. Testamento usi sunt, 
Versionibus veteribus, Editionibus prioribus, & claris Interpretibus; & proponuntur Animad- 
versiones & Cautiones ad Examen Variarum Lectionum N.T. necessariae. 
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contemporaines et propose dix-neuf canons critiques pour l'établissement 
du texte néotestamentaire. Il donne aussi au chapitre cinq une Descriptio 
Codicum Graecorum Quartae Classis, sive Juniorum dont la première partie 
s'intitule De Codicibus Gallicanis. On trouve à la page 41, à la douziéme 
place sur la liste des manuscrits grecs, quelques lignes consacrées au min. 
de Paris: 


XII. Codex Reg. 2244. IV. Euangeliorum ex Bibliotheca Telleriana. Hic Codex 
unus pene plures. V. L. suppeditavit, quam reliqui Parisienses omnes, docente 
Kustero in praefatione N.T. Milliani, cui Paris. vocatur. 


L'auteur consacre également quelques lignes au manuscrit de Leicester: 


XLVI. Codex Leicestrensis recentiori Scriptura est, complectitur totum N.T. 
praeter partem Matthaei usque ad Cap. XVIII. 15. & duo postrema Apocalyp- 
seos Capita. Congruit fere cum Codice Gallicano XII. 


Au bout du compte, cette premiére publication de Wettstein n'apporte 
pas de nouvelles informations sur les min. 13 et 69. La première qualité 
de l'ouvrage est de proposer une vue d'ensemble de l'histoire du texte, à 
la fois synthétique et pratique, mettant en correspondance les manuscrits, 
les citations patristiques et quelques grandes variantes, dont les dix-neuf 
canons règlent l’ ordonnance. 


Un classement textuel décisif 


Publiée à Tübingen en 1734, «sumptibus Io. Georgii Cottae», l'édition du 
Nouveau Testament grec de Johann Albrecht Bengel n'offre pas de large 
développement sur les manuscrits de la Famille 13, mais elle marque de 
manière fondamentale l'histoire de la critique textuelle?*. Dans cette édi- 
tion, et plus précisément dans l'Introductio in crisin N(ovi) T(estamenti) 
de son apparat critique rejeté en fin de volume, l'auteur signale un codex 
« Leicestrensis», sans autre précision, puis il écrit: «Parisinos novem “...’ 
Ludolphus Kusterus in editione sua adjecit»?*. Quelques paragraphes plus 
bas, il note à nouveau le manuscrit anglais: «Novi test(amenti) exemplar 


3 HKAINH ΔΙΑΘΗΚΗ Nouum Testamentum Graecum ita Adornatum ut Textus Probata- 
rum Editionum Medullam Margo Variantium Lectionum in suas Classes Distributarum Loco- 
rumque Parallelorum Delectum Apparatus Subiunctus Criseos Sacrae Millianae Praesertim 
Compendium, Limam, Supplementum ac Fructum exhibeat inseruiente Io. Alberto Bengelio. 

95 P.a74 «Apparatus criticus in quo habetur I Introductio ad universam lectionis varietatem 
dilucidandam Pars I. De universa lectionis varietate. manuscripta greca, $ V ». 

96 P. 375 «quorum aliqua post Millium, $ VI». 
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recentioris ævi notæque minus probe testatur esse Millius Proleg(omena) 
67>”. Bengel a lu Mill attentivement et connaît bien l'une des caractéris- 
tiques textuelles du manuscrit. Il note à la page 146, en référence au dépla- 
cement de la péricope de la femme adultère: «VII. 53- VIII. 11 καὶ usq. μηκέτι 
ἁμάρτανε] . € >. Dans son Explicatio signorum l'auteur indique: «in mar- 
gine, € non probandam, quamuis a nonnullis probatam», «č remittit ad 
Apparatum criticum, corpori N.T. hic subjunctum», puis «In margine & 
alibi,, obelus omissionem notat». L'édition de Bengel est en fait la première 
à systématiser le regroupement de manuscrits en «nations ou familles »*5, et 
à introduire dans la terminologie une perspective géographique. Il regroupe 
ainsi les manuscrits par communauté d'origine et distingue la «nation asia- 
tique» de la «nation africaine », elle-méme divisée en «tribu alexandrine» 
et «tribu latine»? Sa tentative pour rapprocher les manuscrits a essentiel- 
lement pour but de parvenir à des «schémas» qui, combinés les uns aux 
autres, puissent aboutir à une «table généalogique ». L'ombre du stemma 
codicum se profile déjà, soutenue par une régle d'or proche de celle de 
Mill: « proclivi scriptioni praestat ardua »"?, la leçon difficile l emporte sur 
la leçon facile. 


Le Nouum Testamentum de Wettstein 


La première moitié du XVII: siècle consacre ainsi, par les éditions de Mill 
et de Kuster, mais aussi grâce au travail de regroupement des manuscrits 
effectué par Bengel, les particularités textuelles des min. de Leicester et 
de Paris. Cet écho sera définitivement mis en lumière par Johann Jakob 
Wettstein, quimentionnera ces témoins à plusieurs reprises, en premierlieu 
dans son édition du Nouveau Testament grec publié en 1751-1752, et plus 
particulièrement dans les Prolegomena du premier tome". Sous l' intitulé De 
Codicibus Graecis Evangeliorum Junioribus, l auteur décrit sommairement 


97 P, 377 «Suffragiorum ratio quomodo ineunda per duas codicum classes. § VIII». 

98 P. 388 « per Descensum a manu apostolica ad certas codicum familias: $ XXXI ». 

99 P. 385 «Propinqui inter se sunt codices, qui sectiones priscas » note Bengel, qui, aussitôt 
ajoute: «subscriptiones & alia accessoria eadem habent, idque in Evang. in Actis & Epistolis, in 
Apoc. $ XXVII ». 

100 P, 433 «Summa, Canon quidam unicus. δ XXXIV ». 

10! 'H Καινὴ Διαθήκη Novum Testamentum Graecum Editionis Receptae Cum Lectionibus 
Variantibus Codicum MSS., Editionum Aliarum, Versionum et Patrum Nec Non Commenta- 
rio Pleniore Ex Scriptoribus Veteribus Hebraeis, Graecis et Latinis Historiam et Vim Verborum 
Illustrante Opera et Studio Joannis Jacobi Wetstenii, Tomus I. Continens Quatuor Euange- 
lia, Amstelaedami: Ex officina Dommeriana, MDCCLI [1962'*P* Akademische Druck -- U. 
Verlagsanstalt, Graz]. 
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cent douze manuscrits'™. Le treizième qui apparaît, à la page 47, sur la liste 
de Johann Jakob Wettstein est le codex de la Bibliothèque royale: 


13. Codex. Reg. 2244. Evangeliorum ex Bibliotheca Telleriana. Hic Codex unus 
pene plures V. L. suppeditavit, quam reliqui Parisienses omnes, docente Kus- 
tero in praefatione N.T. Milliani, cui Paris. 6. vocatur. Simillimus est nostro 
primo & sexagesimo nono. 


La notice regroupe en fait trois dénominations du méme témoin: la cote 
du manuscrit dans le fonds, la numérotation de Kuster et une nouvelle 
numérotation, qui sera reprise par Tischendorf et sera la base de celle de 
Gregory. Parmi les manuscrits parisiens, Wettstein rappelle les leçons 
singulières de notre témoin et ses affinités avec un manuscrit de Bâle (min. 
1), et avec celui de Leicester (min. 69) auquel il consacre un longue notice à 


la page 53: 


69. Codex Leicestrensis, totum N.T. complectens, quem Thomas Hayne, Magis- 
ter Artium, natus Thrussingtoni vico Comitatus Leicestriensis, dedit A°. 1669. 
Bibliothecae urbis Leicestriae. Est seculi XIV. in foliis totum membranaceis 
tum chartaceis temere permistis scriptus. Incipit a Matth. XVIII. 5. deficit 
ab Act. X. 45. ad XIV. 17. a Judae 7. ad finem ab Apoc. XXI. I. ad finem libri. 
Ejus Collationem edidit Jo. Millius, sed ita ut & plurima omiserit, & multa 
perperam notaverit, &, uti suspicor, frequenter Lincolniensem pro Leicestrien- 
sis posuerit. Epistolae ad Hebraeos praefigit partem Prologi Euthaliani, qui 
est apud Millium Anonymus ex Oecumenico. In hoc Codice Historia adulte- 
rae non reperitur suo loco Jo. VIII. (quod Millius affirmat Prol. 1506) sed ad 
finem Capitis Lucae XXI. Historia vero de sudore sanguineo Christi ex Luc. 
XXII. 43. 44. transposita est post Matthaei XXVI. 39. Post Evangelia sequuntur 
Epistolae deinde Acta & c. Titulum Evangeliorum habet singularem ἐκ τοῦ 
κατὰ Μάρκον Ἐυαγγελίου, ἐκ τοῦ κατὰ Λουκᾶν Ἐυαγγελίου, ἐκ τοῦ κατὰ Ἰωάν- 
γην Ἐναγγελίου. Multo autem accuratius hunc Codicem contulerunt Jo. Jakson 
& Guilielmus Tiffin, cujus Variantes Lectiones margini editionis Oxoniensis in 
octavo adscripsit Rev. Gee pastor apud Leicestrienses, quod exemplar cum 
Rev. Caesar de Missy sibi comparasset, mecum liberaliter communicavit A?. 
1748. Huic codici gemellus ac similis est Paris. 6. quem supra descripsi n. 13. 


102 Voir Bristol (L.O.), «New Testament Textual Criticism in the Eighteenth Century», JBL 
69 (1950), pp. 105-106, qui avance un peu rapidement que la plus grande contribution de 
Wettstein «was not in his description of manuscripts, for this is short and vague for all except 
Alexandrinus, Vaticanus, Ephraemi, and Bezae». 

103 Ce n’est donc pas, comme cela a parfois été écrit, la date de copie du manuscrit parisien 
qui est à l'origine de cette numérotation, et encore moins le nombre de témoins composant 
le groupe. Beaucoup plus simplement le manuscrit figurait en treiziéme position sur la liste 
de Wettstein dans cette édition de 1751, et cette numérotation lui fut conservée. Elle fut 
ensuite étendue, au fur et à mesure des manuscrits découverts, à l'ensemble des témoins 
de la Famille 13. 
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Alterutro etiam utroque usus est Erasmus, qui inde lectiones singulares in 
Annotationibus producit, vid. in Marc. HI. 14 & 16. IV. 21. 30. 40. V. 33. VI. 3. 
VIII. 11. 26. IX. II. XIV. 36. 41. Luc. XVIII. 7. Jo. VII. 26. XI. 47. Act. XIV. 19. 


Pracipue vero notandum, hunc codicem ex Versione Latina interpolatum 
fuisse, inscriptiones Epistolarum Pauli Latinos sequuntur; ordo verborum 
idem est ac in Latinis. Consensum cum Codice Cantabrigiensi etiam Millius 
observavit. Vide Marc. II. 14. Luc. XVI. 21. XIX. 37. XX. 47. XXIII. 29. Jo. IV. 
43. V. 9. 19. VI. 23. 24. VII. 31. VIII. 24. ΧΙ. 4. XII. 5. XIV. 17. XVI. 18. quod & 
Bengelius fassus est, in Introd. p. 415. scribens, «in Evangelistis Latinizare 
Leicestriensem ». Idem poterat affirmare de Epistolis. Vid. Rom. V. 18. VIII. 
38. XIV. 23. XV. 23. XVI. ο. I. Cor. I. 15. 2. Cor. VI. 15. XII. 19. κατέναντι θεῷ. I. Tim. 
VI. 19. 


John Jackson et Samuel Carte 


La notice de Wettstein fera date et ses informations sur l'historique du min. 
69 seront reprises à I’ envi dans la plupart des catalogues suivants. Wettstein 
fournit également une collation du texte, qu'il doit, comme il le souligne, 
à John Jackson"* et à William Tiffin'*. Si les archives de Leicester sont 
particuliérement discrétes sur William Tiffin, la vie et l'activité polémique 
de John Jackson, notamment ses trés vives oppositions à Samuel Carte, 
nous sont, en revanche, bien connues, Son projet d'édition critique du 
Nouveau Testament ne vit jamais le jour, mais il collationna de nombreux 
manuscrits dont, nous l' avons vu, le codex de Leicester et le codex de Béze. 
La publication à titre posthume, à Londres, par son éditeur T. Field, des 
Memoirs of the Life and Writings of the late Reverend Mr. John Jackson 
rend non seulement compte de son activité de polémiste, mais aussi de 
son attachement aux manuscrits. Dans un Postscript, l' éditeur dresse la liste 
des livres de la bibliothéque de Jackson, dont un exemplaire du Nouveau 


104 4 avril 1686, Sessay (près de Thirsk, Yorkshire)-12 mai 1763, Leicester. 

105 c. 1695-1752. Il obtint son Bachelor of Arts au Caius College, à Cambridge, et publia en 
1751 un volume in-quarto, A Treatise on Short Hand, comme le rapporte Richard Weston en 
1802 lorsqu'il entreprit une histoire de la bibliothéque de Leicester. 

106 Les relations entre les deux théologiens ont été étudiées par Greaves (R.W.), « Fathers 
and Heretics in Eighteenth-Century Leicester», Statesmen, Scholars and Merchants: Essays in 
Eighteenth-Century History presented to Dame Lucy Sutherland, eds. A. Whiteman, J.S. Brom- 
ley and P.G.M. Dickson, Oxford: Clarendon Press, 1973, pp. 65-80. 

107 ... Master of Wigston's Hospital in Leicester, &c. With a Particuliar Account of his Works, 
and some original letters which passed between him, and Dr. Clarke, Mr. Whiston, and other 
considerable Writers of that Time. To which is added an Appendix, containing a large Addition 
to his Scripture Chronology, from the Author's own Manuscript; also an Account of his MSS. 
relating to a Greek New Testament, &c., London: T. Field, 1764. 
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Testament grec de 1710 par Kuster, ot il note: «in a Sheet or two of Paper 
prefix'd to the Book itself, is a fuller Account in the following Words»: 


In hoc exemplari excuso N.T. habentur omnes var. Lectiones Cod. MS. Leices- 
triensis, * post Millium denuo cum diligentia collatae. 


L'astérisque renvoie à une note en bas de page qui indique: 


*MS. Cod. Leic. est Fol. ut diaunt, pastim membranaceus, pastim chartaceus. 
Scriptus fuit seculo post natum Christum decimo tertio, quatenus constat 
ex Charact. istius Seculi a Montfaucon Descripto, qui clare congrunt cum 
Charactere MS. Leic. Vid. Palæograph Greec in Cap. 8. lib. 4. p. 320. (sic) 


Cette note montre l'importance que le polémiste attache au texte des 
manuscrits et aux lecons du manuscrit de Leicester. Certains cependant, 
comme Scrivener, ont contesté la collation du min. 69 par Jackson'*. Or une 
autre collation du méme minuscule a été découverte dans l'édition origi- 
nale de 1707 du Novum Testamentum de Mill, exemplaire dont la marque 
de possession est celle de John Jackson’. La collation du min. 69, exécu- 
tée par John Jackson et William Tiffin, fut encore recopiée par le Révé- 
rend Edward Th. Gee, presbytérien de But Close prés de Leicester, dans les 
marges d'un exemplaire de l'édition de John Fell. Et ce volume, d’après 
Wettstein, aurait été envoyé à César de Missy”? qui l'aurait communiqué, 
liberaliter, à Wettstein en 1748. À cette date, d' aprés les éléments que nous 
avons pu réunir, l'histoire du manuscrit de Leicester se fond dans les fra- 
cas de l'histoire anglaise et ses différents possesseurs sont tous connus pour 
leur passé théologique tumultueux. 1, histoire de I’ Université de Cambridge 


108 An Exact Transcript, p. xiii. 

109 Cambridge, Jesus College, O. Θ. t. 

11? Berlin, 1703-Date de décés inconnue. Né dans une famille francaise protestante ori- 
ginaire de Saintonge, il étudia la théologie à Francfort sur l'Oder, refusa l'ordination de 
l'ordre luthérien et dut s' expatrier en Hollande à cause de ses positions calvinistes. En 1731, 
il fut ordonné aumónier de Savoie par George II, puis de St. James en 1762 sous le régne de 
George III. La plus grande partie du fonds de sa bibliothéque passa au duc de Sussex. Les liens 
qui unissaient John Jackson à César de Missy ont été partiellement établis. On note ainsi, 
aux pp. 271-272 du catalogue dressé par T. Field en 1764, sous la mention « OCTAVO, &c.»: 
«Novum Testimentum, Grec. ex Editione Bengelii, Oxon 1742, 2 Volumes interleaved in 4to. 
Paper neatly bound». «In these », ajoute la notice, «are the readings ofan ancient MS. (about 
800 years old) of the four Gospels never before collated, and belonging to the Reverend Mr. 
De Missy». L'éditeur ajoute: «in the Ist Vol. is a MS. Preface of some Pages which begins 
Lectori Cesar de Missy. Primam hanc Novi Testamenti partem cum MS. quatuor Evangelio- 
rum Codice membranaceo, septuagentis circiter abhinc annis (prout conjicere licet) exarato, 
diligenter olim in me collatum, diligentius denuo contuli: Ejusdemque Codicis ab impresso 
quam vocat textu differentius, mea ipsa manu, et nimia quidem potius quam parciore accu- 
ratione, in hunc librum descripsi ». 
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a préféré effacer le nom de William Chark plutôt que de garder le souve- 
nir de ce personnage. Les joutes théologiques qui présidaient aux sermons 
dominicaux de la cathédrale de Leicester n'ont fait qu’ attiser la haine de 
la famille Carte et des paroissiens fidéles à l'orthodoxie face à John Jack- 
son. Le texte particulier de notre codex a certainement joué en faveur de sa 
pérennité: à la fois repoussoir et objet de vénération. Aprés les évangiles, 
Wettstein publie en 1752 les autres textes du Nouveau Testament!!; unique 
manuscrit de la Famille 13 à rassembler l' ensemble de ces textes, le min. de 
Leicester est sommairement rappelé dans les Prolegomena, à la page 14, sous 
le numéro «37. Codex Leicestrensis Vid. T.I. p. 53. n. 69 »!". 


Michaelis, Wettstein et Semler 


En 1755, trois ans aprés la parution du second volume de Wettstein, Johann 
David Michaelis publie à Góttingen ses Curae in Versionem Syriacam Ac- 
tuum Apostolicorum", en soulignant les possibles affinités entre les versions 
syriaques et le manuscrit de Leicester: 


23) Leicestrensis, seculi XIV, Latinae simillimus, Act. XVI, 3. inque lectione 
rara, quae ex Syriaco N.T. videri potest in Latinam immigrasse c. XXVI, 3. Fre- 
quentior hujus codicis cum nostra versione in evangelio Marci consensus: in 
quo, nullo graeco exemplo comite, Marc. I, 20. ambo legunt, ἐυθὺς ἀφέντες, 
c. IV, 28. post χόρτον addunt καὶ, atque IX, 34. αὐτῶν post τίς, VI, 33. habent 
αὐτῷ pro ἀυτοὺς, X, I. omittunt πάλιν, 21. non verba solum cum quibusdam 
latinizantibus transponunt, sed & foli post σταυρὸν addunt X O Y. Quantum- 
vis autem latinizare codex Leicestrensis Wetstenio videatur, certum tamen 
est, harum, quas ex Marco commemoravi, lectionum nullam interpolationi 
ex Latina deberi; nam neque cum Vulgata Latina, neque cum ullo Latino- 
rum codicum antiquorum a Blanchino editorum conspirant. Crescit ergo 
suspicio, ad Act. XXVI, 3. jam subnata, exemplum Leicestrense nonnullis in 
locis ad Syriacam versionem refictum esse, forte quod a librario illius recita- 
tioni adsueto describeretur. Rara lectiones addere jubet, in quas consentiunt: 
Marc. VI, 17. ἔβαλεν ἀυτόν, VIII, 12. dv δοθήσεται, 29. Χριστὸς ὁ ὑιὸς τδυ θεδυ τδυ 
ζῶντος (cum codice Veronensi Latino) IX, II. πῶς ὀῦν λέγουσιν (cum Vercellensi 
& Brixiensi, Latinis) IX, 14. μαθητὰς ἀυτδυ. (sic) 


11 Ἡ Καινὴ Διαθήκη Novum Testamentum Graecum, Tomus II. Continens Epistolas Pauli, 
Acta Apostolorum, Epistolas Canonicas et Apocalypsin, Amstelaedami: Ex officina Domme- 
riana. MDCCLII [1962"P" Akademische Druck -- U. Verlagsanstalt, Graz]. 

112 «Prolegomena. De Codicibus Graecis Junioribus Epistolarum Pauli». 

13 ... Cum Consectariis Criticis de Indole, Cognationibus et Usu Versionis Syriacae Tabula- 
rum Novi Foederis, Goettingae: Sumtibus Victorini Bossiegel MDCCLV (sic). 

114 [a notice 23 du paragraphe u est intitulée: « Narrantur codices graeci, cum uersione 
Syriaca in lectionibus aut singularibus aut raris conspirantes », pp. 182-184. 
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Michaelis ne se limite donc pas au seul texte des Actes: il fait fréquem- 
ment référence au texte de Marc pour le manuscrit de Leicester et inclut 
également dans sa démonstration les relations textuelles que celui-ci entre- 
tient avec le manuscrit de Paris": 


Ex hoc ergo genere puto & nostrum Leicestrensem esse, & perpetuum fere 
ejus comitem, Regium 2244, Wetstenio decimum tertium, Kiistero Parisien- 
sem sextum. Non solum enim raras lectiones, quas ex Marc. VIII, 12. 29. IX, 
II. 14. excerpsimus, idem habet: sed & singularium lectionum societate cum 
versione Syriaca conjungitur, ut, cum Marc. VII, 23. cum ea sola verba trans- 
ponens habent τᾶυτα πάντα, atque IX, 4. omittit, καὶ ῆσαν, nullo, ne Latino 
quidem codice concinente. Non mirum ergo in tanta singularium lectionum 
versionis Syriacae multitudine videri debet, quod de eo refert Küsterus: unum 
paene plures varias lectiones suppeditasse, reliquis Parisiis omnibus. His duo- 
bus codicibus addendus comes, de quo supra egimus, Coislinianus 202. Non 
possunt non codices ex Syriaca versione interpolati simillimi esse latinizan- 
tium, ob magnam utriusque versionis cognationem ac frequentem concen- 
tum; unde fere corruptionis ex Vulgata Latina accusari solent: in quo ne 
erretur, dicamusque latinizare, qui potius Syrissant, caute dispiciendum ac 
dubitandum est, ad utram harum versionum quisque codex a librario sit acco- 
modatus. 


Wettstein publie, aprés son édition, des prolégoménes'*, dont les notices 
sont identiques à celles qui ont déjà paru'". On notera cependant qu'il 
dresse aux pages 537 et 538 une liste des « Codices Graeci MSS. Euange- 
liorum»: à chaque oncial est attribuée une lettre majuscule, de A à O, les 
cent douze minuscules étant numérotés par un chiffre. On retrouve ainsi à 
la treizième place le manuscrit de Paris: «13. Kusteri Paris. 6. i» puis, bien 
plus bas, le «69. Leicestrensis i»'*. En 1766, Wettstein publie ses Libelli ad 


115 L'auteur consacre une ligne à ce manuscrit: « 31) De Parisiensi Sexto, Regio 2244. pagina 
183. aliud agendo diximus », p. 186. 

116 Prolegomena in Nouum Testamentum Notas adiecit atque Appendicem de Vetustioribus 
Latinis Recensionibus quae in Variis Codicibus supersunt Ioh. Sal. Semler. cum quibusdam 
Characterum Graecorum et Latinorum in Libris Manuscriptis Exemplis, Halae Magdeburgicae: 
prostant in Officina Librar. Rengeriana, MDCCLXIV. 

17 «De Codicibus Graecis Euangeliorum Iunioribus», avec p. 121 «13. Codex Reg. 2244», 
puis, pp. 138-139 « 69. Codex Leicestrensis ». Notons seulement que, pour la notice du manus- 
crit de Paris, Wettstein précise qu'il s'agit des «IV. Euangeliorum ex Bibliotheca Telleriana ». 

115 Dans son introduction à cette liste, Wettstein indique la signification des lettres minus- 
cules en italique qui suivent les cotes des manuscrits: «Signa m. i. c. a. apposita indicant 
codicem aut mutilatum, aut interpolatum, aut cursim inspectum, aut alterius Codicis hic des- 
cripsi apographum ». Signalons également que l'auteur établit quatre numérotations conti- 
nues: une pour les évangiles, une pour les Actes et les épitres catholiques, une pour le corpus 
paulinien, une dernière enfin pour l’ Apocalypse. Le manuscrit de Leicester apparait dans 
chaque liste: p. 560 «De Codicibus Graecis Iunioribus Epistolarum Pauli. 37. Codex Leices- 
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crisin'? et mentionne dans sa Praefatio"? les min. 13 et 69 aux côtés des 
onciaux C, D et L, mais aussi aux côtés d'autres minuscules comme 1, 28 et 
33. Il reprend ces manuscrits un peu plus loin, soulignant l'intérêt de leurs 
leçons”. 

Dans le même volume, Johann Salomo Semler? examine lui aussi un 
certain nombre de leçons en relation avec le texte d' Origene et avec cer- 
taines versions syriaques, rehaussant ainsi la mixité des textes des min. 
13 et 69 signalée par Michaelis en 1755. Semler affine les classements de 
Bengel et introduit le terme de «recension». Dans un premier temps, il 
distingue la «recension orientale», qui équivaut à la nation asiatique de 
Bengel et qu'il attribue à Lucien, et la « recension occidentale » (ou « égypto- 
palestinienne»), qui équivaut à la nation africaine de Bengel et qu'il attri- 
bue à Origene. Il propose ensuite une triple classification: une «recension 
alexandrine », utilisée par Origéne et ses disciples, qui équivaut à la tribu 
alexandrine de Bengel, incluant les versions coptes, syriaques et éthiopi- 
ennes; une «recension orientale», avec pour centre Antioche et Constan- 
tinople; et une «recension occidentale». Les huit parties du Spicilegium de 
Semler sont ainsi parsemées de diverses leçons des évangiles, où le min. 13 
est bien souvent relié au min. 69 comme on le note à de nombreuses reprises 
dans la quatriéme partie. 


trensis»; p. 571 «De Codicibus Graecis Iunioribus. Actorum Apostolicorum et Epistolarum 
Catholicarum. 31. Codex Leicestrensis », et p. 577 «De Codicibus Graecis Iunioribus Apoca- 
lypseos 14. Codex Leicestrensis ». Ce changement de numérotation - lorsque, pour un même 
document, on passe d'un corpus à l'autre — est entièrement dû à Wettstein. C'est lui qui met 
en place la numérotation des manuscrits grecs en quatre corpus, dont le premier pour les 
évangiles. Cette numérotation sera conservée par Tischendorf et adoptée par Gregory avant 
qu'il mette au point une nouvelle numérotation en un seul corpus. Par ailleurs, Wettstein 
désigne les onciaux par des lettres majuscules. Dés lors, A = codex Alexandrinus; B = codex 
Vaticanus; C = codex Ephraemi syri rescriptus; D = codex Bezae (év.-ac.) et codex Claromon- 
tanus (ép. de P.), L - codex Regius, etc. 

119... atque interpretationem Noui Testamenti. Adiecta est recensio introductionis Bengelii 
ad crisin Noui Testamenti atque Glocestrii Ridley dissertatio de syriacarum Noui Foederis 
uersionum indole atque usu e bibliotheca et cum quibusdam notis uiri cel. LD. Michaelis in 
Academicorum usus edidit et pleraque obseruationibus illustrauit D. Ioh. Salomo Semler in 
Academia Regia Halensi Theol., Halae Magdeburgicae: Apud. Ioann. Godofred. Trampe, 
CIDIOCCLXVL (sic) 

120 P. non numérotée. 

121 Animaduersiones et Cautiones ad Examen Variarum Lectionum Novi Testamenti Neces- 
sariae: « Codices Wetsteniani, C. D. L. 1. 13. 28. 33. 63. 69. saepe etiam, 80 et 106, exhibent 
graecas lectiones, quae plane, si phrases spectes ipsas, et saepissime, non raro, differunt a 
lectionibus, quae sunt in plurimis ceteris codicibus», p. 5. 

12 Sousletitre: «Spicilegium Observationum De Variantibus Novi Testamenti Lectionibus in 
quo praecipua etiam ex Ioh. Alb. Bengelii Introductione in Crisin Noui Testamenti recensentur », 
pp. 169-206. 
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En 1767, Semler publie a Halle son Apparatus ad Liberalem Novi Testa- 
menti Interpretationem'? où il mentionne à nouveau, et à plusieurs reprises, 
les manuscrits de Paris et de Leicester’. L'auteur distingue ce dernier à la 
fois sous le numéro 37, en référence à l'édition de Wettstein publiée en 1752, 
mais aussi sous le numéro 69 lorsqu'il l’ associe au min. 13. 


Le manuscrit de Vienne (min. 124) 
Hermann Treschow 


Plus d'un siécle aprés sa premiére mention, le manuscrit de Vienne est 
redécouvert en 1773 par Hermann Treschow, qui attire à nouveau l'attention 
sur lui. Dans la Sectio Prima de son étude"5, l'auteur décrit longuement notre 


témoin (pp. 34-41): 


CODEX LAMBECII TRIGESIMUS PRIMUS, membranaceus, in 4'^ Habet cen- 
tum octoginta octo folia. Continet quatuor Evangelia, quibus præfiguntur 
Canones Eusebii una cum ejusdem epistola ad Carpianum. Calci adjicitur 
Calendarium Ecclesiae Constantinopolitanæ, quo lectiones evangelicae singu- 
lis cujusque mensis diebus assignatæ unacum nominibus Sanctorum recen- 
sentur. Spiritus quoad maximam partem sunt acuti. Scriptura non est ele- 
gans; imprimis vero ductus literarum initialium est admodum rudis. Ad 
finem uniuscujusque Evangelistæ cíyot καὶ ῥήματα numerantur. 


Frequentissime inter se permutantur Vocales y & et, t & y, ει & 1, 0 & w, 
€ & at. Hic Codex tot habet variantes lectiones ac ceteri quatuor Codices 
simul. Mirus est illi concentus cum illis, qui judice Wetstenio latinizant, 
imprimis cum Codicibus C. D. L. 1. 13. 33. Ut de hac convenientia pretioque 
Codici nostro statuendo ipse judicet Lector, ex Evangelio Matthaei specimina 
quaedam dabo. 


L'auteur donne ensuite les variantes communes au min. 124 et aux onciaux 
C, «sive Regio 1905» (codex Ephraemi syri rescriptus), D (codex Bezae), et L 
(codex Regius). Vient ensuite (p. 36) une collation du min. 124 avecle min.13: 


123... Illustrationis exempla multa ex Epistola ad Romanos petita sunt, Halae Magdeb.: 
Impensis Io. Godofredi Trampii, MDCCLXVII. 

124 «Liber Primus qui ea summatim complectitur, quae interpretationem libri praecedunt. 
Cap. I. De ingenua graeci textus veritate ». 

125 Semler mentionne seulement: «Cod. 37. est Leicestriensis », à la page 48 du paragraphe 
20. Partout ailleurs au long de ce premier chapitre, il emploie le nombre 69. 

26 Tentamen Descriptionis Codicum Veterum Aliquot Graecorum Novi Foederis Manuscrip- 
torum qui in Bibliotheca Cesarea Vindobonensi asservantur, et quorum nunquam antea facta 
fuit collatio vel plena descriptio : Accedunt fragmenta et parerga uarii, generis in hisce codicibus 
reperta, una cum speciminibus characterum graecorum cri incisis, Typis Viduae A.H. Godiche. 

127 «Descriptio quinque Codicum graecorum N.T. e quibus uariantes lectiones Euangelii 
Matthaei excerptæ sunt. $. IV. CODEX LAMBECII TRIGESIMUS PRIMUS ». 
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Cum Codice Regio 2244. Küsteri Paris. 6. sive Wetstenii 13. in sexaginta varian- 
tibus lectionibus, quoad maximam partem non probatis nisi ab uno, duobus 
vel tribus Codicibus, concinit. In singularibus multis lectionibus ei consentit, 
& solus cum isto Codice legit. 


L'auteur donne de nombreux exemples de lieux variants communs, tou- 
jours en faisant référence aux éditions de Kuster et de Wettstein. Le manus- 
crit de Leicester est également mentionné dans cette notice, mais très briè- 
vement. En fin de volume, l’auteur donne aussi une reproduction litho- 
graphique du min. 124 pour Marc 9,2, accompagnée de sa transcription en 
caractères grecs"*, Treschow abandonne ici les cotes établies par Daniel 
de Nessel en 1690, décrit et compare le manuscrit de Vienne aux autres 
documents, mais il souligne surtout sa parenté avec celui de Paris. Ce paral- 
léle s' étendra progressivement au manuscrit de Leicester, dont les relations 
avec le manuscrit parisien ont été établies par une succession de travaux au 
cours des années précédentes. 

Un peu plus de cent ans aprés la premiére mention du min. 124 dans 
un catalogue, le noyau de ce qui deviendra la Famille 13 se compose donc 
de trois manuscrits. Deux sont connus et bien identifiés, leurs caractéris- 
tiques textuelles sont repérées; mais le troisième demeure dans l'ombre, sa 
parenté textuelle n'est toujours pas remarquée. Somme toute, la mise en 
lumière de ces témoins suit la mise en évidence progressive des manuscrits, 
et plus précisément des minuscules, dans les premières éditions critiques 
du Nouveau Testament grec. 


Johann Jakob Griesbach 


De 1775 à 1777, Johann Jakob Griesbach publie sa premiére édition critique 
du Nouveau Testament grec, dont l'apparat indique une communauté de 
lecons entre les manuscrits. L' auteur revient dans sa préface sur les éditions 
antérieures, puis dresse la liste des témoins employés: pour les épitres de 
Paul (dont le volume parait le premier)”, huit onciaux, quelques lection- 
naires et soixante-dix minuscules, dont le manuscrit de Leicester toujours 
numéroté: 


128 P.136 «Cod. Lamb. XXXI. Marc. IX,2» ; la reproduction lithographique se trouve un peu 
plus loin sur la «Tab. I.», page non numérotée. 

19 Nouum Testamentum Graece: Textum ad fidem codicum uersionum et patrum emen- 
dauit et lectionis uarietatem adiecit Io. Iac. Griesbach, Epistolas omnes et Apocalypsin com- 
plectens, Halae: Apud Io. Iac. Curt., 1775. 
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37. (Ev. 69. Act. 31.) Leicestriensis, f. [150 


Comme ils’ en explique dans une note, Griesbach rappelle la lettre L utilisée 
par Mill pour désigner le manuscrit 69 et la classification de Wettstein vue 
plus haut. 

L'intérét des travaux de Treschow ne semble pas avoir été immédia- 
tement compris, comme en témoignent les publications qui vont suivre. 
A.F. Kollar publie en effet, en 1776, à Vienne, une nouvelle édition du livre 3 
des Commentaires de Lambeck, dans laquelle il ne tient aucun compte des 
affinités nouvellement mises au jour entre les min. 13, 69 et 124131. La notice 
de notre codex est semblable à celle de 1670; le manuscrit est toujours coté 
«XXXI. Trigesimus primus »"?. 

Pour l'édition des Évangiles et des Actes", Griesbach souligne la mixité 
des textes de certains minuscules, dont les manuscrits de Paris et de Leices- 
ter, qu'il inscrit ainsi à la fois dans deux recensions: l'une «alexandrine», 
avec les onciaux C et L, les min. 1, 33, 118 et les versions copte, éthiopienne, 
arménienne et syriaque, enfin avec les citations de Clément d' Alexandrie, 
Origene, Eusèbe, Cyrille et Isidore de Péluse; l'autre, «occidentale», avec 
l'oncial D, les min. 1, 13, 69, la version vieille latine et les premiers Péres 
latins? Élève de Semler à Halle entre 1764 à 1775, Griesbach reprend, en les 


139 p, 4 «Codices Epistolarum Pauli. I. Graeci. Codices charactere minuto scripti». 

131 Commentariorum de Augustissima Bibliotheca Caesarea Vindobonensi Liber Tertius. 
Editio Altera Studio et Opera Adami Francisci Kolarii Equitis Hungari de Keresztény, Consi- 
liarii Actualis Aulici, Aug. Bibliothecae Directoris et Academiae Scientiarum Elegantiorumque 
Literarum Theodoro-Palatinae Socii Extraordinarii, puis, Petri Lambecii Hamburgensis Com- 
mentariorum de Augustissima Bibliotheca Cæsarea Vindobonensi Liber Tertius, quo contine- 
tur Catalogus Manuscriptorum Codicum Theologicorum Graecorum secundum presentem 
collocationis eorum seriem & nouum ordinem numerorum, quibus iidem nunc notati sunt, a 
Codice primo usque ad centesimum, Vindobonae: Typis et Sumptibus IOAN. THOMAE Nob. 
de TRATTNERN, Aug. Aulae Typographi, et Bibliopolae Vindobonensis, 1776. 

132 p.125. En réalité, la réédition de Kollar, une série de volumes in-folio, divise chaque page 
en deux colonnes. La notice de notre manuscrit se trouve donc sur la colonne gauche, soit 
page 125. On remarquera que les notes (2) et (3) l'accompagnent et qu'elles sont exactement 
semblables à celles de la précédente édition. 

133 Nouum Testamentum Graece: Textum ad fidem codicum uersionum et patrum emen- 
dauit et lectionis uarietatem adiecit Io. Iac. Griesbach, Euangelia et Acta Apostolorum complec- 
tens, Halae: Apud Io. Iac. Curt., 1777. 

134 «Alexandrina altera, cuius lectiones colliguntur e codicibus Euangeliorum C. L. vt et 
K. 1. 13. 33. 69. 106. 118. ex Euangelistariis 18. 19. e uersionibus Coptica, Aethiopica, Armenica, 
Syriaca posteriori ac eius margine, et ex allegationibus Clementis alexandrini, Origenis, 
Eusebii, Cyrilli, Isidori pelusiotae »; «altera occidentalis, cuius lectiones eruuntur e codice 
D. et ex parte etiam e codicibus r. 13. 69. e versione latina, praesertim Antehieronymiana, 
quam Italam vocare solent, ac e patribus latinis antiquioribus; non raro etiam e Syriaca et 
Arabicis translationibus», p. XIV. 
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augmentant, les regroupements de témoins déja établis par son maitre et 
par ses prédécesseurs. Il distingue pour la première fois les familles 1 et 13. 
Ala page XXV, la liste des témoins principaux comprend seize onciaux, cent 
vingt-cinq minuscules et trente évangéliaires. Parmi les minuscules, figure 
la notice du manuscrit de Paris, dont l'auteur indique en tête de son cata- 
logue qu’il l'a lui-même examiné: 

*13. Kustero Paris. 6. Regius olim 2244. b. nunc 50. Mutilus a Matth. 1, 1- 

2, 21. cap. 26, 33-53. cap. 27, 26-28, 10. Marc. 1, 21 — fin. Ioh. 21, 2 — fin. 

Nondum accurate satis collatus, praesertim in posterioribus capitibus Lucae 


etin Joanne. Matthaeum Marcum et priora capita Lucae multis in locis denuo 
contulimus; sed vel nunc spicilegio locus est. 


Griesbach parcourt les bibliothèques d'Europe à la recherche de nouveaux 
témoins du Nouveau Testament. D'abord en Allemagne, six mois durant; il 
réside ensuite aux Pays-Bas avant de séjourner en Angleterre de septembre 
1769 à juin 1770. Si l'on s'en tient à la description trés sommaire du manus- 
crit de Leicester: «69. Leicestriensis, mutilus a Matth. 1, 1-18, 5.», il semble 
qu'il ne se soit pas rendu dans cette ville, alors que ses séjours au British 
Museum, à Oxford puis à Cambridge, sont avérés. On a également trace de 
son passage à la Bibliothéque royale, et sa collation à nouveaux frais du min. 
13 en est la preuve. Griesbach indique également le min. 124 dans son cata- 
logue de manuscrits grecs. On trouve, parmi ces témoins, la présence du 
«124. Viennensis, Lambecii 31.». Autrement dit, en 1777, Griesbach réunit 
les min. 13 et 69 au sein d'une méme famille textuelle et ne fait que men- 
tionner le min. 124, sans encore établir le lien avec les précédents. 

En 1784, Christian Gotthilf Hensler publie à Copenhague ses Codicum 
Nouui Testamenti Graecorum, qui Hauniae in Bibliotheca Regia adseruan- 
tur", notant sobrement à propos du manuscrit 6955: 


135 On doit à Griesbach la terminologie actuelle: on parle ainsi de «recensions» «alexan- 
drine», «occidentale» et «byzantine». Pour tous ces points de critique textuelle, voir 
Tischendorf (C.), Novum Testamentum Graece: Ad Antiquissimos Testes Denuo Recensuit, 
Apparatum Criticum Apposuit, Editio Octava Critica Maior, vol. 3, Prolegomena scripsit Cas- 
parus Renatus GREGORY, Leipzig: J.C. Hinrichs, 1884, p. 189 et sqq.; Kenyon (F.G.), The Text 
of the Greek Bible: A Students Handbook, London: Duckworth, 1937, p. 154 et sqq.; Metzger 
(B.M.), The Text of the New Testament: Its Transmission, Corruption, and Restoration, Oxford: 
Clarendon Press, 1964, p. 119 et sqq.; Amphoux (C.-B.), «Le texte grec de Marc», Évangile de 
Marc: Recherches sur les versions du texte, MSR 56,3 (1999), pp. 5-25. 

136 «TI. Codices litteris minoribus exarati». 

137 ,., Notitia, Adiecta Lectionis Varietate. Auctore Christiano Gotthilf Hensler, pp. 1-XVI, puis 
1-40, Typis Petri Horrebowii. 

138 «Specimen Primum », p. IV. 
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Alter autem, Evangelia complexus, in multis codicem refert Leicestriensem, 
quem praeter vim satis magnam lectionum singularium, quarum nonnul- 
lae etiam in nostro habentur, is inprimis, qui cum Cantabrigiensi aliisque, 
recensionem Evangeliorum occidentalem secutis, ipsi intercedit consensus, 
nobilem reddidit. 


L'année 1785 est marquée par deux publications majeures: le premier tome 
des Symbole critice de Griesbach'? et le catalogue d' Andreas Birch. Gries- 
bach consacre dix pages au seul manuscrit de Paris; il cite également 
maintes fois le manuscrit de Leicester” et, dans une note de bas de page 
que nous verrons plus loin, celui de Vienne": 


CODEX 13, quondam Telleriano Rhemensis 56, deinde Regius 2244», nunc 
Regius 50 (non 55, vt tradit Cl. Fleischerus) Kustero Parisinus 6, membrana- 
ceus, quadratae formae, IV. Evangelia continens, mutilus a Matth. I, 1, ad II. 
21. XXVI,33-53. XXVII.26-XXVIII, 10. Marc. I, 2. usque ad finem capitis. Ioh. 
XXI, 2. usque ad finem. Praeterea Luc. IX, 19. usque ad finem capitis, biplio- 
pegi errore, positum est post Marci X, 18. Vix ante seculum XIII, scriptus est 
hic liber, manu nec prorsus ineleganti nec plane imperita. Etsi enim libra- 
rius interdum vocales permutat aliosque graphicos errores committit, rariora 
sunt vitia orthographica quam in multis aliis graecis libris. Litterarum duc- 
tus in Luca et Ioanne rudiores sunt quam in Matthaeo et Marco; ab eadem 
tamen manu scriptus est totus codex; Membrana vilissima est et pessime 
praeparata. Coniicere hinc forte licet, scriptum esse hunc codicem in usum 
hominis privati, non admodum divitis. Forte eruditus, ad rem familiarem 
attentus, sua manu ipse hunc librum sibi scriptitavit. Singulis Evangeliis prae- 
missa sunt, si Matthaeum excipias, κεφαλαια; Lucae et Ioanni Evangelistarum 
etiam effigies, penicillo perquam rudi adumbratae. In margine notantur sec- 
tiones Ammonianae, τίτλοι et lectionum publicarum ἆρχαι et τελη: sed dies 
festi, quibus anagnosma quodque legendum erat, non adiiciuntur, exceptis 
tamen diebus dominicis™. 


L'auteur fait suivre cette introduction détaillée de la reproduction de la 
subscriptio del évangile de Matthieu, du nombre de ῥήματα et de στίχοι, puis 


139... ad supplendas et corrigendas variarum N.T. lectionum collectiones. Accedit multorum 


N.T. Codicum Graecorum Descriptio et Examen. Tomus prior, pp. CLIV-CLXIV «Descriptio 
Codicum Quorundam Novi Testamenti antehac nondum collatorum et de codicibus quibusdam 
ab aliis iam descriptis observationes. I. Codices Graeci Evangeliorum», Halae Impensis Io. Iac. 
Curtii Vidvae MDCCLXXXV. 

140 Pp. CLVII-CLXIV. 

14! p. CLVII. 

143 La cote 55, et non 50, relevée par Griesbach au début de cette notice: «Regius 50 
(non 55, vt tradit Cl. Fleischerus)», est en réalité une erreur de J.D. Michaelis dans un 
ouvrage édité par Fleischer. J.D. Michaelis, dans la seconde édition anglaise traduite sur la 
quatriéme édition allemande, affirme étre l'auteur de cette cotation erronée du minuscule 
de Paris. 
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d'un long commentaire des éditions de Mill et de Kuster. Il compare ensuite 
les leçons du min. 13 avec celles des onciaux D et L: 


E collatione codicis L cum Origene supra pag. LXXX exhibita, constare cuique 
iam potest de frequenti codicis nostri cum Origine et codicibus praestantio- 
ribus consensu. Multo quidem saepius Origeni adstipulantur codice C et L 
quam noster, qui haud raro a partibus textus vulgaris stat, vbi Origenes et 
alii alexandrini lectiones alias praeferunt, et contra etiam ab vsitata lectione 
nonnunquam discedit, vbi illi cum hac concinunt; verumtamen crebro inter 
se conspirant alexandrini et noster in lectionibus exquisitis et characteristi- 
cis; quin iis etiam in locis, vbi alexandrini plerique a nostro diffentiunt, saepe 
tamen unus et alter ex illis comiten huic sese adiungit. Sic v. c. Armena versio, 
quae iure suoque merito praestantioribus annumeratur, crebro ei suffraga- 
tur. *) Neque tamen pure alexandrinus est textus eius, sed ex alexandrino et 
occidentali mixtus, id quod ex frequenti concentu Regii nostri cum codice D 
talibus in locis, ubi puriores alexandrini aliam lectionem exhibent, manifes- 
tum est. 


L'astérisque suivi de la parenthése renvoie à une note de bas de page 
indiquant la mise en relation, sur quelques lieux variants, des min. 13 et 124: 
Vide v. c. Matth. 5. 25. 10, 23. 21, 29. 30. Marc. 3, 18. 12, 14. 43. 14, 13, 46. 15, 17. 


20. Luc. 10, 16. Io. 3, 27. In nonnullis locis hic laudatis consonat etiam codex 
Vindobonensis, in mea N.T. editione numero 124 signatus. 


Pour la première fois, trois de nos témoins sont mis en relation: une avan- 
cée incontestable en comparaison de l'édition de 1777. L'auteur consacre 
ensuite un paragraphe important à la mise en valeur des leçons communes 
aux min. 13 et 69: 
Singularem codicis nostri consensum cum cod. 69 sive Leicestriensi Wetste- 
nius iam observavit, eundemque magis etiam confirmat spicilegium nostrum, 
in quo multae lectiones proferuntur e codice 13, quas Wetstenius neglecta 
codicis 13 mentione codici 69 attribuit. Atque si e Regio nostro lectiones 
omnes essent excerptae, (uti Leicestriensis perquam accurate mihi collatus 
esse videtur) utriusque codicis harmonia luculentius adhuc esset apparitura. 


Il souligne enfin, dans sa conclusion, et avec l'appui d'un stemma, les rap- 
prochements textuels entre D, 13 et 69, qui seraient, avec le manuscrit de 
Bale (min. 1), communs aux recensions alexandrine et occidentale. 


Andreas Birch 
Un pas décisif est également franchi la méme année avec le catalogue 


d' Andreas Birch. L'auteur y présente une description critique de nom- 


143 Kritisk Beskrivelse over groeske Haandskrifter af det Nye Testamente, København: Johan 
Frederik Schultz, 1785. 
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breux manuscrits grecs du Nouveau Testament consultés en Italie et en 
Autriche, notamment quarante-deux manuscrits de la Bibliothèque Vati- 
cane et quinze de la Bibliothèque de Vienne. Il mentionne en outre quelques 
variantes: il note ainsi qu’ en Luc 22,43-44 les min. 13, 69 et 124 possèdent 
la méme lecon™. Mais la contribution essentielle de l'auteur reste certaine- 
ment sa description des principales lecons du min. 124, aux pages 153 à 156 
de son catalogue: 


Codex Lamb. 31. Ness. 188. Dette Haandskrift som indbefatter de IV Evangelis- 
ter, er det betndeligste af alle som det Keiserlige Bibliothek indbefatter. Dets 
Vigtighed kiendes best af dets Overeenstemmelse med Vat. 1209. C, D, L, 1, 13, 
33, 69. hvilke Codices udgivre ligesom en soeregen Klasse eller Familie. Med 
de svriske og oeldre latinske Oversoettelser har det ligeledes mange Loesear- 
ter tilsoelles. Endnu bsr det bemoerkes, at det undertiden har Loesemaader 
tilskrevne i Kanden af samme Haand som Terten. 


Suivant les lecons de Bengel, Birch propose lui aussi de réunir certains 
manuscrits en «Klasse eller Familie» et spécialement les min. 13, 69 et 124. 
L'auteur donne ensuite une dizaine de leçons communes au min. 124 et aux 
deux autres: 


Math. VI, 12. Agreuey findes i Terten; her findes i Manden tilskrevet: γραφεται 
Agyxayev, en Loeseart som findes i Cod. 1. og Vat. 1209. 

XI, 19. Και εδικαιωθη ý copia απο των Τεκνων αυτής. Dette Haandskrift loeser i 
Forening med Vat. 1209. og den svriske Oversoetter: Kat εδικαιωθη ý copia 
απο παντων των Εργων αυτης. 

XXIV, 36. Περι δε της ἡμερας εκεινῆς και τῆς ὥρας ουδεις οἱδεν, ουδε οἱ αγγελοι των 
ουρανων. Her tilskier vort Haandskrift ουδε ὁ υἷος ligesom Vat. 1209. D. 13. og 
de oeldre latinske Oversoettelser. 

XXV, 1. Εξηλϑον εις απαντήσιν του vuugiov vort Haandskrift tilsoetter: Και τῆς 
νυμφης. ligesaa D. 1. 36. og begge svreiske Oversoettelser; Dog bemoerser 
den Philoreniske, at denne Tilsoetning ikke sandres i de Wierandriniske 
Haandskrifter, huilske Thomas Harkiensis anvendte til at sorbedre benne 
Version. 

XXVI, 39. her indskres Luk. XXII, 43. 44. 99x δε autw αγγελος. Paa samme Sted 
findes det i Codex Vat. 360. og Leicestriensis. 

Mark. II, 14. Kat παραγων ede Λευιν τον του αλφαιου. I det Sted loeser Lamb. 31. 
ligesaa D. 13. 69. og Origenes: παραγων ĝe eióev Ιακωβον tov tov Αλφαιου. Men 
i Kanden er tilskrevet: εν αλλῳ Λευιν. 

VI, 17. Και εδησεν αυτον εν ty φυλακή. Her loeser Lamb. 31. Και εδήσεν αυτον και 
εβαλεν εις φυλακήν. Saaledes D. den svriske Oversoetter, og nogle af de 
oeldre latinske Versioner. 


144 P, 72. Notons aussi la mention du min. 69, p. 92, et du min. 13, p. 102. 
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VII, 12. Αμην λεγω ὑμιν, ει δοθήσεται τῇ γενεᾷ ταυτη σηµειον. Vort Haandskrift 
ligesaa Codd. 19. 69. og den svriske Oversoettelse loese: Αμήν λεγω ὑμιν, ου 
δοθήσεται τῇ yevea ταυτῃ σήμειον. 

v. 20. συ εἰ ὁ χριστος. Lamb. 31. og Cod. L. tilksie : 6 ufos του Θεου. 

IX, II. Ὅτιλεγουσιν οἰγραμματεις. Vort Haandskrift ligesom 13. 69. og den svriske 
Oversoetter loese: πως ουν λεγουσιν of γραμματεις. 

XI, 10. Ev ονοµατι κυριου delabes i vort Haandskrift, ligesaa i C. D. L. 1. 13, 69. og 
den svriske Oversoettelse. 

XV, 36. Δραμων de εἷς, και γεµισας σπογγον οξους, περιϑεις τε καλαμῳ, εποτιζεν 
αυτον, λεγων. αφετε. wer, εἰ ερχεται ηλιας καϑελειν αυτον. Dette Vers mod- 
figer Math. XXVII, 48. 49. hvor den som bringer Eddiken odskilles fra den 
omkringsraaende Moengde som forhaaner Kristum; da het derimod ester 
Markus synes at voere den samme Person der bringer Eddiken som fremf- 
srer den forhaanende Spot. Ved den Loesemaade som findes i Cod. Lamb. 
31. falder denne Modfigelse borr, den loeser saaledes: Και ὅραμοντες εγεµι- 
σαν σπογγον οξους, xat περιϑεντες καλαµῳ, εποτιζον αυτον, λεγοντες. αφες. ιδωµεν 
et ερχεται ηλιας καϑελειν αυτον. Paa denne Maade loese 13. og 69. 

Ester Luk. XXI, 38. indfsres Joh. VII, 53- VIII, I-II. Dette Haandskrift og Coder 
Leicestriensis, ere de encste som soette denne Fortoelling paa dette ufoed- 
vanlige Sted. 

Joh. VII, det 29 Vers loeser Haandskriftet paa dene Maabe. Εγω oda αυτον 
OTL παρ αυτου εἰμι κᾳκεινος µε απεςειλεν. και εαν εἰπω ὅτι ουκ οἰδα αυτον, εσοµαι 
όμοιος ὑμων ψευςης. Samme Loeseart findes i to Haandskrifter af den oeldre 
latinske Overfoettelje i Codd. San-Germanensis og Maj. Mona[non leg.] 
hos Sabatier, ligesaa i Coder Barberinus 10. fee S. 103. 


On le voit, le traitement du min. 124 est bien plus développé chez Birch 
que chez Griesbach. Ce dernier ne souligne la parenté 13-69—124 que sur 
quelques lecons, alors que Birch, qui a directement consulté le manuscrit, 
met en lumière un nombre beaucoup plus considérable de leçons com- 
munes. 


Franz Karl Alter 


En 1787, Franz Karl Alter publie à Vienne une édition in-octavo du Nou- 
veau Testament, dont le principal témoin est un manuscrit de Vienne, 
aujourd’hui perdu, décrit par Daniel de Nessel sous le numéro 235. Cette 


145 Nouum Testamentum ad Codicem Vindobonensem Graecé Expressum. Varietatem lectio- 
nis addidit Franciscus Carolus Alter, Vindobonae: Typis Joannis Thome Nobilis de Trattnern. 
Cette édition se composait en fait de deux volumes: un «Volumen primum », daté de 1787, 
et un «Volumen alterum », daté de 1786 (sic). 

146 Voir Reuss (E.), Bibliotheca Novi Testamenti Graeci cuius editiones ab initio typogra- 
phiae ad nostram aetatem impressas quotquot reperiri potuerunt, Brunsvigae: apud C.A. 
Schwetschke et filium, 1872. L'édition de F.C. Alter est mentionnée pp. 190-192: «Caput 
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publication ne semble avoir retenu ni l' attention, ni l'intérêt des historiens 
du texte, si l'on en croit la sévère critique de Scrivener’. Mais le mérite de 
Alter est de publier une collation globale du min. 124 (pp. 881 à 998), qui 
est la première de ce manuscrit. Alter relève aussi l'ordre perturbé de la 
foliotation qui n'avait pas retenu l'attention de Hermann Treschow dans 
son édition de 1773. 


1788-1881: DE NOUVEAUX MANUSCRITS (MIN. 174, 230, 346) 


Les manuscrits du Vatican et de l'Escorial (min. 174, min. 230) 
Le manuscrit du Vatican 


Le catalogue d' Andreas Birch montre tout le profit à tirer d'une politique 
systématique de collations dans les bibliothèques étrangères. À partir de 
1781, et dans les années qui suivirent, Christian VII de Danemark engagea 
ainsi, sous la direction de Birch, quatre historiens du texte biblique, Jacob 
Georg Christian Adler, Christian Gotthilf Hensler, Oluf Gerhard Tychsen 
et Daniel Gotthilf Moldenhawer, afin de récolter à travers l'Europe, en 
Allemagne, en Italie et en Espagne, les matériaux nécessaires à une révision 
dela version danoise du Nouveau Testament. Le résultat de ces campagnes 
fut publié en 1788 à Copenhague parJ.F. Schultz dans un volume in-quarto'^. 


XIV. Editiones Criticae Antegriesbachianae. § 8. Editio Alteri », ainsi que chez Lake (K.)-Lake 
(S.), Family 13 (The Ferrar Group), p. 17. 

147 «His plan was novel, and, to those who are compelled to use his edition (N.T. Graecum, 
ad Codicem Vindobonensem Graecé expressum, 8vo, Vienna, 2 tom., 1786-1787), inconve- 
nient to the last degree. Adopting for his standard a valuable, but not very ancient or remar- 
kable, manuscript in the Imperial Library (Evan. 218, Act. 65, Paul. 57, Apoc. 83), he prints 
this copy at full length, retaining even the v ἐφελκυστικόν when it is found in his model, but 
not (as it would seem) all the itacisms or errors ofthe scribe, conforming in such cases to Ste- 
phen's edition of 1546. With this text he collates in separate Appendices twenty-one other 
manuscripts in the same great Library, comprising twelve copies of the Gospels (Codd. N. 
(part), 3. 76. 77. 108. 123. 124. 125. 219. 220. 224. 225). ... In employing this ill-digested mass, it is 
necessary to turn to a different place for every manuscript to be consulted, and Alter's silence 
in any passages must be understood to indicate resemblance to his standard, Evang. 218, and 
not to the common text», A Plain Introduction, 4th ed., vol. 2, 1894, p. 220. 

145 On notera particulièrement les pages 914-941 pour le texte de Marc ainsi que la page 
1203: «Index Codicum Cæsareorum e quibus lectiones variæ collectae sunt in Volumen I». 

149 Quatuor Euangelia Graece cum uariantibus a textu lectionibus codd. MSS. Bibliothecae 
Vaticanae, Barberinae, Laurentianae, Vindobonensis, Escurialensis, Hauniensis Regiae, quibus 
accedunt lectiones uersionum Syrarum, Veteris, Philoxenianae et Hierosolymitanae jussu et 
sumtibus regiis edidit Andreas Birch. 
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L'ouvrage mentionne à plusieurs reprises le manuscrit de Leicester (min. 
69) dans les notices de nouvelles collations'?, dont deux nous intéressent 
plus particulièrement. À la page XLVIS!, les auteurs décrivent cinq manus- 
crits conservés au monastère Saint-Basile le Grand de Rome, avec notam- 
ment, et pour la première fois dans un catalogue imprimé, le futur manuscrit 
du Vatican (min. 174): 


Codex signatus XXXXI, in Qvarto, membranaceus, Anno a mundi creatione 
6561, a C. N. 1053 conscriptus, foliorum 132, ab initio et fine mutilus, Qvatuor 
Evangelia complectitur? 


Cette premiére mention du min. 174 nous donne l'occasion de nous inter- 
roger sur son itinéraire. (1) Le premier indice dont nous disposions est 
lié aux deux colophons du manuscrit, écrits par la méme main et avec la 
méme encre. Nous y reviendrons plus bas. (2) On sait, d'autre part, que 
Pietro Menniti, élu le 16 mai 1696 abbé général de l'ordre des basiliens'*, 
décida, au cours d'une visite aux abbayes de son obédience, de regrou- 
per au monastére de Saint-Basile de Urbe, les manuscrits de littérature 


150 On sait qu'en 1784 Moldenhawer se rendit à Alcala, dans l'espoir de retrouver les 
manuscrits grecs ayant servi à l'édition de la célébre Polyglotte. Aprés d'infructueuses re- 
cherches et d’ insistantes demandes auprés du personnel dela bibliothéque, il lui fut répondu 
que, trente-cinq années plus tót, le bibliothécaire de l'université avait vendu les manuscrits 
grecs du Nouveau Testament à un fabricant de feux d'artifice. L'anecdote — si c'en est une — 
rappelle un autre tragique épisode: le destin de certains manuscrits déposés dans les locaux 
du Common Hall de Leicester et dont les folios servirent au locataire d'alors pour emballer 
les chandelles qu'il proposait à la vente. 

151 Sous l'intitulé «Bibliotheca Hieromonachorum S. Basilii Magni, insigni librorum Mss. 
graecorum copia instructa, nonnulla quoque N.T. servat volumina, quae cursim modo trac- 
tavi, cum curatiori examini occasio non concederetur ». 

152 Vaticano (Citta del), Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. gr. 2002. 

153 On connait l'histoire de cet ordre, dont le nom fut choisi à cause de l'influence des 
préceptes ascétiques de saint Basile le Grand. Si l'adjectif «basilien» fut employé dés le 
ΧΙ: siècle par la Curie romaine pour désigner un moine grec d'Italie méridionale, il s'est 
principalement appliqué, à partir du XVI* siécle, à de nombreux moines orientaux de rite 
byzantin. En 1580, l'ordre fut réformé par Grégoire XIII, qui transforma la religion basilienne 
en une congrégation: à l'ancienne régle des moines d'Orient fut désormais adjointe une 
constitution dans l'esprit du concile de Trente, où les moines basiliens furent exempts de la 
juridiction des ordinaires et des commendataires, relevant directement de la cour romaine 
par l'intermédiaire d'un général. Voir Batiffol (P.), «La Vaticane depuis Paul III», RQH 45 
(1889), pp. 193-199 et sqq.; Devreesse (R.), Les manuscrits grecs de l'Italie méridionale (His- 
toire, Classement, Paléographie), ST 183, Città del Vaticano: Biblioteca Apostolica Vaticana, 
1955, pp. 20-22; Breccia (G.), « Archivum basilianum: Pietro Menniti e il destino degli archivi 
monastici italo-greci», Quellen und Forschungen aus italienischen Archiven und Bibliotheken 
71, hrsg. vom Deutschen Historischen Institut in Rom, Tübingen: Max Niemeyer, 1991, pp. 14- 
105. 
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ecclésiastique grecque dispersés dans les abbayes et les couvents calabrais. 
Après un demi-millénaire d’ occupations — arabe, byzantine, lombarde, 
souabe, normande et turque - les lieux de copie de l'hellénisme chrétien 
s'éteignaient. Au cours des années 1697-1699, Menniti constitua un fonds 
important de piéces d'archives et de manuscrits grecs, qui provenaient de 
Saint-Barthélemy de Trigona, de Saint-Élie de Carbone", mais surtout de 
Sainte-Marie du Patir’, à Rossano. Menniti prit soin de noter sur une quin- 
zaine de ces volumes, dont notre codex, la provenance immédiate: «ex 
Biblioth. Mon. S. M. de ΡαΗτίο » 55, 

Les collaborateurs de Birch décrivent ensuite douze manuscrits de la 
Bibliothéque de Vienne et donnent une notice détaillée du min. 124 (pp. 
LVIII-LIX) : 


Codex Lambecii 31, Neselii 188, in Quarto, membranaceus, Seculo XI vel XII 
scriptus, Qvatuor Evangelia complectitur, quibus Eusebii canones præfigun- 
tur. Hic codex inter omnes Bibliothecæ Cæsareæ libros Mss. N.T. singularium 
lectionum copia eminet, codici Leicestriensi in multis ita similis, ut ambo ex 
uno apographo exscriptos crederem, nisi aliis in locis plura in Leicestriensi 
codice non obvia, in hoc observassem. Si recte conjicio, librario plures ad 
manus codices fuerunt, ex quibus codicis textum conflavit, quod ut credam, 
etiam eo adducor, quod in margine passim notantur variantes lectiones ab 
ipsa prima manu, ut Marc. II, 14. Luc. III, 1. Exempla consonantiæ cum Leices- 
triensi invenies Matth. XXVI, 39. Marc. II, 14. VIII, 12. IX, II. XV, 36. Luc. XXI 
(ubi ad finem capitis Historia de muliere adultera invenitur). Joh. XII, 5. XIV, 
16. XV, 16. Ubi a Leicestriensi discrepat, plerumque codicibus Wetstenii 1 et 13, 
Versioni Syræ Philoxenis et Antehieronymianæ Latinæ sese adjungit, cujus 
rei insigne exemplum reperitur Matth. XXVII, 16, ut et Joh. VII, 29. Codicem 
per omnia diligentissime contuli. 


134 Saint-Élie de Carbone, à onze kilométres au nord-ouest de Chiaromonte, fut fondé en 
970 par le moine Luc, originaire de Demenna, en Sicile. Ce moine fut disciple de St. Élie de 
Reggio. 

155 De trés bonne heure ce monastère fut appelé Sainte Marie Hodigitria, Sainte Marie-la- 
Guide, celle «qui montre ‘Celui qui est’ le chemin ». À cette dénomination on ajouta plus tard 
le terme de «τοῦ πατρός» en l'honneur du saint fondateur, Barthélemy de Simeri. Mais on 
abrégea vite en «Πατήριον», d’où la désignation plus commune de Sainte-Marie du « Patir». 
Aujourd'hui encore, le terme de Vierge Hodigitria renvoie a l'un des trois types d' icônes les 
plus représentés. L'Hodigitria est bien celle «qui montre 'Celui qui est' le chemin », car elle 
désigne de la main droite l’ enfant qui bénit et qu'elle porte sur son bras gauche. Le monastère 
de Trigona conserva, pour sa part, le nom de son fondateur. 

156 Deuxième folio de garde. Saint-Élie de Carbone et Sainte-Marie du Patir constituèrent 
la plus grande partie du fonds réuni à Saint-Basile de Urbe. Pietro Menniti rappelle, aux 
premières pages de son catalogue, que les manuscrits provenaient «e pluribus Calabriae et 
Lucaniae monasteriis, praesertim Carbonensi et Pateriensi ». Voir pp. 133-134. 
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Sur les douze manuscrits grecs décrits, la notice du min. 124 est de loin 
la plus complète. On remarque aussi, pour la première fois, la mention, 
dans une description de ce minuscule, du déplacement de la péricope de 
la femme adultère. 


Le manuscrit de l Escorial 


Après le manuscrit du Vatican, celui de I’ Escorial (min. 230) connaît à son 
tour, en 1788, sa premiére mention dans un catalogue. Sous la rubrique De 
Codicibus Euangeliorum Escurialensibus, le manuscrit 9 (min. 230) est décrit 
avec une collation partielle du texte de Jean et ses affinités avec les min. 13 
et 69 sont remarquées*: 


Esc. 9 (®. III. 5.) membranaceus forme quarte fol. 218, in quorum ultimo 
descriptus dicitur manu Lucæ µοναχου xat ευτελους ἱερεως ac absolutus mense 
Octobri 29 die Parascev. hora IX. a. m. 6522 (Chr. 1014) indictione duodecima. 
Paginæ in binas columnas distincte; character rotundulus, crassus, diluci- 
dus. Qvatuor Evangeliis duplex festorum ac anagnosmatum index, alter coze- 
vus litteris quadratis miniatisque scriptus, alter recentior et priore contrac- 
tior, nec non κεφαλαιων catalogi et Eusebii ad Carpianum epistola præmit- 
tuntur. Singulis subjicitur de sermone, loco, tempore, quo quodvis scriptum 
sit, deque pyuatwy et ςιχων, quem contineat, numero nota, vulgari illa haud 
dubie accuratior, quam vero, quum totidem verbis e Regio 2862 exhibea- 
tur a Montfauconio, e nostro non est quod repetam. In utroque etiam, quod 
obiter observari, pyuata in Joanne 1928 computante numerus 900 ex recen- 
tiorum Graecorum ratione per επισήμον Σαν nf exprimitur. Accurate contuli 
Matth. I-V. XXIII. XXIV. Joh. I-V, 4. XVI. Praeterea codicem tractans potiora 
et horum et reliquorum Evangeliorum loca adii, ubi a textu vulgari dissen- 
sus vel cum ipso conspiratio ad judicandi de codicis indole ac pretio facul- 
tatem confere censetur. ‘...’ Cuivis allata ex hoc codice specimina omnia 
cum Wetsteniana lectionum variant. farragine conferenti patebit facile. Esc. 
9. saepenumero consentire cum libris notabilioribus quippe cum D. L. 1. 13. 
33. item 69, ubi vero ab his deflectat, sese II. 12. 72. adjungere. Quale igitur 
pretium ei statuere fas sit, vix dubium esse poterit lectori egregize descrip- 
tionis Symbolis Griesbachianis præfixæ, e qua me profecisse gratus profi- 
teor. 


La notice rappelle le nombre de folios, le colophon (nom du copiste, date 
et heure précise de la fin de la copie), la présence et le nombre de tétes 
de chapitre, de versets et de mots, ainsi que les affinités du document avec 
d'autres manuscrits. 


157 El Escorial, Real Biblioteca, Gr. 328 (y. III. 5). 
158 Pp. LXXIX-LXXXI. 
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L'histoire du manuscrit est partiellement connue. Dans son étude sur Les 
manuscrits grecs de l'Italie méridionale, Robert Devreesse écrit que le min. 
230 «semble avoir appartenu à Agro », prés de Taormina, en Sicile'?. On sait 
par ailleurs que, jusqu’ ala fin du XVIT siècle et tout particulièrement de 1563 
à 1575, de nombreux volumes, dont le min. 230, deviendront propriété des 
rois d'Espagne'*. Diego Hurtado de Mendoza", d'abord ambassadeur de 
Charles-Quint à Venise de 1540 à 1546 puis, les deux derniéres années, prés 
le concile de Trente où il représentait l'empereur, est l'un des plus grands 
collectionneurs de manuscrits de cette époque. Diplomate, mais aussi philo- 
sophe et poète, helléniste et fin connaisseur des lettres arabes, il exerça une 
influence considérable sur la renaissance des lettres en Espagne. Outre les 
documents qu'il rassembla en Italie, il fit copier des manuscrits appartenant 
au cardinal Bessarion et en acheta d'autres qui provenaient du Mont Athos. 
Dans son testament daté du 6 aoüt 1575, Mendoza légue ses collections 
au roi d'Espagne: trente-deux manuscrits hébreux, deux cent cinquante- 
cinq en langue arabe, deux cent soixante-dix en langue latine et deux cent 
cinquante-six en langue grecque, que cet érudit considérait comme le coeur 
de ses collections. L'ensemble de sa bibliothèque est transférée à |’ Escorial 
au cours de l'été 1576. Le fonds Mendoza constitue l' un des apports les plus 
importants de la Bibliothèque de I’ Escorial®, 

Aprés le catalogue de 1788, Birch prépara un second volume, qui faillit 
périr par le feu: en 1795 un incendie ravagea |’ Imprimerie royale de Copen- 
hague, détruisit les presses, le papier, les invendus du premier volume et 
une partie des collations du Nouveau Testament. Birch publia ce qui avait 
pu être sauvé: les Actes et les Epitres, en 1798, puis l Apocalypse, en 1800: 


159 P, 15 note 2. Voir Vaccari (A.), «La Grecia nell'Italia meridionale: Studi letterari e 
bibliografici», Orientalia Christiana 13, vol. 3.-3 (mars 1925), p. 307. 

160 Voir Bleiberg (G.), dir., Diccionario de historia de España, 23 ed., Madrid: Ediciones 
de la Revista de Occidente, 1968, pp. 410-412; Simón Díaz (J.), Bibliografía de la Literatura 
Hispánica n, Madrid: Consejo Superior de Investigaciones Cientificas-Instituto Miguel de 
Cervantes, 1976, pp. 681—697. On consultera aussi Graux (C.), Essai sur les origines du fonds 
grec de l'Escurial: Episode de l'histoire de la renaissance des lettres en Espagne, Bibliothèque 
del’ Ecole des Hautes Études, Sciences Philologiques et Historiques, 46*"* fasc., Paris: F. Vie- 
weg, 1880; Scaduto (M.), Il monachesimo basiliano nella Sicilia medievale: Rinascita e deca- 
denza sec. XI-XIV, Storia e Letteratura, Raccolta di Studi e Testi 18, Roma: Edizioni di «Storia 
e Letteratura», 1982. À la p. 410, l'auteur précise que, selon un inventaire anonyme daté de 
l'année 1563, «l'abbazia di Agró possedeva ventuno manoscritti contenenti opere di scrit- 
tori ecclesiastici ‘...’, un gruppo di scrittori ascetici '...', oltre due codici della Bibbia, uno dei 
Vangeli l'altro degli Atti e delle lettere degli apostoli». 

16! 1503/1504 ?-14 août 1575. 

162 Voir Hobson (A.), Renaissance Book Collecting: Jean Grolier and Diego Hurtado de 
Mendoza, their Books and Bindings, Cambridge: University Press, 1999. 
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nous reviendrons sur ces deux dernières publications. Adler, qui avait par- 
ticipé au catalogue de 1788, publia en 1789, et toujours à Copenhague, une 
étude sur les versions syriaques du Nouveau Testament", faisant suite aux 
travaux de John D. Michaelis (1755), et de J.S. Semler (1766); l'auteur sou- 
ligne dans son apparat critique les variantes communes des min. 13-69—124 
avec le Vaticanus syriacus 19. 


Études et collations 
Les nouvelles publications de Griesbach 


La dernière décennie du XVIIT: est essentiellement marquée par la poursuite 
des travaux de J.J. Griesbach. En 1793, l'auteur publie le second tome de ses 
Symbole critice, mais ne signale aucun de nos minuscules. En revanche, 
en 1796, il publie, à la fois à Londres et à Halle, le premier volume de sa 
seconde édition du Nouveau Testament grec’. Dans les Prolégomènes, 
l'auteur affine et argumente les développements du texte publié dix-neuf 
ans plus tôt, et augmente de façon très significative (Sectio VII) le nombre 
de témoins utilisés dans son apparat critique. La notice du manuscrit de 
Paris se transforme (p. CV): l'auteur propose désormais une date de copie 
et corrige la mention des textes lacuneux: 


*13. Kusteri Paris. 6. Regius olim 22447, b. nunc 50. scriptus seculo XII vel 
XIII, mutilus Matth. 1, 1-2, 21. cap. 26, 33-53. cap. 27, 26-28, 10. Marc. 1, 2-45. 
Jo. 21, 2-fin. Multis in locis denuo contuli; sed vel nunc spicilegio locus est, 
praesertim in posterioribus Lucae capitibus et in Joanne. 


L'astérisque est toujours présent devant le chiffre 13 pour indiquer le travail 
de premiére main de l'auteur: «codicem a me esse inspectum aut denuo 
collatum ». Griesbach transforme aussi la notice du manuscrit de Leicester 
(p. CIX), en reprenant notammment les éléments publiés par Wettstein : 


168 Noui Testamenti Versiones Syriacae, Simplex, Philoxeniana et Hierosolymitana. Denuo 
examinatae et ad fidem codicum manu scriptorum Bibliothecarum Vaticanae, Angelicae, Asse- 
manianae, Mediceae, Regiae aliarumque nouis obseruationibus atque tabulis aere incisis illus- 
tratae a Iacobo Georgio Christiano Adler, Hafniae: MDCCLXXXIX. Excudebat Ioa. Frider. 
Schultz, Univers. Typographus. ueneunt apud Chr. Gottl. Proft, Univers. Bibliopol. 

164 Pp. 158-201 «Liber III. De Versione Hierosolymitana ». 

165 Nouum Testamentum Graece: Textum ad fidem codicum uersionum et patrum recensuit 
et lectionis uarietatem, «Volumen I. IV. Euangelia complectens. Editio secunda emendatior 
multoque locupletior », Halae Saxonum, apud Jo. Jac. Curtii Haeredes et Londini, apud Petr. 
Elmsly, 1796. 

166 Pp. LXXIV et LXXVI «Sectio III. Conspectus potiorum observationum criticarum et regu- 
larum, ad quas nostrum de discrepantibus lectionibus judicium conformavimus ». 
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69. Leicestriensis, in biblioth. hujus civitatis, Sec. XIV, mutilus Matth. 1, 1-18, 5. 
collatus a Millio, et curatius a Jacksono, cujus collatione usus est Wetstenius. 
Alia Jacksoni collatio exstat in collegio Jesu Cantabr. sign. O. ©. I. 


La notice du manuscrit de Vienne (p. CXIII) est aussi développée et donne 
des informations sur les collations du manuscrit: 


124. Vindob. Lamb. 31, Sec. XI vel XII, collatus a Treschovio, Altero et Bir- 
chio. 


L'intérét des Prolégoménes de Griesbach en 1796, outre les voies qu'ils 
ouvrent à la critique textuelle, est considérable puisque se trouvent pour 
la premiére fois groupés dans une édition critique cinq manuscrits de la 
Famille 13. Certes, les deux derniers manuscrits ne sont pas encore reliés 
aux autres: le codex de |’ Escorial est mentionné comme «230. Escur. 9, sign. 
€ ΠΠ. 5. scriptus 1014. c.» (p. CXVIII), mais nous avons vu plus haut qu'il 
figurait déjà dans les Quatuor Euangelia Graece de Birch, Adler, Hensler et 
Moldenhawer, édités en 1788, comme le codex du Vatican sous le libellé 
«174. Basil. 41, scriptus anno 1053. m. c.» (p. CXV)!®. 

À la suite de son édition de 1796, Griesbach note les manuscrits de Paris, 
de Leicester et de Vienne, dans les Particula I de son Commentarius criticus 
in textum graecum Novi Testamenti, publié à Iéna, en 1798, par J.C.G. Goep- 
ferdt. 

Comme nous l'avons évoqué plus haut, Andreas Birch publie en 1798 ce 
qui avait pu étre sauvé de l'incendie de 1795. Si l'on compare les biblio- 
théques mentionnées dans l'édition des évangiles de 1788, seuls les manus- 
crits de la Bibliothèque de |’ Escorial ne sont pas pris en compte pour l édi- 
tion des Actes et des Épitres. Le manuscrit de Leicester est l'unique témoin 
du groupe à posséder tous les écrits du Nouveau Testament et Birch lui 
consacre quelques lignes dans ses Prolegomena (p. IX), lorsqu'il décrit le 
« Codex Vaticanus 367 »: 


Mirus observatur consensus inter hunc nostrum et codicem Leicestriensem 
(Wetstenii 31, in Actis et Epp. Catholicis; 37 in Epp. Pauli) ita ut ex eodem 
apographo scriptos crederes, nisi occurrerent loca, ubi a Leic. dissonat, ex. 
gr. ICor. XI, 25. Lectiones quoque peculiares habet noster, quae in aliis codd. 
graecis Mss. non observantur; sic ut rem exemplo probem Ebr. XIII, 12. solus 
legit πολεως cum Versione Syra et Theodoreto. 


167 La signification des lettres minuscules est donnée comme suit par Griesbach: «m. 
denotat, codicem esse mutilum. c. indicat, cursim eum esse inspectum, non accurate col- 
latum ». 
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L'auteur rappelle la numérotation nouvelle de Wettstein, mais n'indique 
aucun lieu variant, bien qu'il souligne cependant certaines lectiones pecu- 
liares pour l'ensemble des textes cités. Nulle mention du min. 69 en 1 Corin- 
thiens 1,25 pas plus qu’en Hébreux 13,12 où la leçon «πολεως» est pourtant 
celle du «Vat. 367» (p. 253). En 1800 enfin, Birch fait suivre la publication 
des Actes et des Epitres par celle de l' Apocalypse, mais ne mentionne pas le 
manuscrit de Leicester’. 


Une nouvelle campagne de collations 


En 1801, sont publiées à Copenhague, sous la direction de Birch, les Variae 
Lectiones ad Textum IV Evangeliorum de Jacob Georg Christian Adler, Daniel 
Gotthilf Moldenhawer et Gr. Begtrup. Les leçons proviennent d’un nombre 
accru de bibliothéques'9. Cette édition in-octavo est en fait une révision 
de celle de 1788: le min. 13, qui n'y figurait pas, est présenté par Begtrup'? 
(pp. XC-XCIII): 


Præmonenda ad Codicem Evangeliorum, 


qui in catalogo D. Griesbachii codicum graecorum Manuscriptorum litteris 
minoribus laudatur sub numero 13; hic codex fuit olim Telleriano Rhemensis 
56, deinde Regius 2244, nunc 50., Küstero Paris. 6, est membranaceus, qua- 
dratæ forze, IV Evangelia continens. 


Contigit, ut mihi Parisiis aliquot menses annorum 1796 et 97 commoranti, 
hore ab aliis negotiis vacuæ, quas in utilitatem Criseos N.T. consecravi, datz 
essent. Putavi, operam, quam susceperam utilius me expleturam, si ad farra- 
ginem lectionum variantium adjicerem Excerpta optimorum Mss. que qui- 
dem Critici in quibus paullo sestinanter perlegendis, omiserant, quam si 
nova adderem a Mss. obscuris hausta, quorum fides et auctoritas esset dubia, 
eorumque cognitio doctis minoris, fortasse nullius momenti foret. 


188 Variae Lectiones ad Textum Apocalypseos ex Codd. graecis Mss. Bibliothecae Vaticanae, 
Barberinianae, Borgianae Velitris, Laurentianae atque S. Marci Venetorum Collectae et Editae 
ab Andrea Birch, in-8?, Hauniae, A.C. MDCCC. Prostant apud PROFT & STORCH. Excudebant 
N. Moller & Filius, Aulae regiae typographi. 

169 . ex Codd. Mss. Bibliothecae Vaticanae, Barberinae, S. Basilii, Augustinianorum Eremita- 
rum Romae, Borgianae Velitris, Laurentianae, S. Marci Venetorum, Vindobonensis caesareae, 
Parisiensis, Escurialensis, Hauniensis regiae, quibus accedit uarietas lectionis Versionum Syra- 
rum, Veteris, Philoxenianae et Hierosolymitanae, ex Editione regia Hauniensi IV Evv. iterum 
recognitae et quamplurimis accessionibus locupletatae, auctore Andrea Birch, Prostant apud 
C.G. Proft. N. Moller & Filius, Aulae Regiae et Uniuersitatis typographi. 

170 Voir Scrivener (F.H.A.), A Plain Introduction, 2d ed., 1874, p. 169. On doit par ailleurs à 
Begtrup la collation du manuscrit Paris, BnF, gr. 14. 
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L'auteur donne les différentes cotes du manuscrit et relate les conditions 
de sa collation. Il reprend ensuite un long paragraphe que Griesbach avait 
consacré au manuscrit parisien dans le premier volume de ses Symbolæ 
criticæ (1785), puis indique en trois points sa méthode de travail: 


Nunc superest, ut ad rectum nostrarum Lectionum Variantium usum de 
ratione, quam in iis colligendis secutus sum, nonulla adam: 


1. Secutus textum Griesbachii N.T. secundum editionem priorem, tunc tem- 
poris editio altera non mihi fuit ad manum; prætuli hac de causa textum 
Griesbachianum Vulgari, seu Elseveriano, cum nostre lectiones velut Sup- 
plementum in suas judicari cupio. 


2. Lectiones quas ex codico nostro decerpsit et in margine interiori editionis 
suæ N.T. notavit D. Griesbach, omisi; equidem lectiones, quas jam habet, 
iterum adnotavi, si illae in tanta farragine lectionum variantium signorumque 
Mss., quibus usus est editor, aciem oculorum sugere videri possunt; quod 
in iis locis praecipue occurrit, ubi voces in textum recepte in codice nostro 
absunt. 


3. Quam accurate contuli verba textus adhibiti cum Mss., minimamque aber- 
rationem religiose observavi, quin etiam errores graphicos, aliaque vitia 
orthographica indicavi, cum in collatione codicis, gravissimo examine atten- 
tioneque digni, curam summam criticis caram esse putarem. 


Quod reliquum est, ut labor noster ad utilitatem Criseos N.T. aliquid tribuat, 
ex animo optamus; persuasi enim sumus, neque novo Specilegio esse locum, 
neque recensionem codicis nostri repetitam futuram esse fructuosam. 


Scripsi Havniæ, mense Majo 1799. 


La modestie de l'auteur ajoute à la tache accomplie, car Begtrup est le 
premier, depuis le travail que l'abbé de Louvois avait fourni à Kuster pour 
son édition de1710, à proposer une collation compléte du min. 13. Une notice 
du manuscrit de Vienne (min. 124, pp. LXVII-LXVIII) est à peine différente 
de celle de l'édition de 1788: 


Codex Lambecii 31, Neselii 188, in Quarto, membranaceus, Seculo XI vel XII 
scriptus, Qvatuor Evangelia complectitur, quibus Eusebii canones præfigun- 
tur. Hic codex inter omnes Bibliothecae Czesarez libros Mss. N.T. singularium 
lectionum copia eminet, codici Leicestriensi in multis ita similis, ut ambo ex 
uno apographo exscriptos crederem, nisi aliis in locis plura in Leicestriensi 
codice non obvia, in hoc observassem. Si recte conjicio, librario plures ad 
manus codices fuerunt, ex quibus codicis textum conflavit, quod ut credam, 
etiam eo adducor, quod in margine passim notantur variantes lectiones ab 
ipsa prima manu, ut Marc. II, 14. Luc. III, 1. In Ev. Lucæ est lacuna unius folii, 
ita ut desideratur a Cap. XXIII, 31-XXIV, 28. Exempla consonantize cum Lei- 
cestriensi invenies Matth. XXVI, 39. Marc. II, 14. VIII, 12. IX, II. XV, 36. Luc. XXI 
(ubi ad finem capitis Historia de muliere adultera invenitur). Joh. XII, 5. XIV, 
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16. XV, 16. Ubia Leicestriensi discrepat, plerumque codicibus Wetstenii1 et 13, 
Versioni Syræ Philoxenis et Antehieronymianæ Latinæ sese adjungit, cujus 
rei insigne exemplum reperitur Matth. XXVII, 16, ut et Joh. VII, 29. Codicem 
per omnia diligentissime contuli. 


Onremarquera juste la précision supplémentaire, dans cette édition de 1801, 
concernant la lacune de certains folios (Luc 23,31-24,28). Les notices des 
manuscrits de Paris sont signées de Begtrup, mais celles de la Bibliothéque 
de Vienne ne le sont pas; celles des bibliothéques d'Espagne le sont cette 
fois — ce n'était pas le cas en 1788 -- par D.G. Moldenhawer, qui reprend la 
notice du min. 230 (pp. LXXXVI-LXXXVII). 

On le voit, aux premières années du ΧΙΧ' siècle la mise en lumière des 
manuscrits de la Famille 13 est bien amorcée. Cinq témoins ont déjà été 
décrits: le manuscrit de Vienne (1670), ceux de Leicester (1707), et de Paris 
(1710); et plus tardivement ceux de l' Escorial et du Vatican (1788). Les trois 
premiers ont été repérés pour leurs variantes, les deux derniers ne le sont 
pas encore. Il existe donc un double processus de reconnaissance qui ne 
doit pas atténuer la valeur des études qui ne mettent en relation que des 
manuscrits déjà reconnus: ainsi Treschow en 1773, plus d'un siécle aprés 
Daniel de Nessel, avec le rapprochement 124-13, ou Birch, en 1785, avec la 
pertinence de son catalogue soulignant les relations 13-69 et 124. L'activité 
intense de la mise en lumiére des minuscules du groupe lors du dernier 
quart du XVIII: siècle va cependant marquer un temps de repos au début 
du XIX. Rien, en effet, ne viendra alors éclairer d'une lumière nouvelle la 
singularité textuelle de la Famille 13. 


Matthaei et Griesbach 


En 1803, Christian Friedrich von Matthaei édite à Wittenberg un Nouveau 
Testament grec sur la base de collations de manuscrits conservés à Mos- 
cou”, poursuivant ainsi l étude entreprise sur le texte de Jean et publiée à 
Riga en 1786/7. L'auteur ne s'attarde sur aucun manuscrit de la Famille 13, 


171 Novum Testamentum Graece ad Codices Mosquenses utriusque Bibliothecae SS. Synodi et 
Tabularii Imperialis, item Augustanos, Dresdenses, Goettingenses, Gothanos, Guelpherbytanos, 
Langeri, Monachienses, Lipsienses, Nicephori et Zittaviensem, adhibitis Patrum Graecorum 
Lectionibus, Editionibus N. Testamenti Principibus et Doctorum Virorum Libellis Criticis, ite- 
rum recensuit, Sectiones Maiores et Minores Eusebii, Euthalii et Andreae Caesariensis notavit, 
primum quoque nunc lectiones Ecclesiasticas ex usu Ecclesiae Graecae designavit ac Synaxaria 
Evangeliarii et Praxapostoli addidit et Criticis Interpositis Animadversionibus edidit Christia- 
nus Fridericus de Matthaei, Wittenbergae: MDCCCIII. 

172 Evangelium secundum Ioannem graece et latine. Ex codicibus nunquam antea exami- 
natis edidit et animadversiones criticas adiecit Christianus Fridericus Matthaei. Cum aliquot 
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mais il signale, dans une longue note en bas de page, la présence de la péri- 
cope de la femme adultère après Luc 21,38 dans les min. 13, 69 et 124, d’après 
les témoignages de Wettstein, Alter et Birch™. 

En1806, paraît le second volume de la seconde édition du Nouveau Testa- 
ment grec de Griesbach consacré aux Actes, aux Epitres et al’ Apocalypse". 
Si le volume consacré aux Évangiles avait été augmenté et fortement révisé 
dans le sens d’un plus grand développement des manuscrits de la Famille 
13, celui de 1806 offre peu d'informations nouvelles en comparaison de 
celui qui avait été publié en 1775. L'auteur conserve la numérotation de 
Wettstein et précise les lacunes des manuscrits. On lit ainsi (p. XIII), sous 
l'intitulé «Catalogus Codicum Graecorum Manuscriptorum Acta Aposto- 
lorum et Epistolas Catholicas continentium. II. Codices minusculis literis 
scripti», cette indication sur le manuscrit de Leicester: 


31. (Evang. 69. Paul. 37. Apoc. 14.) Leicestriensis. 
Deficit Act. 10, 45-14, 17. Iudae 7-fin. Sec XIV. 


Puis (p. XXIV), « Codices Graeci Epistolarum Paulinarum »: 


37. (Ev. 69. Act. 31. Ap. 14) Leicestriensis. Sec. XIV. 


Et enfin (p. XXIX), « Codices Graeci Apocalypseos»: 


14. (Ev. 69. Act. 31. Paul. 37) Leicestriensis. Deficit cap. 21, 1-fin. Sec. XIV. 


Le classement textuel de Johann Leonard Hug 


En 1808, Johann Leonard Hug mentionne les manuscrits 13, 69 et 124 dans 
son Einleitung in die Schriften des Neuen Testaments". Cette vaste introduc- 
tion de prés de neuf cents pages traite de l'ensemble des textes néotesta- 
mentaires et développe la thèse qu'au tout début du IIT siècle, les différents 


Codd. speciminibus et appendice, Rigae: Impensis Ioann. Frider. Hartknochii. Le texte de 
l'évangile de Jean représente l'un des douze volumes d'une édition du Nouveau Testament 
entièrement fondée sur la collation des manuscrits de Moscou, ce que le titre m indique pas. 
Aucun manuscrit de la Famille 13 n'est donc cité mais on remarquera, aux pages 359-368, 
dans un « Appendix», un long article consacré à Jean 7,53: «I. Animaduersasio ad Io. VII, 53 
seqq.». 

173 «Post hunc versum testibus Wetst. Alter. Birch. tres infimi Codices 73. 69. 124. addunt 
narrationem de adultera ex Io. 8», Novum Testamentum Graece ad Codices Mosquenses, t. 1, 
PP. 471-473. 

174 Nouum Testamentum Graece, «Volumen II. Acta et Epistolas Apostolorum cum Apo- 
calypsi complectens. Editio secunda emendatior multoque locupletior». 

175 Deux volumes in-octavo: Erster Theil et Zweyter Theil, Tübingen: In der Joh. Georg 
Gotta'schen Buchhandlung, 1808. Le Zweyter Theil, consacré aux Historische Bücher des neuen 
Testaments, ne mentionne aucun de nos témoins. 
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types de texte du Nouveau Testament fusionnèrent pour produire le texte 
«occidental», qu'il appelle «κοινή εκδοσις», «édition commune ». L'auteur 
emprunte |’ expression aux éditeurs alexandrins d'Homère, mettant ainsi en 
relief l'universalité géographique de cette «communis editio », son ancien- 
neté et la diversité de ses formes selon les lieux. Il consacre notamment un 
chapitre à l’histoire du texte dont il distingue trois périodes. Dans la pre- 
mière, il s' intéresse aux min. 13, 69 et 124”: 


Es gibt auch noch einige jiingere Manuscripte in unsrem kritischen Vorrath, 
welche mit dem Cambridger Codex [= D], oder mit solchen, die ihm sehr 
verwandt sind (wie B und L) ganz besonders übereinstimmen. Diese Manus- 
cripte sind Wetst. 1. oder Basil. VI. 27. [= min. 1], ein Exemplar der vier Evan- 
gelien aus dem zehnten Jahrhunderte “...’. Dann ist es Wetst. 13., oder Codex 
reg. 2244. der Evangelien, auch Küstero-parisin. 6. genannt, aus dem drey- 
zehnten Jahrhunderte, und Wetst. 69. in der Bibliothek zu Leicester, aus dem 
vierzehnten; auch Griesbachs 124 oder eine Wiener Handschrift, Lambec. 31. 
aus dem zwölften Jahrhunderte, welche die Evangelien enthält. 


L'auteur expose ensuite sa thése sur l' histoire du texte et l'origine de nos 

témoins: 
Diese Handschriften sind grósstentheils in jenem Zeitraume geschrieben, 
in welchem die lateinische Uebersetzung einen Einfluss auf den Zustand 
des griechischen Textes haben konnte, und, wie wir sahen, wirklich auch 
gehabt hat. Es liegt daher schon ein begründeter Verdacht auf ihnen, dass sie 
codices latinizantes sind, und dass die Aehnlichkeit, welche sie mit D haben, 
spáter erst dadurch hergestellt worden sey, dass man jene Lesearten aus den 
lateinischen Bibeln in sie hinüber trug, welche diese ursprünglich aus der 
κοινή εκδοσις, aus der sie gedollmetscht worden sind, erhalten hatten. 


Hug relie ainsi le codex de Béze avec les manuscrits de Paris, de Leices- 
ter et de Vienne (min. 13, 69, 124), mais aussi avec celui de Bále (min. 1). 
Même s’il émet quelque réserve en considérant qu ils sont «latinisants » 7, il 
note néanmoins que ces témoins attestent des lecons trés anciennes. Aprés 
l'exposé de certaines d'entre elles, il précise, dans un second paragraphe, 
que quelques-unes ont un lien avec Origene. L’ auteur illustre son propos 
par plusieurs variantes, particuliérement consacrées au min. 1, mais aussi 
aux min. 13, 69 et 124. Les preuves avancées par l'auteur ne se trouvent que 
dans les évangiles de Matthieu et de Marc: 


176 Pp. 139-143: « Viertes Hauptstück. Geschichte des Textes, erster Zeitraum. 5. 29». 

177 Mill est le premier à qualifier le codex Vaticanus (B.03) de «latinisant», car il le connaît 
grâce à une collation du XVII: siècle qui montre certains accords du ms. avec la Vulgate contre 
le «texte reçu». Le jugement de Mill était une erreur, et celui de Hug, ici, l'est aussi. Pour la 
Famille 13, la suite de notre étude montre qu'il n'en est rien. 


68 CHAPITRE I 


Matth. XIV. 7. lesen für wuoloynoey die Handschriften 13 und 124, ωµοσεν' XIV. 
24. Ἴδη σαδιους πολλους απο τής γης απειχεν. 13 und 124.—XVI. 27. κατα την πραζιν 
haben 1 und 124., κατα ta εργα" XXI. 26. ειγον für eyovor XXII. 37. διανοια σου, και 
εν ολή τή ισχυι gov. 13, 69, 124.—Mark. VIII. 29. o ypiços, o utog του ϑεου ζωντος, 13, 69, 
124.—IX. II. πως ovv λεγουσιν' 13, 96 (sic), 124.—IX. 34. ev ty ow, τις αυτων µειζων 
eu. 13, 69. XI. 13. A9&v εις αυτήν, ει αρα 69, 124—XII. 6. vçepoy ĝe ett, für ετι ουν’ 13, 
69, 124.—XIV. 64. βλασφημιας του couacog αυτου, 13, 69, 124.—XIV. 67. ιδουσα αυτον 
für ιδουσα tov metpov. 1, 69.—XV. 6. κατα THY EopTHY ειωϑει o ηγεμων απολυειν 13, 69, 
124. 


Il conclut ainsi son étude: 


Es kann daher der Verdacht nur noch aufjenen Stellen liegen bleiben, welche 
mit dem lateinischen Texte des Hieronymus oder des Alchuin auffallende 
Aehnlichkeit haben. Und wenn ich nun aus freyen Stücken in Ansehung 
jener Handschriften, welche in den Zeiten der Aussóhnung zwischen den 
Lateinern und Griechen, nemlich im zwólften Jahrhundert und nachher ge- 
schrieben sind, welches der Fall mit den Handschriften 13, 69 und 124 ist, 
etwas solches zugebe, so bleibt mir im Ganzen doch noch das Resultat übrig, 
dass sie, solche Stellen abgerechnet, einen uralten Text, ungefahr jenen des 
Codex D, dass sie die κοινή εκδοσις darstellen. ‘...’ Schliesslich habe ich noch zu 
bemerken, dass sich Cod. 124 mehr als seine andern Brüder an die alte syrische 
Uebersetzung und an eine Recension anschliesse, die aus Manuscripten der 
κοινή εκδοσις Syriens hervorgegangen ist. 


Cette attention portée au min. 124 est encore développée dans le chapitre 
consacré à la description de certains manuscrits"*. Après avoir décrit les 
onciaux A, B, C, D, E, G, F et K, l'auteur note l'intérét supplémentaire de 
certains minuscules déjà mentionnés. Il donne ainsi une longue notice du 
min. 1, ne dit rien des min. 13 et 69, mais mentionne le min. 124 (p. 255): 


124. nach Griesbach; in der k. k. Bibliothek zu Wien Lambec. XXXI. 4. Am Ende 
jedes Evangeliums sind σιχοι und ρήµατα zugleich angemerkt. Die Current- 
schrift ist nicht zierlich, die Anfangsbuchstaben sind roh. Die Beschreibung 
davon und eine gestochene Schriftprobe, nebst schónen Bemerkungen über 
den Text dieses Buches, hat Treschow gegeben in Tentam. descriptionis codi- 
cum vet. graec. nov. foed. qui in Biblioth. C. Vindob. asservantur. Haunie. 1773. 
8. 4. Birch, der das Buch ebenfalls verglichen hat, setzt es ins nte oder 12te 
Jahrhundert. Proleg. in edit. IV. Evang. p. LVIII. 


Si Hug a bien lu Treschow et Birch, il n'est pas certain qu'il ait eu le manus- 
crit décrit entre les mains. À l'évidence son travail le porte plus à l'élabora- 
tion de l’histoire du texte qu’ à la paléographie ou à l'histoire des manuscrits. 


178 Pp. 229-257: «Sechstes Hauptstück. Von den Manuscripten ». 
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On en voudra pour preuve, et pour clore ce volet important que repré- 
sentent ses travaux, le paragraphe que l’auteur consacre aux relations entre 
le texte de nos témoins et la version arménienne des Evangiles!?: 


Wir haben in der Geschichte des Textes einige Manuscripte ausgezeichnet, 
welche zwar jüngern Ursprunges, aber Abschriften alter Bücher der κοινή exdo- 
σις sind; nemlich Wetsteins 1. 13. 69. und Griesbachs 124., von welchen vorzü- 
glich das letzte asiatische Lesearten enthält, und mit dem Texte der Peschito 
in Verwandtschaft steht. (8. 29.) Diesen Lesearten tritt oft die armenische 
Version bey; und diese sind es zum Theile, welche durch den Ephesinischen 
Codex, den die Schüler Mesrobs mitgebracht hatten, in die Uebersetzung 
gekommen seyn dürften: wenigstens wird sich schwerlich eine andere Quelle 
für sie auffinden lassen; Matth. V. 18. απο του νοµου xat των προφήτων. 13. 124.— 
VIL 27. πτωσις αυτής μεγαλη σφοδρα. 13. 33. 124.—XIL. 14. ot δε φαρισαιοι εξελϑοντες 
συµβουλιον ελαβον xar'aurou 13. 124.—XIII. 43. εν τή βασιλεία των ουρανων. 124.— 
XXL 30. αποκριϑεις ειπεν, υπαγω κυριε. 13. 69. 124.—XXIII. 10. καθήγήται, οτι καθη- 
γητής Όμων εςιν. 124.—XXVI. 36. καν λεγει αυτοις καθισατε. 69. 124.-Mark. III. 34. 
περι αυτον µαθηται καθηµενοὺς. 13. 69. 124.—VIII. 14. xat ει μή ενα µονον εχοντες αρτον. 
1.13. 69.- VIII. 15. ζύμης των ηρωδιανων. ι. 13. 69.—VIIL. 17. διαλογιζεσθε ολιγοπιστοι. 
13. 69. 124.- VIII. 21. πως ouv ουπω συνιετε. 69. 124.—X. II. εαν ανηρ απολυση. 1. 19. 
69. 124. U.S. w. 


Les travaux de Hug feront date et plusieurs rééditions suivront, notamment 
à Stuttgart (1826), et Tübingen (1847)?. Son approche de l'histoire du texte 
s'écarte de celle de Griesbach par la recension d’ Origéne, devinée (faus- 
sement) sous le codex Alexandrinus. En 1811, à Iéna, dans un commentaire 
édité par les presses de J.C.G. Goepferdt'?, Griesbach mentionne encore les 
manuscrits de Paris, de Leicester et de Vienne. 


Johann Martin Augustin Scholz 


Les Curae Criticae in Historiam Textus Euangeliorum*, publiées à Heidel- 
berg par Johann Martin Augustin Scholz, éléve de Hug, rapprochent tou- 
jours les mémes manuscrits mais l'auteur analyse plus en profondeur les 


179 P, 335: «Achtes Hauptstück. Uebersetzungen des neuen Testaments. Armenische Ueber- 
setzung. §. 87». 

180 Stuttgart-Tübingen, 1826: « Dritte verbesserte und vermehrte Auflage», puis, méme édi- 
teur, mémes villes, en 1847: «Vierte Auflage durch Abünderungen, Zusdtze und Citate des 
seligen Verfassers verbessert und vermehrt». Les passages qui nous concernent ne sont pas 
modifiés par l'auteur. 

18! Commentarius criticus in textum graecum Novi Testamenti, accedunt MELETEMATA de 
vetustis textus recensionibus: Particula II. 

18531, Commentationibus Duabus Bibliothecae Regiae Parisiensis Codices N.T. Complures, 
Speciatim Vero Cyprium Describentibus exhibitae a Joh. M. Augustino Scholz, Heidelbergae: 
Apud Mohr et Winter, MDCCCXX. 


70 CHAPITRE I 


liens qui les unissent. En particulier, les min. 13, 69 et 124 sont classés parmi 
onze témoins « occidentaux»'*: 


Regii 314. fragm. Ev. Lucae IX, 36-47. X, 12-22 cont. saeculo VIII scriptum. 

Griesb. D. Cantabrigensis graecolatinus saeculo VIII scriptus. Totum codicem 
excudi curavit Kiplingius. 

Gr. 1. Basil. BVI. 27. saec. X. a Wetstenio collatus. 

Gr. 13. Reg. πο. saec. XII. mutilus a Begtrupio collatus. 

Gr. 28. Reg. 379. saec. XI. Etsi in lectionibus plerisque ab omnibus codicibus 
vel plane recedat vel paululum differat, tamen ob universum textus teno- 
rem huic classi eum associare non dubitavi. 

Gr. 69. Leicestrensis in Bibliotheca hujus civitatis, saec. XIV. mutilus, curatius 
collatus a Jacksonio. 

Gr. 124. Vindobon. Lamb. 31. saec. XI. a Treschovio, Birchio et Altero collatus. 

Gr. 131. Vatican. 360. saec. XI. a Birchio coll. 

Gr. 157. Vatic. 2. saec. XII. a Birchio coll. 

Regius 177. 4 Evang. cum Scholiis locupletissimis continens, saeculo XL, a 
Sectario Theodori Mopsuesteni, ut opinor, scriptus. 

Reg. 375. lectiones N.T. excerpta Apocalypsi continens anno 1022. 


L'auteur procéde ensuite à l'étude de Marc 9 et de Jean 12. Il donne les 
grandes variantes de ces chapitres et dispose le texte en trois colonnes: à 
gauche, le «texte reçu», à droite le texte «alexandrin » et au centre le texte 
«occidental» (pp. 30-36, $11). Scholz ne mentionne pas les manuscrits de 
la Famille 13 à propos de Marc 9, mais il les cite à de nombreuses reprises 
pour Jean 12 dans la seule colonne du texte «occidental». 

Scholz poursuit ce travail de groupement des manuscrits en types de 
texte, en distinguant cette fois-ci le «texte reçu» et trois types de texte: 
«alexandrin», «constantinopolitain» et «chypriote», ce dernier étant 
défini par l'oncial K.o17, de Paris, qui est en réalité de type byzantin". 
L'auteur choisit certains lieux variants de Matthieu 12 et les chapitres 6 de 
Marc, Luc et Jean. Lorsqu ils sont cités, les min.13, 69 et124 le sont toujours 
dans la colonne du texte « chypriote». L'auteur, qui avait d’abord envisagé 
cinq types de texte, dont le «chypriote», abandonnera cette théorie pour 
revenir aux principes édictés par Bengel. 


188 «Commentatio de Critica Noui Testamenti generatim inprimis uero de studio hoc crítico 
e codicibus bibliothecae regiae parisiensis adjuvando », p. 27, $10. 

184 «Commentatio Inauguralis De Codice Cyprio et Familia quam sistit pro Summis in Theo- 
logia Honoribus Rite Impetrandis quam Summe Vener. Theologicae Facultatis Friburgensis 
Censurae et Eruditorum Examini modeste subjicit Jo. Mart. Augustinus Scholz ». 

155 Paris, BnF, gr. 63. Originaire de Chypre, ce manuscrit fut acquis par Colbert en 1673. 

186 Pp. 68—72. Notons aussi que l'auteur signale le manuscrit de Leicester à la page 66 dans 
le «8. 4» du méme Commentatio. 
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Thomas Hartwell Horne 


La période 1773-1823 s'achève avec un des livres à succès de la littérature 
biblique anglaise du XIX* siécle. En 1818, Thomas Hartwell Horne publie les 
deux premiers volumes d'une introduction à la critique biblique", suivis, en 
1821, du troisiéme. Les trois volumes in-octavo seront réédités tout au long 
du siècle puisque l'on compte plus d’une dizaine de réimpressions. Dans le 
dernier volume", on trouve les notices des manuscrits de Paris, de Leicester 
et de Vienne (82, pp. 29-30): 


25. The CODEX REGIUS, formerly 2244? at present 50, (noted Paris. 6 by Kus- 
ter, 13 by Wetstein, and *13 by Griesbach), is a manuscript of the four Gospels 
in the royal library in Paris. Though not more ancient, probably, than the thir- 
teenth century, it is pronounced by Michaelis to be of very great importance: 
it has the following chasms, which were first discovered by Griesbach, viz. 
Matt. 1. 1.—ii. 21.; xxvi. 33—53., xxvii. 26-xxviii. 10.; Mark 1. 2. to the end of the 
chapter; and John xxi. 2. to the end of the Gospel. The various readings from 
the manuscript given by Kuster and Wetstein are very inaccurate. Matt. xiii. 
xiv. and xv. were the only three chapters actually collated by Griesbach, who 
expresses a wish that the whole manuscript might be completely and exactly 
collated, especially the latter chapters of the Gospels of Luke and John. In 
consequence ofthis manuscript harmonising in a very eminent manner with 
the quotations of Origen, he refers it to the Alexandrine edition, though he 
says it has a certain mixture of the Western. 


26. The CODEX LEICESTRENSIS is a manuscript ofthe whole New Testament, 
written by a modern hand, partly on paper and partly on vellum, referred 
by Wetstein and Griesbach to the fourteenth century. It is noted by Dr. Mill 
by the letter L., in the first part of Wetstein's New Testament Codex 69, in 
the second, 37, in the third, 31, and in the fourth, 14, and by Griesbach, 69. 
It is defective from the beginning as far as Matt. xviii. 5., and has also the 
following chasms, viz. Acts x. 45.-xiv. 7. Jude 7. to the end of that Epistle, 
and Rev. xxi. to the end. It has many peculiar readings; and in those which 
are not confined to it, this manuscript chiefly agrees with D. or the Codex 
Cantabrigiensis: it also harmonises in a very eminent manner with the Old 
Syriac version; and, further proves its value, several readings, which Dr. Mill 
found in it alone, have been confirmed by other manuscripts that belong 
to totally different countries. The Codex Leicestrensis was first collated by 
him, and afterwards more accurately by Mr. Jackson, the learned editor of 
Novatian's works, whose extracts were used by Wetstein. There is another 
and still more accurate transcript of Mr. J.’s collation in his copy of Mill's 


187 An Introduction to the Critical Study of the Knowledge of the Holy Scriptures, London: 
T. Cadell and W. Davies. 
188 «Vol. ΠΠ. [Supplement] », London: T. Cadell, 1821. 
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edition of the Greek Testament, which is now preserved in the library of Jesus 
College, Cambridge, where it is marked O, 6, I. 


6. The CODEX VINDOBONENSIS, Lambecii 31 (124 of Griesbach) is a manus- 
cript of the four Gospels, written in the eleventh or twelfth century: it has 
been collated by Treschow, Birch, and Alter. It is of very great importance, 
and agrees with the Codex Cantabrigiensis in not less than eighty unusual 
readings; with the Codex Ephremi in upwards of thirty-five; with the Codex 
Regius 2861, or Stephani », in fifty; with the Codex Basileensis in more than 
fifty, and has several which are found in that manuscript alone; with the 
Codex Regius 2244”, in sixty unusual readings; and with the Codex Colber- 
tinus 2844, in twenty-two. 


L'ensemble de la rédaction est peu pertinent. L'auteur s'en remet en par- 
tie aux éditions de Michaelis. Il recopie les lacunes du minuscule de Paris, 
qu'il a trouvées dans les Symbole critic de Griesbach, fait état de diverses 
collations du min. 69 — mais de façon incomplète — qu'il doit certaine- 
ment à la notice de Wettstein, et dresse avec une curieuse précision — mais 
d'aprés quelles sources? - la liste des variantes communes au min. 124 et 
à six autres manuscrits. Ce manque de synthése se retrouve dans les pages 
qui précèdent ces notices, où l’auteur s' emploie à classer les différents états 
de texte. Outre «la premiére classe ou recension alexandrine », Horne dis- 
tingue «l'édition occidentale ‘...’ adoptée par les chrétiens d' Afrique (par- 
ticuliérement par Tertullien et Cyprien), d'Italie, de Gaule et généralement 
d' Europe de l'Ouest». Et parmi les témoins de cette «édition occidentale», 
il mentionne les min. 13, 69 et 124%. Mais ces notices, malgré leur large dif- 
fusion, sont incompletes et peu fiables. 


Le manuscrit de Milan (min. 346) 
La mise en lumiére du manuscrit 


Professeur à l'Université de Bonn, Scholz parcourt les bibliothèques d' Eu- 
rope et du Proche-Orient àla recherche de nouveaux manuscrits: à ceux qui 
sont déjà connus de ses prédécesseurs, il en ajoutera six cent seize. Dans son 
ouvrage de 1823, Scholz dresse la liste des manuscrits du Nouveau Testa- 
ment de nombreuses bibliothéques, et mentionne notamment le min. 13: 


189 «Griesb. 13. the Codex Regius 50, a mutilated MS. of the twelfth century, collated for 
Birch's edition ofthe four Gospels '...' Griesb. 69. the Codex Leicestrensis, and 124, the Codex 
Vindobonensis (Lambecii 31.) », p. 9. 

190. Biblisch-Kritische Reise in Frankreich, der Schweitz, Italien, Palästina und im Archipel, in 
den Jahren 1818, 1819, 1820, 1821 nebst einer Geschichte des Textes des N. T., Leipzig und Sorau: 
bei Friedrich Fleischer. 
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«N.T. Reg. 50» (p. 1), sous le titre «Ueber die Handschriften der königlichen 
Bibliothek zu Paris», et celui du Vatican (min. 174): «jetzt Vat. '...' 2002. im 
Jahre 1063 »™. Il donne pour ce dernier une reproduction des souscriptions 
de Matthieu et de Marc, ainsi qu' une reproduction du colophon qui suit Luc 


(p. 102): 


Im Vat. 2002 Basil. 41 sind folgende Unterschriften unter Matth. : ἐγραφη ἑβραῖ- 
στι εἰς παλαιστινην peta H ety της αναλήψεως του κυριου. έχει δὲ ῥηματα , Βφκβ', 
εχει δὲ στιχους /βφξ, unter Marc.: ἐναγγελιον κατα µαρχον ἐγραφὴ ῥωμαιστι εν 
ῥωμὴ µετα δωδεκα ἐτή της αναλήψεως του κυριου ἐχει δὲ ῥηματα ,αχοε στιχους 
ax: 


ετελειωθη το ευαγγελιον το κατα µαρκον θεου βοήθουντος µηνι ιουνιῳ ἐν ἥμερα € 
του ἁγιου βαρθολοµαιου του αποστολου wpa T τής θειας λειτουργιας, unter Lucas 
+ ἐγραφή ελληνιστι εις αλεξανδρειαν την µεγαλην µετα LE ETH της αναλήηψεως 
του κυριου ἥμων ιἠσου χριστου. έχει δὲ ῥήματα Yoy στιχους Pv γραψεται δια 
κωνσταντινου ἁμαρτωλου καὶ ταπεινου απογραφεως οἶκων εν πολει ταβερνων LVL 
σεπτεμβριῳ. — ετελειωθη εἰς τας Zi ἡμερᾷ B wpa A tous βφξᾶ ἰνδ. ς ἥλιου κυκλου 
y σελήνης κυκλου E δὲ παρων της ἡγεμονιας γεωργίλα στρατηγου καλαβριας. 
Nach der letzten ist das Buch von Constantin dem Schreiber in Kalabrien zu 
Tabernae im Jahre 1063 im September geschrieben. 


Scholz mentionne également un nouveau témoin de la Famille 13, le manus- 
crit de Milan (min. 346), dans la liste des manuscrits qu'il a consultés lors 
de sa visite à la Bibliothèque Ambrosienne (pp. 70-75): 


Unter den letzten ‘griechische Handschriften’ sind auch einige Neutesta- 
mentliche von grossem Interesse, die meistens aus Unteritalien in diese 
Bibliothek gebracht worden sind. Die älteste, von ihnen, No. 93. aus dem 1oten 
Jahrhundert mit einer Catena, schliesst sich an die konstantinopolitanischen 
Handschriften an; '...' and[e]re, z. B. 61. aus dem 15ten, 62. aus dem zten Jahr- 
hundert, nach der Schrift zu schliessen in Sicilien geschrieben, haben, wie 70. 
17. aus dem nten Jahrhundert, einen gemischten, und 23. aus dem 12ten Jahr- 
hundert, zu Gallipoli im Salentinischen Gebiet 1606 gekauft, leider aber sehr 
beschádigt, den egyptischen Text. 


L'histoire du min. 346 nous est jusque-là inconnue. Par l'examen du feuillet 
de garde, nous savons seulement, comme le remarque Scholz, qu'il fut 
acheté en 1606 pour la Bibliothéque Ambrosienne, à Gallipoli, prés de la 
ville de Lecce, dans la région des Pouilles*?. En associant I’ achat du codex à 


191 «Die Bibliothek in Rom. Die Vaticana», p. 96. 

192 Voir Irigoin (J.), «L'Italie méridionale et la tradition des textes antiques», JOB 18 
(1969), pp. 37-41; Jacob (A.), «Les écritures en terre d'Otrante», La paléographie grecque 
et byzantine: Paris, 21-25 octobre 1974, éds. J. Glénisson, J. Bompaire et J. Irigoin, Colloques 
internationaux du Centre National de la Recherche Scientifique 559, Paris: Editions du 
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la fondation de la bibliothéque de Milan, on a supposé que le manuscrit 
faisait partie de l’un des premiers lots acquis sur ordre du promoteur et 
fondateur de |’ Ambrosienne, le cardinal Federico Borromeo, Bien avant 
que la bibliothèque soit inaugurée le 8 décembre 1609, une vaste campagne 
ď acquisitions de manuscrits avait été entreprise dès le printemps 1603". 
G. Gabrieli signale d'autre part, dans un inventaire“, qu'il existe prés de 


Centre National de la Recherche Scientifique, 1977, p. 270; Martin (J. -M.), La Pouille du 
VIe au ΧΙΙ: siècle, Collection de l'École Française de Rome 179, Rome: Ecole Française de 
Rome, 1993; Petta (M.), « Codici greci della Puglia trasferiti in biblioteche italiane ed estere », 
BBGG n.s. 26 (1972), pp. 91, 101. Dans sa «Lista dei codici greci provenienti dalla Puglia», 
l'auteur signale deux autres codices acquis à « Callipoli in Salentinis», en 1606, et conservés 
à la Bibliothèque Ambrosienne: «il 365 (F 122 sup.) e il 994 (D 516 inf.) ». Rappelons, pour 
terminer, Martin (J.-P.P.), «Quatre manuscrits importants du Nouveau Testament auxquels 
on peut en ajouter un cinquième », RSE, 6ὺπε série, t. 3 (LIII de la collection), n° 313 (janvier 
1886), p. 32 note 1. L'auteur souligne que «Callipoli est une ville grecque d'origine. — Les 
offices religieux se sont célébrés en grec dans cette ville jusqu'à l'an 1513, où on célèbra, pour 
la derniére fois, l'office solennel des morts. Un auteur oculaire rapporte le fait dans Ughelli 

' — Ughelli, Italia sacra, IX, 97-98, note 2» (sic). 

195 Milan, 18 août 1564-21 septembre 1631. Il étudia d'abord à Bologne, puis à Milan, où il 
recut I’ habit clérical. Du mois d'octobre 1580 au mois de mai 1585, il séjourna à l’ Université 
de Padoue puis, d'octobre 1586 à aoüt 1595, à Rome. En avril de la méme année, le pape 
Clément VIII le nomma évéque de Milan. Concernant Federico Borromeo, fondateur de 
l'Ambrosienne, voir Borromeo (A.), «Alle origini dell' Ambrosiana: il mondo culturale del 
giovane cardinale Federico Borromeo», Storia dell’Ambrosiana: Il Seicento, dir. M. Lanza, 
Milano: Cassa di Risparmio delle Provincie Lombarde, 1992, pp. 21-44; Pasini (C.), Codici 
e Frammenti Greci dell'Ambrosiana: Integrazioni al Catalogo di Emidio Martini e Domenico 
Bassi, Testi e Studi Bizantino-neoellenici 9, Roma: Dipartimento di Filologia greca e latina, 
Sezione bizantino-neoellenica, Università di Roma «La Sapienza», 1997, pp. X-XIX «Intro- 
duzione, 1) Fondi e segnature dell' Ambrosiana, A) Il Fondo antico e le segnature «sup.» e 
«inf.» », et, plus généralement, le Dizionario biografico degli Italiani, vol. 13, Roma: Istituto 
della Enciclopedia italiana, 1971, pp. 33-42. 

194 Rien ne semblerait indiquer que Federico Borromeo se soit personnellement déplacé 
en terre d'Otrante pour effectuer une campagne d'acquisitions. Voir Paredi (A.)-Rodella 
(M.), «Le raccolte manoscritte e i primi fondi librari», Storia dell'Ambrosiana: Il Seicento, 
dir. M. Lanza, Milano: Cassa di Risparmio delle Provincie Lombarde, 1992, pp. 45-88 pour 
les premiéres aquisitions, et Panizza (M.), «La crescita della Biblioteca dopo la morte del 
cardinale Federico», ibidem, pp. 219-252 avec en particulier les pp. 231-239, 243-246, pour 
les acquisitions qui suivirent immédiatement. 

195 Inventario topografico e bibliografico delle cripte eremitiche basiliane di Puglia, pubbli- 
cato in occasione del V Congresso Internazionale di Studi Bizantini in Roma, nel Settembre del 
1936 A. XIV., Bibliografie e cataloghi 4, Roma: R. Istituto d' Archeologia e Storia dell' Arte, 1936: 
chap. «III. Elenco alfabetico e bibliografico delle cripte ordinate per nomi di luogo, ‘e qui’ sin 
oggi segnalate e in parte o in tutto esplorate », pp. 39 (n?48) et 71. Les ruines de la basilique 
de saint Maur se trouvent à neuf kilométres de Gallipoli. Voir aussi Palumbo (G.), Archi- 
vio fotografico di Terra d'Otranto: Opera e proprietà di Giuseppe Palumbo in Lecce, avec la 
reproduction de l’église «di S. Mauro presso Gallipoli fotogr. N. 4», ainsi que celle de l’église 
«di S. Salvatore », proche, elle aussi, de Gallipoli; Robinson (G.), «Some Cave Chapels of 
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Gallipoli, sous les ruines d’une église dédiée à saint Maur, une crypte qui 
contient des inscriptions et des peintures grecques datant du XII" siècle. Si 
la vie monacale s'organisait encore au début du XVII: siècle autour de la 
basilique Saint-Maur, saint mentionné dans le ménologe de ce manuscrit, 
on pourrait supposer que le min. 346 ait été acquis sur le lieu méme de sa 
copie. 

Cette premiére mention du min. 346 dans un catalogue imprimé ne se 
résume cependant pas a une simple description. Dans ses Grundlinien einer 
Geschichte des Textes des N. T., Scholz associe, pour la première fois, avec 
d’autres manuscrits, les min. de Paris, Leicester, Vienne et Milan (p.167): 


Die Handschriften mit diesem 'alexandrinischen' Texte hórten nun auf, ver- 
vielfaltigt zu werden, er blieb, nachdem die unzähligen älteren Dokumente 
desselben fast alle vernichtet worden waren, das Eigenthum einiger weniger, 
worin er, wie ich vermuthe, aus Ehrfurcht fiir einige alte Handschriften geret- 
tet und für Liebhaber oder für irgend eine Bibliothek abgeschrieben wurde. 
Diess gilt von Reg. 14. 50. 72.177. 379. und Griesb. 1. 69. 102. 124. 131.157. Mediol. 
23. und die übrigen in Rom und Venedig befindlichen, die wir oben schon 
angeführt haben. In einigen wurde er auch in der Form eines Kirchenbuches 
oder Lektionariums aufbewahrt; denn dass die uns in dieser Form tiberkom- 
menen Biicher zum kirchlichen Gebrauch wirklich angewendet worden seyn, 
kann ich mich nicht überreden. Sie sind so schnell, nachlässig und, ich darf 
wohl sagen, mit so grossem Leichtsinn geschrieben, dass sie zum kirchlichen 
Gebrauch ganz untauglich waren. 


Preuve, s'il en fallait encore, de I’ influence de Hug dans le domaine de la cri- 
tique textuelle, on notera la publication à Genève, en 1823, par Jacob Élisée 
Cellérier, d’un Essai d’une Introduction Critique au Nouveau Testament. En 
première partie (Section VI), Cellérier décrit brièvement les grands onciaux, 
et ignore les minuscules mentionnés par Hug. Mais en 1827, la traduction 
anglaise des travaux de Hug, après une préface de deux cents pages, en rend 
compte scrupuleusement et mentionne nos minuscules aux mêmes pages 
que l'édition originale". 


Southern Italy», The Journal of Hellenic Studies 50,2 (1930), pp. 202-203 (références à Gal- 
lipoli), et pl. 9: «Déésis nella cappella di ‘S. Salvatore’ presso Gallipoli». 

196... ou analyse raisonnée de l'ouvrage intitulé: Einleitung in die Schriften des N.T., c’est- 
a-dire, Introduction aux écrits du N.T. par J.L. Hug, Professeur en Théologie à l'Université de 
Fribourg en Brisgaw; 2.° édition, 1821 par J.L. Cellérier fils, Pasteur, et Professeur de Langues 
orientales, Critique et Antiquités sacrées, à l'Académie de Genève, Genève: Manget et Cher- 
buliez éditeurs. 

197 Wait (D.G.), An Introduction to the Writings of the New Testament, by Dr. John Leonard 
Hug, translated from the original German, by the Rev. Daniel Guildford Wait, 2 vols., London: 
C. & J. Rivington. 
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De nouvelles publications 


Sept années après la publication de l ouvrage Biblisch-Kritische Reise, Scholz 
publie, en 1830, toujours à Leipzig et toujours «sumptibus Friderici Flei- 
scher», un Nouveau Testament grec, Dans les Prolegomena (chap. VI, 
§ 39), l'auteur dresse la liste de vingt-sept onciaux, tous accompagnés d'une 
notice codicologique et des caractéristiques textuelles des manuscrits. Puis 
il en vient à quelques minuscules (§ 40), et avertit ainsi le lecteur: « Codices 
N.T. vel Evangeliorum literis cursivis exarati, qui si numeros 12. 87. 98. 100. 
107. 111. 112. 122. 172. excipias, ab aliis editoribus iam laudantur». Les minus- 
cules sont cités selon la numérotation de Wettstein, de 1 à 259. On trouve 
ainsi aux pages XLVI-XLVII la notice du manuscrit de Paris: 


13. Regius 50, olim 2244b, antea telleriano-remensis 56, Kusteri paris. 6. Codex 
membr. in 4. sec. XII., haud satis correcte scriptus. Continet evangelia (deest 
Matth. 1, 1-2, 21. 26, 33-53. 27, 26—28, 10. Marc. 1, 21-45. Jois 21, 2-25.) cum 
synaxariis; familiae alexandrinae textus adhaeret. Negligenter collatus est a 
Kustero et Wetstenio, maiori diligentia a Griesbachio, et denuo collatus a 
Begtrupio Dano anno 1797. (sic) 


Puis celle du manuscrit de Leicester (p. LV): 


69. (Act. 31. Paul. 37. Apoc. 14) Leicestrensis, in bibliotheca hujus civitatis, sec. 
XIV, codex partim papyraceus partim membr., continet N.T. Mutilus Matth. 
1, 1-18, 5 act. 10, 45-14, 17. Judae 7-fin., apoc. 21, 1-fin. Familiae alexandrinae 
plerumque adhaeret. Collatus a Millio et curatius aJacksonio, cuius collatione 
usus est Wetstenius. Alia Jacksonii collatio exstat in collegio Jesu Cantabrigiae 
0.0.1. 


Puis celle du manuscrit de Vienne (p. LXIII): 


124. Caesareus vindobonensis Nessel. 188, Lambeccii 31, olim Leontis cuius- 
dam, codex membr. in 4, sec. XII, continet evangelia cum canonibus eusebia- 
nis et synaxariis ; ad familiam accedit alexandrinam, sed habet etiam nonnul- 
las lectiones singulares. folia turbata sunt. Mutilus Luc. 23, 31-24, 28. Collatus 
a Treschowio, Altero et Birchio. 


L'auteur donne également, aux pages LXVIII, puis LXXV, les notices des 
manuscrits du Vatican et de l' Escorial: 


198 Novum Testamentum Graece: Textum ad fidem testium criticorum recensuit, lectionum 
familias subiecit, e graecis codicibus manuscriptis, qui in Europae et Asiae bibliothecis reperiun- 
tur fere omnibus, e versionibus antiquis, conciliis, sanctis Patribus et scriptoribus ecclesiasticis 
quibuscunque vel primo vel iterum collatis copias criticas addidit, atque conditionem horum tes- 
tium criticorum historiamque textus Novi Testamenti in prolegomenis fusius exposuit, praete- 
rea Synaxaria codicum KM 262. 274 typis exscribenda, Lipsiae: sumptibus Friderici Fleischer, 
1830. 
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174. Vaticanus 2002 olim Basil. 41, codex membr. in 4, anno 1063, cum praees- 
set praefecturae Georgilas dux Calabriae mense septembri, die 2da, hora 4ta 
a monacho Constantino tabernis habitante ad finem perductus est; continet 
evangelia, mutilus Matth. 1, 1—2, 1. Jo. 1, 1-27. 8, 47-21, 25. Collata sunt a Birchio 
et Scholzio loca selecta. 


230. Excurialensis @ III, 5, membranaceus, in 4, anno 1014 mensis octobris 29 
die hora 9 indictione 12 scr. a Luca monacho. Continet evangelia cum synaxa- 
riis. Habet textum modo const. modo alex. Collata sunt a Moldenhauero loca 
selecta v. c. Matth. 1—5. 23. 24. Jo. 1—5, 4. 16. 


Il fournit enfin les notices de nouveaux manuscrits, dont le min. 346 (pp. 
LXXXVI-LXXXVIT)**. L'appartenance au type de texte alexandrin est notée: 


346. Ambros. 23. Calipoli in Salentinis 1606 emptus, membran. in 4, sec. XII, 
haud satis correcte script.; ev. cont. Cum fam. alex. facit. mutilus Jo. 3, 6-7, 
52. Coll. est cod. integer. 


En 1836, toujours à Leipzig et toujours sous les mêmes presses, Scholz publie 
les Actes, les Epitres et I’ Apocalypse?*. Dans la liste qui comprend cent neuf 
minuscules, on repère, au n°31 (pour les Actes et pour les Épitres catho- 
liques), au n?37 (pour les Epitres de Paul), et au n°14 (pour I’ Apocalypse), 
le manuscrit de Leicester, avec l'indication de ses lacunes et celle de son 
type de texte: «alexandrin »21. 


Les grandes éditions critiques 
Constantin Tischendorf 


L'année 1841 est marquée par la première édition du Nouveau Testament 
grec de Constantin Tischendorf, qui paraít à Leipzig sous les presses de 


199 841: «N.T. et evangeliorum codices, qui a me primo adhibiti et collati sunt». 

200 Novum Testamentum Graece. Textum ad fidem testium criticorum recensuit, lectionum 
familias subiecit, e graecis codicibus manuscriptis, qui in Europae et Asiae bibliothecis repe- 
riuntur fere omnibus, e versionibus antiquis, conciliis, sanctis Patribus et scriptoribus eccle- 
siasticis quibuscunque vel primo vel iterum collatis copias criticas addidit, atque conditionem 
horum testium criticorum in prolegomenis exposuit, praeterea Synaxaria codicum Parisien- 
sium typis exscribenda, «Vol. II. Actus Apostolorum, Epistolas Apocalypsin complectens», 
Lipsiae: sumptibus Friderici Fleischer, 1836. 

201 P, VIT «8. 63. Codices minusculis scripti»: «31. (Ev. 69. Paul. 37. Ap. 14.) Leicestriensis, 
sec. XIV, mut. Act. 10, 45-14, 17. Jud. 7-fin. Textum habet alex. » ; p. XXIV: « Codices minusculis 
literis exarati», « Recensio codicum, qui Epistolas S. Pauli apostoli continent», dont «37. (Ev. 
69. Act. 31. Ap. 14.) Leicestriensis», et p. XXXVI: « Recensio codicum, qui Apocalypsin conti- 
nent ... Codices minusculis literis scripti», avec «14. (Ev. 69. Act. 31. Paul. 37.) Leicestrensis. 
Deficit 21, 1—fin.». 
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C.F. Koehler??, Pour les Évangiles, l'auteur utilise vingt-sept onciaux et 
bon nombre de minuscules, mais il n’en donne pas le détail. Nous savons 
cependant qu'il connaît quatre de nos témoins, dont trois sont associés au 
type «latin» (Prolegomena, p. XLV)”: 


In alexandrinis testibus, ubi abs re est, distinguam africanos et latinos, eosque 
qui textum quendam exhibent mixtum in parenthesi apponam iis quibus 
accedunt proxime. Sic igitur codices graecos unciales ordinaverim: 
In evangeliis sunt africani B C L X, Ev. Matth. Z, fragnenta N P Q TW YT. (A 
KMA.) 
latinus D. (de reliquis fere cum Hugio nominandi sunt 1. 13. 69. 124.) 
constantinopol. F G H S U V (E, fragmenta I) 


Comme Hug en 1808, Tischendorf associe les manuscrits de Paris, de Leices- 
ter et de Vienne, au codex de Béze et au manuscrit de Bále. Le manuscrit de 
Milan n'est pas mentionné mais il apparait plus loin (p. XLVI): 


Praeterea codices cursivis literis scripti fere omnes cum constantinopolitanis 
faciunt; de paucis qui cum reliquis componi possunt, hi potiores esse viden- 
tur: in evangg. 1. 13. 22. 33. 69. 106. 118. 124. 131. 157. 346. 435. 


En Jean 7,53, l'auteur note cependant dans l’ apparat critique que les quatre 
manuscrits déplacent la péricope de la femme adultére: 


53. Ab hoc v. usq. ad v. 11. cap. VIII. hab. post c. 21. ev. Lucae 13. 69. 124. 346. 


Cette leçon commune est tout aussi bien soulignée dans l’ apparat critique 
de Luc 21,38, où Tischendorf propose, en outre, une date de copie pour 
chacun des minuscules: 


38. Add. in f. καὶ ἀπῆλϑεν ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ etc. quae JO. 7,53 usq. 8, τι. 
(pericopa de adultera) leg. 13. (sec. XII.) 69. (XIV.) 124. (s. XII.) 346. (s. XII.). 


Samuel Prideaux Tregelles 


La fiévre des éditions critiques semble se propager un peu partout à travers 
l'Europe. En 1848, un opuscule de vingt-sept pages annonce une nouvelle 


202 Novum Testamentum Graece: Textum ad Fidem Antiquorum Testium Recensuit Brevem 
Apparatum Criticum una cum variis lectionibus Elzeviriorum, Knappii, Scholzii, Lachmanni 
subjunxit Argumenta et Locos Parallelos indicavit Commentationem Isagogicam Notatis Pro- 
prüs Lectionibus Edd. Stephanicae Tertiae atque Millianae, Matthaeianae, Griesbachianae 
praemisit Aenoth. Frid. Const. Tischendorf. 

203 «Prolegomena. I. De recensionibus quas dicunt textus Novi Testamenti, ratione potis- 
simum habita Scholzii». 
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édition critique du Nouveau Testament grec”. L'auteur, Samuel Prideaux 
Tregelles, y dresse le bilan du texte imprimé, de la Polyglotte de Walton aux 
travaux de Tischendorf?*. I] donne la liste de l'ensemble des manuscrits 
qu'ila collationnés a la date de 1848, tous onciaux, saufle minuscule de Bale 
(min. 1). La collation du manuscrit de Leicester n' est pas encore annoncée 
dans ce Prospectus, mais l'on sait qu'en 1854 Tregelles en présente une 
nouvelle étude (p. 166): 


In speaking ofthe MSS. which I have myself collated, I may now mention the 
latest which I have thus examined; -- the Codex Leicestrensis (69 Gospels, 
31 Acts and Cath. Epp., 37 Paul. 14. Apoc.), which, though not older than 
the fourteenth century, contains a text in many respects ancient; and it was 
the desire of several scholars that I should recollate this MS., which is the 
most important of those in cursive letters which we have in this country. 
Application was made to the Town Council of Leicester, to whom it belongs, 
on my behalf; and through the kind exertions of GEORGE TOLLER, Esq., then 
the Mayor of that place, this MS. was transmitted to me, in the autumn of 
the year 1852, to use in my own study. (Due security was, of course, given 
for its safety and restoration.) Through this particuliar act of courtesy, which 
deserves my fullest acknowledgment, I was able without inconvenience to 
collate this valuable MS. 


Le manuscrit a conservé une trace écrite de cette collation. Le folio 203, 
avec les premiers versets du chapitre 2 de l' Apocalypse, a suscité un grand 
nombre de notes marginales, et l'une d'elles, écrite à la plume, a donné 
lieu à deux commentaires ajoutés juste au-dessus. Le premier répond à 
la note inférieure et est signé «S.P. Tregelles». La note indique «There is 
no erasure or alteration». La collation de Tregelles ne donnera jamais lieu 
à un descriptif pointu de ce manuscrit. Il en va tout autrement de celle 
qu'effectua, en juin 1855, Frederick Henry Scrivener, signalée par une note 
à la plume: «Collatus integer hic Codex. Prid. Kal. Jun. 1855. F.H. Scrive- 
ner». 


204 A Prospectus of a Critical Edition of the Greek New Testament, Now in Preparation, with 
an Historical Sketch of the Printed Text. 

205 Le Prospectus de S.P. Tregelles, relié avec d'autres opuscules [Bodleian Library, cote 
100 g.10 (11)], mentionne seulement: «Jenkin Thomas, Printer, &c., Plymouth». Il est daté 
par l'auteur: «August, 26th, 1848 ». 

206 An Account of the Printed Text of the Greek New Testament With Remarks on its Revi- 
sion upon Critical Principles: Together with a Collation of the Critical Texts of Griesbach, 
Scholz, Lachmann, and Tischendorf, with that in Common Use, London: Samuel Bagster and 
Sons. 
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Frederick Henry Scrivener 


Cette collation est confirmée par l’auteur en 1859 dans ses Contributions to 
the Criticism of the Greek New Testament. Scrivener offre au lecteur (pp. 40-- 
47), une longue description du «Codex Leicestrensis », qui porte encore le 
sigle L”. Il précise au début de sa notice: 


This famous and most valuable document is the property of the Corporation 
of Leicester, which kindly allowed me to remove it from the Public Library 
for full examination at my own house, where for several months I bestowed 
upon it the labour its weight and interest imperatively required. 


L'auteur décrit ensuite longuement le minuscule: 


It is one of the very few Codices which contain the whole New Testament 
(the others in England being the great Codex Alexandrinus, two « Additional 
MSS.,» 11837 and 17469 in the British Museum, and Canonici Graeci 34 in the 
Bodleian), in large folio, 14% inches long by 10 broad, on 212 complete leaves, 
followed by one fragment, besides which the margins of foll. 77; 86, and the 
upper corner of fol. 201, are cut and mutilated. This copy is written on 91 leaves 
of vellum, and 122 of coarse paper, not « temerè permixtis » as Wetstein states, 
but arranged pretty regularly in series of two vellum followed by three paper 
leaves, evidently from previous calculation how far the more costly material 
would hold out. The paper is so bad that four of the leaves would bear the 
writing only on one side. There are 38 lines on every page; the instrument 
employed seems to have been a reed rather than a pen, and the style of writing 
is very singular, yet certainly neither elegant nor remarkably perspicuous. 
The smooth and rough breathings are often very hard to distinguish, and € 
is usually placed in a recumbent posture, so much resembling « that it is not 
easy to say at all times which was meant. 


Après avoir proposé une date pour la copie du manuscrit, Scrivener dresse 
les lacunes du texte, revient sur la donation de Thomas Hayne, et plus 
particulèrement sur les informations de la notice de Wettstein de 1751. 
La collation du manuscrit qu’il publie, corrige celle de ses prédécesseurs, 
précise les iotacismes et autres particularités orthographiques, et donne le 
détail de la ponctuation. La collation est reprise dans un ouvrage qui parait 
la méme année", 


207 Notons également une planche entre les pages 40 et 41, sans numéro de folio, «1. Codex 
Leicestrensis. I. Tim. HI. 10. 16 ». 

208 An Exact Transcript, avec les pp. xl-xlvii: « Chapter II. Description of certain manus- 
cripts collated by F.H. Scrivener, (L). CODEX LEICESTRENSIS », et avec une reproduction 
photolithographique insérée entre ces pages: pl. n°1, folio non numéroté (Tim. 3, 10-16). 
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Tregelles continue ses travaux en collaboration avec Horne et réédite 
en 1860 l'ouvrage de ι85629 La rédaction du paragraphe concernant le 
minuscule de Leicester est plus étoffée et plus claire (pp. 210-212): 


69. CODEX LEICESTRENSIS. — This MS. belongs to the town council of Leices- 
ter. (69. Gospels; Acts and Catholic Epistles 31.; St. Paul's Epistles 37.; Apoc. 
14). It formerly belonged to William Chark or Charc (who was deprived of his 
fellowship at Peterhouse, Cambridge for Presbyterianism), and then to Tho- 
mas Hayne, who in 1640 (not 1669 as stated by Wetstein) gave it to its present 
owners. It is in folio size; paper and vellum are used indiscriminately in its 
construction; and the writing is rather rough and inelegant. It is ascribed to 
the fourteenth century. It is defective as far as Matt. xviii., and besides some 
other injuries, it has lost the latter part of the Revelation: this part must have 
been more injured in recent years; for while others have described the defi- 
ciency as being only from Rev. xxi. 1. to the end, now all is lost after chap. xix. 
10., and of this last leaf part is gone. Mill collated this MS., and published the 
results in his appendix. A farther collation, made by Jackson and Tiffin (which 
had passed into the hands of Cæsar de Missy), was used by Wetstein; and a 
more complete collation made by Jackson has remained in MS. in the library 
of Jesus College, Cambridge. 


In 1851, through the kind intervention of GEORGE TOLLER, Esq., then Mayor 
of Leicester, this MS. was lent to collation to Dr. Tregelles on due security 
being given for its preservation. He was thus able to collate it at leisure, and 
to recompare with the MS. itself such collations as had been already made 
and published. The text of the MS. is worthy of such attention: it is of far 
higher value than not only the mass ofthe recent cursive copies, but also than 
the greater part of the later uncials: it is only surprising that this document 
should have been treated with so much neglect, as not to have been known 
through any complete published collation. Besides that which has been made 
by Tregelles, Dr. Dobbin has recently announced that the Rev. F.H. Scrivener 
is now engaged in a similar examination of the MS. itself. 


13. The MS. in the Bibliothéque Impériale at Paris (No. 50., formerly 2244.); a 
quarto on vellum ofthe twelfth or thirteenth century, containing the Gospels 
with five chasms. — Küster gave some readings from this MS. (but with no 
great accuracy); from him they were taken by Wetstein. Griesbach gave 


?09 An Introduction to the Textual Criticism of the New Testament with Analyses, etc., of the 
Respective Books, and a Bibliographical List of Editions of the Scriptures in the Original Texts 
and the Ancient Version. By the Rev. Thomas Hartwell Horne. The Critical Part re-written and 
the remainder revised and edited by Samuel Prideaux Tregelles, 2d ed., London: Longman, 
Green, Longman, and Roberts, 1860. 

210 On notera cependant, dans l'«Introduction to the Textual Criticism of the New Testa- 
ment. CHAP. XIX. Important MSS. in Cursive Letters», la réserve des auteurs: «It is not pos- 
sible to give a full description of MSS. in cursive letters in a work intended as an Introduction 
to Textual Criticism ». 
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a good description of the MS. in his Symbolæ Criticæ; and he collated three 
chapters, Matt. xiii. xiv. xv., and looked cursorily at other parts. It was subse- 
quently examined by Begtrup: but there is no complete or dependable colla- 
tion which can be used: the greater part of the readings cited from it cannot 
be confidently quoted without re-examination. 


En 1861, Scrivener publie un ouvrage bien plus complet, qui deviendra 
vite un livre de référence, non seulement pour les étudiants, mais aussi 
pour les historiens du texte néotestamentaire””. On y remarque la méme 
reproduction de1 Timothée 3,16 du manuscrit de Leicester, déjà éditée dans 
les Contributions de 1859??. Pour les minuscules, Scrivener mentionne les 
min. 13, 69, 124, 174, 230 et 346 et donne pour chacun d'eux une notice 
plus ou moins détaillée. À la fin du volume, un index répertorie mille cent 
soixante-dix manuscrits grecs du Nouveau Testament selon les pays ot ils 
sont conservés. Ce qui semblait impossible à Tregelles en 1860 est devenu 
réalité avec Scrivener en 1861. 

En 1874, dans une seconde édition, cent sept nouveaux manuscrits grecs 
sont décrits, ce qui porte à mille deux cent soixante-dix-sept le nombre total 
de codices. Cette mise à jour scrupuleuse se dessine particuliérement dans 
la notice que l'auteur consacre au minuscule de Paris??: 


13. Regius 50 [XII] 45, is Kuster's Paris 6, who says that it supplied him with 
more various readings than all the rest of his Paris manuscripts put together. 
This, like Codd. 10, 11, once belonged to Teller. It is not correctly written, 
and still needs careful collation. Syn., mut. in Matth. i. 1-ii. 21; xxvi. 33-53; 
xxvii. 26-xxviii. 10; Mark i. 2-45; Jo. xxi. 2-25; 181 verses (Kuster, Wetstein, 
Griesbach, Begtrup in 1797). This manuscript was collated in 1868 by Professor 
W.H. Ferrar, Fellow of Trinity College, Dublin [d.1871], who regarded Codd. 13. 
69. 124. 346. as transcripts of one archetype, which he proposed to restore by 
comparing the four copies together. The work is still in the Dublin University 
Press. (sic) 


Le nom - et le dessein - de William Hugh Ferrar apparaissent ici pour la pre- 
mière fois: le processus éditorial rappelle celui de Pfaff, qui avait annoncé en 
1709, une année avant Kuster, la mise en lumiére prochaine du minuscule de 
Paris. Le travail de Ferrar est également souligné dans la notice consacrée au 


211 A Plain Introduction to the Criticism ofthe New Testament for the Use of Biblical Students, 
1st ed., Cambridge: Deighton, Bell, London: George Bell and Sons. 

212 «Description ofthe contents of the twelve lithographed plates», p. xvi «Plate XII (35) » 
(texte), puis «Plate XII (35) », reproduction sans numéro de folio, 1 Timothée 3,16. 

213 pp. 166-167 «Section ΠΠ. On the Cursive Manuscripts of the Greek New Testament (1) 
Manuscripts of the Gospels ». 
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manuscrit de Vienne”, ainsi que dans celle du manuscrit de Milan”. Scri- 
vener fait précéder les notices de ces deux manuscrits — ainsi que celle du 
min. 69 — d'un astérisque, signe que ces témoins ont été réexaminés, à la 
différence des min. 174 et 230 (pp. 187 et 193): 


174. Vatic. 2002, Basil. 41 [dated 4th hour of Sept. 2, AD 1053] 4°, mut. Matth. i. 1- 
ii. 1, Jo. i. 1-27; ending Jo. viii. 47. Written by the monk Constantine «tabernis 
habitante,» «cum praeesset praefecturae Georgilas dux Calabriae » (Scholz). 
(sic) 

230. Escurial. g (Montana ψ). III. 5 [dated Oct. 29, 1013, with the wrong Indic- 
tion, n fori2: Montana’s date is1014, and the erroris probably not his: see p. 39, 
note 2] 4°, written by Luke a monk and priest, with a double syn.?, Carp., κεφ t., 
subscriptions with the number οἵ ῥήματα and στίχοι: see p. 64, note. An inter- 
esting copy, deemed by Moldenhawer worthy of closer examination. (sic) 


Un nouveau témoin de la Famille 13 apparait (p. 221): 


The Baroness Burdett-Coutts imported in 1870-1872 from Janina in Epirus 
upwards of one hundred manuscripts, chiefly Greek and theological, among 
which are sixteen copies of the Gospels or parts of them *...'. They are now 
being collated, and the results will be published as soon as possible. '...' Those 
marked III. are in the Baroness's possession. 


Il s'agit du manuscrit d' Ann Arbor”, «B-C. III. 5 [XII] fol., lect., syn. at the 
end», autrement dit le min. 543, que l'auteur inclut dans sa liste de mille 
deux cent soixante-dix-sept manuscrits. 

L'édition de 1874 de Scrivener n'est pas la seule à anticiper la publication 
de Ferrar. La même année, l’un des confrères de ce dernier, Thomas King- 
smill Abbott, publie un article d'une vingtaine de pages, On an Attempt to 
Restore a Lost Uncial MS. of the Gospels, dans la toute nouvelle revue Herma- 
thena”. 


La constitution de la Famille 13 
William Hugh Ferrar 


De l’homme qui a laissé son nom à l'un des groupes de témoins de premier 
ordre du Nouveau Testament grec — on parle indifféremment de Famille 


214 «Recently collated for Professor Ferrar where Alter and Birch disagree », p. 184. 

215 «Collated by Ceriani for Professor Ferrar, by Messrs Burgon and W.F. Rose from Luke 
xxi. 37 to the end of that Gospel», p. 201. 

316 Ann Arbor, University Library, MS 15. 

27 Hermathena 1, «A Series of Papers on Literature, Science, and Philosophy, by Members 
of Trinity College, Dublin » (1874), pp. 313-331. 
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13, f 8, ou de groupe Ferrar - on ne sait finalement que peu de chose. Son 
patronyme reste à ce jour gravé dans l’histoire de la critique textuelle néo- 
testamentaire, mais Ferrar était aussi un philologue classique et un polé- 
miste, qui publia à ce titre quelques feuilles virulentes sur l’Église d’ Irlande 
et sur l'Église de Rome’, Comme philologue, il publia en 1869 A Compa- 
rative Grammar of Sanskrit, Greek and Latin”. Il semble bien que sa santé 
déficiente ait retardé bon nombre de ses travaux: à cause d'elle il ne put 
se rendre en Italie pour effectuer personnellement la collation du manus- 
crit de Milan (min. 346), et dut s'en remettre à Antonio Ceriani, préfet de 
la Bibliothéque Ambrosienne. Cette santé fragile aura finalement raison de 
lui: Ferrar meurt en 1871 et c'est son ami et collégue, Thomas Kingsmill 
Abbott, qui publie en 1877 le livre qui laisse le nom de Ferrar à la posté- 
rité??, On doit à Abbott la totalité de l'introduction (pp. iii-lv), qui débute 
ainsi: 
The text of the Gospels contained in the present volume is based on that of 
four MSS. of high autority, known as 13, 69, 124, and 346; and a complete 
collation of these with the received text is given in the notes. As regards 
69, indeed, Dr. Scrivener's collation leaves nothing to be desired, and it has 
simply been reproduced; but a complete collation of 13 and 346 has long 
beena desideratum with Biblical critics. This is now for the first time supplied 


by Prof. Ferrar; and the published collations of 124, which are defective and 
frequently discrepant, are corrected and supplemented. 


L'auteur passe rapidement sur les relations entre le manuscrit de Leicester 
(min. 69) et celui de Paris (min. 13), évoque Griesbach et Kuster, oublie John 
Mill, revient sur Scholz et sa découverte du manuscrit de Milan et termine 
par celui de Vienne (min. 124), avec les noms de Birch et de Treschow. 
T.K. Abbott compléte cette entrée en matiére par la copie des indications 
de Scrivener (collations et description codicologique du manuscrit de Lei- 


?18 Baptismal Regeneration, London: S.W. Partridge, Dublin: George Herbert, 1865; The 
Title ofthe Irish Church to her Property, and the Consequences of her Disendowment: A Lecture 
delivered in Rathmines Parochial Schoolhouse, On March 6, 1868, Tracts on the Irish Church 
Question 1, Dublin: George Herbert, 1868; The Antagonism of the Church of Rome to Intellec- 
tual and Social Liberty, Tracts on the Irish Church Question 2, London: William Macintosh, 
1868. 

219 London: Longmans, Green, Reader, and Dyer, Dublin: William ΜΕ Gee. 

320 Ferrar (W.H.)-Abbott (Τ.Κ.), A Collation of Four Important Manuscripts of the Gospels: 
With a View to Prove their Common Origin, and to Restore the Text oftheir Archetype. By the Late 
William Hugh Ferrar, M.A., Fellow of Trinity College, and Professor of Latin in the University 
of Dublin. Edited with Introduction by T.K. Abbott, M.A., Fellow and Tutor of Trinity College, 
and Professor of Biblical Greek in the University of Dublin, Dublin: Hodges, Foster, and Figgis, 
London: MacMillan, 1877. 
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cester), et passe ensuite au manuscrit de Paris collationné à nouveau par 
Ferrar; pour le manuscrit de Milan, il utilise la collation de Ceriani. Mais, 
ni Ferrar, ni Abbott, ne semblent avoir directement consulté le manuscrit 
de Vienne, puisque les collations proposées sont des reprises de celles de 
Birch et de Treschow. «I have not been able to obtain a copy of the codex, 
or to collate it myself», écrit T.K. Abbott, « but every passage in which any 
question could arise was examined for me by Dr. Emmanuel Hoffmann, 
in Vienna». L'édition des études préparatoires de W.H. Ferrar ne semble 
pas avoir été particulièrement aisée: T.K. Abbott souligne qu'il dut, «in all 
cases of doubt», faire appel à la bienveillance du préfet de P Ambrosienne. 
Ce fut aussi le cas pour le manuscrit de Vienne. Somme toute, hormis le 
manuscrit de Paris directement collationné par Ferrar, ni le min. 69, ni 
le min. 124, ni le min. 346, n’ont été consultés par les auteurs. Les colla- 
tions proposées ici ne sont donc, en partie, que des collations de seconde 
main. 

Ferrar assigne à chacun des quatre manuscrits la majuscule initiale qui 
correspond à son lieu de conservation: L pour Leicester (min 69), M pour 
Milan (min. 346), P pour Paris (min. 13), et V pour Vienne (min. 124). Ils 
sont mentionnés en bas de page, dans l'apparat, lorsque le texte de l'un 
deux s'écarte de celui de |’ editio regia de 1550. Car c'est encore ce texte, 
le «texte recu», qui est édité par Ferrar et Abbott. Les auteurs signalent 
ainsi, à l'intérieur de ce texte, les lecons particuliéres des quatre manus- 
crits par les signes § et T. Leurs affinités sont principalement dévelop- 
pées dans ľ introduction: d'abord lorsque quatre témoins s' accordent entre 
eux pour une lecon précise, puis trois, et ainsi de suite. L'auteur s'attarde 
sur leurs particularités grammaticales, évoque la quantité et la qualité des 
iotacismes, les additions et les omissions des manuscrits, rend compte de 
leurs divergences communes face au «texte reçu». Abbott conclut ainsi 
l'introduction: 


The plan adopted by Prof. Ferrar, of giving, not the text of one MS., but that 
supposed to represent the archetype, has the advantage that, in looking over 
the page, the reader's attention is at once attracted to the deviations from 
the received text, which, probably at least, were found in the archetype. *...' 
Any want of uniformity in the constitution of the following text, between the 
earlier and later portions, is to be attributed to the fact that, at the time of 
Prof. Ferrar's death, part of his work had been actually sent to press while a 
considerable portion still remained to be completed. 


C'est dire l'importance du labeur effectué par l' ami de Ferrar, qui aboutit à 
établir la parenté de quatre manuscrits grecs du Nouveau Testament. 
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Brooke Foss Westcott et Fenton John Anthony Hort 


L'édition de Brooke Foss Westcott et Fenton John Anthony Hort, en Angle- 
terre en 188123, fera grand bruit mais n'ouvrira aucune perspective nou- 
velle aux manuscrits de notre groupe. Fruit de presque vingt-huit années 
de labeur, l'ouvrage est avant tout la publication qui ferme la porte édito- 
riale, aprés trois siécles de domination sans partage, au «texte requ»: elle 
n'apporte rien à la connaissance de nos manuscrits. L'ouvrage se compose 
de deux volumes: le premier contient le texte grec sans apparat critique, le 
second rassemble une Introduction (pp. I-XXXI, 1-324), suivie d'un Appen- 
dix (pp. 1-188), tous deux rédigés par Hort. On note dans |’ Introduction une 
sommaire présentation de quelques minuscules, et quelques lignes sont 
consacrées à nos témoins (p. 154): 


Mostcursives ofthe Gospels which contain many ancient readings owe more 
to Western than to Alexandrian sources. Among these may be named four, 
13, 69, 124, and 346, which have recently been shown by Professors Ferrar and 
T.K. Abbott to be variously descended from a single not very remote original, 
probably uncial: its Non-Syrian readings belong to very ancient types, but 
their proportion to the fundamentally Syrian text as a whole is not great. 


Puis plusieurs pages de l Appendix détaillent la péricope de la femme adul- 
tère et indiquent que l’ épisode se trouve après Luc 21,38 dans les min. 13, 69, 
124 et 34622. Les auteurs n’ont al’ évidence aucune préoccupation codicolo- 
gique :ils intègrent à leur étude le travail le plus récent et atténuent d' autant 
l'élan heuristique de Ferrar et Abbott. 

L'introduction de Westcott et Hort porte ainsi en elle ses propres limites. 
Elle circonscrit une époque, déchirant le rideau presque hermétiquement 
clos depuis le XVI: siècle — et principalement depuis les Elzevier au XVII: — 
des éditions du Nouveau Testament grec. Si les auteurs se sont efforcés de 
faire progresser la méthode de critique textuelle et ont privilégié la parenté 
des manuscrits en familles et en groupes, ils n'ont retenu des travaux de 
Ferrar et Abbott qu'une seule caractéristique: la péricope de la femme adul- 
tére. D'un coup, deux cent onze années de tátonnements, de 1670 à 1881, 
d' avancées lentes, progressives, timides ou fulgurantes dans des publica- 
tions devenues avec les siécles des ouvrages de référence, se résument à 


221 The New Testament in the Original Greek: The Text Revised by Brooke Foss Westcott D.D. 
and Fenton John Anthony Hort D.D., Cambridge-London: Macmillan. Concernant Westcott 
et Hort, voir Thompson (D.M.), Cambridge Theology in the Nineteenth Century: Enquiry, 
Controversy and Truth, Aldershot: Ashgate, 2008, pp. 95-98, 108-109 et sqq. 

222 Chap. «I. Notes on select readings», p. 84. 
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ceci: Ferrar et la péricope de la femme adultère. Cette schématisation ne 
peut faire oublier, et nous l'avons montré, combien la mise en lumière des 
manuscrits de la Famille 13 épouse l'histoire des catalogues de manuscrits 
grecs et l'histoire de la critique textuelle néotestamentaire. Dans la masse 
actuelle des milliers de minuscules, ces manuscrits figurent non seulement 
parmi les premiers mis en évidence, mais aussi parmi ceux qui demeurent 
aujourd’hui des témoins de premier ordre pour l'étude des sources docu- 
mentaires. 


1881-1941: UN GROUPE ÉLARGI (MIN. 543, 788, 826, 828, 983, 1689) 


Des manuscrits mieux connus (min. 826, min. 828) 


La mise en lumiére de sept des manuscrits du groupe Ferrar s' est faite lente- 
ment, nous!’ avons vu, du catalogue de Pierre Lambeck (1670), à la deuxiéme 
édition de Scrivener (1874). Neuf années plus tard, en 1883, dans sa troi- 
siéme édition??, cet auteur développe la notice du manuscrit d' Ann Arbor 
(min. 543)”, et souligne ses affinités avec les manuscrits 13, 69, 124 et 346. 
Il introduit également, dans son index de 1429 manuscrits grecs du Nou- 
veau Testament, deux nouveaux témoins de la famille, tous deux conser- 
vés près de Rome, à Grottaferrata, les min. 826 et 828225 Ces deux derniers 
témoins apparaissent la méme année dans le catalogue des Codices Cryp- 
tenses d' Antonio Rocchi publié en Italie?*, mais aucun de ces deux auteurs 
ne met ces manuscrits en relation avec les autres témoins de la Famille 13. 
En 1885, l'abbé Jean-Pierre Paulin Martin, dans la partie pratique de son 
manuel”, mentionne le min. 13 — dont il avait donné l'année précédente, 
une description?” — mais aussi les min. 69, 124 et 346. Il publie peu aprés un 


723 A Plain Introduction to the Criticism ofthe New Testament for the Use of Biblical Students, 
3rd ed., thoroughly revised, enlarged, and brought down to the present date, Cambridge: Deigh- 
ton, Bell, London: George Bell and Sons. 

724 Pp. 236-237. 

335 Grottaferrata, Biblioteca Statale del Monumento Nazionale, A. a. III. [Gr. 346], et A. o. 
V. [Gr. 219]. Scrivener indique, p. ix: «Appendix» n?«624 Crypta Ferrata, A. o. iii», et n°« 626 
Crypta Ferrata, A. a. v». 

236... seu Abattiae Cryptae Ferratae in Tusculano digesti et illustrati cura et studio D. Antonii 
Rocchi, Tusculani: Typis Abbatiae Cryptae Ferratae, p. 4: ms. 826, et pp. 5-6: ms. 828. 

227 Introduction à la Critique textuelle du Nouveau Testament: Partie pratique. Tome troi- 
sième. Leçons professées à l'École Supérieure de Théologie de Paris, en 1884-1885, Paris: Mai- 
sonneuve, Frères et Charles Leclerc, 1884—1885, pp. 182—185, puis 188-206. 

228 Description Technique des Manuscrits grecs relatifs au Nouveau Testament, conservés 
dans les Bibliothèques de Paris: Supplément aux Leçons sur la Critique Textuelle du Nouveau 
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long article précisant les données paléographiques du groupe en se fondant 
sur des arguments hagiographiques??. C'est alors qu’ apparaît une donnée 
essentielle de la Famille 13: Martin affirme que les manuscrits ont été écrits 
en Italie méridionale, à l'exception du codex de Leicester, plus tardif que 
les autres. Il s’ appuie surl'examen de certains textes liturgiques des manus- 
crits: cing commémoraisons spécifiques renvoient toutes à la Calabre ou à 
la Sicile2*. 

Enfin, en 1887, J. Rendel Harris, professeur de littérature biblique à Haver- 
ford College, en Pennsylvanie, publie ses recherches sur!’ origine du manus- 
crit de Leicester?!, et en 1893, il donne sa vision sur l'origine de la famille, 
portant notamment!’ attention sur les ῥήματα des manuscrits et sur les syria- 
cismes qui lui sont propres??, 


Le manuscrit d'Ann Arbor (min. 543) 


Toujours en 1893, paraît le résultat des derniers travaux de Scrivener?*, 
décédé à l'automne 1891. L’historien, qui avait étudié le min. 543 dans la 
collection Burdett-Coutts à Londres, rapproche définitivement le caractére 
particulier du texte de ce manuscrit de celui des min. 13, 69, 124 et 346. Il 
en établitla collation et désigne le manuscrit sous la référence 556. Comme 
nous!’ avons dit plus haut, ce document faisait partie d’un ensemble de plus 
de cent manuscrits, en grande partie de langue grecque et de sujet théo- 
logique, que la baronne Burdett-Coutts fit acheter en 1864 à Ioannina par 
l'intermédiaire de son fondé de pouvoir, le Révérend Reginald H. Barnes, 
chanoine de la cathédrale d' Exeter, qui se trouvait alors en Épire?*, Dans 


Testament, professées à l'École supérieure de Théologie de Paris, en 1882-1885, Paris: Maison- 
neuve ΕΤ & Ch. Leclerc, 1884, pp. 25-26. 

79 «Quatre manuscrits importants du Nouveau Testament», pp. 5-33, 146-175. 

230 Tbidem, p.16, note 1: «n septembre, saint Elie le Spéléote ajouté après sainte Théodora 
et saint Autonomus. (Il ne les a pas encore déplacés). — 20 février, saint Léon de Syracuse. -- 
3 juin, saint Conus. — 24 juillet, saint Fantinus. - 30 août, Translation de saint Fantinus ». Les 
parenthéses sont de la main de l'auteur. 

231 The Origin ofthe Leicester Codex of the New Testament, London-Cambridge. 

?32 On the Origin of the Ferrar-Group: A lecture on the genealogical relations of New Testa- 
ment MSS. delivered at Mansfield College, Oxford on Nov. 6th, 1893, London: C.J. Clay and Sons, 
Cambridge: University Press. 

233 Adversaria Critica Sacra with a short explanatory introduction, Cambridge: University 
Press. 

354 Concernant Angela Burdett-Coutts, on consultera Burdett Patterson (C.), Angela 
Burdett-Coutts and the Victorians, London: John Murray, 1953; Healey (E.), Lady Unknown: 
The Life of Angela Burdett-Coutts, London: Sidgwick & Jackson, 1978; Orton (D.), Made of 
Gold: A Biography of Angela Burdett Coutts, London: Hamish Hamilton, 1980. Les deux der- 
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Adversaria Critica Sacra, le Révérend Barnes, décédé en 1889, détaille très 
brièvement les circonstances de l'achat et indique la somme de «quelques 
centaines de livres». Il ajoute que le lot de manuscrits a été acheté à un 
revendeur, en provenance d'une collection privée constituée à partir du 
début du XVIII. siécle?*. Mais, malgré ces détails, nous ne connaissons, 
ni la provenance d'une telle quantité de manuscrits, ni les circonstances 
de la vente, ni l'identité du vendeur. Seize manuscrits seulement, dont 
le min. 543, semblent avoir été des copies des évangiles?*. La présence 
de ce codex dans cette région nord-occidentale de la Gréce, aux portes 
de l' Albanie, doit nous remettre en mémoire que la ville de Ioannina fut 
prise par les Normands au ΧΙ: siècle, deux siècles plus tard par Manfred de 
Hohenstaufen, puis par Charles 1* d' Anjou, tous les deux rois de Naples 
et de Sicile. Vers 1470, un flux migratoire en sens inverse s'opéra et de 
nombreux Albanais s'installérent en Calabre à la suite du mariage de la fille 
de Georges Scanderberg devenue princesse de Bisignano, prés de Reggio. Le 


niers ouvrages ne mentionnent, ni le manuscrit 543, ni le Révérend Barnes; seul le premier 
des trois revient dans son « Appendix 2», aux pp. 233-234, sur «‘The’ Sale of the Burdett- 
Coutts Collection in 1922». Aujourd’hui encore, il est difficile d'établir les raisons exactes 
d'une acquisition aussi importante de manuscrits. Angela Burdett Coutts, «the richest hei- 
ress in all England» — comme la qualifie Diana Orton — consacra une part importante de 
son immense fortune aux déshérités de l’ère victorienne, mais aussi al’ expansion de l’Église 
d'Angleterre. L'auteur note avec justesse, p.193, que «the Church of England was being assai- 
led from all quarters. The Oxford Movement and defections to Rome on the one hand, the 
new agnosticism on the other, as well as biblical criticism from Germany and the growth of 
scientific knowledge — all these worried faithful Anglicans and threatened their cherished 
Protestant beliefs». Cette remarque mérite considération: il est peu probable qu'Angela 
Burdett-Coutts, femme intelligente et clairvoyante, gestionnaire avisée, ait pu acquérir tant 
de manuscrits pour le simple plaisir de la dépense. 

735 P. xvi, puis pp. xxi-xxii: « Descriptions of codices». La présence de collectionneurs et de 
mécènes à Ioannina est attestée de longue date. Deux des églises du petit monastère, situé sur 
l’île qui fait face à la ville, furent construites par de célèbres donateurs épirotes au XIII° siècle. 
Voir Nicol (D.M.), The Despotate of Epiros, 1267—1479: A Contribution to the History of Greece 
in the Middle Ages, Cambridge: University Press, 1984. Aux pp. 241-242, l'auteur indique: «St 
Nicholas tou Ntiliou is traditionally associated with the family of Strategopoulos 'and' that of 
St Nicholas Spanos is more certainly connnected with the family of Philanthropenos ». Dans 
une note, l'auteur précise, à propos du fondateur de cette église, que «Michael, priest and 
oikonomos of the metropolis of Ioannina, is known to have presented a manuscript of the 
Gospels to the monastery ». 

736 On consultera également Nestle (Eberhard), Einführung in das griechische Neue Testa- 
ment, Góttingen: Vandenhoeck und Ruprecht, 1899, p. 71. Dans sa présentation des minus- 
cules les plus importants du Nouveau Testament, l'auteur précise que «viele Handschriften 
sind in England teils in Privatbesitz, z. B. des Lord de la Zouche in Parham, der Baronett 
Burdett Coutts, die in den Jahren 1870-2 aus Janina in Epirus über 100 Handschriften zurück- 
brachte» dont, ajoute-t-il, seize évangiles, mais aussi «16 Evangelistarien ». 
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dernier indice historique qui témoigne des liens entre cette région du Bassin 
méditerranéen et l'Italie méridionale est, au XVI: siècle, un nouvel afflux 
d' Albanais venus cette fois du Péloponnése. En 1735, comme le remarque 
l'historien Paul Goubert, le pape «Clément XII créa à leur intention, en 
Calabre, un évéque «in partibus» de rite grec, qui ordonnera les prétres 
de rite grec, et administrera les paroisses albanaises»?". Cet évêque grec 
albanais s'installe en 1794 dans un monastére basilien, le monastére de 
Saint-Adrien. 

Jusqu'en 1922, le min. 543 figure dans la bibliothéque londonienne de la 
baronne Burdett-Coutts sous la cote III. 5, date à laquelle il est acquis par 
un bibliophile new-yorkais, Wilfrid M. Voynich”, qui le revend par la suite 
à l'Université d' Ann Arbor (Michigan). Il y est, depuis lors, conservé. 


Le manuscrit d'Athénes (min. 788), le manuscrit de 
l'Athos (min. 983), le lectionnaire du Vatican (547), 
et le manuscrit de Prague (min. 1689) 


En 1894, dans la quatriéme édition du manuel de Scrivener, refondue, aug- 
mentée et publiée par le Révérend Edward Miller”, trois nouveaux témoins 
de la Famille 13 sont mentionnés: les tétraévangiles d' Athènes (min. 788)”° 
et de l Athos (min. 983)", ainsi que le lectionnaire de la Bibliothèque Vati- 
cane (/547). Comme pour les manuscrits de Grottaferrata, ces trois codices 
sont simplement incorporés à une liste de manuscrits: leurs affinités tex- 
tuelles ne sont pas mises en évidence. 


237 «Quelques aspects de l Hellénisme en Italie méridionale au moyen-age », L'Italia meri- 
dionale nell'alto medioevo e i rapporti con il mondo bizantino: Atti del 3? Congresso internazio- 
nale di studi sull'alto medioevo: Benevento, Montevergine, Salerno, Amalfi, 14-18 ottobre 1956, 
Spoleto: Centro italiano di studi sull’ alto medioevo, 1959, pp. 299-314. 

238 The Burdett Coutts’ Library. Catalogue of the Valuable Library the Property of the Late 
Baroness Burdett Coutts (May 15), p. 28, n°170: «The Janina Manuscripts. A Collection of 
Greek Biblical and other Manuscripts, brought by the Baroness Burdett Coutts from Janina, 
Albania, in 1870-1871». Un portrait relativement cocasse de Wilfrid M. Voynich, à la fois 
«honorable gentleman britannique» et «comploteur en semi-retraite», a été publié par 
Barthélémy (Pierre), introd., Le « Code Voynich»: Le manuscrit MS 408 de la Beinecke Rare 
Book and Manuscript Library, Yale University. Le manuscrit le plus mystérieux du monde, Paris: 
Jean-Claude Gawsewitch Éditeur, 2005. 

239 A Plain Introduction, 4th ed., deux volumes, London-Cambridge. 

240 ᾿Αθήνα, Βιβλιοθήκη τῆς Ἑλλάδος 74 (olim 22). 

241 "Άγιον Ὄρος, Mov!) Ἐσφιγμένου 29. 

242 Vaticano (Città del), Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. gr. 1217. 
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Le min. 788 était autrefois répertorié sous le numéro 26 dans la biblio- 
thèque du monastère de Δούσικος”5, fondé au XIII: siècle par Bessarion et 
son neveu Neophytos, tous les deux métropolites de la ville de Larissa, en 
Thessalie. Le monastère, connu pour sa grande prospérité, semble avoir été 
l'objet de nombreuses razzias. Celle de l Albanais Soultza Korutz, en 1823, 
est demeurée dans toutes les mémoires: il massacra les moines, s’empara 
des trésors et brüla la bibliothèque. Un certain nombre de manuscrits 
échappèrent à la destruction et se trouvent maintenant à la Bibliothèque 
nationale de Grèce, à Athénes?*, Nous ignorons comment le codex 788 y 
parvint, ous’ il se trouvait, avant 1823, en un autre lieu. 

En 1894, tous les manuscrits de la Famille 13, sauf un, sont donc repérés. 
Cinq d’entre eux constituent le noyau de la famille — les autres ont seule- 
ment été décrits — et les historiens du texte biblique ne vont pas tarder à 
mettre en évidence leurs leçons communes. 

En 1899, un élève de J. Rendel Harris, Kirsopp Lake, reconnaît dans les 
manuscrits de l’abbaye de Grottaferrata deux nouveaux témoins de la Fa- 
mille 13. Aidé par les indications des Prolegomena de Gregory ajoutés à 
l'édition de Tischendorf, et par les collations partielles de W.H. Simcox, 
professeur au Queen's College d'Oxford?5, il établit que les min. 826 et 
828 ont un texte similaire à ceux des min. 13, 69, 124, 346 et 54375. La 


345 Ou Δοῦσκος ou τῶν μεγάλων πυλῶν, prés du village du même nom, au pied du mont 
Kozaka, à quelques kilométres au sud de Trikkala. Kirsopp Lake analyse le nom du monastére 
comme ayant une origine slave ou albanaise. 

244 Le catalogue de Σακκελιων (1.)-Σακκελιων (Α.), Κατάλογος τῶν χειρογράφων τῆς Ἐθνικῆς 
Βιβλιοθήκης τῆς Ελλάδος, où le min. 788 est répertorié sous le numéro 74, p. 15, décrit les 
356 manuscrits de la Mov Δουσίκου. Voir Μαραβα-Χατζηνικολαου (Α.)-Τουφεξη-Πασκου (X.), 
Κατάλογος μικρογραφιῶν βυζαντινῶν χειρογράφων τῆς Ἐθνικῆς Βιβλιοθήκης τῆς Ἑλλάδος: Τομος Α΄, 
Χειρόγραφα Καινῆς Διαθήκης I'—IB ' αἰῶνος, Ἐν ᾿Αθήναις: Γραφείον Δημοσιευμάτων τῆς Ακαδημίας 
᾿Αθηνῶν, 1978, pp. 56-62 (texte), et planches 72-88 pour le min. 788, et les pp. 18, 36, 46, 
56, 62, 65, 88, 155, 176, 181 pour les mss. qui proviennent de la Μονὴ Δουσίκου. On note, par 
les mémes auteurs, le Catalogue of the Illuminated Byzantine Manuscripts of the National 
Library of Greece : Volume II, Manuscripts of New Testament Texts 13th-15th Century, Athens: 
Publications Bureau of the Academy of Athens, 1985, avec les pp. 17, 100, 131, 153, 157, 201 et 
228 pour les mss. provenants de la Movÿ Δουσίκου. 

245 W.H. Simcox collationna quelques chapitres du ms. 826 pour le compte de C.R. Gregory 
en 1886: nous avons dit plus haut qu’ une note au crayon de papier, au bas dela page opposée 
au premier folio du manuscrit de Leicester, était signée « W.H. Simcox, Rector of Harlaxton 
Linco[illisible] ». Cette note indiquait: «A sixth MS. of the group (besides Cod. Evan. 13. 124. 
346. 564) is Codex Cryptoferratensis Λα 3 numbered Evan. 624 by D. Burgon in his Appendix 
to 3rd Edition of Scrivener». 

246 «Some New Members of the ‘Ferrar Group’ of MSS of the Gospels», JTS 1 (vol. I 1900, 
Oct. 1899) (sic), pp. 117-120. 
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méme année, il accompagne J. Rendel Harris pour un deuxiéme voyage 
en Italie; ensemble, ils se rendent 4 la Bibliothéque Vaticane et croient 
d'abord à un échec, car le min. 174, qu’ ils supposaient être un autre témoin 
du groupe, présente en réalité, pour Marc, un texte byzantin. L’ échec n'est 
que partiel car ils n'étudient que l'évangile de Marc, le seul justement à ne 
pas avoir le texte caractéristique de la famille. Lake se dirige ensuite vers la 
Gréce et, toujours en suivant les indications de Gregory, identifie, dans sa 
totalité cette fois, le manuscrit 788 de la Bibliothéque nationale de Gréce 
comme faisant aussi partie de la Famille 13. Une mésaventure analogue à 
celle de Rome se produit quelques années plus tard, alors qu'il examine 
certains manuscrits du monastére de Saint-Jean-Prodrome de Serrés. Lake 
croit reconnaitre dans l'un des manuscrits un texte similaire à celui du 
manuscrit du mont Athos, le min. 983, dont la parenté avait été mise en 
lumiére quelques années plus tót par l'un des assistants de Hermann von 
Soden. Finalement, Kirsopp Lake se ravise et laisse échapper le dixiéme 
témoin de la famille, le min. 1689, aujourd'hui à Prague?". 

Au tournant du XX? siècle — et particulièrement au cours de la pre- 
mière moitié de celui-ci -- plusieurs manuscrits minuscules seront proposés 
comme nouveaux témoins de la Famille 13°. Cependant, aucun d’entre eux 
ne sera retenu par |’ étude de Kirsopp et Silva Lake, Family 13, The Text of the 
Gospel of Mark, publiée en 1941. Cette enquéte fera date et demeurera, pour 
la communauté scientifique, le texte de référence. 


247 Praha, Knihovna Akademie Véd České Republiky 1 TG 3 (olim Σέρρες, Πρόδρομος, Γ 10). 
248 Voir, en fin de volume, l'introduction à la bibliographie de la Famille 13. 
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ETUDE DE LA FAMILLE 13 


LA DESCRIPTION DES MANUSCRITS 


Les manuscrits sont des livres qui représentent chacun une édition a un 
seul exemplaire. Leur observation progressive a conduit, au fil des siècles, à 
établir entre une douzaine d’ entre eux une parenté qui a permis de consti- 
tuer la Famille 13. Pour autant, cette parenté ne fait pas de ces manuscrits, 
des livres identiques. On s'attachera d’abord à la description minutieuse de 
chaque livre en particulier, puis à l'étude et à l'édition de leurs textes, en 
soulignant points communs et divergences. 


Paris, Bibliothèque nationale de France, gr. 50 (min. 13) 
Description 


XIIIe s.'; le manuscrit contient 170ff. de parchemin, encadrés par 4ff. de 
papier (II-170-II) ; dim. 239 x 182; 2 coll. (187 x 64), 28-30 linn. 


! Autres datations proposées: XI° s. (2/2), Lake (1941); ΧΠ' s., Scholz [cité par Gregory 
(C.R.), Textkritik des Neuen Testamentes I, Leipzig: J.C. Hinrichs’ sche Buchhandlung, 1909, 
p.131 qui ne donne pas la référence exacte de l'ouvrage de Scholz], Scrivener (1894). La copie 
du ms. au XIII? s. a été proposée par Omont (1898), par Gregory (1909), et par Aland (1994). 
Par convention XI° s. (1/2) signifie première moitié du ΧΙ; siècle, XT° s. (2/2) signifie seconde 
moitié du ΧΙ’, XI? in. signifie début du ΧΙ’, et XI° ex., fin du XI°. 

? Les dimensions du manuscrit sont données en millimétres; les dimensions placées 
entre parenthèses représentent, en millimètres, la surface écrite de chaque colonne. Les 
folios de garde sont notés par des chiffres romains. Un folio suivi de l'exposant ? indique 
un folio supplémentaire. On devra lire: ff. nombre de folios, coll. nombre de colonnes par 
folio, linn. nombre de lignes écrites par colonne, tit. titulus, inc. incipit, et des. desinit. Selon 
l'usage, f. 1 signifie folio 1 recto. Dans le cas d'un verso on a indiqué f. 1" et f. 1 pour un 
folio recto-verso. L'utilisation d'un astérisque * indique l'incertitude concernant le début 
ou la fin d'un texte. Toute partie de texte placée entre des crochets droits [...] indique que 
le texte ne se trouve pas dans le manuscrit. Les crochets droits restituent ou précisent une 
information, alors que les parenthèses (...) résolvent une abréviation. Toute partie de texte 
placée entre des apostrophes “...’ indique que le texte de référence est restitué. La mention 
cod. reproduit littéralement le texte du codex. Lorsque nous restituons le texte d'un pas- 
sage des évangiles, nous indiquons le numéro du nouveau verset par un chiffre en exposant. 
Cet exposant est souligné pour éviter toute confusion avec un appel de notes en bas de 
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Le texte est divisé en sections ammoniennes? et κεφάλαια", avec indica- 
tions des débuts et fins des lectures liturgiques*. 

Deux anciennes cotes du manuscrit figurent sur la premiére page de 
garde, en papier: (1) Le Tellier 565; (2) Regius 2244.2. Quatre inscriptions 
y sont tracées à l'encre: au milieu, à l'encre brune, sur une seule ligne 
(petite écriture penchée): «Ms. de parchemin, [ ?] s., incomplet, contenant 
les 4 évangiles»"; plus bas, à l’ encre noire, sur trois lignes: « Volume de 170 
Feuillets | Le Feuillet 122 est Mutilé | 13 Décembre 1881»5; sur la droite, à 


page: £. Certaines indications codicologiques peuvent varier. En règle générale, outre nos 
propres observations directement effectuées sur les manuscrits, en bibliothéque ou sur 
microfilm, nous suivons les données de Aland (K.)-Welte (M.)-Kóster (B.)-Junack (K.), Kurz- 
gefasste Liste der griechischen Handschriften des Neuen Testaments: Zweite, neubearbeitete 
und ergänztze Auflage, ANTF 1, Berlin-New York: Walter de Gruyter, 1994. On notera que, 
pour le min. 13, Gregory donne les dimensions suivantes: 23,7 x18,9. 

3 Les sections ammoniennes, ou κεφάλαια minora, permettent de retrouver les passages 
parallèles des autres évangiles grace à une table de correspondance, appelée «canons d' Eu- 
sébe»; cette table de correspondance manque dans le présent manuscrit. Cette division, qui 
consiste à séparer le texte en sections numérotées dans les marges, est communément attri- 
buéeà Ammonius d' Alexandrie. Méme si le nombre de sections ammoniennes pour Matthieu 
et pour Marc peut varier d'un manuscrit à l'autre, on donne respectivement comme nombre 
de sections ammoniennes de Matthieu, Marc, Luc et Jean: 355, 236, 342 et 232. Voir Scri- 
vener (F.H.A.)-Miller (E.), A Plain Introduction, 4th ed., vol. 1, 1894, pp. 59-63, 68; Atsalos 
(B.), «Termes byzantins relatifs à la décoration des manuscrits grecs», I manoscritti greci tra 
riflessione e dibattito: Atti del V Colloquio Internazionale di Paleografia Greca (Cremona, 4-10 
ottobre 1998), éd. G. Prato, t. 2, Firenze: Edizioni Gonnelli, 2000, pp. 467-472. 

^ Les κεφάλαια, ou κεφάλαια majora, ou «têtes de chapitre», représentent une autre 
division du texte et précisent en quelques mots le contenu de chaque chapitre. Ils sont 
regroupés, avant chaque évangile, en une liste normalisée et numérotée. Les numéros se 
retrouvent dans les marges du texte. Les κεφάλαια figurent parfois dans la partie supérieure ou 
inférieure du folio concerné: on parle alors de τίτλοι. Ceux-ci représentent donc, en abrégé, 
le résumé des χεφάλαια. Selon certains codicologues, l emploi du terme τίτλοι peut désigner 
les κεφάλαια et prête alors à confusion avec l’ énoncé abrégé d'un κεφάλαιον. C'est le cas chez 
Hermann von Soden qui reproduit les tables des κεφάλαια sous le titre: « Liste der χεφαλαια- 
τιτλοι in der Form der Κοινη». Voir von Soden (H.), Die Schriften des Neuen Testaments 11, 
Berlin, 1902, pp. 405-411. 

5 Les mentions ἀρχή et τέλος désignent les repères de lecture utilisés lors de la liturgie. Les 
abréviations ἀρχ(ή) et τέλ(ος) sont insérées dans le texte, ou dans les marges du manuscrit; 
ils encadrent chaque péricope. 

6 Cette première cote est citée par Martin (J.-P.P.), Description Technique des Manuscrits 
grecs relatifs au Nouveau Testament, Paris, 1884, p. 25. On retrouve cette méme cote, en 1898, 
dans Omont (H.), Inventaire sommaire des Manuscrits Grecs de la Bibliothéque Nationale et 
des autres Bibliothéques de Paris et des Départements, Paris: Ernest Leroux Éditeur, p. XCII 
«Concordance des Anciens Numéros et des Numéros Actuels des Manuscrits Grecs de la 
Bibliothéque Nationale, Le Tellier». 

7 «Codex Membr. [non leg.] seecul[non leg.] scriptus initis mutilus quo continetur Euan- 
gellia quattuor» (sic). 

$ Nous indiquons les retours à la ligne par une barre verticale: | . 
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l'encre noire, entre des crochets droits (petite écriture penchée différente 
de la première ligne): « [Le feuillet 93 a été remis | en place entre les feuilles 
73 | et 74]»; en bas, à l'encre brune (écriture ronde): « Codex Le Tellier de 
Reims, 56», et en dessous, de la méme écriture: «Reg. 2242.2» (information 
discordante avec la cote citée plus haut)’. 

La cote actuelle se lit sur la seconde page de garde, également en papier, 
avec, en son centre, un rectangle de papier collé, sur lequel on lit, en latin, les 
informations suivantes: nombre de cahiers, feuillets manquants ou dépla- 
cés. Cette note porte la signature de C.R. Gregory". 

Deux pages de garde en papier terminent le manuscrit. Sur le recto de la 
premiere on lit, tracé à l’ encre brune: 


Codex 50, 4 Evangelia continens, olim Telleriano-Rhemensis 56, deinde regius 
2244.2., Kustero Paris. 6, inter codices a Griesbachio collatos 13, vix ante sec. 
XIII scriptus est. Mutilus est a Math. cap. 11 ad 11,21v., cap. XXVI, 33-53v., cap. 
XXVII, 26 ad cap. XXVIII, 10v.; Marc. 1,21v. usque ad finem capitis; Joh. cap. 
XXL 2v. usq. ad f. cap. Praeterea Luc. IX, 19v. usque ad finem cap. bibliopegi 
errore positum est post Marc. X.18v. 


Librarius sæpe vocales permutat, aliosque errores graphicos committit. In 
margine cod. notantur sectiones Ammonianæ, et lectionum publicarum dp- 
χαι et τελοὶ. Ad calcem codicis adjunctur est synaxarion initio et fine muti- 
lum. 


Pertinet hic codex ex auctoritate eorum, qui in re critica S. versati sunt, ad 
codicum [non leg.], qui exhibet textum vetustissimum, maximaque atten- 
tione dignum. Negligenter collatus est a Kustero et Wetstenio, majori qui- 
dem diligentia a [non leg.]. Griesbach. Th. Prof. [non leg.] pluribus autem 
locis, praesertim ex posterioribus Luce et Joan: cap. lectiones aliquas rap- 
tim decerpsit. Denuo codicem integrum accurate contulit G. Begtrup, Danus, 
Ph.D. an. 1797. 


De natura et indole Cod. 50 copiosus locutus [non leg.] Griesbach in libro, qui 
inscribitur Symbolæ criticæ 2 vol. Itala 1783 et 1793. (sic) 


9 «Codex Telleriano-Remensis, 56», « Reg. 2242. | 2». 

10 «Paris. biblioth. nat. MS.Gr.5o. | Codex hic habuit olim ut uidetur | fasciculos viginti 
quinque: | fasc. α΄: foll. 1-6: caret foliis 1 mo et 2 do |. ¢': .. 39-42: .... 1.4.5.8 | .. 0’: .. 61-66: 
non habet nisi folia sex | .. ta’: .. 74-80: .. .. .. septem | ty’ {.. 89-95 et 58.59}: (integer est; 
sed quaerenda sunt eius folia media folia 58.59 | xa’: .. 152-157: caret foliis 1 et 8 vo |... x6’ 
deest nisi fallor | .. xy’: foll. 158—164 et 169 }: (integer est; sed folium eius octavum [non leg.] 
sub codicis finem, fol. 169 | xd’: .. 165-168: caret foliis 1.2.7.8 | Desunt MT 11-2,20; 26,33-52; 
27,26-28,9 | MC 120-45 | JO 16,19-17,11; 212-25 | Caspar René Gregory. | Paris, die 18 decembris 
1884» (sic). 
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Contenu 


1. Matthieu (ff. 1-41); souscription (f. 41°"): «L’ évangile selon Matthieu a 
été écrit en hébreu, en Palestine, 8 ans aprés |’ Ascension du Seigneur»; 
ῥήματα (f. 41’): 25225; στίχοι (f. 41): 25605; trois lacunes: table des κεφά- 
λαια puis, du début de I’ évangile jusqu'à 2,20 (f. 1) ἐν αἰγύπτῳ 2Aeywv] non 
leg. ὁ δὲ ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον; de 26,33 (f. 38") ἀποχρι[θείς, jusqu'à 
26,52 (f. 39) ἐν μαχαίρῃ ἀπο]λοῦνται Eh δοκεῖς ὅτι οὐ δύναμαι; de 27,26 (f. 40") 
τὸν βαραββᾶν τὸν [δὲ ἰησοῦν, jusqu'à 28,9 (f. 41) ἐκράτησαν] αὐτοῦ τοὺς πό- 
δας. 


2. Marc (ff. 42-57"; 60-72"): table des κεφάλαια (f. 41°), au nombre de 48"; 
souscription (f. 72"): «L'évangile selon Marc a été écrit en latin, à Rome, 12 
ans après |’ Ascension du Seigneur»; ῥήματα (f. 72"): 1675/5; στίχοι (f. 72"): 
1616"; une lacune: de 1,20 (f. 42") μετὰ τῶν μισθωτῶν ἀπῆλθον ὀ[πίσω αὐτοῦ, 


11 ἐκ τ(οῦ) κατὰ ματθαίον εὐα[γγελίου] ἐγράφη ἑβραϊστὴ ἐν παλαιστήνι μετὰ η’ ἔτη τῆς ἀνα- 
λήψεως τοῦ κ(υρίο)υ cod. 

12 ἔχ[ει] δὲ ῥήματα Box (= 2522). Les ῥήματα représentent un mode de calcul du système 
stichométrique et sont propres au groupe Ferrar. Ils seraient calqués, selon Harris et Scrive- 
ner, sur le modèle de la stichométrie syriaque. Le nombre de ῥήματα pour Matthieu est de 
2522. 

13 ἔχ[ει] δὲ στίχ(ους) BoE (= 2560). La ligne d'écriture, στίχος, d’un hexamètre moyen com- 
prenait 16 syllabes d'environ 36 lettres. L' indication des ῥήματα et des στίχοι se trouve a la fin 
de chaque évangile. Leur nombre est sensiblement identique mais les ῥήματα précèdent tou- 
jours la stichométrie. Dans «Les citations évangéliques de l'Ephrem Grec: Remarques sur 
quelques témoins» (Βυζαντινά 5, 1973, p. 323), Démocratie Hemmerdinger--HAi&8ov reprend 
en partie l'argumentation de Harris et de Scrivener. Elle assure que «l'archétype perdu du 
groupe Ferrar a été collationné sur un manuscrit de la PeSitta écrit en 586, le Laurentianus I- 
56» car, dans ce codex précise-t-elle, «les évangiles présentent des indications stichomé- 
triques qui leur attribuent respectivement 2522 'stiques pour Matthieu', 1675 'stiques pour 
Marc’, 3803 'stiques pour Luc’ et 1938 stiques ‘pour Jean'». «Dans le groupe Ferrar», poursuit 
l'auteur, «les chiffres ‘sont’ suivis du mot ῥήματα. Or ῥήματα, qui dans ce sens, est un ἅπαξ, 
est un syriacisme: c’est le calque du syriaque petgamin, qui est lui-même |’ équivalent normal 
du grec στίχοι». Le nombre de στίχοι pour Matthieu est de 2560. 

14 Tit. ἐκ τοῦ κατὰ μᾶρκον εὐαγγελίου τὰ κ[εφάλαια], inc. α΄ Πε[ρὶ] τοῦ δαιμονιζομένου, des. 
un Πε[ρὶ] τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος χυ[ριακοῦ]. Pour Marc, les κεφάλαια sont au nombre de 
48: la numérotation va de a’ (περὶ τοῦ δαιμονιζομένου), à ux (περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ κυριακοῦ 
σώματος). 

15 εὐα[γγέλιον] κατὰ μᾶρκ[ον] ἐγράφη ῥωμαϊστὴ £v ῥώμ[ῃ] μετ[ὰ] IB’ ἔτη τῆς ἀναλήψεως τοῦ 
κ(υρίο)υ. Dans «Les citations évangéliques de l’ Ephrem Grec», D. Ηεπιπιεγάίησει- Ἠλιάδου 
affirme, p. 324, que «le groupe Ferrar a emprunté au Laurentianus ‘I-56’ les souscriptions 
caractéristiques de la Pesitta», dont la mention pour «Marc» de «Ῥωμαϊστὶ ἐν Ῥώμῃ». 

16 ἔχη δὲ ῥήματ[α] ,αχοε’ (= 1675) cod. Le nombre de ῥήματα pour Marc est de 1675. 

17 στίχους) αχις’ (21616). Le nombre de στίχοι pour Marc est de 1600. Pour le groupe Ferrar, 
ce nombre est de 1616 en raison de la finale longue (16,9-20). 
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jusqu'à 1,45 (f. 43) καὶ] ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν navtdyobev's; texte illisible: 14,36- 
37 (partim). De plus, entre la fin de Mc 10,18 (f. 57") εἰ μὴ εἷς ὁ θεός [Ξτὰς 
ἐντολὰς οἶδας, et le début de Mc 10,19 (f. 60) εἰ μὴ εἷς ὁ θεός] 9xàc ἐντολὰς οἶδας, 
les ff. 58-59 contiennent Lc 9,19 ἰωάννην τὸν] βαπτιστήν (f. 58), jusqu'à Lc 10,1 
(Ε 59") μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδει[ξεν ὁ κύριος. 


3. Luc (ff. 72—91; 58-59"; 92-122')9: table des κεφάλαια (ff. 72°-73), au 
nombre de 83 (lac. 49-83)”; souscription (f. 122): «L'évangile selon Luc 
a été écrit en grec, à Alexandrie la Grande, 15 ans aprés l' Ascension du 
Seigneur»?'; ῥήματα (f. 1227): 3[non leg.]?; στίχοι (f. 122"): 27507; un folio 
déplacé: de Lc 9,19 (f. 58) ἰωάννην τὸν] βαπτιστήν, jusqu' à Lc 10,1 (f. 59") μετὰ 
δὲ ταῦτα ἀνέδει[ξεν ὁ κύριος: voir Marc. 


4. Jean (ff. 123-157"); table des κεφάλαια (f. 122»), au nombre de 1821; une 
lacune: de 21,2 (f. 157") οὕτως 2Ἴσαν ὁμοῦ [Σίμων Πέτρος, jusqu'à la fin de 
l'évangile. 


5. Tables liturgiques (ff. 158-169): synaxaire? (ff. 158-162) fragments; 


18 [a lacune correspond à la perte d'un folio. 

19 Şile texte de cet évangile n’est pas lacuneux et est écrit de la méme main, la foliotation 
semble avoir été perturbée. L’ évangile de Luc commence sur le verso d'un bifeuillet folioté, 
à l'origine, 92 verso et 93 recto. Cette numérotation manque aux folios concernés. En effet, 
la numérotation des folios passe de 92 recto à 93 verso. Le bifeuillet où se situe le début de 
l'évangile de Luc a été renuméroté par une nouvelle main, comme l'indique, dans l'angle 
supérieur droit du recto, le chiffre 2 en indice sous le nombre 73. 

20 Tit. ἐκ τοῦ κατὰ λουκᾶν εὐα[Γελίου τὰ κεφάλαια, inc. a’ Πε[ρὶ] τῆς ἀπογραφῆς, des. py’ 
Tle[ pt] τῆς ἐχούσης πνεῦμα ἀσθενείας; manque de μθ’ (= 49) περὶ τῶν παραβολῶν, jusqu’à TY’ (= 
83) περὶ τοῦ κλέοπα. Pour Luc, les κεφάλαια sont au nombre de 83: la numérotation va de α΄ 
(περὶ τῆς ἀπογραφῆς), à my’ (περὶ κλέοπα). 

21 Τέλο[ς] Εὐα[γγελίου] κατὰ λουκᾶν ἐγράφη ἑλληνιστ[ὴ] εἰς τ[ὴν] ἀλεξάνδρειαν τὴν pe- 
γάλ[ην] μετ[ὰ] te’ ἔτι τῆς ἀναλήψεως τοῦ [non leg.] cod. 

22 ἔχη δὲ ῥήματα ,y[non leg.] cod. 

23 [non leg.] στίχους Bv’ (= 2750). Le nombre de στίχοι pour Luc est de 2750. 

24 Tit. εὐαγγέλιον κατὰ ἰωάννου τὰ κεφάλεα cod., inc. Πε[ρὶ] [non leg.] γάμου, des. non leg. 
Pour Jean, les κεφάλαια sont au nombre de 18: la numérotation va de a’ (περὶ τοῦ ἐν κανὰ 
γάμου), à iy’ (περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ κυριακοῦ σώματος). 

35 Les termes synaxaire et ménologe indiquent ici des tables de lectures, la première 
commencant à Páques (année liturgique), la seconde en septembre (année civile). Utilisé 
lors de l'office, le synaxaire sert d'index de lecture pour les fétes mobiles et contient un 
abrégé des actes des saints. Il se termine par les lectures de la Semaine sainte (évangiles 
de la passion et évangiles des heures), et de Páques (évangiles du matin). Le ménologe (de 
μήν, mois, et λέγω, assembler), commence le 1*' septembre et se termine le 31 août. Il suit 
le calendrier civil et donne, pour chaque jour de l'année liturgique, la vie du saint, ou du 
martyr, fété à cette date. Il peut contenir le récit d'événements particuliers des vies de 
Jésus ou de Marie, des Apótres ou des Péres de l'Église. Son contenu refléte quelquefois des 
particularités locales. On désigne l'ensemble organisé des jours du temporal (synaxaire), et 
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évangiles de la passion (f. 162°")*; évangiles des heures (ff. 1627163)"; 
évangiles du matin (f. 163); ménologe (ff. 163-168); évangiles du matin 
(f. 168°)°°; acolouthie (ff. 168'2169*)?.. 


Leicester, The Record Office for Leicestershire, 
Leicester & Rutland, 6 D 32/1 (min. 69) 


Description 


XV* ex.?; le manuscrit contient 213ff., dont 83 de parchemin et 130 de 
papier?; dim. 378 x 270; 1 col., 37-38 linn. 


Contenu 
Nouveau Testament grec avec lacunes. Pas de division du texte. 


1. Matthieu (ff. 1-13"); début de l évangile mutilé: manque 1,1 jusqu'à 18,15 
(f£. 1) αὐτὸν μεταξὺ] σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου ἐάν σου ἀκούση cod. 


2. Marc (ff. 14-35); table des κεφάλαια (f. 14)**; une lacune: Mc 3,25; texte 
illisible : 12,29-30 (partim). 


du sanctoral (ménologe), par le terme de lectionnaire. Voir Clugnet (L.), Dictionnaire grec- 
francais des noms liturgiques en usage dans l'Église grecque, Paris: Alphonse Picard et Fils, 
Éditeurs, 1895; Gregory (C.R.), Textkritik des Neuen Testamentes I, Leipzig, 1909, pp. 343-386; 
Metzger (B.M.), « Greek Lectionaries and a Critical Edition of the Greek New Testament», 
Die alten Übersetzungen des Neuen Testaments, die Kirchenväterzitate und Lektionare: Die 
gegenwärtige Stand ihrer Erforschung und ihre Bedeutung für die griechische Textgeschichte, 
hrsg. K. Aland, ANTF 5, Berlin-New York: Walter de Gruyter, 1972, pp. 479-497. 

26 Tit. Εὐαγγέλ[ια] τῶν παθῶν τοῦ x(vplo)u ἡμῶν ἰ(ησο)ῦ χ(ριστο)ῦ IB. τὸ [non leg.] ἡ δια- 
θήκ[η]. εὐα[γγέλιον] κ(α)τ(ὰ) ἰω(άννην), inc. ὁ x(dpto)¢ τοῖς ἑαυτοῦ μαθητ[αῖς], des. τὸν λίθον 
μετ[ὰ] τῆς κουσ[τωδίας] cod. Ce texte liturgique comprend douze parties, numérotées de a’ à 
ιβ’, en référence à une péricope déterminée, par exemple ς’ (= 6) renvoie à Marc 1516-32. 

27 Sine tit. [Εὐαγγέλια τῶν ὡρῶν τῆς ἁγίας παρασκευῆς], inc. ΩΡ[α] a, des. μέχρι τις σήμερον 
cod. 

35 Ἐγα[γγέλια| Ἑωθ[ινὰ]α. 

29 Avec des lacunes entre les ff. 164" et 165 (8 octobre jusqu'au 20 janvier): MH[NI] 
XEIITEMBPIO[Y] ἡ ἀρχ[ὴ] τῆς ἰνδ[ικτιῶνος] τοῦ νέου ἔτους cod. 

30 ἘυαγΓέλια ἑωθ[ινὰ] εἰς ὄρθ[ρον] κτλ. cod. 

31 ᾽Ακολουθ[ία] εἰς Διαφόρους ἡμέρας: εἰς ἐγκαίνια ναοῦ. 

32 Autres datations proposées: XIV? s., Harris (1887); XV° s., Gregory (1909), Lake (1941), 
Metzger (1981), et Aland (1994). La copie du ms. à la fin du XV* s. avait été proposée par 
Scrivener en 1894. 

33 Les feuillets extérieur et intérieur de chaque cahier (quinion), sont de parchemin; le 
quinion est un cahier composé de cinq bifeuillets, soit dix folios. Voir à ce propos Irigoin (J.), 
«Pour une étude des centres de copie byzantins », Scriptorium 12,2 (1958), p. 221. 

34 Tit. ἐκ τοῦ κατὰ påpxov [non leg.] κεφάλαια; inc. περὶ τοῦ δαιμονιζομένου, des. περὶ τῆς 
αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ κυ[ριακοῦ]. Nous reproduisons ci-après certains des résultats de 
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3. Luc (ff. 36-72); ff. 52", 59", 63’ et 68" vides; table des κεφάλαια (f. 35"%)*. 
4. Jean (ff. 727-963); table des κεφάλαια (f. 72)95. 


la collation du min. 69 que fit Scrivener et qu'il publia dans ses Contributions, 1859. À la 
p. 40, l'auteur précise: «The Corporation of Leicester '...' kindly allowed me to remove ‘the 
manuscript from the Public Library for full examination at my own house, where for several 
months I bestowed upon it the labour its weight and interest imperatively required ». Cet 
examen in situ n'est pas un vain mot: comme on le verra plus loin, les collations de Scrive- 
ner sont pertinentes et dignes d'intérét. Il a en outre pu lire ce que nous avons seulement 
pu supposer. L'auteur introduit ainsi la publication de ses collations des κεφάλαια du min. 69 
(nous avons respecté l' orthographe et l' accentuation de l’auteur) : « Subjicitur collatio κεφα- 
λαιων majorum in Codice Leicestrensi cum Kusteri editione Novi Testamenti Milliani (1723): 
(hiat S. Matthei Evangelium usque ad Cap. XVIII, v. 15). S. Marci: ex του κατα µαρχον ἁγιου 
ευαγγελιου τα κεφαλαια. ς΄. -του prim. 6'. περι της παραβολής του σπορου.ια’. περι TOU εχοντος του 
λεγεωνα. ιβ’. αρχησυναγωγου. ιγ΄. αἱμοροουσης.ις’. -xar των δυο ιχθυων. ιθ΄. φοινικισης. x’. µογγιλα- 
λου. κδ΄. µακαρια (pro καισαρεια). κε’. -tov moov. xc . σελινιαζοµενου. x. µειζον. xy’, κθ’. Desunt 
omnia ab των xn' usque ad περι του, χθ’ (επερωτήσαντος αυτον πλουσιου). λα΄.-του. λε’. Ypap- 
µατεων (pro πρεσβυτερων). Ac’. fin. + παραβολης. AC. εκκαθετων (pro επερωτησαντων του Xv). 
κυνσον. Ay’. σαδουκαιων. AO’. των γραμματεων. μα΄. -βαλουσης. μβ΄. + της (ante συντελειας). μδ΄. 
μυρου. µς’. προφητειας. ut. + της (ante αρνησεως)». Notons, pour terminer, que la numérota- 
tion alphabétique n’est pas indiquée sur le manuscrit. 

35 Tit. ἐκ τοῦ κατὰ λουκᾶν αγίου εὐαγγελίου τὰ κεφάλαια, inc. περὶ τῆς ἀπογραφῆς, des. 
περὶ αἰτήσεως τοῦ κυριακοῦ σώματος περὶ κλέοπα. Les collations réalisées par Scrivener sont 
les suivantes (Contributions, p. 46; nous avons respecté l'orthographe et l'accentuation de 
l'auteur): «S. Lucae: εκ του xata λουκαν ἁγιου ευαγγελιου τα κεφαλαια. y’. -του. ε’. + Tov (ante 
twavvyv). C. σρσ (pro χο). θ’. -του. V. ποικιλου νοσου. tc’. διαταγής. κδ΄. περι του εχοντος του λεγε- 
ωνα. κε’. αρχησυναγωγου. x'. των µαθηµατων (pro του xv). Ad’. αναδιδαχθεντων (-ἑβδομηκοντα). 
μ΄. εν τω οχλω. φωνής. μα΄. σηµειων. UB’. ήσουν (pro xv). us’. οὗ (του Mill:). εφωρισεν. ν΄. ει (pro 
οἱ). να΄. του ειποντος του Moov. ἥρωδου. vy’. πρωτοκλησιας. VÒ’. εν τω δειπνω. νε’. περι παραβο- 
Ans οικοδομής πυργου. ve’. περι παραβολής ἑκατον προβατων. νθ’. -του bis. EB’. -tov secund. Ey’. 
του ιήσουν πλουσιου. Ec'. -ἑαυτῳ. EC. του λαβοντα. ἕν᾽. πολου. £6". ηρωτησαντων. οἱ αρχῖερεις και 
οἱ πρεσβυτεροι. οα΄. Deest. οβ'. σαδουκαιων: deinde post spatium περι τής του KV επερωτησεως. 
oy’. -του. -εστιν. fin. ὁ χί (sic). οὗ’. -βαλουσης. οε΄. -της. -ερωτησις. on’. εξετασεως. -χαι αρνῄσεως 
πετρου. 00’. Ἐξουθενωσις ἡρωδου (-περι). πβ’. περι αιτήσεως του χυριακου σωµατος. TY’. -του». 
Comme pour l'évangile de Marc, les κεφάλαια de Luc ne possèdent pas de numérotation 
alphabétique. Cette numérotation est donc propre à la collation de Scrivener. On notera aussi 
que, contrairement a ce dernier, nous n’ avons lu aucun titre, méme partiellement effacé. On 
remarquera enfin la disposition en continu des κεφάλαια: pour |’ évangile de Luc, le copiste 
a disposé chaque χεφάλαιον l'un à la suite de l'autre, ne laissant entre chacun d'entre eux 
qu'un espace généralement de méme grandeur. Pour 1’ évangile de Marc, chaque κεφάλαιον 
occupait une seule ligne. 

36 Tit. ἐκ τοῦ κατὰ ἰωάννην εὐαγγελίου τὰ κεφάλαια, inc. περὶ τοῦ ἐν κανὰ γάμου, des. περὶ 
τῆς αἰτήσεως τοῦ κυριακοῦ σώματος. Voir Scrivener (F.H.A.), Contributions, pp. 46-47: «S. 
Johannis: ex του κατα ιωαννην ευαγγελιου τα κεφαλαια. y’. -xat moov. δ΄. ζητησις περι καθαρµου 
(καθαρισµου L**). ε΄. ἁμαρτιδος (pro σαµαρειτιδος). ς΄. καθαρισµου xot (pro viov). C. ετων. fin. + 
αυτου. N’. -και των δυο ιχθυων. ι΄. -εκ γενετης. ια’. -της εγερσεως. ιβ΄. µυρου. Ly’. ιοουδας. ιδ’. του 
(pro της). ιε΄. -xat ερωτωντων τον φιλιππον». On notera que la disposition des κεφάλαια est ici 
semblable à celle de |’ évangile de Luc. 
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5. Epitres de Paul: Romains (ff. 97-108)”; 1 Corinthiens (ff. 108—119"); 2 
Corinthiens (ff. 120-126)"; Galates (ff. 126'—130)*^; Éphésiens (ff. 130-133") 
Philippiens (ff. 134-136"); Colossiens (ff. 136-139); 1 Thessaloniciens 
(ff. 139-141); 2 Thessaloniciens (ff. 141°-143)#; 1 Timothée (ff. 143-146); 
2 Timothée (ff. 146-148)"; Tite (ff. 148-149); Philémon (ff. 149'-150)“ ; Hé- 
breux (ff. 150-159), commençant par un prologue (f. 150)". 


6. Confession de foi (ff. 159-160)”. 


37 Tit. παύλου ἀποστόλου ἐπιστολὴ πρὸς ῥωμαίους; f. 108 partim uacuum. 

38 Tit. πρὸς κορινθίους; f. 119" partim uacuum. 

39 Tit. πρὸς κορινθίους δευτέρα. 

40 Tit. πρὸς γαλάτας. 

^! Tit. πρὸς ἐφεσίους. 

42 Tit. πρὸς φιλιππισίους cod. 

43 Tit. πρὸς κολοσσαεῖς. 

44 Tit. πρὸς θεσσαλονικεῖς πρώτη. 

45 Tit. πρὸς θεσσαλονικεῖς δευτέρα. 

46 Tit. πρὸς τιμόθεον πρώτη. 

47 Tit. πρὸς τιμόθεον δευτέρα. 

48 Tit. πρὸς τίτον. 

49 Tit. πρὸς φιλήμονα. 

50 Tit. πρὸς ἑβραίους. 

51 Tit. πρόλογος ἥτουν ὑφήγησις τῆς πρὸς ἑβραίους ἐπιστολῆς, inc. ἥδε ἡ πρὸς ἑβραίους 
ἐπιστολή, des. ὡς καὶ ἡ ἀνάγνωσις αὐτὴ προιοῦσα διδάξει; f. 150 partim uacuum. Le prologue, 
ou ὑπόθεσις, à la lettre aux Hébreux est publié par Hermann von Soden dans Die Schriften des 
Neuen Testaments L1 Berlin, 1902, p. 347 «Die in den neut. Handschriften vorkommenden 
textlichen Beigaben zu dem Wortlaut der neut. Schriften, II. Über die Schriften orientierende 
Aufsátze, 4. Paulus». Le texte du codex de Leicester présente quelques variantes par rapport 
à l'édition de von Soden. Outre un incipit légèrement différent, on notera: ἐν ἁπασαῖς ταῖς 
ἀλλαῖς ἐπιστολαῖς cod., puis ὑπὸ τοῦ κ(υρίο)υ διὰ τῶν ἀκουσάντων cod., σημείοις TE καὶ τέρασιν 
cod., omission de οὖν devant ἡλάχθαι cod., αὐτοῦ γὰρ σώζει cod., omission de τὸ ὄνομα 
devant αἴτιον cod., καὶ λοιποῖς ἀποστόλοις κοινωνίας cod., ὅτι καὶ ἐν τοῖς δέσµοις μοῦ cod., 
περισσοτέρως εὐχέσθαι cod., et εἶναι au lieu de τυγχάνειν cod. On signalera, pour terminer, 
une omission importante (homoioteleuton?), depuis καὶ ἐκ τοῦ λέγειν γιγνώσκετε jusqu'à 
ἐπαγγέλλεται. Concernant ce prologue, on notera la collation qu'en fit Scrivener dans ses 
Contributions. L'auteur indique que la «collatio ὑποθεσεως in Hebroeos» fut réalisée «apud 
Cod. Leicestrensem cum Millii N.T. editione Kusterianá », col. 2, p. 519. Les variantes relevées 
par Scrivener par rapport à l'édition de Kuster sont les suivantes (nous avons également 
respecté l'orthographe et l'accentuation de l'auteur): «Προλογος ήτουν ὑφηγησις της προς 
ἑβραιους επιστολής. Init. H δε προς. ταις αλλαις (pro αλλαις ταις). τω λεγειν. -tov (απίελαλεσθαι). 
ὑπο του xv δια (Hebr. Π. 3). τερασιν. -οὐν. ηλαχθαι. λελεκται. doi. αυτου (pro tovtov). -xar (ante 
guet). οὐχ’ ἰουδαιων. εδωχεν. λοιποις (pro τοις ante αποστ.). γραφειν (pro προγραφειν). µαρτυρει. 
εν τοις δεσµοις (Hebr. X. 34). περισσοτερως ευχεσθαι. Deest και εκ Tov λεγειν γινωσκετε usque ad 
επαγγελλεται. ειναι (pro τυγχανειν). διδαξει». 

52 Inc. Πιστεύω εἰς ἕνα θέον καὶ τὰ ἐξῆς οὕτω φρονῶν καὶ διομολογῶν. 
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7. Liste d'apótres (ff. 16ο”--ιθι)5ὲ. 
8. Sièges patriarcaux (f. 161” *)**. 


9. Actes des apôtres (ff. 162—189"): une lacune: 10,45 (f. 173") οἱ ἐκ περιτομῆς 
πιστοὶ [ὅσοι συνῆλθαν, jusqu'à 1417 (f. 173") ἀφῆκεν ἀγαθουργῶν] οὐρανόθεν 
ὑμῖν ὑετοὺς 8180067; f. 189" en partie vide. 


10. Epitres catholiques (ff. 190—201"): Jacques (ff. 190-192”), f. 192" en partie 
vide; 1 Pierre (ff. 193-195)", f. 195' en partie vide; 2 Pierre (ff. 196-197"); 
1 Jean (ff. 198-200"); 2 Jean (f. 201): v. 1-5 en partie lacuneux*'; 3 Jean 
(Ε 2015"): v. 5-10 en partie lacuneux®; Jude (f. 201’): une lacune v. 7 ὡς 
σόδομα καὶ yópoppa καὶ αἱ [περὶ αὐτὰς πόλεις, jusqu’à la fin de l'épitre*. 


53 Inc. πέτρος καὶ ἀνδρέας ἀδελφοὶ ἐκ n(ox)p(6)c ἰωάννου, des. ὁ δὲ μάρκος ἐν ἀλεξανδρεία 
τελειοῦται. 

54 Sine titulo; inc. πρῶτος θρόνος xai πρώτη π[ατ]ριαρχία ἱεροσολύμων ἰακώβου τοῦ ἀδελφο- 
θέου καὶ ἀποστόλου; desinit imperfectum ὁ ἥλιος ἀνατέλλει [ἔχει δὲ μητροπολίτας δώδεκα; f. 161" 
partim uacuum. Voir PG 107, 352 C1-356 B8, et PG 132, 1084 A1—1113 B6. 

55 Tit. πράξεις τῶν ἀποστόλων. 

56 Cette omission est notée par Scrivener (F.H.A.), Contributions, p. 41. L'examen sur 
microfilm confirme les propos de Scrivener qui précise que nous lisons, «after Acts x. 45, 
πιστοι, in the same line, with absolutely no break, ουρανοθεν, xiv. 17, the intervening matter, 
upwards of three chapters, being wholly omitted». Une simple encoche verticale, de la main 
méme du copiste ou d'une main postérieure, entre les mots πιστοί et οὐρανόθεν, renvoie à une 
note maintenant illisible dans la marge. 

57 Tit. ἐπιστολὴ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου ἰακώβου καθολική. 

58 Tit. πέτρου ἐπιστολὴ πρώτη. 

59 Tit. πέτρου ἐπιστολὴ δευτέρα. 

60 Tit. ἰωάννου ἐπιστολὴ πρώτη. 

51 Tit. ἰωάννου ἐπιστολὴ [mutil.]:1'O πρεσβύτερος ἐκλεκτῇ [κυρίᾳ καὶ τοῖς τέκνοις αὐ]τῆς, οὓς 
ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀλ[ηθείᾳ, καὶ οὐκ ἐγὼ μό]νος ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἐγνω[κότες τὴν ἀλήθειαν], 3 διὰ τὴν 
ἀλήθειαν τὴν μένουσαν [ἐν ἡμῖν καὶ μεθ᾿] ἡμῶν ἔστιν εἰς τὸν αἰῶνα. 3 ἔσται μεθ’ [ἡμῶν χάρις] ἕλεος 
εἰρήνη παρὰ θ(εο)ῦ π(ατ)ρ(ὁ)ς καὶ παρὰ [Ἰησοῦ Χριστοῦ] τοῦ υἱοῦ τοῦ π(ατ)ρ(ὁ)ς ἐν ἀληθείᾳ καὶ 
ἀγάπῃ. [3 Ἐχάρην] λίαν ὅτι εὕρηκα ἐκ τῶν τέκνων σου περι[πατοῦν]τας ἐν ἀληθείᾳ, καθὼς ἐντολὴν 
ἐλάβομεν πα[ρὰ τοῦ] π(ατ)ρ(ό)ς. 5 καὶ νῦν ἐρωτῶ σε, κυρία, οὐχ ὡς ἐντολὴν και[νὴν] γράφων σοι 
ἀλλὰ ἣν εἴχομεν ἀπάρχῆς, ἵνα ἀγαπῶ[μεν] ἀλλήλους cod. 

62 Tit. ἰωάννου καθολικὴ τρίτη. 5 ᾿Αγαπητέ, πιστὸν ποιεῖς (f. 201") [ὃ ἐὰν ἐργάσῃ εἰς τοὺς 
ἀδελφοὺς] καὶ εἰς τοὺς ξένους, 5 οἳ ἐμαρ[τύρησάν σου τῇ ἀγάπῃ ἐνώ]πιον ἐκκλησίας οὓς καλῶς 
[ποιήσεις προπέμψας ἀξ]ίως τοῦ θ(εο)ῦ 7 ὑπὲρ γὰρ τοῦ ὀνόμα[τος ἐξῆλθον μηδὲν λα]μβάνοντες 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. 8 ἡμεῖς [οὖν ὀφείλομεν ὑπο]λαμβάνειν τοὺς τοιούτους, ἵνα συνεργοὶ γινώμεθα] τῇ 
ἀληθείᾳ. 9 Ἔγραψα τῇ ἐκκλησίᾳ [ἀλλ᾽ 6 φιλο]πρωτεύων αὐτῶν διοτρέφης οὐκ ἐπιδέ[χεται ἡμᾶ]ς. 
10 διὰ τοῦτο, ἐὰν ἔλθω, ὑπομνήσω αὐτοῦ τὰ [ἔργα ἃ] ποιεῖ λόγοις πονηροῖς φλυαρῶν ἡμᾶς, καὶ μὴ 
[ἀρχού]μενος ἐπὶ τούτοις οὔτε αὐτὸς ἐπιδέχεται τοὺς [ἀ]δελφοὺς κτλ. cod. 

83 Tit. ἰούδα ἐπιστολὴ καθολική. 

64 Dans ses Contributions, p. 41, Scrivener indique: «after Jud. v. 7, και ot, one leaf is lost, 
containing the rest of St Jude», et il ajoute: « perhaps a preface to the Apocalypse». Le bas 
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11. Apocalypse de Jean (ff. 201-212"): une lacune 18,7 (f. 212") ὅσα ἐδόξασεν 
αὐτὴν καὶ ἐστρηνίασεν [τοσοῦτον δότε, jusqu'à la fin du texte; f. 213™ frag- 
ments du texte. 


Wien, Ósterreichische Nationalbibliothek, Theol. gr. 188 (min. 124) 
Description 


ΧΙ: s.*; le manuscrit contient 188ff. de parchemin, encadrés par 5ff. de 
papier (I-III et 189-190); dim. 212/217 x182/188; 2 coll., 25-28 linn.®; ré- 
glures: 0002 -- Lake II1f/ ooD2 — Lake Il,1e /10C2n /10D2n - Lake II,2a9. 

Sur le f. I, une note latine indique le contenu du manuscrit: «Les 4 
évangiles précédés des canons d’Eusèbe et de la lettre à Carpien; à la fin, 


du f. 201" indique en effet, d'une main postérieure, qui est fort probablement celle de Chark, 
la mention «λείπει». 

65 Tit. ἀποκάλυψις ἰωάννου του θεολόγου cod. 

66 Le fragment du f. 213" se termine par les mots καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν ἐχό[ντων], qui 
correspondent au chapitre 19, verset 10. 

67 Autres datations proposées: X* ou XI° in., Lake (1941); «um 1000», Hunger-Kresten- 
Hannick (1984); XII° s., Scrivener (1894), puis Gregory (1909). La copie du ms. au XI? s. a été 
proposée par Metzger (1981), et par Aland (1994). 

88 Gregory donne les dimensions 21,8 x18 et parle, à tort, de 180 ff. Le catalogue de Hunger 
(H.)-Kresten (O.), en collaboration avec Hannick (C.), Katalog der griechischen Handschrif- 
ten der Osterreichischen Nationalbibliothek: Teil 3/2, Codices Theologici 101-200, Wien, 1984, 
p. 387, précise qu'il y a trois feuillets de garde, dont le «f. III noch aus dem 16. Jahrhun- 
dert». 

6° Voir Sautel (J.-H.), «La réglure des manuscrits grecs: Actualité de la codification Le- 
roy», Gazette du livre médiéval 23 (1993), pp. 6-11; idem, Répertoire de réglures dans les manus- 
crits grecs sur parchemin: Base de données établie par J.-H. Sautel à l'aide du fichier Leroy et 
des catalogues récents, Bibliologia 13: Elementa ad librorum studia pertinentia, Paris: Insti- 
tut de recherche et d'histoire des textes, CNRS; Turnhout: Brepols, 1995, pp. 83, 89, 98-99, 
405. Nous rappellerons briévement ici la codification Leroy. Le premier chiffre représente 
l'indice des lignes verticales. Il est obtenu en retranchant du nombre total des lignes ver- 
ticales le nombre des lignes de justification qui sont nécessaires au type de réglure utilisé. 
Le second chiffre exprime l'indice des lignes horizontales. Il représente le nombre total de 
lignes horizontales qui figurent dans les marges supérieure et inférieure. La lettre majuscule 
qui suit indique l' extension des rectrices. Dans deux cas sur quatre, les rectrices du min. 124 
vont du pli du volume jusqu'à la ligne de justification de droite: C, et dans les deux autres cas 
elles vont seulement de la ligne de justification de gauche à celle de droite: D. Le chiffre placé 
après l'indice d' extension des rectrices, indique si le type de réglure est conçu pour être écrit 
à pleine page, à deux ou à trois colonnes. Dans tous les cas de figure, notre manuscrit est donc 
concu pour étre écrit sur deux colonnes. Enfin, l'indice n, qui apparait dans les codifications 
10C2n et 10D2n, est un indice complémentaire des lignes verticales: la ligne de justification 
de gauche est simple, alors que celle de droite est doublée. On notera, pour conclure, que la 
diversité des types de réglure utilisés peut étre mise en relation avec la disparité des cahiers 
que l'on verra plus bas. 
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le calendrier de l’Église byzantine ». En dessous, les premières cotes (Nessel 
Theol. 188; Lambec. it: 31)”. 


Contenu 


1. Pièces liminaires (ff. 1-5"): prologue (f. 1)”; lettre à Carpien (ff. 1-2)”; 
canons d’ Eusèbe (ff. 27-5"). 


2. Matthieu (ff. 6—52"): table des κεφάλαια (f. 67)7*; plusieurs pièces brèves 
(ff. 6'—7)*; f. 7’ vide; les folios doivent se lire dans l'ordre suivant: 8-15" 


70 «Evangelia quatuor, cum preefixis canon: Eusebii de consonantia Evangeliorum ejus- 
que epistola ad Carpianum; in fine anexum est Calendarium Ecclesie Const[antino |p[o]- 
I[i]tanze », puis: « Nessel Theol. CLXXXVIII», « Lambec. it: XXXI» (sic). 

71 Tit. + πρόλογος τῶν καν[όνων], inc. ὁ τῶν [ἁπάντ]ων τεχνίτης θεός, des. εἰς τ[ὴν] ἔφεσον 
τ[ὸν] ἐπόνυμον ἑαυτοῦ εὐαγγ[έλιον] συνεγράψατο cod. Ce prologue anonyme, dont le texte 
est strictement délimité à l'intérieur d'une croix, semble provenir d'un texte attribué à 
Irénée. Voir Rousseau (A.)-Doutreleau (L.), Irénée de Lyon: Contre les hérésies, livre 3, t. 1, 
SC 210, Paris, 1974, p. 114 (col. I, texte d’ Anastase le Sinaite, lin. 17)-p. 124; idem, livre 3, t. 2, 
SC 21, Paris, 1974, p. 162 (lin. 8: ὁ τῶν ἁπάντων Τεχνίτης Λόγος) et sqq. On notera également, 
dans chaque angle de cette croix, le texte suivant à l'encre rouge: angle supérieur gauche: 
EYPEMA EK ΘΕΟΥ XT(AY)P(O)E O ΘΕΙΟΣ; angle supérieur droit: ΕΔΩΘΗ ΕΛΕΝΗΣ TO 
ΖΩΗΦΟΡΟΝ OIIAON; angle inférieur gauche: ΗΜΩΝ TON ΠΙΣΤΩ͂[ν] ΤΟ ΣΘΕΝΟΣ K[ai] H 
ΔΟΞΑ; angle inférieur droit: KAI [non leg.]PIA ΚΑΙ KAYXHMA YIIAPXH. Voir Gardthausen 
(V.), Griechische Palaeographie, Leipzig: B.G. Teubner, 1879, pp. 120-121 avec la figure τ. Il faut 
également noter que, outre la croix, ce premier folio comporte plusieurs autres mentions 
tracées à l'encre noire: en haut à gauche «S. Crucis Effigies»; en haut à droite, de haut en 
bas «+ Neapoli Samb» (sic) [encre plus pâle que les autres] ; «Quatuor Euangelia» «N. 250.» 
[mention raturée par une encre plus pâle], « Et kalendarium Graecorum et Eusebii Canones»; 
enfin, sous la croix, « Augustissima Bibliotheca Caesarea Vindobonensis Codex manuscriptus 
Theologicus Graecus N. 31». 

72 Tit. + EYXEBIOX ΚΑΡΠΙΑΝΩ͂ ΑΓΑΠΗΤΩ AAEAQÓ ἐν κ[υρίῳ] XAIPEIN cod., inc. ᾽Αμμό- 
γιος μὲν ὁ ἀλεξανδρεύς cod.; la lettre à Carpien est attribuée à Eusèbe de Césarée. Cette épitre 
précède les tables des dix canons et en explique le contenu. Voir PG 22, 1276-1277 ; Tischen- 
dorf (C.), Novum Testamentum Graece, Editio Octava Critica Maior, vol. 3, avec Gregory (C.R.), 
Prolegomena, Pars prior, Leipzig, 1884, pp. 145-146; von Soden (H.), Die Schriften des Neuen 
Testaments Τμ, Berlin, 1902, pp. 388-389. 

73 Les dix tables des canons furent dressées par Eusèbe de Césarée à la suite de l’ innova- 
tion d' Ammonius d' Alexandrie. L'épitre à Carpien et les tables des dix canons d’ Eusèbe sont 
placées avant le corpus des Évangiles. 

74 Tit. τοῦ κατ[ὰ] ματθαῖον εὐα[γγελίου] τὰ κεφάλαια, inc. β’ πε[ρὶ] τῶ[ν] ἀναιρεθέντων 
παίδω[ν], des. Ey’ περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ ἰ(ησο)ῦ. Pour Matthieu, les κεφάλαια sont 
au nombre de 68: la numérotation va de α΄ (περὶ τῶν μάγων), à Ey’ (περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ 
κυριακοῦ σώματος). 

75 (a) inc. Διὰ τί λέγεται εὐαγγέλιον; εὐαγγέλιον ἢ παροῦσα βίβλος λέ[γεται], des. τῶ[ν] 
οὐ(ρα)νῶν πᾶσιν εὐαγγελίζετ[αι]: voir Cramer (J.A.), Catenee in Evangelia S. Mattheiet S. Marci, 
ad fidem codd. mss., Oxonii: E Typographeo Academico, 1840, p. 5, linn. 2-6 «Catena in 
Evangelium S. Matthaei e codd. Bodl. et Paris.»; (b) inc. Βίβλον δὲ γενέσεως, des. αὐτοῦ 
εἴρηται: ibidem, p. 5, linn. 13-18; (c) inc. Διὰ τί δὲ οὐκ ἐμνήσθη καὶ ἑτέρων προγόνων, des. ὡς 
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(Mt11-8,3), 26-41" (Mt 8,3-18,25), 16-23" (Mt 18,25-23,35), 42-52 (Mt 23,35- 
fin)”; souscription (f. 52"): «A été écrit en hébreu, en Palestine, 8 ans après 
l Ascension du Seigneur»”; ῥήματα (f. 52"): 252275; στίχοι (f. 52"): 25077; 
ff. 24-25": voir Luc. 


3. Marc (ff. 52°—76 ; 152-159"): table des κεφάλαια (ff. 52°-53)*; f. 53" vide; les 
folios doivent se lire dans l’ordre suivant: 54-69" (Mc 1,1-9,38), 152-159" (Mc 
9,39-13,34), 70-76 (Mc 13,34-16,20)? ; souscription (f. 76): « L’ évangile selon 
Marc a été écrit en latin, à Rome, 16 ans aprés |’ Ascension du Seigneur»?; 
ῥήματα (f. 76): 16759; στίχοι (f. 76) :16165*. 


4. Luc (ff. 76-126"; 24-25"): table des κεφάλαια (ff. γ6'-γγ')5; les folios 
doivent se lire dans l'ordre suivant: 78-85" (Lc 11-4,23), 87-94" (Lc 4,23- 
8,4), 86" (Lc 8,4-8,22), 95-125" (Lc 8,22-23,30), 24—25" (Lc 23,31-24,28), 126°" 
(Lc 24,28—28,53 95; souscription (f. 126"): «A été écrit en grec, à Alexandrie 


πατριάρχ[η]ς καὶ προφήτης; (d) inc. Οὐκ εἶπεν πρὶν ἢ ἀχθῆναι αὐτὴν εἰς τ[ὴν] οἰκίαν, des. τὰς 
μεμνηστευμένας ἔχειν παρ’ ἑαυτοῖς: ibidem, p. 10, linn. 22-29; (6) inc. Διὰ ti μὴ φανερῶς, des. 
τοῦ γάμου τοὺς μνηστῆρας: ibidem, p. 11, linn. 17-26; (f) inc. Τί δέ ἐστιν παραλαβεῖν, des. αὐτῇ 
γεννηθέν, ἐκ πν(εὐματό)ς ἐστιν ἁγίου: ibidem, p. τι, linn. 26-30. Le texte se poursuit par dix 
lignes supplémentaires: inc. τὸ δὲ καλέσεις τὸ ὄνομα, des. εἰ γὰρ καὶ εἰς τὴν γέννησιν οὐδὲν 
συντελεῖς, ἀλλ’ ὅμως σὺ αὐτοῦ καλέσεις τὸ ὄνομα. 

76 F, 8 (Mt1,1) initium euangelii + ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ KATA MAG(OAION)-f. 15" (Mt 8,3) καθα- 
ρίσθητι καὶ εὐθέως [ἐκαθαρίσθη; f. 26 (Mt 8,3) καθαρίσθητι καὶ εὐθέως] ἐκαθαρίσθη-Ε. 41” (Mt 
18,25) καὶ τὰ τέκνα καὶ [πάντα ὅσα ἔχει; f. 16 (Mt 18,25) καὶ τὰ τέκνα καὶ] πάντα ὅσα ἔχει-Γ. 23" (Mt 
23,35) τοῦ αἵματος Ζαχαρίου [υἱοῦ Βαραχίου; f. 42 (Mt 23,35) τοῦ αἵματος Ζαχαρίου] non leg. Bapa- 
Xiov-f. 52 (Mt 28,20) finis euangelii. On notera que les ff. 24-25" correspondent au texte de Luc. 

77 + ΕΓΡΑΦΗ ΕΒΡΑΙΣΤΙ EN ΠΑΛΑΙΣΤΙΝΗ ΜΕΤΑ H' ΕΤΗ THX ΑΝΑΛΗΨΕΩΣ TOY K(Y- 
PIO)Y. 

78 ἜΧΕΙ AE PHMATA βφκβ’ (= 2522). 

79 Στίχους βφζ (= 2507) cod. 

80 Tit. Τοῦ κατ[ὰ] Μᾶρκον εὐαγγελίου τὰ κεφάλαια, inc. α΄ πε[ρὶ] τοῦ δαιμονιζομένου, des. 
πε[ρὶ] τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ ἰ(ησο)ῦ cod. 

8! F, 54 (Mc 11) initium euangelii ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ KAT[A] MAPKON-f. 69" (Mc 9,38) ὃς οὐκ 
ἀκολούθει ἡμῖν [39 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν; f. 152 (Mc 9,39) ὃς οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν] 35 ὁ δὲ ἰ(ησοῦ)ς 
elmev-f. 159" (Mc 13,34) τὸ ἔργον αὐτοῦ [καὶ τῷ θυρωρῷ; f. 70 (Mc 13,34) τὸ ἔργον αὐτοῦ] καὶ τῷ 
9upopó-f. 76 (Mc 16,20) finis euangelii. On note que les ff. 152-159" représentent un cahier de 
quatre bifeuillets, soit huit folios (quaternion), et se trouvent au milieu de Jean 14,19 entre ἔτι 
μικρόν (f. 151" imum) et καὶ ὁ κόσμος µε οὐκέτι (f. 160" summum). 

82 ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ KAT[A] M(A)P(KON) ΕΓΡΑΦΗ POMAIXTI ΕΝ ΡΩΜΗ META IB’ ΕΤΗ 
ΤΗΣ ΑΝΑΛΗΨΕΩΣ TOY K(YPIO)Y. 

83 ΕΧΕΙ AE PHMATA ΑΧΟΕ’ (= 1675). 

84 ΣΤΙΧΟΥΣ AXIY (= 1616). 

85 Tit. + EK TOY ΚΑΤΙΑ] AOYKAN EYAITEAIOY TA ΚΕΦΑΛΙΑΙΑΊ, inc. α΄ πε[ρὶ] τῆς 
ἀπογραφῆς, des. my’ πε[ρὶ] κλέοπα. 

86 F, 78 (Lc 11) initium euangelii ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΚΑΤΑ AOYKAN κεφάλ[αια] α΄-[. 85" (Lc 
4,23) καὶ εἶ[πεν πρὸς αὐτούς; f. 87 (Lc 4,23) καὶ εἶ]Πεν πρὸς αὐτούς-Ε. 94" (Lc 8,4) καὶ τῶν κατὰ 
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la Grande, 15 ans après l’ Ascension du Seigneur »*’; ῥήματα (f. 126"): 380375; 
στίχοι (f. 126"): 2750. 


5. Jean (ff. 127-151"; 160—169"): table des κεφάλαια (f. 127); f. 127’ vide; les 
folios doivent se lire dans l'ordre suivant: 128-151" (Jn 31314119), 160-169" (Jn 
14,19—21,25)*"; ff. 152—159", voir Mc; souscription, ῥήματα et στίχοι manquent. 


6. Tables liturgiques (ff. 169-188"): synaxaire (ff. 169'-177)?; ménologe 
(ff. 1773877); évangiles du matin (f. 187"); acolouthie (f. 188: "95, 


Vaticano (Citta del), Biblioteca Apostolica 
Vaticana, Vat. gr. 2002 (min. 174) 


Description 


Année 1052%; le manuscrit contient 132ff. de parchemin; dim. 246 x190; 2 
coll. (182 x 60), 30 linn.; réglures: 10E2 m - Lake II,3a°”. 


πόλιν [ἐπιπορευομένων; f. 86: (Lc 8,4) καὶ τῶν κατὰ πόλιν] ἐπιπορευομένων-{. 86" (Lc 8,22) καὶ 
εἶπεν πρὸς αὐτοὺς [διέλθωμεν; f. 95 (Lc 8,22) καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς] διέλθωµεν-{. 125" (Lc 23,30) 
χαλύψατε ἡμᾶς [3: ὅτι εἰ ἐν; f. 24 (Le 23,31) καλύψατε ἡμᾶς] ὅτι εἰ ἐν-{. 25" (Lc 24,28) πορρωτέ[ρω; 
f. 126" (Lc 24,28) πορρωτέ]ρω-{. 126" (Lc 28,53) finis euangelii. 

87 + ETPA®H ΕΛΛΗΝΙΣΤΙ ΕΙΣ AAEEANAPEIAN THN METAA[HN] μετ[ὰ] ΙΕ’ ΕΤΗ THX 
ΑΝΑΛΗΨΕΩΣ TOY K(YPIO)Y cod. 

88 ΕΧΕΙ AEIIHMAT[A] OT" (= 3803). Le nombre de ῥήματα pour Luc est de 3803. 

89 ΣΤΊΧΟΥΣ ,BWN' (= 2750). 

% Tit. + TOY ΚΑΤΑ IOANNHN EYAITEAIOY TA KE®HAA[AIA], inc. α’ πε[ρὶ] τοῦ ἐν κανὰ 
γάμου, des. (η΄ πε[ρὶ] τῆς αἰτήσεως τοῦ κυριακοῦ σώματος. 

?! F, 128 (Jn1,1) initium euangelii ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ KAT[A] LOQANNHN-f. 151" (Jn 14,19) ἔρχομαι 
πρὸς ὑμᾶς £ ἔτι μικρὸν [καὶ ὁ κόσμος; f. 160 (Jn 14,19) ἔτι μυερὸν] καὶ ὁ xócpoc-f. 169" (Jn 21,25) 
finis euangelii. 

92 Tit. Τῇ Κυ(ριακῇ) TOY ΠΑΣχα. 

% Inc. M(n)N(i) ΣΕΠΤΕΜΒΡΠΩ] α’ ἡ ἀρχ[ὴ] τῆς ἰνδ[ίκ]του τοῦ νέου ἔτους cod. 

91 Εὐα[γγέλια] ἑωθ[ινὰ] εἰς τ[ὸν] ὄρθ[ρον] τ[ῶν] ἑορτ[ῶν] εἰς τ[ὸν] ὄρθ[ρον] τῆς χ(ριστο)ῦ 
γεννήσεως cod. 

95 "AKOAOY?e[(a] εἰς Διαφόρους ἡμέρ[ας] cod. 

% Autre datation proposée: 1063, Scholz (1830) [Voir Novum Testamentum Graece, νο]. I, 
«IV Evangelia complectens», Leipzig. La description du min. 174 est mentionnée dans les 
Prolegomena, au chap. VI, «8. 40. Codices N.T. vel Evangeliorum literis cursivis exarati»: 
«174. Vaticanus 2002 olim Basil. 41, codex membr. in 4, ... continet evangelia, mutilus Matth. 
1, 1-2, 1. Jo. 1, 1-27. 8, 47-21, 25», p. LXVIII]. La date de 1052 est soutenue par Scrivener (1894), 
Gregory (1909), Lake (1941), et par Aland (1994). Voir plus bas « Colophons et souscriptions», 
ΡΡ. 131-134. 

97 Voir Sautel (J.-H.), Répertoire de réglures, pp. 99, 401. La lettre majuscule E exprime 
l'indice d'extension des lignes rectrices qui, comme c'est le cas dans notre ms. avec une 
disposition du texte en deux colonnes, sont limitées à l'intérieur méme de celles-ci et ne 
traversent pas la marge médiane. La lettre minuscule m indique que la ligne de justification 
de gauche est doublée, alors que celle de droite est simple. Concernant ce ms., voir aussi 


106 CHAPITRE II 


Contenu 


1. Matthieu (ff. 1-37): début de l’évangile mutilé: manque (table des κεφά- 
λαια 7) de 1,1 jusqu’ à 2,1 (f. 1) γεννηθέντος ἐν Βη]θλέεμ τῆς Ἰουδαίας; souscrip- 
tion (f. 37") : «A été écrit en hébreu, en Palestine, 8 ans après l Ascension du 
Seigneur»; ῥήματα (f. 37") : 2522%; στίχοι (f. 37") : 2560100. 


2. Marc (ff. 38-63): table des κεφάλαια (f. 377)? ; souscription (f. 63°"): 
«L'évangile selon Marc a été écrit en latin, à Rome, 12 ans aprés l' Ascension 
du Seigneur»'?; ῥήματα (f. 63"): 16759; στίχοι (f. 63"): 1636; plusieurs 
passages difficiles à lire”. 


3. Luc (ff. 64-117); souscription (f. 117): «A été écrit en grec, à Alexandrie la 
Grande, 15 ans aprés |’ Ascension de notre Seigneur Jésus Christ »®; ῥήματα 
(f. 117): 3803"; στίχοι (f. 117) : 27505; f. 117* en partie vide; lacune: table des 
κεφάλαια. 


4. Jean (ff. 118-132"); deux lacunes: table des κεφάλαια puis, du début de 
l évangile jusqu'à 1,27 (f. 8) οὗτὸς ἦν ὃν εἶπον ὁ ὀπίσω] µου ἐρχόμενος; se- 
conde lacune de Jn 8,47 (f. 132") ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ [ἐστέ, jusqu'à la fin de 
l'évangile; sans souscription, ni ῥήματα, ni στίχοι. 


Batiffol (P.), L’Abbaye de Rossano: Contribution à l’histoire de la Vaticane, Paris: Alphonse 
Picard éditeur, 1891. A la p. 55, l'auteur donne une brève notice descriptive du codex avec des 
dimensions sensiblement égales: 24,7 x19 cm, et, aux pp. 99-100, une notice paléographique 
détaillée. 

98 + ΕΓΡΑΦΗ ΕΒΡΑΙΣΤΙ EK ΠΑΛΑΙΣΤΙΝΗΝ ΜΕΤὰ [non leg.] H' ETH THE ἀναλήγΕΩΣ 
TOY K(YPIO)Y cod. 

99 ἜΧΕΙ AE PHMATA ΒΦΚΒ’ (= 2522). 

100 EXEI AE ΣΤΙΧΟΥΣ ΒΦΣ (= 2560). 

101 Tit. + κεφάλαια τοῦ κατὰ Μᾶρκον εὐαγγέλιον, inc. α΄ πε[ρὶ] τοῦ δαιμονιζομένου, des. [non 
leg.] αιτήσεως του σώματος [non leg.] cod. 

102 ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΚαΤὰ M(A)P(KON) ΕΓΡΑΦΗ POMAIXTI EN ΡΩΜΗ META ΔΩΔΕΚΑ ETH 
THX ΑΝΑΛΕΨΕΩΣ TOY ΚΥΡΙΟΥ cod. 

103 ἔχει δὲ ῥήματα /[α]χοε΄. Nous n'avons pas pu lire la première lettre de la numérotation. 
Kirsopp et Silva Lake restituent ainsi le nombre de ῥήματα: «εχει δε ρήµατα «χοε» (sic), dans 
Family 13 (The Ferrar Group), p. 159. 

194 [non leg.] |[c]xtc'. Ibidem, «στιχους βχις». 

105 Non leg. 1,45-2,4 2,1112 3,26—27 415-16 510-13 6,20--22 6,46—48 7,15 (partim) 716 7,17- 
18 (partim) 719-23 7,25-26 (partim) 7,27-29 7,36 8,33 9,45-47 (partim) 12,26—27 12,28-35 
(partim) 13,32-33 (partim) 14,2-3 (partim) 15,20—21 (partim) 15,26—31 (partim). 

106 + ETPADH EAAHNIXTI ΕΙΣ AAEEANAPEIAN ΤΗΝ METAAHN ΜΕΤΑ IE’ ΕΤΗ THX 
ΑΝΑΛΗΨΕΩΣ ΤΟΥ K(YPIO)Y ΗΜΩΝ I(HXO)Y X(PIETO)Y cod. 

107 EXEI ΔΕ PHMATA TOI’ (= 3803). 

108 ΣΤΙΧΟΥΣ BYN’ (= 2750). 
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El Escorial, Real Biblioteca, y. III. 5. [Gr. 328]! (min. 230) 
Description 


Année 1013/°; le manuscrit contient 218 ff. (+ 8°, 32°, 41°) de parchemin et 3 ff. 
de papier (I-III); dim. 218 x170; 2 coll, 24 linn. ; réglures: D 22D2™, 

Il contient les 4 évangiles avec la division eusébienne et celle des χεφά- 
λαια. 


Contenu 


1. Tables liturgiques (ff. 1-4"; 6-14; 218"”): synaxaire'? (ff. 1-4"; 6-10; 21819: 
fragments); évangiles du matin (ff. 10°"; 13'-14)"8; ménologe (ff. 10°-13")". 


109 Voir Andrés (G. de), Catdlogo de los Cédices Griegos de la Real Biblioteca de El Esco- 
rial: Codices 179-420, t. II, Madrid, 1965, pp. 221-223. Voir aussi Birch (A.), avec la coopéra- 
tion de Adler (J.G.C.)-Hensler (C.G.)-Moldenhawer (D.G.)-Tychsen (0.G.), Quatuor Euange- 
lia Graece, «De Codicibus Euangeliorum Escurialensibus », Copenhague: J.F. Schultz, 1788, 
pp. LXXIX-LXXXI; Adler (A.)-Moldenhawer (D.G.)-Tychsen (T.C.), Catalogue Supplémen- 
taire des Manuscrits Grecs de la Bibliothéque Royale de Copenhague par Ada Adler avec un 
extrait du Catalogue des manuscrits grecs de l'Escurial rédigé par D.G. Moldenhawer, Mé- 
moires de l'Académie Royale des Sciences et des Lettres de Danemark, 7?"* série, Sec- 
tion des Lettres 2,5, København: Hovedkommissionær: Andr. Fred. Host & Son, Kgl. Hof- 
Boghandel Bianco Lunos Bogtrykerri, 1916, p. 369. Ada Adler écrit: «y III 5. Voir Birch, Var. 
Lect. p. LXXXVI: Esc. 9 (Φ [!] III 5). Notices. Quelques collations dans l’in-fol. 8°». Le point 
d'exclamation est dela main de Ada Adler. On sait par ailleurs que, selon Scrivener (F.H.A.)- 
Miller (E.), A Plain Introduction, 4th ed., vol. 1, 1894, pp. 221-222, les « Codd. 226-233» de 
l'Escorial furent décrits par «D.G. Moldenhawer, who collated them about 1783, loosely 
enough, for Birch's edition. In 1870 the Librarian, José Fernandez Montana '...' sent to Mr. 
Wm. Kelly, who obligingly communicated it to me [= Scrivener], a complete catalogue of 
the four copies of the Greek Bible, and of nineteen of the New Testament 'neither more or 
less’, then at the Escurial, with their class-marks » (sic). Scrivener note ainsi: « 230. Escurial. ῷ 
(Montana ψ). iii. 5». Après la cote de J.F. Montaña, une note de bas de page de Scrivener ren- 
voie à «Others F», qui semble donc indiquer une autre cote. Mais l’on sait encore que le ms. 
fut coté Y ou ¥ [voir Gregory (C.R.), Textkritik des Neuen Testamentes I, Leipzig, 1909, p. 169]. 

11? Autre date proposée: 1014, Montafia (1870). La date de 1013 est soutenue par Scrivener 
(1894), Gregory (1909), De Andrés (1965), et par Aland (1994). Voir plus bas « Colophons et 
souscriptions », pp. 134-136. 

11! Voir Sautel (J.-H.), Répertoire de réglures, pp. 284, 380. La formule de codification 
générale est ici précédée par la lettre majuscule D, qui indique que les lignes marginales 
horizontales s'étendent seulement entre les lignes de justification et ont ainsi la méme 
extension que les rectrices. Pour les autres indices, on se reportera aux manuscrits de Vienne 
et du Vatican décrits précédemment. 

11? Voir Scrivener (F.H.A.)-Miller (E.), A Plain Introduction, 4th ed., vol. 1, 1894, p. 222 
avec la note 3. Les auteurs parlent de double synaxaire en référence à Moldenhawer: «By 
double syn.», écrivent-ils, «Moldenhawer may be supposed to mean '..' both syn. and 
men.». 

13 EYATTEA[IA] EQOINA TON KYPIAKON; EYAITEA[IA] EQO[INA] T[ON] EOPT[ON]. 

114 Inc. MH[NI] ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΩ. 


108 CHAPITRE II 


2. Lettre à Carpien (ff. 14"-15")", sans les canons d'Eusébe. 


3. Matthieu (ff. 5"; 16-66) : table des κεφάλαια (f. 5**)"°; souscription (f. 66"): 
«A été écrit en hébreu, en Palestine, 8 ans après l’ Ascension du Seigneur» ; 
ῥήματα (f. 66’): 252215; στίχοι (f. 66"): 2560". 


4. Marc (ff. 66'—103"): table des κεφάλαια (ff. 66—67)”; f. 67" en partie 
vide mais addition des mots ó θ(εὸ)ς ὁ θ(εὸ)ς ἡμῶν ὁ τὸν οὐράνιον ἀρτὸν 
τῆς τρωφῆς τοῦ παντὸς κόσμου cod.; souscription (f. 103"): « L’ évangile selon 
Marc a été écrit en latin, à Rome, 12 ans après |’ Ascension du Seigneur»; 
ῥήματα (f. 103"): 1675; στίχοι (f. 103") : 16162; texte illisible Mc 4,31-32 et 
6,22. 


5. Luc (ff. 104-170"): table des κεφάλαια (ff. 104-105)"; f. 105" vide; sous- 
cription (f. 170") : «L'évangile selon Luc a été écrit en grec, à Alexandrie la 
Grande, [non leg.] ans après |’ Ascension du Seigneur»; ῥήματα (f. 170): 
38035; στίχοι (f. 170"): 2750. 


6. Jean (ff. 170-217"): table des κεφάλαια (f. 170")"5; souscription (ff. 217— 
218): «L'évangile selon Jean a été écrit en grec, à Éphése, 30 ans aprés 


115 Tit. EYXEBIOX ΚΑΡΠΙΑΝΩ ΑΓΑΠΗΤῷ ΑΔΕΛΦΩ ΑΓΑΠΗΤΩ XAIPEIN, inc. ᾽Αμμώνιος 
μὲν ὁ ἀλεξανδρεύς, des. λέγοντας εὑρήσεις, et in fine add. ἐρρώσω ἐν κ(υρί)ῳ. 

116 Tit, TOY KATA M(A)@(@AION) ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ ΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΑ, inc. A’ ITE[non leg.] 
MATON, des. NA'[non leg.] ΕΙΣ TON TAMON [non leg.]; deest vc' (= 56) περὶ τοῦ ταλανισμοῦ 
τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων usque ad Ey’ (= 68) περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ κυριοῦ. 

17 ἘΓΡΑΦΗ ΕΒΡΑΙΣΤΙ ΕΙΣ ΠΑΛΛΑΙΣΤΙΝΗΝ ΜΕΤΑ Η΄ ΕΤΗ ΤΗΣ ΑΝΑΛΗΨΕΩΣ TOY K(Y- 
ΡΙΟ)Υ εοα. 

118 EXEI AE PHMATA BOKB’ (= 2522). 

119 ΕΧΕΙ ΣΤΙΧΟΥΣ ,B@E’ (= 2560). 

120 Tit. TOY KAT[A] MAPKON EYAITEAIOY TA KE®AAEA, inc. Α΄ ΠΕΡΙ TOY AAIMONI- 
ZOMENOY, des. MH’ ΠΕΡΙ THX ΑΙΤΗΣΕΩΣ TOY ΣΩΜΑΤΟΣ TOY K(YPIAKO)Y cod.; sequi- 
tur: IC XC ΦΩΣ ΖΩΗ. 

121 EYATTEA[ION] ΚΑΤΙΑ] M[A]PKON ΕΓΡΑΦΗ ΡΩΜΑΙΣΤΙ EN ΡΩΜΗ META IB’ ETH 
ΤΗΣ ΑΝΑΛΗΨΕΩΣ TOY K(YPIO)Y. 

122 EXEI AE PHMATA ayot’ (= 1675). 

123 EXEI AE ΣΤΙΧΟΥΣ αχις’ (= 1616). 

124 Tit. TOY KATA AOYKAN EYAITEAIOY TA ΚΕΦΑΛΑΙΑ, inc. A’ EPI THE ΑΠΟΓΡΑΦΗΣ 
TON ΔΩΔΕΚΑ, des. ΠΓ’ ΠΕΡΙ KAEOIIA: T TOY KAT[A] AOYKAN EYAITEAIOY TA ΚΕΦΑ- 
AAIA: AOEA TO Θ(Ε)Ω AMHN : cod. 

125 EYATTEA[ION] ΚΑΤΙΑ] ΛΟΥΚΑΝ : ΕΓΡΑΦΗ ΕΛΛΗΝΙΣΤΙ ΕΙΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΝ THN 
METAAHN META I[non leg.] ETH ΤΗΣ ΑΝΑΛΗΨΕΩΣ TOY K(YPIO)Y. 

126 EXEI AE PHMATA TOI" (= 3803). 

127 ἘΧΕΙ AE ΣΤΙΧΟΥΣ ΒΨ’ IIENTHKONTA : (= 2750) cod. 

128 Tit. ΤΟΥ KAT[A] IO(ANNHN) EYAITEAIOY TA ΚΕΦΑΛΑΙΑ, inc. Α΄ ΠΕΡΙ T(O)Y EN 
KANA ΓΑΜΟΥ, des. I' ΠΕΡΙ T(O)Y EK ΓΕΝΕΤΗΣ ΤΥΦΛΟΥ; deest ta’ περὶ λαζάρου usque ad 
uj περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ κυριακοῦ σώματος. 
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/ Ascension du Seigneur sous l'empereur Domitien»'?; ρήματα (f. 218): 
1938; στίχοι (f. 218) : 2024". 


Milano, Biblioteca Ambrosiana, S 23 sup. (min. 346) 
Description 


XII s.?; le manuscrit contient 167ff. de parchemin et un folio de papier, 
numérotés 1-3, 5-16955; f. 4°" manquant; dim. 225x165; 1 col., 31-32 linn.; 
réglures : 12193. 

Les évangiles ont la division eusébienne et celle des κεφάλαια. Les débuts 
et fins des lectures liturgiques sont indiqués. 


129 EYATTEA[ION] ΚΑΤΙΑ] IO(ANNHN) : ΕΓΡΑΦΗ ΕΛΛΗΝΗΣΤΗ ΕΙΣ ΕΦΕΣΟΝ META 
ETH A’ THY ΑΝΑΛΗΨΕΩΣ TOY K(YPIO)Y EIII AOMETIANOY ΒΑΣΙΛΕΩΣ cod. 

139 EXE] AE PHMATA ΑΛΛΗ’ (= 1938). Le nombre de ῥήματα pour Jean est de 1938. 

131 EXEI AE ΣΤΙΧΟΥΣ ΕΚΔ’ (= 2024). Le nombre de στίχοι pour Jean est de 2024. 

132 Autres datations proposées: XI° s. (2/2), Lake (1941). La copie du ms. au XII* s. a 
également été proposée par Scrivener (1894), Martini-Bassi (1906), Gregory (1909), Aland 
(1994), et Pasini (2003). 

133 Le codex semble avoir été folioté par deux mains différentes: ff. 1-6, 7-169 (consultation 
directe du ms. les 16 et17 déc. 2010). Il a par ailleurs été restauré en 1992, comme l'indique, sur 
le contre-plat inférieur, la mention « Restaurato per la libraria di E[ ?] Cattaneo, Gianfranco 
Ravasi Prefétto, 3 aprile 1992». Les ff. 1-2 représentent deux ff. de garde en parchemin, et 
les ff. 166169 constituent un binion, lui aussi en parchemin; le f. 3 est un folio de papier 
avec la mention «Quattuor Euangelia Callipoli in Salentinis», tracée à l'encre brune. Un 
rectangle de papier a été collé sur ce folio avec la mention « [non leg.] Quattuor euangelia 
Codex [non leg.] Callipoli in Salentinis emptus 1606 S 23». Les deux inscriptions sont de 
la méme main. Les ff. 1-2 (f. 1 trés abimé, f. 2" palimpseste, 26-27 linn.), et les ff. 166-169 
(ff. bien conservés, 220x155, 38 linn.), ont été écrits par deux copistes différents. Ils sont 
d'une autre main que l'écriture générale du codex. Le manuscrit a été précédemment décrit 
par: Martini (E.)-Bassi (D.), Catalogus Codicum Graecorum Bibliothecae Ambrosianae, t. 2, 
Milano, 1906, pp. 847-848 [n? 732]; Carter (R.E.), Codices Chrysostomici Graeci V: Codicum 
Italiae partem priorem, DER, Paris: Editions du Centre National de la Recherche Scientifique, 
1983, p. 103 [n?131: S 23 sup. (Gr. 732)]. L'auteur ne précise pas si le codex contient des 
folios d'une autre nature que le parchemin et donne 28 lignes, et non 31-32, par folio. Il 
indique en revanche que les ff. 166—169 sont des folios «insiticia », de dimensions différentes: 
«mm. 230x160, linn. 39». On mentionnera aussi la description sommaire du catalogue 
de Gengaro (M.L.)-Leoni (F.)-Villa (G.), Codici decorati e miniati dell'Ambrosiana: Ebraici 
e greci, Fontes Ambrosiani 33-A, Milano: Casa Editrice Ceschina, 1960, p. 159. Les auteurs 
décrivent ainsi le manuscrit: «Membr. mm. 217 x166 », et indiquent le nombre de folios du 
codex: «cc. I cart. + 169 (manca c. 4) + I cart.». Notons, pour terminer, |’ inventaire de Pasini 
(C.), Inventario agiografico dei manoscritti greci dell'Ambrosiana, Subsidia hagiographica 84, 
Bruxelles: Société des Bollandistes, 2003, pp. 155-156, puis 220, 246, 249, 253, 257-258 et 
260. 

131 Voir Sautel (J.-H.), Répertoire de réglures, pp. 102, 386. On notera l'indice de mise en 
page qui confirme que le type de réglure a bien été concu pour que le manuscrit soit écrit à 
pleine page. 
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Contenu 


1. Fragment de Prophétologion: texte illisible (f. 1); texte illisible mais l'evé- 
σε[ως] dans la marge (f. τ); Genèse 46,6 καὶ ἀνα]λαβόντες τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτ[ποπ leg.] καὶ πᾶσαν τὴν κτῆσιν κτλ. (f. 2 scriptio superior); Proverbes 23,28 
καὶ πᾶς] παράνομ[ποπ {εη.]αλωθήσεται κτλ. (f. 2 scriptio superior); écriture 
inférieure du f. 2" illisible. 


2. Matthieu (ff. 5-47"): sans table des κεφάλαια; souscription (f. 47"): 
«L'évangile selon Matthieu a été écrit en hébreu, en Palestine, [non leg.] 
ans aprés I’ Ascension du Seigneur». Ῥήματα et στίχοι illisibles. 


3. Marc (ff. 48-76): table des κεφάλαια (f. 48); f. 76 en partie vide; souscrip- 
tion (f. 76): «L'évangile selon Marc a été écrit en latin, à Rome, 12 ans aprés 
l Ascension du Seigneur»*5; ῥήματα (f. 76): 16759; στίχοι (f. 76): 1616"°; Mc 
5,3 12,36—43 en partie illisible. 


4. Luc (ff. 76'2121): table des κεφάλαια (ff. 76—77)"; souscription (f. 121): 
«L'évangile selon Luc a été écrit en grec, à Alexandrie la Grande, 15 ans 
après l Ascension du Seigneur»; ῥήματα (f. 121): 3803; στίχοι (f. 121): 
2750. 


5. Jean (ff. 121-145): table des κεφάλαια (f. 121); souscription (f. 145): 
«L évangile selon Jean a été écrit en grec, à Éphèse, 30 ans après l’ Ascension 


135 Voir Hgeg (C.)-Zuntz (G.), Prophetologium, fasc. IV, Monumenta Musicae Byzantinae: 
Lectionaria, vol. 1, Hauniae: Ejnar Munksgaards Forlag, 1960, pp. 340-342. Ces passages de 
Genèse 46,1-7 et des Proverbes 23,15-24,5 étaient lus le jeudi des Rameaux, au soir. Nous 
remercions le Professeur Paul Géhin pour cette information. 

136 ἐκτ(οῦ) κα(τὰ) ματθαίον εὐαγγελίου ἐγράφη ἑβραϊστὶ παλαιστίνι μετὰ [non leg.] τὰ ἔτη τῆς 
ἀναλίψεος τοῦ χ(υρίο)υ cod. 

137 Tit. ἐκ τοῦ κατὰ μᾶρχον εὐαγγελίου τὰ κεφάλαια, inc. a’ πε[ρὶ] τοῦ δαιμονιζομένου, des. py’ 
πε[ρὶ] τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ κ{υρίο)υ. 

138 Εὐαγγέλιον κατὰ μᾶρχον ἐγράφη ῥωμαϊστὴ ἐν ῥώμῃ μετ[ὰ] ιβ’ ἔτ[η] τῆς ἀναλήψεως τοῦ 
Κυρίου. 

139 ἔχει δὲ ῥήματα ,αχοε’ (= 1675). 

140 στίχους ,αχις’ (= 1616). 

141 Tit. τὰ κεφάλαια τοῦ κατ[ὰ] λο(υκᾶν) εὐαγγελ[ποπ leg.], inc. a’ πε[ρὶ] τῆς ἀπογραφῆς, des. 
IIT" ITE[PI] τοῦ κλέοπα. 

142 εὐαγγέλιον κατὰ λουκ(ἂν) ἐγράφη ἑλληνιστ[ὴ] εἰς ἀλεξάνδρειαν τὴν μεγάλην μετὰ te’ ἔτη τῆς 
ἀναλήψεως τοῦ κ(υρίο)υ. 

143 ἔχει δὲ ῥήματα TOI” (= 3803). 

144 στίχοι BYN’ (= 2750) cod. 

145 Tit. τοῦ κ(α)τ(ὰ) ἰω(άννην) εὐα[γγέλια] τὰ κεφάλαια, inc. α΄ Πε[ρὶ] τοῦ ἐν κανὰ Γάμου, des. 
IH’ Πε[ρὶ] τῆς αἰτήσεως τοῦ κυριακοῦ σώματος. 
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du Seigneur sous l'empereur Domitien»; ῥήματα (f. 145): 19387; στίχοι 
(£.145):2024'5; une lacune: de Jn 3,26 (f. 124") καὶ &x[non leg.]v αὐτῷ: [ῥαββί, 
jusqu'à Jn 7,52 τῆς Γαλιλαίας εἷ;] ἐρεύνησον καὶ ἴδε cod. (f. 125). 


6. Tables liturgiques (ff. 145-162"): synaxaire (ff. 145—152); évangiles de 
la passion (f. 1527)"; évangiles des heures (f. 152")*'; évangiles du matin 
(ff. 152-153); ménologe (ff. 153—161"); évangiles du jeûne (f. 161)'?; aco- 
louthie (ff. 161'-162»)’', 


7. Pièces annexes (ff. 162-165"): sièges patriarcaux (ff. 162—163); ordre 
et nom des régions d' Afrique (f. 163)*5; grades ecclésiastiques (f. 163°); 
les quatre évangélistes (f. 163")*5; les dix apparitions du Seigneur après la 


146 εὐαγγέλιον κατὰ ἰωάννου: ἐγράφη ἑλληνιστ[ὴ] εἰς Epecov μετὰ ἔτ[η] λ’ τῆς ἀναλήψεως τοῦ 
κ(υρίο)υ ἐπὶ Δομετιανοῦ βασιλέως cod. 

147 ἔχει δὲ ῥήματα AAN’ (= 1938), contrairement à ce qui est affirmé par Lake (K.), «Some 
New Members », p. 119. L’ auteur indique en effet que, «it is noteworthy that ‘the manuscript 
826’ is free from the clerical error of 346, which reads at the end of John απλή’ for αλλη’». 
Une lecture attentive de cette souscription dans le min. 346 montre clairement que le copiste 
a bien écrit αλλη’ et non απλή’; la lettre minuscule x dans la préposition ἐπί confirme cette 
lecture. 

148 στίχους ,BKA' (= 2024). 

149 Le texte reprend à Jn 812. Comme certains autres témoins de f, la péricope de la 
femme adultère (Jn 7,53-8,11), est omise. 

150 Tit. Εὐαγγέλ[ια] τῶν παθῶν τοῦ κ(υρίο)υ ἡμ[ῶν] ἰ(ησο)ῦ χ(ριστο)ῦ, inc. εὐ[αγγέλια] a’, des. 
τὸν λίθον μετὰ τῆς κουστωδ[ίας]. 

151 Tit. [Εὐαγγέλια τῶν ὡρῶν τῆς ἁγίας παρασκευῆς], inc. Ὥρ[α] a’, des. ἕως τῆς συντελείας 
τοῦ αἰῶνος ἀμήν. 

152 Sine titulo, inc. Εὐα[γγέλιον] ἑωθ[ινὸν] a’, des. τὰ γραφόμενα βιβλία ἀμήν. 

153 Tit. Εὐαγγέλ[ια] λεγόμ[ενα εἰς] τὴν α΄ ἑβδ[ομάδα] τῶν νηστ[ειῶν], inc. τῇ [ἡμέρᾳ] B τῆς α΄ 
ἑβδ[ ομάδος], des. ἐγώ εἰμι ἡ θύρα μία ποίμνη εἷς ποιμήν. 

154 ᾿Ακολ[ουθία] εἰς διαφόρους ἡμέρας. 

155 Tit. Γνῶσις καὶ ἐπίγνωσις τῶν πατριαρχυκῶν θρόνων, inc. Πρῶτος θρόνος καὶ πρῶτον πατρι- 
αρχῶν ἱεροσολύμων, des. ἔχει δὲ μητροπολίτας ιβ΄. L'ordre des sièges patriarcaux est le suivant: 
Jérusalem, Rome, Constantinople, Alexandrie et Antioche. 

156 Tit. Αἱ τάξ[ε]ις τῶν κλιμάτων τῆς ἀφρικ[ῆς καὶ πῶς καλοῦνται], inc. Πρῶτον κλῆμα ἡ λιβύη: 
ἡ καλουμένη λούβιε, des. πέμπτον κλῆμα ἀφρικ[ὴ] ἤγουν καρθ[αγέννη]. Voir Revelli (P.), I Codici 
Ambrosiani di Contenuto Geografico, Fontes Ambrosiani Bibliothecae Ambrosianae Serie 
Prima I, Milano: Editore Luigi Alfieri, 1929, p. 134. L'auteur indique bien les «cinque «climi» 
[zone climatiche] dell’ Africa», et souligne que «alcune lettere sono di lettura incerta: Αἱ τά- 
ξεις τῶν χληµάτων τῆς ἀφρικῆς καὶ πῶς καλοῦνται. Πρῶτον κλῆμα ἡ λιβύη: ἡ καλουμένη λούβιε καὶ 
μακάριε. Il 2°, il 3°, il 4°, il 5° «clima» hanno rispettivamente il nome di ναρουσία [ἤτοι αἰθιο- 
mía], μοζακινία, νουμεδία [Marocco?], ἀφρική »;]ε5 crochets droits sont de la main de l'auteur. 

157 Initium partim euanidum est: tit. [ἢ ἐκλησιαστικὴ ἱε]ραρχία τῆς οὐρανίου [ἱεραρχίας], 
inc. a’ τ[ῶν] (ἀ)γγ(έλων) οἱ ἀ[να]γνῶστα[ι], des. θ’ τῶν δὲ σε[ρα]φὶμ οἱ ἀρχιεπίσκοποι [non leg. | 
οὐρανῶν. 

158 Tit. Διάλυσις ἐποφελής, inc. Ἰ[στέον] ὅτι τὰ τετράμορφα ζῶα Ev ἕκαστον [αὐτ]ῶν, des. καὶ 


A 


ἀπὸ [non leg.] ἄρξασθαι. 


12 CHAPITRE II 


Résurrection (ff. 163'—164)'?; liste des apôtres (f. 164°’); questions et ré- 
ponses: fragment de commentaire sur les évangiles (f. 165); texte anonyme 
sur les évangiles (f. 165"). 


8. Fragments d’ homeélies (ff. 166—169"): Jean Chrysostome, De la création du 
monde (ff. 166—168"); À l'image et à la ressemblance, Genèse 1,26 (ff. 168.— 
169")/8, 


Ann Arbor, University Library, MS 15 (min. 543) 
Description 


XII s.5;]e manuscrit contient 184 ff. de parchemin'**; dim. 280 x 2305; 2 coll. 


(195x 73/776), 27-30 linn. 
Les évangiles ont la division eusébienne et celle des κεφάλαια. Les débuts 
et fins des lectures liturgiques sont indiqués. 


159 Tit. Δέκα ἐπιφάνιαι τοῦ κ(υρίο)υ μετὰ τὴν ἀνάστασιν, inc. α΄ ταῖς περὶ μαρίαν ἐν τῷ μνήματι, 
des. ἰακώβῳ τῷ δικαίῳ ὡς κλίμης καὶ ἰωσίππος. 

160 Tit. Ὀνόματα τῶν ιβ’ ἀποστόλων ἐκ [ποίων] γονέων, inc. Πέτρος καὶ ἀνδρέας ἀδελφοί, des. 
ὁ δὲ μᾶρκος ἐν ἀλεξανδρείᾳ τελει[οῦ]ται cod.; Cesare Pasini, dans son Inventario agiografico, 
p. 156, indique seulement: «f. 164": apostoli, de apostolorum parentibus. BHG 157». 

161 Oratio 6, inc. τῆς ἀληθείας τὴν ἀπολογίαν ἀλλὰ καταλιμπάνει [PG 56, 494 lin. 18 ab imo], 
des. τοῦ δεσποτοῦ τὴν φιλαν[θρωπ]ίαν εὐξώμεθα τὴν σ[ωτη]ρίαν χ(ριστο)ῦ τοῦ θ(εο)ῦ ἡμῶν ὅτι 
αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ἀμήν [ΡΟ 56, 500 lin. 12]. 

162 Inc. Πρώην ἡμῖν ὁ λόγος ἥψατο μὲν ἐν μέρει, des. τῶν ὀρέων τὰς κορυφάς. Pour cette 
homélie, voir Geerard (M.)-Noret (J.), Clavis Patrum Graecorum: Supplementum, Corpus 
Christianorum, Turnhout: Brepols, 1998, p. 257 [SEVERIANVS GABALENSIS 4234. In illud: 
Secundum imaginem et similitudinem]. La méme homélie se trouve également dans le Paris. 
gr. 758 (ff. 45-52"). On notera par ailleurs que les ff. 1-2" de l' Ambr. D 62 sup. ont été copiés 
parla méme main que les ff. 166—169" de notre codex. Ils contiennent les deux mémes textes. 
R.E. Carter, Codices Chrysostomici Graeci V, p. 85 [n?101a], et p. 103 [n?131], les décrit ainsi: 
IOHANNES CHRYSOSTOMVS [SEVERIANVS GABALENSIS] (f. 1^"): fragmentum homiliae 
De mundi creatione, oratio 6, inc. mut. τὸ δένδρον [PG 56, 490 lin. 16], des. εἰσέρχεται ὡς [PG 
56, 491 lin. 13 ab imo], et IOHANNES CHRYSOSTOMVS [SEVERIANVS GABALENSIS] (f. 27): 
fragmentum homiliae In illud, Ad imaginem et similitudinem (Gen. 1,26), inc. καὶ πάντα τὰ 
θηρία, des. βουληθεὶς διά. 

163 Autre datation proposée: XI* s. (2/2), Lake (1941). La copie du ms. au XII* s. a été 
soutenue par Scrivener (1894), Gregory (1909), Clark (1937), De Ricci (1937), et Aland (1994). 

164 Le catalogue de Ricci (S. de)-Wilson (W,J.), Census of Medieval and Renaissance Manus- 
cripts in the United States and Canada, vol. II, New York: The H.W. Wilson Company, 1937, 
p. 1105 [n?15], ne donne que 183 folios. Les auteurs notent sommairement que «wanting a 
few ff. orig. wooden boards and leather with metal bosses ». D'autres informations codicolo- 
giques plus précises sont données par le catalogue de Clark (K.W.), A Descriptive Catalogue 
of Greek New Testament Manuscripts in America, Chicago: The University of Chicago Press, 
1937, pp. 280—282. L'auteur décrit ainsi le manuscrit: «original wooden boards and brown 
stamped calf, metal bosses, 'and' two metal clasps missing ». 

165 Gregory donne des dimensions un peu différentes: 28,5 x 22,5. 
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Contenu 


1. Matthieu (ff. 1-42") : sans la table des κεφάλαια; souscription (f. 42”): «Fin 
del'évangile selon Matthieu. L’ évangile a été écrit en hébreu, en Palestine, 8 
ans aprés l’ Ascension du Seigneur »'; ῥήματα (f. 42") : 2522197; στίχοι (f. 42"): 
2560/5; une lacune: de 12,1 (f. 15") καὶ ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς [σάββασιν, 
jusqu'à 13,10 (f. 16) ἀκουέτω] £ καὶ προσελθόντες οἱ uocat. 


2. Marc (ff. 42"—70") : table des κεφάλαια incomplète (f. 42"); souscription 
(Ε 70"): «L'évangile selon Marc a été écrit en latin, à Rome, 12 ans après 
l'Ascension du Seigneur»; ῥήματα (f. 70"): 16757; στίχοι (f. Το”): 161675; 
une lacune: de 8,4 (f. 54") οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ [ὅτι πόθεν, jusqu'à 8,28 (f. 55) ὅτι 
Ἰωάννην] τὸν Bantiotyy'™. 


3. Luc (ff. 71-121"): table des κεφάλαια (f. 71°"); souscription (f. 121”): 
«L'évangile [non leg.] a été écrit en grec, à A[non leg.] la Grande, après 
l Ascension du Seigneur»; ῥήματα (f. 121"): 380377; στίχοι (f. 121): 275075; 
une lacune: de 15,20 (f. 104") καὶ ἀναστὰς ἦλθε πρὸς τὸν πατέρα [ἑαυτοῦ, 
jusqu'à 16,9 (f. 105) ἵνα ὅταν] ἐκλείπητε δέξωνται ὑμᾶς cod." 


166 Τέλος τοῦ χ(α)τ(ὰ) ματθαῖου εὐαγγέλιον + + + + Ἐκ τοῦ κ(α)τ(ὰ) ματθαῖον εὐαγγελ[ίου] 
ἐγράφη ἑβραϊστὶ ἐν παλαιστείνι μετὰ η΄ ἔτη τῆς ἀναλήψεως τοῦ κ(υρίο)υ cod. 

167 ἔχει δὲ ῥήματα βφκβ' (= 2522). 

168 ἔχει δὲ στείχους ,βφξ’ (= 2560) cod. 

169 Cette lacune correspondrait, selon Clark, A Descriptive Catalogue, p. 281, à la perte de 
deux folios: « Lacks 2 fols. after fol. 15 (qu. B, leaf 8; y, leaf 1)». 

170 TOY KAT[A] MAPKON EYa[ITEAIOY] TA KE®AA[AIA], inc. α’ πε[ρὶ] τοῦ δαιμονιζομέ- 
vov, des. x’ πε[ρὶ] τοῦ µογιλάλου; deest xa’ (= 21) περὶ τῶν ἑπτὰ ἄρτων usque ad μή’ (= 48) περὶ 
τῆς αἰτήσεως τοῦ κυριακοῦ σώματος. La fin manquante des κεφάλαια de |’ évangile de Marc cor- 
respondrait, selon Clark, A Descriptive Catalogue, p. 281, à la perte d'un folio: «Lacuna of 1 
fol. (qu. c, leaf 5)». 

171 Εὐαγγέλιον κατὰ μᾶρκον ἐγράφη ῥωμαϊστὶ ἐν ῥώμῃ μετὰ ιβ’ ἔτη τῆς ἀναλήψεως τοῦ κυρίου 
cod. 

172 ἔχει δὲ ῥήματα χίλια ἑξακόσια ἑβδομηκονταπέντε (= 1675). 

173. στἰχ(ους) ,αχις’ (= 1616). 

174 La lacune correspond à la perte d’un folio. Clark, A Descriptive Catalogue, p. 281, précise 
qu'il s'agit du cahier «Y, leaf 2». 

175 Tit. Ἐκ τοῦ κ(α)τ(ὰ) λο[υκᾶν] εὐαγγελίου τὰ κ[εφάλαια], inc. α’ πε[ρὶ] τῆς ἀπογραφῆς, des. 
ty’ πε[ρὶ] κλέωπα cod. 

176 Εὐαγγέλιον [non leg.] ἐγρά[ποη (ες. ]λληνιστὶ εἰς &[non leg.]av τὴν μεγάλην μ[ε]τ[ὰ] τῆς 
ἀναλήψεως τοῦ κ(υρίο)υ. 

177 ἔχει δὲ ῥήματα TOI” (= 3803). 

178 [σ]τίχ[ους] ,BWN’ (= 2750). 

179 Cette lacune correspondrait, selon Clark, A Descriptive Catalogue, p. 281, à la perte d'un 
folio: « Lacks 1 fol. after fol. 104 (qu. ιδ, leaf 5)». 
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4. Jean (ff. 1212155"): table des κεφάλαια (f. 12132199: souscription (f. 155"): 
«L évangile selon Jean a été écrit en grec, à Ephése, 30 ans après l’ Ascension 
du Seigneur»; ῥήματα (f. 155"): 1938; στίχοι (f. 155"): 2024/5; f. 155” en 
partie vide; texte déplacé: Jn 1,50 (f. 126) ἀπεκρίθη ὁ ἰησοῦς] καὶ εἶπεν αὐτῷ 
ὅτι εἶπόν σοι à 2,22 (f. 126) καὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν αὐτοῖς [ὁ ἰησοῦς 2 ὡς δὲ ἦν ἐν 
cod., entre les ff. 129' et 124; trois lacunes: de 2,22 (f. 126°) καὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν 
αὐτοῖς [ó ἰησοῦς 2 ὡς δὲ ἦν ἐν, jusqu à 4,6 (f.124) οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ] ὥρα ἦν ὡσει 
ἕκτη cod.; de 4,52 (f. 125") ἐπυνθάνετο οὖν τὴν ὥ[ραν παρ᾽ αὐτῶν, jusqu'à 5,43 
(Ε 127) ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ] πατρός μου καί; de 11,21 (f. 138") εἶπεν 
οὖν ἡ μάρθα πρὸς τὸν ἰησοῦν [κύριε, jusqu’à 1,47 (f. 139) ἃ ἐποίησεν ἰησοῦς] 
συνήγαγον οὖν!» 


5. Tables liturgiques (ff. 156—183"): synaxaire (ff. 156—168"); évangiles du 
jeûne (ff. 168—169"); évangiles de la passion (ff. 169—170)"; évangiles des 
heures (f. 170**)?; évangiles du matin (ff. 170'—171)*^; ménologe (ff. 171- 
183)"; acolouthie (f. 183*")*?; évangiles du jeûne (f. 183"). 


180 Tit, Εὐαγγέλ[ιον κα]τ[ὰ] ἰω(άννην) τὰ κεφάλ[αια], inc. α’ πε[ρὶ] τοῦ ἐν κανὰ γάμου, des. ty’ 
πε[ρὶ] τῆς αἰτήσεως τοῦ κυριακοῦ σώματος. 

181 Εὐαγγέλιον ἐκ τοῦ κ(α)τ(ὰ) ἰω(άννην) ἐγράφη ἑλληνιστὶ εἰς ἔφεσον μετὰ ἔτη λ τῆς ἀναλήψε- 
ως τοῦ κ(υρίο)υ. 

182 ἔχει δὲ ῥήματα «An (= 1938). 

183 ἔχει δὲ στίχους BKA’ (= 2024) + ἐπὶ Δομετιάνου τοῦ βασιλέ[ως]. 

184 Clark, A Descriptive Catalogue, p. 281, restitue ainsi l'ordre des folios: «1227-123, 126, 
124-125, 127—155" ». 

185 Ces trois lacunes correspondraient, selon Clark, A Descriptive Catalogue, p. 281, à la 
perte de cinq ff.: «Lacks 2 fols. after fol. 126 (qu. w, leaves 2-3) », « Lacks 2 fols. after fol. 125 
(qu. &, leaves 6-7)», «Lacks 1 fol. after fol. 138 (qu. 19, leaf 4) ». 

186 Tit. Τῇ [non leg.] τοῦ πάσχ[α] εὐα[γγέλια] κ(α)τ(ὰ) ἰω(άννην) κε[φάλαια] a”. 

187 Tit. [Εὐαγγέλια Σαββατοκυριακά]: (ff. 168—169) inc. Σαββάτ[ῳ] α΄ τῶν νηστειῶν ἤτοι καὶ 
τοῦ ἁγίου μ(άρτυ)ρ(ος) Θεόδω[ρος], des. ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν; (f. 169") inc. Τῇ κυ[ριακῇ] τῶν 
βαΐων εἰς τὸν ὄρθρ[ον], des. μακάριοι [non leg.] ἐὰν nom|[non leg.]. Voir Gregory (C.R.), Textkritik 
des Neuen Testamentes I, Leipzig, 1909, pp. 361-362. 

188 Tit, Εὐαγγέλια τῶν παθῶν τοῦ κ(υρίο)υ ἡμῶ[ν] ἰ(ησο)ῦ χ(ριστο)ῦ ιβ’, inc. τὸ α’ ἡ διαθήκη ἐκ 
τοῦ κ(α)τ(ὰ) ἰω(άννην), des. κωστουδι[ποη leg.]. 

189 Tit. [Εὐαγγέλια τῶν ὡρῶν τῆς ἁγίας παρασκευῆς], inc. ὥρ[α] α΄, des. μέχρι τῆς σήμειρον cod. 

190 Tit. Εὐαγγέλιον ἑωθ[ινόν], inc. a’, des. τὰ γραφόμενα βιβλία ἁμήν. 

191 Tit. M[yvi] σεπτεμβρί[ῳ] ἢ ἀρχ(ὴ) τῆς ἰνδ[ικτιῶνος] τοῦ νέου ἔτους. Clark, A Descrip- 
tive Catalogue, p. 281, indique: «1 fol. lacking in µηνολογιον», sans préciser la nature du 
folio. Notons que l'auteur regroupe tous les textes liturgiques sous une seule référence: 
«Lectionary tables», et sous les mêmes bornes: «156'—183" ». 

192 Tit. ᾿Ακολουθ[ία] εἰς Διαφόρους [non leg.] εἰς ἐγκαίνια ναοῦ εἰς τ[ὴν] παν[ν]υχ]ίδα], inc. 
ἐγένετο τὰ ἐγκαίνια, des. ἐλαίῳ πολλούς ἀρρώστους καὶ ἐθεραπ[ποπ leg.]. Voir Gregory (C.R.), 
Textkritik des Neuen Testamentes I, Leipzig, 1909, pp. 384-385. 

193 Tit. Εὐαγγέλια λεγόμ[εν]α εἰς τ[ὴν] α’ ἑβδ[ομάδα] τῶν νηστειῶν, inc. non leg., des. ὁ κ(ύριο)ς 
ἐγώ εἰμι ἡ θύρα. 
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6. Pièces annexes (f. 184" "): sièges patriarcaux (f. 18493: ordre et nom des 
régions d' Afrique (f. 184"). 


᾿Αϑήνα, Βιβλιοθήκη τῆς Ἑλλάδος 74 (min. 788) 
Description 


X“ ex; le manuscrit contient 219 ff. de parchemin et 6 ff. de garde (I-III, 219, 
IV-VI)*'; dim. 220x175"; 2 coll., 26 linn.; réglure: ooE2/. 


191 Tit. [Γνῶσ]ις καὶ ἐπίγνωσις τῶν [πατρι]αρχ[ι]κῶν θρόνων, inc. [Πρῶτ]ος θρόνος καὶ α΄ 
πα[τ]ριαρχία ἱεροσολύμων, des. ἔχει δὲ μητροπολίτας ιβ’. Le premier siège patriarcal cité est 
Jérusalem; la suite du texte est incertaine. Contrairement à ce qu’ affirme Clark, le texte sur 
les sièges patriarcaux est donné ici dans son intégralité. L'auteur ne mentionne pas le texte 
suivant mais indique «Lacuna of1 fol. ». 

195 Tit. Αἱ τάξεις τῶν κλιμάτων [τῆς] ἀφρικῆς καὶ πῶς καλ[οῦνται], inc. Πρῶτον κλίμα ἡ λιβύη, 
des. Πέμπτον κλίμα ἀφρικῆ [ἤγουν καρθαγέννη]. 

196 Autres datations proposées: X* s., Scrivener (1894); XI° s., Gregory (1909), Aland (1994); 
XI in., Lake (1941), Μαραβᾶ-Χατζηνικολάου-Τουφεξῆ-Πάσχου (1978). La copie du ms. à la fin 
du X* s. est soutenue par P. Canart [«Le livre grec en Italie méridionale sous les régnes 
Normand et Souabe: Aspects matériels et sociaux», Scrittura e civiltà 2 (1978), p. 127 note 
43]. 

197 Tous les ff. de garde proviennent d'un méme manuscrit et sont disposés horizon- 
talement. Les ff. I et II représentent un seul et méme folio: ses dimensions pourraient 
être évaluées à environ deux fois celles d'un folio du manuscrit d'Athènes (350 x 220?). Le 
texte des folios de garde contient des fragments d'une homélie de Jean Chrysostome: In 
Matthaeum, Homilia 87, PG 58, 769—771. Le texte est écrit sur deux colonnes. La disposi- 
tion horizontale des folios de garde explique que l'on suive la lecture du folio I (début 
de la 1° col.), au folio II (suite de la 1° col.), pour revenir au folio I (début de la 215 
col.), et terminer au folio II (suite de la 245 col.). Le méme ordre de lecture est à appli- 
quer aux folios de garde V et VI qui représentent eux aussi un seul et méme folio, tou- 
jours disposé horizontalement. Le texte de l'homélie doit étre lu en suivant l'ordre des 
folios de garde donné ci-après: f. III (1° col.) lin. 2 (PG 58, 769) εἰς] τὸ πρετώριον (sic)- 
lin. 8 ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, puis f. III (2% col.) lin. 18 αὐ]τοὶ χαριζόμενοι-]!η. 23 τίς οὖν 
ἡμῖν (sic); f. I (1*'* col.) lin. 23 ἔσται Aóyoc-lin. 30 τῆς χλανίδος, puis f. II (1° col.) lin. 32 
αυτή τὸ στόμα (sic)-lin. 37 ἀνείλον χερσίν (sic); f. I (2% col.) lin. 37 τοῦτον δὲ ψίφῳ (sic)-lin. 
45 (PG 58, 769) ὁ πιλάτος [non leg.], puis f. II (2% col.) lin. 1 (PG 58, 770) ἀναγινώσκε]ται 
nap yuiv-lin. 6 ἑορτῇ; f. IV (1*'* col.) lin. 6 ὅταν dvópec-lin. 12 καὶ διὰ ταῦτα προσκυν[ποη 
leg.], puis f. IV (2% col.) lin. 20 γενήσει ἀπαλώτερος (sic)-lin. 26 γίνεται καταδίκων; f. V (1ère 
col.) lin. 35 ἵνα δόξῃ τῇ ἐκείνων xowwwon-lin. 42 δείκνυσιν ὅτι [non leg.], puis f. VI (1° col.) 
lin. 45 (PG 58, 770) mapowiac-lin. 4 (PG 58, 771) καὶ ὡς ἀλαζόνα καί; f. V (24 col.) lin. 4 
εἰκῆ-]ϊη. 12 τοῦτο καὶ αὐτός, puis f. VI (2 col.) lin. 14 σπουδά]ζουσιν-]{Π. 19 τῷ πιλάτῳ ἀνε- 
λεῖν. 

198 Nous suivons ici le catalogue de Μαραβᾶ-Χατζηνικολάου (Α.)-Τουφεξῆ-Πάσχου (Χ.), Κα- 
τάλογος μικρογραφιῶν βυζαντινῶν χειρογράφων τῆς ᾿Εθνικῆς Βιβλιοθήκης τῆς Ἑλλάδος: Τομος A’, 
Athènes, 1978, p. 56 [n°9], ainsi que Gregory (C.R.), Textkritik des Neuen Testamentes 1, 
Leipzig, 1909, p. 222, contre Aland (K.), Kurzgefasste Liste, 1994, p. 93, qui donne 220 x 
170. 

199 Voir Sautel (J.-H.), Répertoire de réglures, pp. 89, 377. 
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Les évangiles ont la division eusébienne et celle des κεφάλαια avec inter- 
titres dans le texte. Les débuts et fins des lectures liturgiques sont indiqués. 
Seul l’ évangile de Jean possède une harmonie?" 


Contenu 


1. Pièces liminaires (ff. 1-2"): prologue anonyme (f. 1)?*; lettre à Carpien 
(f. 1? : canons d' Eusèbe (f. 2°"). 


200 Une harmonia, harmonie, est quelquefois donnée en bas de page, ou avec les tables des 
κεφάλαια. Sous le nom, abrégé, de chaque évangéliste, on trouve les lettres des κεφάλαια qui 
renvoient aux passages concernés. 

201 Tit, Πρόλογος τῶν κανόνων, inc. ὁ τῶν ἁπάντων τεχνίτης θ(εὸ)ς λόγος ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν 
χερουβίμ, des. εἰς τὴν ἔφεσον τὸ[ν] ἐπόνυμον ἑαυτοῦ εὐαγγέλιον συνεγράψατο cod. Ce prologue 
anonyme, identique ἃ celui du min. 124, et dont le texte est lui aussi strictement délimité a 
l'intérieur d'une croix, fait également référence au même texte attribué à Irénée. Voir Rous- 
seau (A.)-Doutreleau (L.), Irénée de Lyon: Contre les hérésies, livre 3, t. 1, SC 210, Paris, 1974, 
p. 114 (col. I, texte d' Anastase le Sinaite, lin. 17)-p. 124; idem, livre 3, t. 2, SC 211, Paris, 1974, 
p. 162 (lin. 8: 6 τῶν ἁπάντων Τεχνίτης Λόγος) et sqq. On note, dans chaque angle de cette 
croix, le texte suivant: angle supérieur gauche: EYPEMA EK ΘΕΟΥ XT(AY)POX O ΘΕΙΟΣ; 
angle supérieur droit: ΕΔΩΘΗ ΕΛΕΝΗΣ To ΖΩΗΦΟΡΟΝ ΟΠΛΟΝ; angle inférieur gauche: 
ΗΜΩΝ TON ΠΙΣΤΩΝ To ΣΘΕΝΟΣ KAI H ΔΟΞΑ; angle inférieur droit: KAI Σ(ΩΤΗ)ΡΙΑ KAI 
KAYXHMA YIIAPXEI. Ce texte, comme le prologue inscrit à l'intérieur de la croix, est lui 
aussi identique au texte du min. de la bibliothéque de Vienne. Voir Gardthausen (V.), Grie- 
chische Palaeographie, Leipzig, 1879, pp. 120-121 avec la figure 7; Follieri (E.), «Due codici 
greci già Cassinesi oggi alla Biblioteca Vaticana: gli Ottob. gr. 250 e 251», Palaeographica 
Diplomatica et Archivistica: Studi in onore di Giulio Battelli, vol. I, Storia e Letteratura: Rac- 
colta di Studi e Testi 139, Roma: Ed. di Storia e Letteratura, 1979, p. 178 [1997'*?* idem, 
Byzantina et Italograeca: Studi di filologia e di paleografia, Storia e Letteratura: Raccolta di 
Studi e Testi 195, Roma: Ed. di Storia e Letteratura, pp. 289-290, 503]. Enrica Follieri note 
que l'inscription en forme de croix, Ἑλένῃ ἐκ θεοῦ εὕρεμα ἐδόθη, se retrouve dans d'autres 
mss. grecs, «per esempio nel Laur. gr. XI, 9, dell'anno 1020/1021, scritto nell’ Italia meridio- 
nale ‘...’ e nel Vat. Barb. gr. 462, attribuito al sec. XI, di provenienza orientale, dovuto alla 
mano del monaco Basilio Anzas». La méme inscription, poursuit l'auteur, apparait «con 
una diversa disposizione e accompagnata da altre frasi, in un contesto rivestito di una forma 
metrica piuttosto approssimativa, ai lati dei bracci di una croce premessa a un Tetraevan- 
gelo di scrittura assai simile a quella di Ciriaco, |’ Athen. gr. 74». Si Enrica Follieri a bien noté 
cette inscription, sur les conseils du pére J. Leroy, elle n'a, en revanche, fait aucune men- 
tion de la méme inscription au tout début du min. 124. Concernant les piéces liminaires 
de ce manuscrit et, plus généralement, le copiste du min. 788, on relira l'excellent article 
de Πάσχου (X.), «O γραφέας Λέων xot o κώδικας Αθήνων 74», BBGG n.s. 56-57 (2002-2003), 
pp. 211-235. 

202 Tit. εὐσέβιος καρπιανῷ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ ἐν κ(υρί)ῳ χαίρειν, inc. ᾽Αμμώνιος μὲν ὁ ἀλεξαν- 
δρεύς, des. ὁ δέκατος ἐν οἷς ἕκαστος αὐτῶν περί τινων ἰδίως ἀνέγραψεν [PG 22, 1277 A7]. Ce texte 
est strictement inscrit à l’intérieur d’une croix et semble être lacuneux puisqu il ne corres- 
pond, ni a la totalité du texte de la PG, ni a celui de H. von Soden, Die Schriften des Neuen 
Testaments [1 Berlin, 1902, pp. 388-389. 
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2. Matthieu (ff. 3-58): table des κεφάλαια (f. 3-05; souscription (f. 3”): 
«L'évangile selon Matthieu a été écrit en hébreu, en Palestine, 8 ans après 
l Ascension du Seigneur»; ῥήματα (f. 9"): 2522205: στίχοι (f. 3"): 25602%; f. 4 
vide. 


3. Marc (ff. 58-92"): table des κεφάλαια (f. 5877)?"; souscription (f. 58"): 
«L'évangile selon Marc a été écrit en latin, à Rome, 12 ans aprés l' Ascension 
du Seigneur »?*; ῥήματα (f. 58) : 167579; στίχοι (f. 58") : 16167. 


4. Luc (ff. 92’-150): table des κεφάλαια (ff. 927—937)?! ; souscription (f. 93"): 
«L'évangile selon Luc a été écrit en grec, à Alexandrie la Grande, 15 ans aprés 
l Ascension du Seigneur »””; ῥήματα (f. 93"): 380375; στίχοι (f. 93"): 275074; 
f. 150 en partie vide et f. 150" vide. 


5. Jean (ff. 151-190"): sans table des κεφάλαια, ni souscription, ni ῥήματα, ni 
στίχοι; une lacune: de 21,20 (f. 190") καὶ εἶπεν κύριε [τίς ἐστιν 6 παραδιδούς σε; 
jusqu’ à la fin de l’ évangile. 


6. Tables liturgiques (ff. 191-214): synaxaire avec lacunes au début 
(ff. 191-201"); évangiles de la passion (ff. 201-202)”; évangiles des heures 


203 Tit. Τ[οῦ] Κ(α)τ(ὰ) MATOAION ΕΥα[γγελίου] TA κεφάλαια, inc. α’ πε[ρὶ] τῶ[ν] μάγων, 
des. ξη’ πε[ρὶ] τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ χ(υρίο)υ. 

204 + τὸ κατ(ὰ) ματθαῖον εὐα[γγέλιον] ἐγράφη ἑβραϊστὶ ἐν παλαιστίνῃ μετ[ὰ] η΄ ἔτη τῆς ἀναλή- 
ψεως τοῦ κυρίου. 

205 ἔχη δὲ ῥήματα Box (= 2522) cod. 

306 στίχους ,BoE (= 2560). 

207 Tit. Y Τοῦ κατὰ M&PKON εὐαγγελίου τὰ κεφάλαια, inc. a’ πε[ρὶ] τοῦ δαιμονιζομένου, des. 
py’ πε] pl] αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ χ(υρίο)υ cod. 

208 + Ἐκ τοῦ κατὰ Μᾶρκον Εὐαγγέλιον ἐγράφη ῥωμαϊστὶ ἐν ῥώμῃ μετὰ ἔτη ιβ’ τῆς ἀναλήψ[εως] 
τοῦ Κ(υρίο)υ: cod. 

209 ἔχει δὲ ῥήματα ayoz’ (= 1675). 

210 στίχους αχις’ (= 1616). On note que, contrairement à l'usage, ῥήματα et στίχοι sont 
intercalés entre la table des κεφάλαια et le début de!’ évangile. Un autre calcul stichométrique 
semble être mentionné au f. 92": Εὐαγγέλιον ἐκ τοῦ κατὰ μᾶρκον στίχων ,βσ’ (= 2200) cod. 

211 Tit. F Ex τ[οῦ] κατ(ὰ) λουκᾶν εὐαγγελίου τὰ κεφάλαια, inc. α’ πε[ρὶ] τῆς ἀπογραφῆς, des. 
ΤΥ πε[ρὶ] κλέοπα. 

212 Τὸ[ν] Κατ(ὰ) AOYKAN EYAITEA[ION] ΕΓΡΑΦΗ ΕΛΛΙΝΙΣΤΙ ΕΙΣ AAEEANAPEIAN 
T[HN] μεγάλην μετ[ὰ] τε’ ἔτη τῆς ἀναλήψεως τ(οῦ) κ(υρίο)υ. 

219. ἔχει δὲ ῥήματα OT" (= 3803). 

314 στίχους ,BYN’ (= 2750). 

215 Tit. ΕΥΑΓΥΕΛΙΑ Τ[ῶν] ΠΑΘ[ῶν] Τ(οῦ) K(vpio)Y ἰ(ησο)ῦ χ(ριστο)ῦ ιβ’. 
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(f. 202"); évangiles du matin (f. 202")?"; ménologe (ff. 203-214); évangiles 
du matin (f. 214")#; acolouthie (ff. 214'—215)?5. 


7. Pièces annexes (ff. 215—219): sièges patriarcaux (ff. 215'-216)?*; ordre et 
nom des régions d' Afrique (f. 216)”; grades ecclésiastiques (f. 216"); des 
Constitutions apostoliques: canon de Nicée sur le jeûne (ff. 216'—217*)?? et 
sur Pâques (ff. 217—218)”; dix apparitions du Seigneur (f. 218*")?5; liste des 
apôtres (ff. 218'-219)?5; f. 219" en partie vide. 


216 Tit, [Εὐαγγέλια τῶν ὡρῶν τῆς ἁγίας παρασκευῆς], inc. ὭΡ[α] α΄. 

217 Tit. ΕΥ[αγγέλια] ἙΩΘΙΝΑ, inc. Τῷ καιρῷ οἱ δὲ ἕνδεκα μαθηταί, des. Τὰ γραφόμενα βιβλία 
ἀμήν. 

218 ΕΥ[αγγέλια] ἙΏ[θινὰ] Εἰς τὸν ὄρθρον τοῦ κυρίου cod. 

219 Tit, ᾿ΑΚοΛοΥθ[ία] ΕΙΣ ΔΙΑΦόΡους ἡμέ[ρας] εἰς ἐΓκαίνια ναοῦ εἰς τὴν παν[ν]υχ[ίδα], inc. 
ἐγένετο τὰ ἐγκαί[νια], des. μία ποίμνη εἷς ποιμήν. 

220 Tit. 4 Γνῶσις καὶ ἐπίγνωσις τῶν πατριαρχικῶν θρόνων, inc. Πρῶτος θρόνος καὶ πρῶτα πατρι- 
αρχία ἱεροσολύμων ἰακώβου, des. ἔχει δὲ μητροπολίτας δώδεκα. L' ordre des sièges patriarcaux 
est le suivant: Jérusalem, Rome, Constantinople, Alexandrie et Antioche. 

221 Sine titulo, inc. Πρῶτον κλίμα ἡ λιβύη, des. Πέμπτον ἀφρικὴ ἤγουν καρθαγέννη. 

222 Tit. Χρεὶ γινώσκειν ὅτι ἡ ἐκκλησιαστικῆ ἱεραρχία τῆς οὐρανίου ἱεραρχίας ἐστὶν ἐφάμιλ- 
λος, inc. a τῶν ἀγγέλων οἱ ἀναγνῶσται, des. 0' τῶν σεραφὶμ οἱ ἀρχιεπίσκοποι τῶν dv οὐρα- 
νῶν. 

223 Tit. } ἐκ τῶν ἐν νικαίᾳ συνόδων t’ (= 318) ἁγίων πατέρων καὶ τῶν διατάξεων τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων περὶ ἑορτῶν καὶ νηστειῶν καὶ τῆς τεσσαρακοστῆς καὶ τοῦ πάσχα, inc. ᾿Αρχὴ τῶν 
νηστειῶν καθὼς γέγραπται ἡμέρα β΄, des. τὰ ὀρθῶς γεγραμμένα. Voir Pitra (1.Β.), Iuris Eccle- 
siastici Graecorum Historia et Monumenta, t. I, Romae: Typis Collegii Urbani, 1864, pp. 298- 
299. 

224 [bidem, livre V, capp. 17-20, pp. 287-294, avec lacunes. Tit. Περὶ tod Πάσχα, f. 217"; 
inc. Δεῖ οὖν ἀδελφοί jusqu’à πεπλανη[μένοι καὶ τῆς ἀληθείας] f. 217" imum, et f. 218 summum 
[ἐπιθυμιῶν οὐκ ἔφαγε] καὶ κρέας καὶ οἶνος οὐκ εἰσῆλθεν, des. δὲ γὰρ ἐν αὐταῖς ἀλλ᾽ οὐ πενθῆσαι. Le 
min. 788 semble donc être lacuneux: il ne mentionne que les premières lignes du chap. 17 et 
la fin du chap. 20. Les chapitres 18 et 19 sont totalement omis. 

335 Tit. Δέκα ἐπιφανείαι τοῦ κ(υρίο)υ μετὰ τὴν ἀνάστ[ασιν], inc. α ταῖς περὶ μαρίαν ἐν τῷ 
μνήματι, des. ἰακώβῳ τῷ δικαίῳ ὡς κλήμης καὶ ἰωσίππος. 

226 Tit. Τὰ ὀνόματ[α] τῶν ιβ’ ἀποστόλων ἐκ ποίων Γονέων, inc. Πέτρος καὶ ἀνδρέας ἀδελφοί, des. 
ὁ δὲ μάρκος ἐν ἀλεξανδρείᾳ τελειοῦται. 
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Grottaferrata, Biblioteca Statale del Monumento 
Nazionale, A. a. III. [Gr. 346 |? (min. 826) 


Description 


XII s.75; le manuscrit contient 233 ff. de parchemin; dim. 228 x17575; 2 coll., 
25-26 linn.; réglures: o1E2a?*, 

Les évangiles ont la division eusébienne et celle des κεφάλαια, avec inter- 
titres dans le texte. Les débuts et fins des lectures liturgiques sont indiqués. 


Contenu 


1. Matthieu (ff. 1-59"): sans table des κεφάλαια; souscription (f. 59"): 
«L'évangile selon Matthieu a été écrit en Palestine, 8 ans aprés l' Ascension 
du Seigneur »?!'; ῥήματα (f. 59"): 252233; στίχοι (f. 59"): 256079. 


2. Marc (ff. 60-100): table des κεφάλαια (f. 607); f. 6ο” en partie vide; 
souscription (f. 100): «L'évangile selon Marc a été écrit en latin, à Rome, 12 


227 La cote «A. a. y.» est mentionnée en 1899 par Lake (K.), «Some New Members», p. 119. 
Le ms. sera ensuite recoté «A a III», ou «A a 3». En 2003, Santo Luca, dans son étude «Su 
origine e datazione del Crypt. B.f.VI (ff. 1-9): Appunti sulla collezione manoscritta greca 
di Grottaferrata», pp. 145-224, indique une nouvelle cote pour ce ms.: «Α.α.Π] (gr. 346)», 
pp. 163, 208 et 214 [Tra Oriente e Occidente: Scritture e libri greci fra le regioni orientali di Bisan- 
zio e l'Italia, a cura di L. Perria, Testi e Studi Bizantino-neoellenici 14, Roma: Dipartimento di 
Filologia greca e latina, Sezione bizantino-neoellenica, Università di Roma «La Sapienza» ]. 
Lors de notre dernière visite au monastère, du 9 au 14 janvier 2006, le ms. était coté « Abbazia 
Grottaferrata, Crypt. Gr. 346 ». 

335 Autres datations proposées: ΧΙ’ s. «paullo post», Rocchi (1883); XI? in., Lake (1941). La 
copie du ms. au ΧΙ s. a été proposée par Gregory (1909), et Aland (1994). 

229 22x17cm selon Gregory. Les mêmes dimensions sont données par Rocchi (A.), Codices 
Cryptenses, p. 4. Notre consultation directe du ms. confirme, dans l'ensemble, ces indica- 
tions. 

230 Voir Sautel (J.-H.), Répertoire de réglures, pp. 92, 381. Comme pour les mss. d' Athénes 
et du Vatican, le type de réglures du min. 826 indique, par la lettre majuscule E, que les 
lignes rectrices sont limitées à l'intérieur des deux colonnes de chaque folio et ne tra- 
versent pas la marge médiane. L'indice «a» indique par ailleurs qu'une ligne, ou plusieurs, 
se trouvent dans la marge supérieure de chaque folio. L'indice des lignes horizontales 
(second chiffre de la codification), rappelle que, dans le cas de notre ms., une seule ligne 
est présente. 

231 ἘΚ «OY ΚΑΤΙΑ] MATOAION EYAITEAIOY ΕΓΡΑΦΗ EBPAIXTI EN ΠΑΛΑΙΣΤΙΝΙ 
META H ΕΤΗ ΤΗΣ ΑΝΑΛΗΨΕΩΣ TOY K(vpio)v. 

232 ἜΧΕΙ AE PHMATA BOKB (= 2522). 

233 ἜΧΕΙ AE ΣΤΙΧΟΥΣ BOE (= 2560). 

234 Tit, ἐκ τοῦ κατ(ὰ) μάρχον εὐαγγελ[ίου] τὰ κεφάλαια, inc. α πε[ρὶ] τοῦ δαιμονιζομένου, des. 
μή πε[ρὶ] τῆς αἰτήσε[ως] τοῦ σώμα[τος] τοῦ κ(υρίο)υ. 


120 CHAPITRE II 


ans après l’ Ascension du Seigneur»?5; ῥήματα (f. 100) :167575; στίχοι (f. 100): 
16167"; texte illisible 2,9—11. 


3. Luc (ff. 100-168): table des κεφάλαια (f. 1007)?*; souscription (f. 168): 
«L évangile selon Luc a été écrit en grec, à Alexandrie la Grande, 15 ans aprés 
l Ascension du Seigneur»?*; ῥήματα (f. 168): 38037; στίχοι (f. 168): 275074. 


4. Jean (ff. 168—216"): table des κεφάλαια (f. 168)"; f. 168" vide; souscription 
(f. 216"): «L évangile selon Jean a été écrit en grec, à Éphése, 30 ans après 
l Ascension du Seigneur »??; ῥήματα (f. 216") : 1938"; στίχοι (f. 216"): 2024245; 
f. 216" en partie vide. 


5. Tables liturgiques (ff. 217-233"): synaxaire (ff. 217-229) ; évangiles du jeûne 
(ff. 229-230"); évangiles de la passion (ff. 230'-231)?"; évangiles des heures 
(f. 231"); évangiles du matin (ff. 231—232); début de ménologe (ff. 232"— 
2933*)90. 


235 ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΚΑΤΙΑ] M(A)P(KON) ΕΓΡΑΦΗ POMAIXTI EN PQun μετ[ὰ] («μετ[ὰ]» et 
non «κατα» comme l'affirme Lake (K.), «Some New Members», p. 119) IB ἔτη τῆς ἀναλήψεως 
τοῦ χ(υρίο)υ. 

755 ἔχει [δὲ] ῥήματ[α] αχσε (= 1675). 

237 στίχ(ους) αχις (= 1616). 

238 Tit. 3 ἐκτ(οῦ) κατ[ὰ] λουκᾶν εὐαγγελίου τὰ κεφάλαια, inc. α πε[ρὶ] τῆς ἀπογραφῆς, des. μή 
πε[ρὶ] τῆς ἐχούσης πνεῦμα ἀσθενίας; deest μθ’ (= 49) περὶ τῶν παραβολῶν usque ad πγ (= 83) 
περὶ τοῦ κλέοπα. 

239 + Εγα[γγέλιον] κατ[ὰ] λου[κᾶν] ἐΓράφη ἑλληνιστὶ εἰς ἀλεξάνδρει[αν] («ἀλεξάνδρειαν» et 
non «αλεξανδριαν», Lake (Κ.), «Some New Members», p. 119) τὴν μεγάλην μετ[ὰ] t€ ἔτη τῆς 
ἀναλήψεως τοῦ κ(υρίο)υ. 

240 ἔχει δὲ ῥήματ[α] TOT (= 3803). 

241 στίχους BYN (= 2750; « BYN'» et non « βψκ’», Lake (K.), «Some New Members», p. 119). 

242 Tit. EYATTEA[ION] ΚΑτ[ὰ] ΙΩ(ΑΝΝΗΝ) τὰ κεφάλαια, inc. & ΠΕ/[ΡΙ τοῦ ἐν κανὰ Γάμου, 
des. m ΠΕ[ΡΙ αἰτήσεως τοῦ κυριακοῦ σώματος. 

345 ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΕΚ ΤΟΥ KAt[&] ΙΩ(ΑΝΝΗΝ) ΕΓΡΑΦΗ ΕΛΛΗΝΙΣΤΙ ΕΙΣ ΕΦΕΣΟΝ META 
ETH A ΤΗΣ ΑΝΑΛΗΨΕΩΣ TOY K(YPIO)Y. 

244 ἘΧΕΙΔΕ PHMATA AJAH (= 1938). 

245 EXEI ΔΕ ΣΤΙΧΟΥΣ BKA (= 2024) ΕΠΙ ΔΟμετιάνου βασιλέως. 

346 Tit. [Εὐαγγέλια Σαββατοκυριακὰ τῆς τεσσαρακοστῆς], inc. t Σαββάτ[ῳ] « τῶν νηστ[ειῶν] 
rot καὶ τοῦ ἁγίου μ(άρτυ)ρ(ος) Θεοδώρου, des. μακάριοι [non leg.] ποιεῖτε αὐτά. Voir Gregory 
(C.R.), Textkritik des Neuen Testamentes 1, Leipzig, 1909, pp. 361-362. 

247 Tit. ΕΥΑΓΓΕΛΙΑ Τῶν παθῶν τοῦ κ(υρίο)υ ἡμῶν to xv IB, des. τὸν λίθον μετὰ τῆς κουστωδίας. 

248 Tit. [Εὐαγγέλια τῶν ὡρῶν τῆς ἁγίας παρασκευῆς], inc. ὭΡ[α] a. 

249 + EYATTEAION Ἑωθινὸν o, des. τὰ γραφόμενα βιβλία ἀμήν. 

250 Tit. Μη[ν]ι σεπτεμβρίο cod.; inc. & ἡ ἀρχ[ὴ] τῆς ἰνδ[ικτιῶνος] τοῦ νέου ἔτους cod.; meno- 
logii fragmentum desinens in diem 26 Septembris. 


ETUDE DE LA FAMILLE 13 121 


Grottaferrata, Biblioteca Statale del Monumento 
Nazionale, A. a. V. [Gr. 219]™ (min. 828) 


Description 


XII s.2; le manuscrit contient I-V + 176 ff. de parchemin? ; dim. 265 x 1957"; 
2 coll., 27 linn. 

Les évangiles ont la division eusébienne et celle des κεφάλαια, avec inter- 
titres dans le texte. Les débuts et fins des lectures liturgiques sont indiqués. 


251 La cote «A. a. €.» est mentionnée en 1899 par Lake (K.), «Some New Members», p. 119. 
Le ms. sera ensuite recoté «A a V», ou «A a 5». En 2003, Santo Luca indique une nouvelle 
cote pour ce ms.: « A.a.V (gr. 219) » [«Su origine e datazione del Crypt. Β.β.ΝΙ (ff. 1-9): Appunti 
sulla collezione manoscritta greca di Grottaferrata», Tra Oriente e Occidente, pp. 192, 197 et 
214]. Lors de notre dernière visite au monastère, du 9 au 14 janvier 2006, le ms. était coté 
«Abbazia Grottaferrata, Crypt. Gr. 219 ». 

252 Autres datations proposées: ΧΙ in., Lake (1941); «post saec. XI», Rocchi (1883); XI* s.— 
XIT s., Aletta (2000). La copie du ms. au XII? s. a été soutenue par Gregory (1909), et par Aland 
(1994). 

355 En 2000, dans sa notice descriptive du min. 828, Alessia A. Aletta [Codici Greci dell'Italia 
Meridionale: Grottaferrata, Biblioteca del Monumento Nazionale, 31 marzo-31 maggio 2000, 
éds. P. Canart et S. Lucà, Roma: Retablo], présente, p. 73, le ms. comme «recentemente 
restaurato, ‘...’ in buone condizioni, ad eccezione dei primi cinque fogli». La consultation 
directe du document nous a permis de constater que ces cinq premiers ff. contiennent en 
fait les tables et les canons d'Eusébe; tous ont subi des dégradations diverses (taches de 
liquides, déchirures du parchemin), mais tous ont gardé les couleurs vives de leur déco- 
ration: bleu, jaune, rouge. Ces cinq premiers folios ont été numérotés de I à V lors de la 
restauration. Curieusement, Alessia A. Aletta décrit le ms. comme «ff. I. 176. I», alors qu'elle 
indique, quelques lignes plus bas, la présence du folio «VY», faisant référence à la page 
«48 n. 189» du catalogue de Santo Luca sur les Manoscritti ‘Rossanesi’ conservati a Grot- 
taferrata [Mostra in occasione del Congresso Internazionale su S. Nilo di Rossano (Rossano, 
28 sett.-1 ott. 1986), Grottaferrata: Università Popolare Rossano-Comune Rossano, 1986]. Si 
la référence à Lucà est bien exacte, il n'existe, en revanche, aucune note 189 à la page 
de cet ouvrage. Enfin, le catalogue d' Antonio Rocchi, Codices Cryptenses, p. 5, mentionne 
seulement, à propos du min. 828: «habet folia sex et septuaginta supra centum», mais 
ne fait état d'aucun f. de garde. Quelques reproductions de ce min. furent publiées en 
1959 dans l'article de Bonicatti (M.), «Aspetti dell'industria libraria mediobizantina negli 
«scriptoria» italogreci e considerazioni su alcuni manoscritti criptensi miniati», L'Italia 
meridionale nell'alto medioevo e i rapporti con il mondo bizantino: Atti del 3? Congresso 
internazionale di studi sull'alto medioevo: Benevento, Montevergine, Salerno, Amalfi, 14-18 
ottobre 1956, Spoleto: Centro italiano di studi sull'alto medioevo. On notera particuliére- 
ment la pl. 6, qui reproduit la partie droite du f. VY avec la figure de l'évangéliste Mat- 
thieu, et la partie gauche du f. 6', qui correspond au début de l’ évangile de Matthieu (pre- 
mière colonne). Viennent ensuite les planches 7: f. 5o', pl. 8: f. 82", pl. 9: f. 125", et pl. 10: 
f 125". 

254 27x20 cm selon Rocchi et Gregory, mais 27 x19,5 selon l' étude de Aletta (A.A.), Codici 
Greci dell’Italia Meridionale, pp. 73-74. Notre consultation directe du ms. confirme ces 
indications. 


122 CHAPITRE II 


Contenu 


1. Pièce liminaire: canons d'Eusébe (ff. I-IV’) avec l'addition: τέλος τοῦ 
κανόνος ὁ ἐν τριάδι θεὸς δόξα σοι ἀμήν”, 


2. Matthieu (ff. V + 1-49): table des κεφάλαια (f. V); sans souscription, ni 
ῥήματα, ni στίχοι. 


3. Marc (ff. 49’-81): table des κεφάλαια (f. 49°); souscription (f. 81): 
«L'évangile selon Marc a été écrit en latin, à Rome, 12 ans après l' Ascension 
du Seigneur»?5; ῥήματα (f. δι): 167579; στίχοι (f. δι): 161679; deux lacunes: 
de 3,24 μερισθῇ [οὐ δύναται, jusqu'à 3,25 μερισθῇ] οὐ δύναται (homoiote- 
leuton), puis de 6,48 ἐπὶ τῆς θαλάσσης [καὶ ἤθελεν παρελθεῖν, jusqu'à 6,49 
περιπατοῦντα] ἔδοξαν (homoioteleuton?); texte illisible 51—4 5,5-6 (par- 
tim) 5,7-9 510-18 (partim) 8,35-38 9,1-6 15,34—36 (partim) 16,6-10 et 16,15- 
16. 


4. Luc (ff. 81-125): table des κεφάλαια (f. δι΄) incomplete”; f. δι’ en partie 
vide; souscription ({.125): «L' évangile selon Luca été écrit en grec, à Alexan- 
drie la Grande, 15 ans après l’ Ascension du Seigneur »””; ῥήματα (f. 125): 
380378; στίχοι (f. 125): 275074. 


5. Jean (ff. 125-161): table des κεφάλαια (f. 125"); souscription (f. 161): 


355 Voir Aletta (A.A.), Codici Greci dell'Italia Meridionale, p. 73. L'auteur note avec raison 
que le manuscrit «si apre con le tavole dei canoni eusebiani», mais fait erreur sur la borne 
finale. Les canons se terminent au f. IV verso et non au f. V recto. 

256 Tit, ἐκ τ(οῦ) κ(α)τ(ὰ) μ(ατ)θ(αῖον) εὐα[γγελίου], inc. α΄ Πε[ρὶ] τῶν μάγων, des. Ey’ Πε[ρὶ 
τῆς] τοῦ ἰουδᾶ µεταμελ[είας] ξ’ Πε[ρὶ] τῆς αἰτήσεως τοῦ σώμα[τος] cod. 

257 Tit, ἐκ τοῦ κατὰ μᾶρκ(ον) εὐα[γγελίου] τὰ κεφάλ[αια], inc. α΄ Πε[ρὶ] τοῦ δαιμονιζομένου, 
des. µη΄ Πε[ρὶ] αἰτήσεως τοῦ σώμ[ατος] τοῦ κ(υρίο)υ. 

258 Εὐαγγέλιον κατ[ὰ] μᾶρκ(ον) ἐγράφη ῥωμαισ[ποη leg.]f, ἐν ῥώμ[ῃ] μ(ε)τ(ὰ) IB ἔτη τῆς 
ἀναλήψεως τοῦ κ(υρίο)υ. 

259 ἔχει Δὲ ῥήματα αχοε (= 1675). 

260 ot(i)x(ous) αχις (= 1616). 

261 Tit. [non leg.], inc. α Πε[ρὶ] τῆς ἀπογραφῆς, des. μὴ Πε[ρὶ] τῆς ἐχούσης πν(εῦμ)α ἀσθενίας; 
deest μθ’ (= 49) περὶ τῶν παραβολῶν usque ad πγ (= 83) περὶ τοῦ κλέοπα. 

262 Εὐα[γγέλιον] κατ(ὰ) λουχ(ᾶν) ἐγράφη ἑλληνισ[τὴ] εἰς ἀλεξάνδρ[ειαν] τὴν μ[ε]Γ[ά]λ[ην] 
u(e)T(&) IE ἔτη τῆς ἀναλήψ[εως] τοῦ κ(υρίο)υ. 

263 ἔχει δὲ ῥήματ(α) ΓωΓ (= 3803). 

264 στἰχ(ους) βψν (= 2750; «,BYN’ » et non «Bux » comme l’ affirme Lake (Κ.), «Some New 
Members», p. 119). 

265 Tit. εὐαγγέλ[ια] κατ[ὰ] ἰω(άννην) κεφάλ[αια], inc. α Πε[ρὶ] τοῦ ἐ[ν] κανὰ Γά[μου], des. x 
Πε[ρὶ] τῆς αἰτήσεως τοῦ κυριακοῦ σώμ(α)τ(ος) cod. La numérotation de cette table est exacte 
jusqu’aZ (=7), mais omet les nombres y’ (= 8) et θ’ (= 9), en conservant toutefois la succession 
des κεφάλαια, d’où la numérotation x’ (= 20) pour le dernier chapitre. 


ETUDE DE LA FAMILLE 13 123 


«L évangile selon Jean a été écrit en grec, à Ephése, 30 ans après l’ Ascension 
du Seigneur »?**; ῥήματα (f. 161): 19387; στίχοι (f. 161): 202475. 


6. Tables liturgiques (ff.161—176") : synaxaire (ff. 161-168") incomplet à la fin?® ; 
ménologe (ff. 169-176") début manquant; évangiles du matin (f. 176") en 
partie illisible?*; acolouthie (f. 1763171. 


"Aytov Ὄρος, Mov?) ᾿Εσφιγμένου 29 (min. 983) 
Description 


XII s.??; le manuscrit contient 208 ff. de parchemin; dim. 215x1557^; 2 coll., 
25 linn. 

Les évangiles ont la division eusébienne et celle des κεφάλαια, avec inter- 
titres dans le texte, sans indication de lectures liturgiques. 


Contenu 


1. Pièces liminaires (f.1*7) : sieges patriarcaux (f. 17); grades ecclésiastiques 
(f. rys 


2. Matthieu (ff. 2-56’): sans table des κεφάλαια; souscription (f. 56"): 


266 εὐα[γγέλιον] ἐκ τ(οῦ) κατ[ὰ] ἰω(άννην) ἐγράφη ἑλληνιστὶ εἰς ἔφεσον μ(ε)τ(ὰ) ἔτ[η] À τῆς 

ἀναλήψεως τοῦ κ(υρίο)υ. 

267 ἔχ[ει] δὲ ῥήματία) αϑλη (= 1938). 

268 στἰχ(ους) BKA (= 2024) ἐπὶ δομετιάνου βα[σιλέως]. 

Tit. Τῇ Κ[υριακῇ] τοῦ πάσχ[α] εὐα[γγέλια]. 

Εὐα[γγέλια] ἑωθ[ινά]. 

ἀκολουθ[ία] εἰς Διαφόρους ἡμ[έρας] εἰς ἐγκαίνια ναοῦ cod. 

Autres datations proposées: XI° s., Lake (1941); XIII? s., Lampros (1895), Gregory (1909). 
La copie du ms. au XII° s. est soutenue par Aland (1994). 

273 Selon la Kurzgefasste Liste de K. Aland, p. 105. Des dimensions différentes: «215x258 
mm.» (sic), sont données par Declerck (J.H.), Maximi Confessoris Quaestiones et Dubia, 
CCSG 1o, Turnhout: Brepols, Leuven: University Press, 1982, p. CCXXI. L'auteur indique 
«environ 24 lignes par page». Par ailleurs, les mentions «Περγ.» et «σελ 2», suivies de 
«Τετραευαγγέλιον», sont les seules informations fournies par le catalogue de Lampros (S.P.), 
Catalogue of the Greek Manuscripts on Mount Athos I, Cambridge: University Press, 1895, 
p. 174. Le manuscrit est répertorié sous le numéro «2042. 29». 

274 Tit. [non leg.]NO[non leg.] ἐπὶ ΓΝΩσις τῶν [non leg.]x«v θρόνων, inc. non leg., des. 
ἔχει [non leg.]tponoditas ιβ’. En raison d'une lecture difficile du ms., nous n'avons pas 
pu discerner avec certitude les deux premiers siéges patriarcaux. Les autres siéges sont, 
dans l'ordre: Constantinople, Alexandrie et Antioche. On note que, sur les reproductions 
photographiques de I’ International Greek New Testament Project, la reproduction du f. 1^ se 
trouve aprés la reproduction du f. 37". 

275 Tit. Χρὴ γινώσκειν ὅτι ἡ ἐκκλησιαστικῆ ἱεραρχία τῆς [non {ει].]ίου ἱεραρχίας ἐστὶν ἐφάμιλλος, 
inc. α΄ τῶν ἀγγέλων οἱ ἀναγν[ῶσται], des. 6’ τῶν δὲ [non leg.]. 


o 


269 
270 
271 
272 


124 CHAPITRE II 


«A été écrit en hébreu, en Palestine, 8 ans après |’ Ascension du Seigneur »?"; 
ῥήματα (f. 56") : 252277; στίχοι (f. 56") : 25607. 


3. Marc (ff. 56'-91): table des κεφάλαια (f. 56")?; souscription (f. 91): 
«L'évangile selon Marc a été écrit en latin, à Rome, 12 ans aprés l' Ascension 
du Seigneur »”°; ῥήματα (f. 91) : 167579 ; στίχοι (f. 91): 1615332; une lacune: de 
4,21 τὸν μόδιον [τεθῇ, jusqu’ à τὴν λυχνίαν τεθῇ], le texte reprenant au début du 
verset suivant où γάρ ἐστιν κρυπτόν (homoioteleuton); texte illisible : 4,27— 
28 5,30 6,4-6 (partim) 6,22 (partim) 6,23. 


4. Luc (ff. 91-152): table des κεφάλαια (ff. 91-92) %; f. 92 en partie vide; sous- 
cription (f. 152): «A été écrit en grec, à Alexandrie la Grande, 15 ans aprés 
l Ascension du Seigneur »**; ῥήματα (f. 152) : 3803755; στίχοι (f. 152) : 2750755. 


5.Jean (ff.152-181") : table des κεφάλαια (f. 152)?8”; une lacune: de 1,33 (f. 176") 
ἐνεβριμήσατο τῷ πνεύματι [καὶ ἐτάραξεν, jusqu'à 19,9 (f. 177) εἰς τὸ πραιτώριον 
πάλιν] καὶ λέγει τῷ tv; ni souscription, ni ῥήματα, ni στίχοι. 


6. Tables liturgiques (ff. 181—199") : synaxaire (ff. 181'—192")55; évangiles de la 
passion (ff. 192"-193)*°; évangiles des heures (f. 193)”; évangiles du matin 
(£ 1937)?'; ménologe (ff. 193'-199)?; évangiles du matin (f. 199")? 


276 ἐγράφη ἑβραϊστὴ elc παλαιστήνην μετὰ η’ ἔτη τῆς ἀναλήψεως τοῦ κ{υρίο)υ cod. 

277 ἔχει δὲ ῥήματα βφκβ’ (= 2522). 

278 ἔχει [non leg. ous [non leg.] oe. 

279 Tit. Τοῦ κατὰ μᾶρχον εὐαγγελίου τὰ κεφάλαια, inc. α’ Πε[ρὶ] τοῦ δαιμονιζομένου, des. 16’ 
Πε[ρὶ] τῆς φοινικίσσης; deest x’ (= 20) περὶ τοῦ μογιλάλου usque ad py’ (= 38) περὶ τῆς αἰτήσεως 
τοῦ σώματος τοῦ κυρίου. 

350 τέλος τοῦ κατὰ μᾶρκον εὐαγγελίου Ἐγράφη ῥωμαϊστὴ ἐν ῥώμῃ μετὰ ἔτη ιβ’ τῆς ἀναλήψεως 
τοῦ χ(υρίο)υ. 

281 ἔχει δὲ ῥήματα ,αχοξ’ (= 1675). 

282 ἔχει δὲ στίχους ,axte’ (= 1615) cod. 

283 Tit. Τοῦ κατὰ λουκᾶν εὐαγγελίου τὰ κεφάλαια, inc. α΄ Πε[ρὶ] τῆς ἀπογραφῆς, des. ry’ Πε[ρὶ] 
κλεώπα cod., sed uerba adduntur: Χρὴ γινώσκειν ὅτι ἀπὸ τοῦ πάσχα μέχρι τῆς πεντηκοστῆς λέγει 
ὁ Ἰωάννης ` ἀπὸ δὲ τῆς η’ ἕως σεπτεμβρίω xy’ λέγει ὁ ματθ[αῖος] * ἀπὸ δὲ τοῦ νέου ἔτους ἕως τῆς 
ἀποκρέου λέγει ὁ λουκᾶς : TH δὲ τεσσαρακοστῆ λέγει ὁ µάρχος cod. 

284 ἐγράφη ἑλληνιστὴ εἰς ἀλεξάνδρειαν τὴν μεγάλην μετὰ te’ ἔτη τῆς ἀναλήψεως τοῦ χ(υρίογυ. 

285 ἔχει δὲ ῥήματα γωγ' (= 3803). 

356 ἔχει δὲ στίχους βψν’ (= 2750). 

287 Tit. Τοῦ κατὰ ἰωάννην εὐα[γγελίου] τὰ κεφά[λαια], inc. sine num. Πε[ρὶ] τοῦ ἐν κανὰ γάμου, 
des. Πε[ρὶ] τῆς αἰτήσεως τοῦ κυριακοῦ σώματος cod. 

355 Tit. Τῇ κυ[ριακῇ] τοῦ πάσχ[α] εὐα[γγέλια] κατὰ ἰωάννην. 

289 Tit. ΕΥα[γγέλια] τῶν παθῶν τοῦ κ(υρίο)υ ἡμῶν. 

290. Tit. ΕΥα[γγέλια] τῶν ὡρῶν, inc. ὭΡ[α] α΄. 

291 Tit. Εὐα[γγέλια] ἑωθινὰ α΄ cum alt. tit. f. 193": Εὐα[γγέλια] ἑωθινὰ α΄, inc. Τῷ [non leg.] οἱ 
ἕνδεκα μαθηταί, des. βιβλία ἀμήν. 

292 Tit. Μη[νὶ] σεπτεμβρίῳ. 

293 Εὐα[γγέλια] τοῦ ὄρθ[ρου] cod. 


- 2 


ος 
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7. Pièces annexes (ff. 199’-208"*) : les quatre évangélistes (f. 199”); f. 199" en 
partie vide; les dix apparitions du Seigneur aprés la Résurrection (f. 200); 
questions et réponses sur les évangiles (ff. 200—205): tit. ἀπὸ τοῦ σέπτου 
εὐαγγελίου: 


— f. 200°": inc. Τί ἐστιν κάλαμον συντετριμμένον οὐ σβέσει, des. καὶ τῆς 
ψυχῆς προθυμία”, 

— ff. 200-201: tit. περὶ τοῦ πάσχα καὶ τοῦ ἄρτου, inc. ὁ κύριος ἡμῶν καὶ θεὸς 
τῇ νυκτί, des. καὶ τὸν θεὸν m [non leg.]. 

— f. 201: inc. Τί δηλοῖ τὸ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, des. ἔξω ἄν[θρωπ]ος””. 

— f. 201°: inc. Τίνος χάριν ἐπιτιμήσας, des. τῷ σκοπῷ”, 

— 201-202: inc. Τί δήποτε βαρυτέρων ὄντων, des. μεῖναι ἑνιαυτὸν ἕνα 
cod?” 


294 Tit, Διάλυσις σὺν θεῷ, inc. Ἰστέον ὅτι τὰ τετράµορφα ζῶα αὐτοῦ; des. καὶ ἀπὸ θεότητος 
ἄρξασθαι. 

295 Tit. Αἱ ἐπιφάνειαι τοῦ κυρίου μετὰ τὴν ἀνάστασιν, inc. α’ Καὶ περὶ μαρίαν ἐν τῷ μνήματι, des. 
μετὰ δὲ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον τῷ ἁγίῳ μάρτυρι στεφάνῳ. 

296 MAXIMVS CONFESSOR, Quaestiones εἰ dubia, Quaestio XXIII, PG 9o, 801 D7-804 A12. 
Voir Declerck (J.H.), «La tradition des Quaestiones et dubia de S. Maxime le Confesseur», 
Maximus Confessor: Actes du Symposium sur Maxime le Confesseur, Fribourg, 2-5 septembre 
1980, éds. F. Heinzer et C. Schónborn, Paradosis-Études de littérature et de théologie an- 
ciennes 27, Fribourg: Éditions Universitaires, 1982, pp. 85-96; idem, Maximi Confessoris 
Quaestiones et Dubia, CCSG ιο, Qu. οἱ (1,23 IIT19), pp. CCXXI-CCXXII, 70-71. D'une manière 
générale, l'auteur note que «le texte, assez mauvais, s'éloigne parfois assez fortement de 
celui de Maxime». Il donne en exemple cette quaestio, dont le passage édité «Ὅθεν ὁ τῶν 
ψυχῶν γεωργὸς μὴ ἐκτίλλεσθαι ταῦτα προστάσσει μέχρις ἂν αἱ ἀρεταὶ λάβωσιν πῆξιν, μήποτε ἀνα- 
σπάσαι τὰ τοιαῦτα πάθη θέλων τις, συνεκτίλῃ τὴν τῆς ἀρετῆς προθυμίαν», est remplacé dans 
notre minuscule par «Ὅθεν ὁ τῶν ψυχῶν γεωργὸς μὴ ἐκτίλλεσθαι τὴν κενοδοξίαν προστάττει, 
μέχρις ὅτου αἱ ἀρεταὶ πῆξιν λάβωσιν, μήπω συνασπασθῆ (sic; lege συνανασπασθῇ) ταύτη καὶ ἡ 
τῆς ψυχῆς προθυμία». D'autre part, on lit, après le mot προθυμία: ἀλλὰ τὴν τεθλασμένην τῶν 
ἀνθρωπῶν φύσιν κτλ. La fin du paragraphe se termine au f. 200" par les mots: ἐκαλεῖτο κακο- 
ποιὸς φονεύς. Declerck ne mentionne pas cette addition. Citons également Heinrici (C.F.G.), 
Griechisch-byzantinische Gesprüchsbücher und Verwandtes aus Sammelhandschriften, Der 
Abhandlungen der Philologisch-historischen Klasse der Kóniglich Sáchsischen Gesellschaft 
der Wissenschaften 28,8, Leipzig: B.G. Teubner, 1911. L'auteur ne cite aucun ms. du groupe 
Ferrar, mais la liste des Quaestiones et responsiones que cite C.F. Georg Heinrici est bien celle 
qui est en partie contenue dans notre minuscule. 

297 MAXIMVS CONFESSOR, Quaestiones et dubia, Quaestio VI, PG 90, 789 B6-B14. 

298 Idem, Quaestio XII, PG 90, 793 B1-796 A3. 

299 Idem, Quaestio XIV, PG 90, 796 C5-797 A12. Le texte du minuscule est plus long que 
le texte édité par Declerck, Maximi Confessoris Quaestiones et Dubia, p. CCXXII note 186, et 
pp. 33-34 quaestio 40 (1,14 IL16). «Sans transition apparente», écrit l'auteur, «nous lisons 
après le mot ὑπόκειται (qu. L14 [40] L 15): ὁ δὲ αἱρετικὸν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ καλὼν (sic acc.), εἰ 
μὲν εἰς λαϊκὸν τοῦτο εἴρηκεν, ἀφοριζέσθω * εἰ δὲ εἰς ἱερέα (sine spir.) τοῦτο εἴρηκεν, ἢ δειξάτω ἢ 
ἀκοινώνητον μεῖναι (sic acc.) ἑνιαυτὸν (sic. spir.) ἕνα». 


126 


CHAPITRE II 


— f. 202: inc. Τί ἐστὶ τοῦ εὐαγγελίου λέγοντος νίψαι σου, des. yvwoerf®. 

— f. 202: inc. Τί ἐστὶν εἰ ὁ ὀφθαλμός σου, des. an’ αὐτοῦ. 

— f. 202: inc. Πῶς νοητέον τὸ πᾶν πρωτότοκον, des. ἄφθορον”, 

— f. 202": inc. Πῶς νοητέον ὄντως μείζον ἐν γεννητοῖς, des. ἐθεώρισεν. 

— f. 202": inc. Πῶς νοητέον ὁ δὲ μικρότερος, des. οὐδὲ ἐτελείωσε ὁ κόσμος. 

— f. 202": inc. Τί δήποτε ὁ κύριος τὴν σύκην, des. ἐπαρ[ποπ leg.]. 

— f. 202”: inc. Πῶς νοητέον ἡμέρας γ᾽, des. τρίτον νυχθήμερον. 

— f. 202": inc. Τίς ἡ καθαρὰ σινδόνη, des. ἐνταφιάζων εἴλησε cod.?? 

— f. 202": inc. Τίς ἡ τοῦ ζαχαρίου κώφωσις, des. τοῦ παλαιοῦ νόμου σιωπή. 

— ff. 2027-203: inc. Τί τὸ ἐκ σιγεῖς καὶ στειρώσεως cod., des. προρρήσεις 


προσελθοῦσας«΄5, 


— f. 203: inc. Τί αἱ ἀκρίδες καὶ τὸ μέλι, des. σφύκ[ποπ leg. ^^. 
— f. 203: inc. Τί τὸ εἰς ὁδὸν ἐθνῶν, des. καὶ πονηρίαν“, 
— f. 203: inc. Τί δήποτε ζύμην τὴν οὐράνιον, des. παλιντοκίαν dvaxatvic[non 


leg, P% 


NAA ^3 


— f. 203: inc. Τί τὸ οἱ ἐν τῇ ἰουδαίᾳ, des. φευγέτωσαν ἰ(ερουσα)λήμ””, 


Xu cy Xo Y 


— f. 203: inc. Τί τὸ ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος, des. ὄρεξιν πλούτου», 


\ 2 


— f.203:inc. Ti tò ἐν ἄγρῳ, des. καὶ εἰς ἐπίγνωσιν θεοῦ ἀνεκαίνισ[πον Lleg.|*®. 


T 
D S 


— f.203"":inc. Tito οὐαὶ ταῖς ἐν γαστρί, des. τῶν ἀμοιβῶν οὐ προσεχούσαιςθο, 


2 A 


— f. 203": inc. Τί τὸν ἐρχόμενον, des. δικαίης ἡνωμένως ὑφέξουσιν”', 
— f. 203”: inc. Τί τὸ οὐδὲ αὐτὸν οἶμαι, des. τὸν κόσμον ἐστοχάσατο. 


Lees} ! 


— f. 203": inc. Τί τὸ τρὶς ἀρνίσασθαι, des. τοῦ λόγου τοῦ θ(εο)07», 


H / 


— f. 203": inc. Τί τὸ οἱ κάπηλοί σου, des. τὴν διδασκαλίαν”, 


300 


Idem, Quaestio L, PG go, 824 D5-825 A4. Declerck, dans ses Maximi Confessoris Quaes- 


tiones et Dubia, pp. 54 et 154, répertorie cette question sous la numérotation «Qu. 70 (1,51) », 
au contraire de la PG qui lui attribue le numéro cinquante. 


301 
302 
303 


ISIDORVS PELVSIOTA, Epistulae I, 23, PG 78, 196 Cu1-197 A4. 
Idem, Epistulae I, 123, PG 78, 264 D1-D6. 
Cette question, et la précédente, proviennent également d' Isidore de Péluse: Epistulae 


I, 131, PG 78, 269 B4—B14. On notera que Declerck suit le texte de la PG qui ne donne qu'une 
seule question pour ce passage alors que le min. 983, comme le Marc. gr. 539, reproduit deux 
questions [voir Heinrici (C.F.G.), Griechisch-byzantinische Gesprächsbücher, p. 25]. 


304 
305 
306 
307 
308 
309 
310 
311 
312 
313 


Idem, Epistulae I, 132, PG 78 269 C3-C10. 
Idem, Epistulae I, 153, PG 78, 285 B2- B7. 

Idem, Epistulae I, 201, PG 78, 312 B4-Bu. 

Idem, Epistulae I, 210, PG 78, 316 A15-B8. 
Idem, Epistulae I, 210, PG 78, 316 Bg—C1. 

Idem, Epistulae I, 210, PG 78, 316 C2-C5. 

Idem, Epistulae I, 211, PG 78, 316 C9-D2. 

Idem, Epistulae I, 222, PG 78, 321 C3-Co. 

Idem, Epistulae I, 356, PG 78, 385 B2-B6. 
Idem, Epistulae III, 125, PG 78, 825 D13-828 A3. 
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— ff. 203-204: inc. Τί τὸ καταβληθὲν χρυσίον, des. ἐξ αὐτῆς ἐπιδέξεις. 

— f. 204: inc. Τί τὸ ἀπέλθατε πρὸς τὸν δεῖνα, des. τὴν [non leg.] ἱερουσαλήμ. 

— f. 204: inc. Τί τὸ ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλ[εία], des. τοῦ σώματος αὐτοῦ. 

— f. 204: inc. Τί τὸ πάσχα ἑρμηνεύεται, des. καὶ ἐγένετο πάσχα. 

— f. 204^": inc. Πῶς παρὰ μὲν τῷ ματθαίῳ, des. ἐκβεβλήκει ἐπτὰ δαιμόνια. 

— f. 204": inc. Πῶς παρὰ μὲν τῷ λουκᾶ, des. καὶ ἕτεραι παρ᾽ ἐκείνῳ. 

— f. 204": inc. Τί τὸ καὶ ἄλλα πρόβατα, des. ἐξ ἐθνῶν ἡμᾶς. 

— f. 204": inc. Τί τὸ εἰπεῖν οὐ μὴ παρέλθῃ, des. ζητούντων τὸν κύριον. 

— f. 204": inc. Διὰ τί πρωτότοκος, des. καὶ τὴν τῶν πολλῶν ἀδελφοποιήσει. 

— f. 204": tit. [Π]εύσεις ἀθανασίου, inc. Πῶς εἴρηται ἐν τῷ λουκᾷ, des. ἐν τῇ 
σοφίᾳ τῆς θεότητος. 

— f. 204": inc. Διὰ τί τρίτον ἐπερώτισεν, des. τῆς ἀρνήσεως θεραπεύει. 

— ff. 2047-205: inc. Τίς ὁ κριτὴς ὁ ἐν τίνι πόλει, des. ἀπέκτειναν. 


Questions et réponses sur les évangiles (ff. 205-208"), tit. Ἑρμηνείαι ἐκ τοῦ 
κ(α)τ(ὰ) Λουκᾶν: 


— f. 205'*: Prima explanatio, ᾿Α(νθρωπ)ος τὶς κατέβαινεν ἀπὸ ἰερουσαλήμ, 
inc. Τίς ὁ ἄ(νθρωπ)ος ὁ ἀδάμ, des. καὶ ἡ νέα διαθήκη. 

- f. 205": inc. Α(νθρωπ)ος τὶς ἐξῆλθεν ἅμα πρωΐ μισθώσασθαι ἐργάτας, des. 
non leg. 

— ff. 205'-208"* : tit. παραβολαὶ κατά λοῦκα. 

— f. 205": inc. Τίς ὁ λύχνος ὁ Χ(ριστό)ς, des. πρὸς τὸν ἀδάμ. 

— f. 206: inc. Τίς ὁ μαργορίτης, des. à δὲ [non leg.]. 

— f. 206: inc. Τίς ὁ πλούσιος ὁ θ(εό)ς, des. non leg. 


Praha, Knihovna Akademie Véd Ceské Republiky 1 TG 3 (min. 1689) 
Description 


XIII in.?^; le manuscrit contient 197 ff. de parchemin; dim. 195/200 x155/158; 
2 coll, 25 linn.?5 


314 Nous suivons ici la datation proposée par Olivier (J.-M.)-Monégier Du Sorbier (M.-A.), 
Manuscrits grecs récemment découverts en République Tchéque: Supplément au Catalogue 
des manuscrits grecs de Tchécoslovaquie, DER 76, Paris: CNRS Éditions, 2006. Les auteurs 
précisent que la copie du ms. date du «XIIIe s. ante an. 1232». Par le passé, d'autres dates 
de copie ont été avancées: 1200, Gregory (1909); «12007», Aland (1994); 1200 ou 1282, Lake 
(1941); 1282, Atsalos (2000) [«Termes byzantins», p. 458 avec la note 66]. Voir plus bas 
« Colophons et souscriptions », pp. 140—145. 

315 Nous reprenons, en partie, les informations codicologiques données par Olivier (J.- 
M.)-Monégier Du Sorbier (M.-A.), Manuscrits grecs récemment découverts en République 
Tchéque. Le catalogue de Gregory (C.R.), Textkritik des Neuen Testamentes III, Leipzig, 1909, 


128 CHAPITRE II 
Les évangiles ont des indications de lectures liturgiques‘. 


Contenu 


1. Matthieu (ff. 1-57): sans table des κεφάλαια; souscription (f. 57): «A 
été écrit en hébreu, en Palestine, 8 ans aprés |’ Ascension du Seigneur»?"; 
ῥήματα (f. 57): 2522355; στίχοι (f. 57) : 256070, 


2. Marc (ff. 57-92"): table des κεφάλαια (f. 5777)??; souscription (f. 92"): 
«Fin de l'évangile selon Marc. Il a été écrit en latin, à Rome, 12 ans aprés 
l Ascension du Seigneur »*”; ῥήματα (f. 92") 167533"; στίχοι (f. 92") : 16157», 


3. Luc (ff. 927145): table des κεφάλαια (ff. 927—93")?*; souscription (f. 145): 
«L'évangile selon saint Luc a été écrit en grec, à Alexandrie la Grande, 15 


p. 171, indique «20x15,8», mais ignore le nombre de folios. Il note, en revanche, deux 
types de mesure pour les folios à une ou à deux colonnes. Nous reproduisons ci-aprés les 
données codicologiques de l'auteur: «1689: Serres, Prodromos γ᾽. 10. 1200, 20 x15,8, Perg? 
Bl, 1 Sp (143x455; 2 Sp = 10,6), 25 Z». La notion de double colonne, «of 26 to 31 lines», 
apparait aussi dans la courte notice codicologique qui introduit le facsimilé du manuscrit 
dans Thompson (E.M.)-Warner (G.F.)-Kenyon (F.G.)-Gilson (J.P.), The New Palaeographical 
Society: Facsimiles of Ancient Manuscripts etc., First Series, vol. 1, London: Oxford University 
Press, 1903-1907, pl. 78. Ce facsimilé reproduit le folio, non numéroté, du début de 1’ évangile 
de Marc (114,8). Sur la page qui précède la reproduction, les auteurs précisent que «they are 
indebted to the Rev. Prof. Kirsopp Lake for the photograph of this MS., and for assistance in 
the description of it». En effet, seul Kirsopp Lake photographia le manuscrit lors de sa visite 
au monastère de Serrés, en 1902 (voir ci-dessous). 

316 Les indications de ἀρχή et τέλος apparaissent dans le catalogue de Γερμανός 'Στρινό- 
πουλος’ [Germanos de Séleucie], «Κατάλογος τῶν χειρογράφων τῆς παρὰ τὰς Σέρρας ἱερᾶς καὶ 
σταυροπηγιακῆς μονῆς Ἰωάννου τοῦ Προδρόμου», Ὁ Νέος Ποιμήν, t. 3 (1921), p. 722. L'auteur 
note que «ἕκαστον 'εὐαγγελίων’ διαιρεῖται ὡσαύτως εἰς πλεῖστα κεφάλαια, διὰ δὲ ἐρυθρῶν γραμ- 
μάτων σημειοῦνται ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος ἁπασῶν τῶν ἀναγινωσκομένων περικοπῶν». Le catalogue 
de Germanos de Séleucie semble étre, en fait, une copie du catalogue rédigé par un hiéro- 
moine du monastère de Serrés, Χριστόφορος, Προσκυνητάριον τῆς ἐν Maxedovia παρὰ τῇ πόλει 
Σερρῶν σταυροπηγιακῆς ἱερᾶς μονῆς τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ Προδρόμου συνταχθὲν παρὰ τοῦ Χριστοφό- 
pou ἱεροδιδασκάλου καὶ ἡγουμένου αὐτῆς, in-8°, Leipzig [Serrès], 1904, 113 p. (voir ci-dessous). 

317 Voir Gregory (C.R.), Textkritik des Neuen Testamentes III, Leipzig, 1909, p. 1171: «ἐγράφη 
ἑβραϊστῆ εἰς παλαιστήνην, μετὰ η’ ἔτη τῆς ἀναλήψεως τοῦ κυρίου:». 

318 ἔχει δὲ ῥήματα | Bx (= 2522). 

319 ἔχει στίχους βφξ' (= 2560). 

320 Tit. Τοῦ κατὰ Μάρκον ἁγίου εὐαγγελίου τὰ κεφάλαια, inc. α΄. Περὶ τοῦ δαιμονιζομένου, des. 
µη’. Περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ κυρίου. 

321 Τέλος τοῦ κατὰ Μάρκου εὐαγγέλιου. Ἐγράφη ῥωμαϊστὶ ἐν Ῥώμῃ μετὰ ἔτη ιβ’ τῆς ἀναλήψεως 
τοῦ κυρίου cod. 

322 Ἔχει δὲ ῥήματα ,αχοε’ (= 1675). 

323 ἔχει δὲ καὶ στίχους ,αχιε’ ( 1615). 

324 Tit. Τοῦ κατὰ Λουκᾶν εὐαγγελίου τὰ κεφάλαια, inc. α’. Περὶ τῆς ἀπογραφῆς, des. ry’ Περὶ 
Κλεόπα, sed uerba adduntur: Χρὴ γινώσκειν ὅτι ἀπὸ τοῦ Πάσχα μέχρι τῆς Πεντηκοστῆς λέγει 
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ans après |’ Ascension du Seigneur »?5; ῥήματα (f. 145) : 380375; στίχοι (f. 145): 
2708”, 


4. Jean (ff. 146—181")?5: table des κεφάλαια (f. 145)? ; sans souscription, ni 
ῥήματα, ni στίχοι. 


5. Tables liturgiques: synaxaire (ff. 181—191) ; ménologe (ff. 191-197). 


Vaticano (Citta del), Biblioteca 
Apostolica Vaticana, Vat. gr. 1217 ([547) 


Description 


XIII 6.552: le manuscrit contient 151ff. (ff. 1-16 en papier); dim. 222x164; 2 
coll., 30 linn. 

Le manuscrit est un lectionnaire contenant les lectures liturgiques des 
évangiles. Il omet les lecons de la semaine pour Matthieu et Marc. 


Contenu 


1. Synaxaire (ff. 1—16") : lectures évangéliques des samedis et des dimanches; 
f. 16 en partie vide. 


ὁ Ἰωάννης. ᾿Απὸ δὲ τῆς Τεσσαρακοστῆς ἕως σεπτεμβρίῳ xy’ λέγει ὁ Ματθαῖος * ἀπὸ δὲ τοῦ νέου 
ἔτους ἕως τῆς ἀποκρέου λέγει ὁ Λουκᾶς τῇ δὲ Τεσσαρακοστῇ λέγει ὁ Μάρκος. Voir Olivier (J.-M.)- 
Monégier Du Sorbier (M.-A.), Manuscrits grecs récemment découverts en République Tchèque, 
pp. 45-46, qui qualifient cette addition de «nota de tempore anni liturgici quo Evangelia 
legenda sint». On se reportera au min. 983 qui donne les mêmes termes. 

325 Τὸ κατὰ Λουκᾶν ἅγιον εὐαγγέλιον ἐγράφη ἑλληνιστὶ εἰς ᾿Αλεξάνδριαν τὴν μεγάλην μετὰ te’ 
ἔτη τῆς ἀναλήψεως τοῦ κυρίου. 

326 Ἔχει δὲ ῥήματα γωγ’ (= 3803). 

327 ἔχει δὲ στίχους ,βψη’ (= 2708) cod. Gregory souligne I’ erreur du nombre de stiques pour 
Luc (usuellement βφν [= 2750]) par un point d' exclamation après la lettre η. 

328 Gregory (C.R.), Textkritik des Neuen Testamentes III, Leipzig, 1909, p. 1171, précise: 
«Ehebr ohne Zeichen, liest 8,8 γῆν * καὶ ἐξῆλθον» (sic). 

329 Tit. Τοῦ κατὰ Ἰωάννου ἁγίου εὐαγγελίου τὰ κεφάλαια cod., inc. α’. Περὶ τοῦ ev Κανᾷ 
γάμου, des. ty’. Περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ κυριακοῦ σώματος. Gregory (C.R.), Textkritik des Neuen 
Testamentes III, Leipzig, 1909, p. 1171, indiquerait une lacune dans la table des κεφάλαια de 
Jean. L'auteur note en effet « Kap-L (Jo ι΄ τυφλ)». Nous aurions donc, comme pour le min. 
230, une omission des huit dernières têtes de chapitres, de ta’ περὶ λαζάρου, jusqu’à ty’ περὶ 
τῆς αἰτήσεως τοῦ κυριακοῦ σώματος. 

330 Tit. Σὺν θεῷ ἀρχοτελείαι τῶν ἱερῶν καὶ θείων εὐαγγελίων. La présence d’un synaxaire dans 
ce minuscule est précisée par Vogel (M.)-Gardthausen (V.), Die griechischen Schreiber des 
Mittelalters und der Renaissance, Leipzig, 1909, p. 100. 

331 Ibidem, p. 100. 

332 Autres datations proposées: XII° s., Mercati (1935); «13. od 14.», Gregory (1909); XIV* 
s., Stevenson (1888) [Stevenson (H.M. senior), Theodori Prodromi Commentarios in carmina 
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2. Ménologe (ff. 116'-147"): lectures évangéliques des fêtes. 
3. Acolouthie (ff. 147—148)*9. 


4. Pièces annexes (ff. 148-151"): sièges patriarcaux (ff. 148-149)%*; grades 
ecclésiastiques (f. 149")*5; extrait de Matthieu (f. 149")**°; extrait des Consti- 
tutions apostoliques: canon de Nicée sur le jeûne (ff. 150—-151")**”; questions 
et réponses sur les évangiles (f. 151)*5, incomplet. 


LES COPISTES, LES TEXTES ET LES 
SOURCES DE L'ITALIE MÉRIDIONALE 


Colophons et souscriptions 


Aucune mention portée au moment de la copie, et fournissant explicite- 
ment des indications sur l'identité du scribe, le lieu et la date de transcrip- 
tion, ne figure, ni dans le manuscrit de |’ Athos (min. 983), ni dans ceux 
de Paris (min. 13), de Milan (min. 346), ou d'Ann Arbor (min. 543). En 
revanche, du fait de sa date de copie récente, nous avons longuement évo- 
qué plus haut le colophon du manuscrit de Leicester (min. 69), et les rela- 
tions d’Emmanuel de Constantinople avec George Neville. Nous avons ainsi 
suggéré le parcours de ces lettrés byzantins qui, de Constantinople qu'ils 
fuyaient, tentaient de rejoindre l'Europe occidentale, par voie de terre, le 
long de la côte dalmate, ou de mer, par le sud de l'Italie. Or, d'autres indices 
nous ramènent de façon certaine à l'Italie méridionale. Il a été établi de 
longue date que la plupart des manuscrits de la Famille 13 ont été copiés 


sacra melodorum Cosmae Hierosolymitani et Ioannis Damasceni, Romae: ex Bibliotheca Vati- 
cana, p. XXVII]. La date de copie du ms. au XIIF? s. est soutenue par Aland (1994). 

333 Tit. ἀκολουθ[ία] εἰς διαφόρους ἡμέρας. 

334 Tit. Γνῶσις καὶ ἐπίγνωσις τῶν πατριαρχ[ικῶν] θρόνων, inc. Πρῶτος θρόνος καὶ πρῶτος 
πατριαρχίου ἱεροσολύμων, des. ἔχει δὲ µητροπο[λίτας] ιβ’. L'ordre des sièges patriarcaux est 
le suivant: Jérusalem, Rome, Constantinople, Alexandrie et Antioche. 

335 Tit. Χρὴ γινώσκειν ὅτι ἡ ἐκκλησιαστικὴ ἱεραρχία τῆς οὐ(ρα)νίου ἱεραρχίας ἐστὶν ἐμφάμιλλος, 
inc. α΄ Τῶν ἀγγέλων οἱ ἀναγνῶσται, des. θ’ Τῶν δὲ σεραφὶμ οἱ ἀρχιἐπίσκοποι τῶν ἀνῶ οὐ(ρα)νῶν 
cod. 

336 Tit. κατὰ ματθαῖον, inc. Εἶπεν ὁ x(0pto)c τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς cod., des. µου ἐλαφρόν ἐστίν. 

337 Tit. Ἐκ τῶν ἐν νικαίᾳ συνόδων τῶν τι’ (= 318) ἁγίων πατέρων καὶ τῶν διατάξεων τῶν ἁγίων 
ἀποστόλ[ων] περὶ ἑορτ[ῶν] καὶ νηστειῶν καὶ τῆς τεσσαρακοστῆς καὶ τοῦ πάσχα, inc. ᾿Αρχὴ τῶν 
νηστειῶν καθὼς γέγραπται ἡμέρα β’, des. τὰ ὀρθῶς γεγραμμένα. 

338 Λ[ια]λέξεις. 

339 Pour une définition de ces deux termes, voir Muzerelle (D.), « Colophons et souscrip- 
tions: Mentions de date, d'origine ou de copiste», Lire le manuscrit médiéval: Observer et 
décrire, dir. P. Géhin, Collection U-Histoire, Paris: Armand Colin, 2005, pp. 157-181. 
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dans cette zone géographique, et de nombreuses études ont été consacrées a 
ce sujet sans qu’ on puisse pour autant établir un inventaire global des colo- 
phons, souscriptions et autres notes ajoutés aux textes néotestamentaires. 


Le manuscrit de Vienne (min. 124) 


Ce manuscrit présente deux colophons. On note, au bas du folio 169 verso, 
la requête suivante, en lettres minuscules: «+ δίδου uot, σ(ῶτ)ερ, λύτρον 
ἀμπλακημάτω[ν] || καὶ βασιλείας τῆς σῆς ἀξίωσόν με»; et au folio 177 recto, en 
lettres onciales: «+ ΜΕΜΝΗΣΟ Y(QT)EP AE || ONTI ΑΜΑΡΤΩΛΩ | TOI | 
ΚΤΗΣΑΜΕΝΩ KAI €Y || ANTI EN ΠΟΘΩ : + »*°. On peut en déduire 
que le scribe est aussi le possesseur du manuscrit, l'adjectif ἁμαρτωλός 
s'appliquant au moine copiste. 


Le manuscrit du Vatican (min. 174) 


Le min. 174 posséde lui aussi deux colophons. Le premier donne la date pré- 
cise de la fin dela copie de Marc, au folio 63 verso, et indique: «ἐτελειώθη τὸ 
εὐαγγέλιον τὸ κατὰ μᾶρκον θεοῦ βοηθοῦντος μηνὶ ἰουνίῳ ἐν ἡμέρα &' τοῦ ἁγίου 
βαρθολομαῖου τοῦ ἀποστόλου ὥρα γ᾽ τῆς θεῖας λειτουργίας +»*. Le second 
colophon nous renseigne sur l’auteur de la copie, au folio 117 recto, à la 
fin cette fois de l’ évangile de Luc. Le copiste nous indique qu'il fut écrit 
«διὰ χειρὸς κωνσταντίνου ἁμαρτωλοῦ καὶ ταπείνου πρωτόπαπα οἰκῶν ἐν πόλει 
ταβερνῶν :». Il précise encore la localisation dans le temps et les circons- 
tances de la rédaction: «μηνὶ σεπτεμβρίῳ τελειώθη εἰς τὰς ζ ἡμέρα β’ ὥρα 8 
ἔτους „coka (= 1053) ` ἰνδικτιῶνος ς’ (= 6) ἡλίου κύκλῳ η’ (= 8) σελήνης κύκλῳ 
€ (- 5) + + + + παρῶν τῆς ἡγεμονίας γεωργιλᾶ στρατηγοῦ καλαβρίας»7“. Le 


310 Nous rappelons ici que f. 1 signifie folio 1 recto, f. 1" signifie folio 1 verso, et que toute 
partie de texte placée entre des crochets droits [...] indique que le texte ne se trouve 
pas dans le manuscrit. Ces crochets droits restituent ou précisent une information, alors 
que les parenthéses (...) résolvent une abréviation. Toute partie de texte placée entre des 
apostrophes “...’ indique que le texte de référence est restitué. La mention cod. reproduit 
littéralement le texte du codex et une barre verticale simple |, ou double ||, signifie un retour 
à la ligne. 

341 Nous suivons ici, avec réserve, K. Lake qui, en 1937, restituait ainsi cinq lignes de texte 
partiellement effacées. Quatre années plus tard, le méme auteur conservait l'ensemble du 
colophon mais lisait «μηνι ιουνιω ια ημερα του ayiov βαρθολοµαιου». Si la fin de la copie de 
l'évangile de Marc peut étre datée du mois de juin, le jour exact, le 5 ou le u, reste délicat à 
déterminer avec exactitude. 

342 L'une des premières éditions de ce colophon est celle de Scholz (J.M.A.), Novum Testa- 
mentum Graece, Leipzig, 1830, p. LXVIII. Sa traduction du colophon date le min. 174 de l'année 
«1063, cum praeesset praefecturae Georgilas dux Calabriae mense septembri, die 2da, hora 
4ta a monacho Constantino tabernis habitante ad finem perductus est» (voir p. 77). On note 
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min. 174 a donc été écrit en 1053 et achevé «la 2° heure du 7 septembre», 
par le moine Constantin, πρωτοπαππᾶς οἰκῶν ἐν πόλει ταβερνῶν. Cette petite 
cité d'Italie méridionale, Taverna, au nord de Catanzaro?5, était alors sous 
l'administration de Georgilas, duc de Calabre?*. 


la datation erronée de Scholz, «1063», mais aussi la mauvaise lecture du jour et de l'heure. 
Scholz ne semble pas avoir vu la lettre ζ qui indique le jour et aurait lu «μηνὶ σεπτεμβρίῳ 
τελειώθη εἰς ἡμέρα B' ὥρα 8' ». Voir Vogel (M.)-Gardthausen (V.), Die griechischen Schreiber des 
Mittelalters und der Renaissance, Leipzig, 1909, p. 251. Les auteurs avaient déjà noté les mau- 
vaises indications de Scholz. Le probléme de la datation du min. 174 est à nouveau évoqué par 
Gardthausen (V.), Griechische Palaeographie : Die Schrift, Unterschriften und Chronologie im 
Altertum und im byzantinischen Mittelalter, vol. 2, 2% éd., Leipzig: 1913, p. 469. L'auteur repro- 
duit ainsi les termes de l' indiction: « gpéa’ (vd. ς΄ ἡλίου κύκλου η΄ Ο κύκλου ε΄», mais ajoute: «es 
sollte heißen 9’ und ¢’». Cette correction de Gardthausen se comprend mieux si l'on se réfère 
à la p. 491 du méme ouvrage, où il dresse une « Chronologische Tabelle». L'auteur indique 
que l'année du monde « ¢géa’» correspond à l'année chrétienne «1053, Indiction 6 (= ς’), 
Sonnencyklus 9 (= 8") ‘und’ Mondcyklus 6 (= ¢’)». L'ensemble de cette argumentation est 
discuté par Mentz (A.), «Zur byzantinischen Chronologie », BZ 17 (1908), p. 478 note 3. Voir 
aussi Batiffol (P.), L'Abbaye de Rossano, Paris, 1891, p. 153, où l’auteur reproduit le colophon 
et la souscription. C'est par erreur qu'il écrit, p. 55, que le codex «Vaticanus 2002 a été “...’ 
achevé le 6 septembre», alors qu'il reproduit correctement le colophon: «τελειωϑ εἰς τὰς C 
ἡμξ» (sic), à la p. 153. Pour terminer, mentionnons le répertoire de Εὐαγγελάτου-Νοταρᾶ (Φ.), 
«Σημειώματα» ἑλληνικῶν κωδίκων ὡς πηγὴ διὰ τὴν ἔρευναν τοῦ οἰκονομικοῦ καὶ κοινωνικοῦ βίου τοῦ 
βυζαντίου ἀπὸ τοῦ gov αἰῶνος μέχρι τοῦ ἔτους 1204, Διατριβή ἐπί διδακτορίαι, Αθήνα, 1978, p. 88 avec 
les notes 6, 7 et 8, et p. 21. On mentionnera également d'autres ouvrages qui traitent du min. 
174: Barbour (R.), Greek Literary Hands A.D. 400-1600, Oxford Palaeographical Handbooks, 
Oxford: Clarendon Press, 1981, p. 6, pl. 21; Devreesse (R.), Les manuscrits grecs de l'Italie 
méridionale, ST 183 (1955), pp. 11, 22 note 3, et p. 38; Gregory (C.R.), Textkritik des Neuen Testa- 
mentes I, Leipzig, 1909, p. 162; Lake (K.)-Lake (S.), Dated Greek Minuscule Manuscripts to the 
Year 1200: VII. Manuscripts in Rome, Part I, Monumenta Palaeographica Vetera: First Series, 
Boston: The American Academy of Arts and Sciences, 1937, p. 16 [n° 287], où les auteurs men- 
tionnent par erreur le colophon du f. 17" «at the end of John», alors qu'il se trouve à la fin de 
Luc, ainsi que la pl. 521. On mentionnera enfin Scrivener (F.H.A.)-Miller (E.), A Plain Intro- 
duction, 4th ed., vol. 1, 1894, p. 216. 

343 Voir Gay (J.), «Notes sur la conservation du rite grec dans la Calabre et dans la terre 
d'Otrante au XIV? siècle; listes de monastères basiliens (d’après les archives du Vatican)”, BZ 
4 (1895), pp. 59-66. L'auteur a bien noté le nom du diocèse de Catanzaro, p. 62, sur les livres 
de comptes où étaient indiquées les sommes perçues par le Saint-Siège au titre dela décime 
en Calabre entre 1326 et 1328. Rien n'est en revanche indiqué pour la localité de Taverna: 
nous ignorons donc si, à cette époque, le monastère possédait encore un πρωτοπαπᾶς. Deux 
autres mentions du nom de Catanzaro sont à signaler: Montfaucon (B. de), Paleographia 
greca, sive de ortu et progressu literarum grecarum, Paris, 1708, livre 1, p. 113, ot l'auteur 
signale le «Monasterium S. Leonardi de Catanzaro» dans une liste de monastères basiliens, 
et Batiffol (P.), «La Vaticane depuis Paul III», RQH 45 (1889), p. 211. Un assez long développe- 
ment sur les localités de Taverna, mais plus particuliérement sur Catanzaro, est donné par 
Lenormant (F.), La Grande-Gréce: Paysages et Histoire, t. 2, Paris: A. Lévy, 1881, pp. 235-269, 
271-328. 

344 Concernant Γεώργιλας στρατηγὸς Καλαβρίας, on relira Falkenhausen (V. von), Untersu- 
chungen über die byzantinische Herrschaft in Süditalien vom 9. bis ins n. Jahrhundert, Schriften 
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Comme cela a été évoqué plus haut, on doit à Pietro Menniti, élu le 16 mai 
1696 abbé général de l’ordre des basiliens, le regroupement des manuscrits 
de littérature ecclésiastique grecque éparpillés dans les abbayes et les cou- 
vents de Calabre. Les volumes recueillis provenaient de Saint-Barthélemy 
de Trigona, de Saint-Élie de Carbone, et surtout de Sainte-Marie du Patir, 
à Rossano, ces deux derniers monastères ayant été fondés par Barthélemy 
de Simeri**°. Né en Calabre, aux environs de Catanzaro, non loin de Taverna 
où fut copié notre minuscule, Barthélemy se consacra très tôt à la vie éré- 
mitique, séjourna d’abord sur les rives d’un torrent, le Melitenum, puis 
dans une grotte, attiré comme beaucoup de ses contemporains par le grand 
nombre de laures du pays rossanien. Il se réfugia ensuite dans les forêts 
de la Sila calabraise où il fut bientôt rejoint par de nombreux disciples. 
Une apparition de la Mère de Dieu lui ayant enjoint de quitter les soli- 
tudes du Patir pour fonder un monastère près de Rossano et de Corigliano, 
Barthélemy obtint, en 1102-1103, l'appui de la comtesse Adélaïde, veuve 
du comte Roger de Sicile. Son appui fut total mais non dénué d’arrière- 
pensée politique. Les Normands avaient conquis, en 1060, la ville grecque 
de Rossano et ils avaient dû écraser la rébellion de la population qui refu- 
sait la nomination d’un prélat latin. En 1093, les Normands acceptèrent de 
mauvaise grâce un archevêque grec, Nicolas Maleïnos, qui leur était hos- 
tile. Barthélemy se rendit à Rome et obtint de Pascal II, en 1105, le privi- 
lège de l exemption de la juridiction archiépiscopale et le rattachement du 
monastère de Sainte-Marie au Saint-Siège. Richement doté par Roger II dès 
l'année 103, le monastère acquit ainsi des icônes, des objets liturgiques et 


zur Geistesgeschichte des östlichen Europa 1, Wiesbaden: Harrassowitz, 1967, avec particu- 
liérementle chap. «V. Die byzantinischen Themen in Italien von der Einrichtung des Katepa- 
nats bis zur normannischen Eroberung 2. Der Dukat von Italia», puis p. 61 «b. Das Verhältnis 
des Dukats von Italia zu den Themen Sikelia und Kalabria bis zum Ende der byzantinischen 
Herrschaft in Italien », puis le chap. «VII. Aufstellung der Strategen von Longobardia, Sikelia, 
und Kalabria und der Katepane von Italia (876—1071) 3. Die Strategen von Sikelia und Kalabria 
(878-1058) », et pour terminer pp. 100—101 «82. Georgilas ». L'auteur indique «die Verbindung 
G.'s zu Taberna verleitet ‘ihr’ zu der Kombination, daß G. das Vorbild jenes Magister militum 
GORGULUS gewesen sein kónnte, den die Chronik von Tres Tabarnae etwas vage in die Zeit 
des NIKEPHOROS PHOKAS setzt (Chron. Trium Tab. 34f.; der Kaiser N. PHOKAS wird hier 
mit seinem Großvater, dem Strategen, kontaminiert) ». 

345 Concernant la vie de Barthélemy, voir les AA SS Septembris, t. 8, p. 81 et sqq. 

346 [appui de la cour normande révèle l ambiguïté d'une politique à double face. Si les 
dépossesions de couvents grecs au profit de couvents latins furent nombreuses au cours du 
ΧΙ: siècle, les maîtres de la Sicile changérent de stratégie au tournant du nouveau siècle. 
En favorisant cette fois les établissements grecs, ils purent ainsi mieux les dominer et faire 
refleurir sur l'ile un monachisme italo-grec que l'occupation arabe avait poussé vers la 
Calabre, les Pouilles et la Lucanie, au cours du ΙΧ: siècle. 
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des manuscrits. Désormais placé sous la juridiction de Rome, Barthélemy 
partit pour Constantinople où il reçut un grand nombre de dons offerts par 
Alexis I Comnène et par |’ impératrice Irène: des manuscrits figuraient aussi 
parmi les présents reçus et, si la relation du voyage de Barthélemy au mont 
Athos est fondée, on peut aussi supposer qu’il rapporta de ces lieux saints 
d'autres codices?", 

Les manuscrits rassemblés par Pietro Menniti, avec la mention «ex Bi- 
blioth. Mon. 5. M. de Patirio», posent d'autres questions: Pourquoi le min. 
174 se trouvait-il à Sainte-Marie du Patir? Quand et comment y fut-il ap- 
porté? Et servit-il de modèle à la copie d'autres manuscrits? Notons, pour 
terminer, que l'écriture de ce manuscrit est «alcune caratteristiche della 
‘scrittura’ bouletée »?5, caractéristique dont nous reparlerons à propos des 
min. 826 et 828. 


Le manuscrit de l’ Escorial (min. 230) 


Le min. 230 présente lui aussi une souscription. On lit, au folio 218 recto, que 
le manuscrit fut écrit par le hiéromoine Luc: «Δόξα τῷ Θεῷ ἀμήν. | Πλήρωμα 
πάντων [τῶν] | καλῶν” Χ(ριστὸ)ς πέλει à | μήν Ἐτελειώθη ἡ ἱερὰ Bi | βλος αὕτη 


347 Les AA SS Septembris rapportent en effet, t. 8, p. 821 et sqq., que Barthélemy de Simeri fut 
l'initiateur de la réorganisation d'un monastère de |’ Athos, dont un riche patricien byzantin, 
Basile Kalimeris, lui aurait fait présent lors de son séjour à Constantinople. Saint Barthélemy 
aurait réformé, ἔργοις ῥυϑμίσας, le couvent de Saint-Basile, dont il est dit: «μέχρι τῆς σήμερον, 
ὡς φασὶ, τὸ μοναστήριον τοῦ Καλαβροῦ παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις ἐπονομάζεται». Une polémique s’est 
engagée, de 189141904, entre Pierre Batiffol [L’Abbaye de Rossano, Paris, 1891, pp. 6—7, note 4], 
et Kirsopp Lake [«The Greek Monasteries in South Italy III», JTS 5 (vol. V 1904, Oct. 1903), 
pp. 27-28], sur l'authenticité de cet épisode. «Le récit du voyage de Barthélemy au mont 
Athos '...' me paraît trés inconsistant», indique Batiffol, qui doute que le couvent de Saint- 
Basile ait été offert par Basile Kalimeris au saint calabrais. L'auteur conclut, au contraire de 
Lake, qu'il ne se trouve «aucune trace de saint Barthélemy, ni de B. Kalimeris, ni du couvent 
de saint Basile, dans l’histoire de |’ Athos». Cette controverse établit cependant un lien entre 
l'Italie méridionale du XIIe siècle et le min. 983. 

348 Follieri (E.), «Attività scrittoria calabrese nei secoli X-XI», Calabria Bizantina: Tra- 
dizione di pietà e tradizione scrittoria nella Calabria greca medievale, Collana Mezzogiorno 
e democrazia n, Reggio Calabria-Roma: Casa del libro, 1983, pp. 129-130 avec la fig. 18 qui 
reproduit le f. 38' de notre codex [1997"*P" idem, Byzantina et Italograeca: Studi di filologia e 
di paleografia, Storia e Letteratura: Raccolta di Studi e Testi 195, Roma, pp. 337-376]. Cette 
écriture « bouletée », écrit Enrica Follieri, se caractérise «nei rigonfiamenti terminali di molte 
lettere, nella presenza del kappa e del ny maiuscoli, nei gruppi epsilon-iota ed epsilon-ypsilon 
non legati». Nous avons là, poursuit l'auteur, «ancora una volta, un bell' esempio della ten- 
denza arcaizzante propria della periferica area italogreca, perché la bouletée esce dall’ uso a 
Costantinopoli già verso la fine del secolo X, e qui siamo all'inizio del secondo cinquantennio 
del secolo successivo ». 

349 L'expression «πλήρωμα πάντων τῶν καλῶν» se lit aussi dans le Vat. gr. 2030 comme le 
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μη[νὶ] ὀκ[τωβρίῳ] χθ’ (= 29) | ἡμέρᾳ παρασκευῇ ὥρ[α] | (= 9) ἔτει ,ςφκβ’ 
(= 1014) ἰνδ[υετιῶνος] ιβ’ (= 12)® | γραφὲν διὰ χειρὸς Λου | xâ μοναχ[οῦ]! καὶ 
εὐτελοῦς | ἱερέως». 

L'abbaye Pierre et Paul d’ Agro fut restaurée par Roger II dés 1114-115, 
après avoir été ruinée par l'occupation arabe??. Quelques années plus tard, 
cette abbaye fut l’une des premières à être déclarées suffragantes du monas- 
tère Saint-Sauveur du Phare à Messine, fondé également par Barthélemy de 
Simeri. On a supposé que, peu de temps avant sa mort, le 19 août 1130, Bar- 
thélemy était entré en pourparlers avec Roger II au sujet de la fondation du 
Saint-Sauveur. Le min. 230 a-t-il un lien avec le monastère d' Agró, comme 
le pense Devreesse ? 


remarque Luca (S.), «Rossano, il Patir e lo stile rossanese: Note per uno studio codicologico- 
paleografico e storico-culturale », RSBN n.s. 22-23 (XXXII-XXXIII) (1985-1986), p.106 note 61. 
Dans le méme article, p. 104 note 52, l'auteur indique qu'au f. 15" du min. 230 se trouve «una 
croce con la scritta [(ἠσοθ)ς Χ(ριστὸ)ς NIK ». Il ajoute que, «essa, del resto, è molto frequente 
nei codici italioti», et note quelques mss. qui possédent cette particularité: Vat. gr. 1611 (f. 1), 
Vat. gr. 2050 (f. 117), Laurent. 11,9 (f. 282), Coisl. 213 (f. 8), Marc. gr. 56 (f. 220"), Vat. gr. 2014 
(£. 73), Bodl. Rawl. G. 199 (f. 143"), Ambr. B 6 sup. (f. 77), et Vallic. B 34 (f. 153"). Pour préci- 
ser cette description du f. 15" du min. 230, ajoutons que l'angle supérieur gauche et l'angle 
supérieur droit de la croix donnent la méme inscription: «IC». Les angles inférieurs pré- 
sentent chacun une double inscription. L' inscription «XC» est présente à la fois dans l' angle 
inférieur gauche et dans l'angle inférieur droit, alors que l'on peut aussi lire «NI» en bas à 
gauche, et «KA» en bas à droite (Ναζαρηνὸς Ἰουδαῖος Κύριος ᾿Αθάνατος 7). On note encore, 
toujours sous la croix, et toujours en lettres onciales: « O(E)O ΚΡΑΤΟΣ ΔΟΞΑ ΠΡΕΠΕΙΣΟΦΩ 
MONQ ». Ajoutons, pour mémoire, que le manuscrit de l’ Escorial est le seul de la Famille 13 à 
présenter ce type de croix, mais qu’ un manuscrit de la Famille 1, le Basilensis AN. IV. 2 (min. 1), 
présente, au f. 303’, une croix presque semblable. On peut y lire la mention «IC» dans l'angle 
supérieur gauche, «NI» dans l'angle inférieur gauche et «KA» dans l'angle inférieur droit. 
L'inscription de l'angle supérieur droit est difficilement lisible mais Lake restituait «XX» 
[Codex 1 of the Gospels and its Allies, TS VII/3, 1902, p. 200]. Signalons enfin que le manuscrit 
de Bâle ne présente pas la mention «@(E)Q ΚΡΑΤΟΣ ΔΟΞΑ ΠΡΕΠΕΙ ΣΟΦΩ MONQ ». Pour 
ces questions, voir Gardthausen (V.), Griechische Palaeographie, Leipzig, 1879, pp. 120-121; 
Frolow (A.), «IC XC NI KA», Byzantinoslavica v7 (1956), pp. 98-113; Walter (C.), «IC XC NI 
KA: The Apotropaic Function ofthe Victorious Cross», REB 55 (1997), pp. 193-220. 

350 Pour la transcription des termes de I’ indiction nous suivons ici Gardthausen (V.), Grie- 
chische Palaeographie, Leipzig, 1879, p. 452. Notons encore que, si l'indication de l'indiction 
est bien lisible sur le manuscrit: «INA IB'», il semblerait que le copiste ait négligé le cycle 
solaire xc' (= 26), et le cycle lunaire € (= 5). 

351 Voir Vogel (M.)-Gardthausen (V.), Die griechischen Schreiber des Mittelalters und der 
Renaissance, Leipzig, 1909, p. 267; Εὐαγγελάτου-Νοταρᾶ (Φ.), «Σημειώματα» ἑλληνικῶν κωδί- 
xtv, Αθήνα, 1978, p. 84, avec les notes 11 et 12, et pp. 194-195. 

332 Décarreaux (J.), Normands, papes et moines: Cinquante ans de conquétes et de politique 
religieuse en Italie méridionale et en Sicile (milieu du XI* siécle-début du XII* siécle), Paris: A. 
et J. Picard, 1974, p. 106. L'auteur note, pour sa part, que le monastére «Pietro e Paolo d' Agró 
‘fut’ reconstruit en 1170 ». 
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La prospérité de l’abbaye de Sainte-Marie avait aiguisé la jalousie des 
moines bénédictins de Saint-Michel de Mileto et, en 1126, ces derniers accu- 
sèrent Barthélemy de concussion et d’hérésie*®. Appelé auprès du roi Roger, 
Barthélemy, qui était à la fois l’obligé de la cour byzantine et le sujet de 
l'Église de Rome, ne fut pas condamné, mais il lui fut demandé de fon- 
der, sur les terres siciliennes, au quartier appelé Phari ou del Grafeo, un 
autre monastére, dédié au Sauveur. Tout comme Sainte-Marie dominait 
la Sila calabraise et le pays rossanien, le Saint-Sauveur devait dominer la 
Sicile. Richement doté, ce monastére obtient ses premiers moines de Sainte- 
Marie du Patir: Luc, un frère de cette communauté, est nommé à la tête des 
quelque quarante-neuf moines du nouvel établissement. Ce dernier étend 
rapidement son autorité sur une confédération de quarante monastères: 
dix-sept de grande importance, dont quatre en Calabre, et vingt-trois autres 
de moindre superficie, dont plusieurs encore en Calabre?*. Le monastère 
Pierre et Paul d'Agró fit partie de cette confédération. 

Les relations trés étroites qui se nouaient alors entre les différents lieux 
de copie des manuscrits rendent incertaine la reconstitution de l'itinéraire 
de notre codex. La souscription, au folio 218 recto, nous indique qu'il fut 
écrit bien avant que s'installe la suprématie du Saint-Sauveur à Messine. 


Le manuscrit d'Athénes (min. 788) 


Deux souscriptions du min. 788 attirent également notre attention. La pre- 
mière, au bas du folio 1 recto, est une mention d'appartenance: «τὸ παρὸν 
τετραβάγγελον ὑπάρχει τῆς ἁγίας μονῆς τοῦ Κυρίου ἡμῶν IC XP» cod. Cette 
mention, d’une main plus tardive que le copiste principal, est inscrite dans 
le sens contraire de la lecture du codex. Pour la seconde, au folio 202 verso, 
on peut lire en lettres minuscules, de la main méme du copiste, la souscrip- 
tion suivante: « T μέμνησο σ(ῶτ)ερλέοντος ἀρητῆρος τῷ κτησαμένῳ καὶ ξύσαντι 
ἐν πόθῳ». Le terme de ἀρητήρ est a opposer ici au qualificatif ἁμαρτωλός de 
la souscription du min. 124: les deux mentions méritent comparaison. 


353 Voir les AA SS Septembris, t. 8, p. 823 et sqq. 

354 Décarreaux (].), Normands, papes et moines, Paris, 1974, pp. 104-105. Pour mieux com- 
prendre le rayonnement du monastère Saint-Sauveur de Messine et la vassalité des établis- 
sements qui en dépendent, Décarreaux précise que «le supérieur de Saint-Sauveur est non 
pas un higoumène, mais un archimandrite élu et constitué père et prélat de tous les monas- 
téres qui lui sont soumis. Jusqu’ alors les titres d’ archimandrite et d' higouméne étaient syno- 
nymes. À Saint-Sauveur, l'archimandrite est chef de la confédération et assure le choix ou 
l'élection des higouménes des différents monastères. Juge au civil et au canonique, il fait 
figure de grand seigneur, orné de tous les insignes propres à relever le prestige des supérieurs 
quant à la puissance et à la juridiction ». 
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Dans son Lexicon Homericum, Heinrich Ebeling définit «ἀρητήρ» comme 
« precator, sacerdos, qui pro populo precatur deos». Le mot apparait trois 
fois dans I’ Iliade: chant 111 «τὸν Χρύσην ἀρητῆρα», chant 1,94 « Evex ἀρητῆ- 
ρος», et chant 5,78 «Σκαμάνδρου ἀρητήρ». Il apparait également une fois 
sous la plume d'Aristote dans sa Poétique (21,36) où, à propos de néolo- 
gismes, l'auteur évoque «τὸν ἱερέα ἀρητῆρα». Le peu d'occurrences de ce 
terme, et son emploi dans la littérature classique, nous incitent à penser 
que le prétre Léon possédait et utilisait un lexique plus varié et plus riche 
que celui d'un simple copiste. 


Les manuscrits de Grottaferrata (min. 826 et min. 828) 


Le min. 826 posséde, au folio 59 verso, entre la fin de Matthieu et la table 
des κεφάλαια de Marc, la mention «+ ὁ τὰ πάντα πληρῶν θεὸς ἡμῶν δόξα σοί». 
L'inscription est cryptographiée, sur deux lignes et sans espace, de la main 
méme du copiste: 


T X Ψψθ ΚΘΝψΨθ K3B3CN aw BECN «ςλμθ — o cod. 


Le double emploi de la lettre à a été rectifié dans la translittération de cette 
cryptographie, juste en dessous, par une main beaucoup plus récente, a 
l'encre bleue: 


T ὁ τὰ πάντα πληρῶν θεὸς ἡμῶν δόξα σοί. 


On notera en premier lieu que cette annotation du copiste -- et sa trans- 
littération — s'écartent sensiblement de l'expression «πλήρωμα πάντων τῶν 
καλῶν Χριστὸς πέλει» du colophon du min. 230, méme si Santo Luca rap- 
proche les deux annotations. I] y ajoute par ailleurs celles du Vat. gr. 2030 
et du Crypt. A. a. XVI, aujourd’hui Crypt. Gr. 29. Le folio 49 verso de ce der- 
nier manuscrit indique en effet «O TA ΠΑΝΤΑ TIAHP@v. 0c Ἡμωῦ Δοξα σοι 
5». Dans ce dernier cas, l'inscription est, comme pour le Crypt. Gr. 346, de 
la main méme du copiste, avec une seule différence: le copiste du Crypt. Gr. 
346 utilise la cryptographie, celui du Crypt. Gr. 29, non. En conclusion, Luca 
remarque que la mention «6 τὰ πάντα πληρῶν θεὸς ἡμῶν δόξα col» est une 
mention d’ appartenance «che ricorre frequentemente nei manufatti esem- 
plati nel Rossanese ». 

L'origine sud-italienne du min. 826 est certaine, mais on ne sait rien de 
son histoire. L’ abbaye de Grottaferrata fut fondée par Nil, originaire de Ros- 
sano, que nous évoquions plus haut à propos du min. 174, et qui abritait 


355 «Rossano, il Patir e lo stile rossanese», RSBN n.s. 22-23 (XXXII-XXXIII) (1985-1986), 
p. 106 note 61. 
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le monastére de Sainte-Marie du Patir. Les relations étroites entre les com- 
munautés de Grottaferrata et de Rossano suggèrent que le min. 826 vient 
du scriptorium de Sainte-Marie du Patir. Cette hypothése est formulée par 
Santo Luca qui avance différents arguments. Alors qu’il évoque un autre 
codex de l'abbaye de Grottaferrata, le Crypt. A. β. III (= Crypt. Gr. 175), dans 
son catalogue, l'auteur compare la graphie de ce dernier manuscrit a celle 
d'autres témoins du groupe Ferrar, les min. 124, 174, 788 et 826°. Le Crypt. 
A. B. III, écrit Santo Luca, révèle «una minuscola dal disegno molto arro- 
tondato, ricorda vagamente, soprattutto per i rigonfiamenti terminali delle 
aste, poco sviluppate, la minuscola bouletée ». Cette indication paléogra- 
phique lui permet de comparer la graphie du Crypt. A. 6. III avec «la scrittura 
di un gruppo di codici molto affini per caratteristiche grafiche, codicolo- 
giche, decorative e testuali », et de conclure que les manuscrits mentionnés 
proviennent « da uno stesso scriptorium ». 

L'identification d'un lieu de copie commun aux min. 826 (- Crypt. Gr. 
346), 124, 174 et 788, conduit l'auteur à présenter une argumentation en 
trois points qui aboutit au scriptorium de Sainte-Marie du Patir. (1) Le min. 
174 a séjourné dans ce monastére, mais il fut copié à Taverna. Les deux 
autres points concernent directement le min. 826 où saint Elie le Spéléote 
est mentionné à la date du n septembre, au folio 233; nous traiterons 
plus bas des questions d’ hagiographie. (2) On a le méme type d'écriture, 
donc la méme région de copie. (3) L'origine du manuscrit du Vatican est 
certifiée par Pietro Menniti et par les différentes indications présentes sur le 
min. 826. Tous ces points concourent, en somme, à renforcer chez l'auteur 
la position suivante: «tutti i manoscritti menzionati verosimilmente non 
furono copiati in Puglia ma piuttosto nella Calabria settentrionale, pit 
precisamente nel milieu rossanese»**, A ce stade de la recherche deux 


356 Manoscritti ‘Rossanesi’ conservati a Grottaferrata, Grottaferrata, 1986, p. 54 [notice 
n?«13. CRYPT. A. β. III»]. 

357 Ibidem, «Evangeliari del gruppo Ferrar — i mss. Crypt. A. o. ΠΠ, Vindob. theol. gr. 188, 
Athen. 74; Vat. gr. 2002, eseguito da tal Costantino protopapa a Taverna nel 1052». 

358 Ibidem, p. 55. L'hypothèse que la région des Pouilles puisse être le lieu de copie des 
manuscrits cités par Lucà est fortement soutenue par Cavallo (G.), « Manoscritti italo-greci e 
cultura benedettina (secoli X-XII) », L'esperienza monastica benedettina e la Puglia: Atti del 
Convegno di studio organizzato in occasione del XV centenario della nascita di San Benedetto 
(Bari-Noci-Lecce-Picciano, 6—10 ottobre 1980), éd. C.D. Fonseca, Saggi e ricerche 8, vol. 1, Gala- 
tina: Congedo Editore, 1983, pp. 185-188, et par D’ Agostino (M.), «Osservazioni codicolo- 
giche, paleografiche e storico-artistiche su alcuni manoscritti del «gruppo Ferrar» », Rudiae: 
Ricerche sul mondo classico 7 (1995), pp. 3-16 avec 6 pl. La seconde hypothése, qui consiste à 
désigner la Calabre septentrionale comme région de copie, est appuyée par Bonicatti (M.), 
«Miniatura bizantina ed italo-greca in alcuni codici della Badia di Grottaferrata », Accademie 
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voies peuvent alors être proposées: ou le codex 826 se trouvait très tôt 
dans l’abbaye de Grottaferrata, ou il y fut déposé après 1696, lors de la 
réorganisation des bibliothèques de l'ordre des basiliens par Menniti. Selon 
Kirsopp Lake’, Menniti aurait envoyé les manuscrits de Sicile vers les 
monastères de San Salvatore et de San Pietro d'Itala, et ceux d'Italie du Sud 
vers l’abbaye de Grottaferrata ou vers sa résidence de Rome, Saint-Basile de 
Urbe. 

Contrairement à la proposition de Lake et New, qui réunit le manus- 
crit du Vatican et les deux codices de Grottaferrata en un tracé historique 
commun‘, Santo Luca n'évoque pas le min. 828 dans le regroupement 
de témoins que nous avons cité précédemment et qui s'appuyait sur des 
arguments paléographiques. L’ auteur mentionne cependant le min. 828 à 
propos d’un autre manuscrit, le Crypt. A. y. VI (= Crypt. Gr. 33). «Il volume 
proviene dal Patir», écrit Lucà*?, ajoutant que la mention apposée dans la 
marge inférieure du folio 1 recto par une main du XVII: siècle est «la mede- 
sima che si trova nei Crypt. A. o. V», au folio V verso. La mention du Crypt. 
Gr. 33 indique, dans une encre brune trés pále, le contenu: «Psalterium»; 
certainement la méme main — et en tout cas la méme écriture ronde et 
d'une qualité d' encre semblable — indique bien au folio V verso du Crypt. Gr. 
219: «Evangelia Secundum Ma[tt]he[um]». Ces deux volumes proviennent, 
selon Luca, du scriptorium du Patir, ayant été acheminés à l'abbaye vers 1735 
par les soins de l'abbé général de l' époque, Epifanio Staviski. Nous serions 
alors un peu plus loin dansle temps que 1696, date avancée par Lake et New, 
qui situaient l’arrivée des min. 826 et 828 à Grottaferrata dès l’ accession de 
Pietro Menniti à la téte de l' ordre des basiliens. 

Mais la destinée du min. 828 se complique par le fait que Marc 14,1 à 
14,41 suit le texte byzantin. Les collations prouvent que, dans ce passage, 
le min. 828 ale méme texte que le min. 174. Lake proposait I’ hypothèse sui- 
vante: le min. 174 aurait été copié sur un manuscrit désormais introuvable, 
puis déposé à la bibliothéque de S. Maria Hodigitria de Rossano. Face à un 
modèle lacuneux, le copiste du min. 828 aurait alors utilisé, soit le min. 174, 


e biblioteche d'Italia 25 (1957), pp. 116—119, et par deux autres études de Luca (S.), «Il codice 
Guelf. 53 Gud. gr.», ASCL 50 (1983), pp. 10-12, et « Rossano, il Patir e lo stile rossanese », RSBN 
n.s. 22-23 (XXXII-XXXIII) (1985-1986), pp. 93-170. 

359 Lake (K.), «The Greek Monasteries in South Italy IV», JTS 5 (Jan. 1904), p. 200. 

369 Lake (K.)-Lake (S.), Family 13 (The Ferrar Group), p. 20: «For the history of this ms, see 
the description of 826, -as, so far as any evidence known to us is concerned, the two had 
identical stories ». 

361 Luca (S.), Manoscritti ‘Rossanesi’ conservati a Grottaferrata, Grottaferrata, 1986, p. 48 
[notice n°« 9. CRYPT. A. y. ΝΤ». 
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soit le modèle de celui-ci. Pour des raisons paléographiques, Lake ajoute 
qu'il lui semble «more probable that the scribe of 828 used the archetype 
of 174, rather than 174 itself». Mentionnons pour terminer que le manuscrit 
pourrait étre attribué, selon Luca, au prétre Jean: son écriture serait a rap- 
procher de celle des codices Chis. R. VI. 39 et Vat. gr. 1554. Le colophon de 
ce manuscrit (f. 38"), indique, en cryptographie, que le manuscrit fut copié 
«χειρὶ πρεσβητέρου ἰωάννου »?9?, 


Le manuscrit de Prague (min. 1689) 


Le min. 1689, ancien manuscrit de Serrés, et désormais manuscrit de Prague, 
doit en grande partie sa renommée à la notation et au déchiffrement de son 
colophon: date de copie, patronyme de l'auteur et rôle de ce dernier dans 
l'exécution du document. Consulté par P.N. Papagéorgiou à la fin du XIX* 
siècle, photographié en 1902 par Lake??, et accepté comme témoin de la 
Famille13au début du XX*, le manuscrit a ensuite disparu pendant plus d’un 
siécle. Il a été redécouvert en 2006 par Jean-Marie Olivier et Marie-Aude 
Monégier du Sorbier (Manuscrits grecs récemment découverts en République 
Tchéque, pp. 44-54). 

Le colophon se trouve au folio 145 verso, sous l’ aigle qui symbolise 1’ évan- 
géliste Jean, et indique: «ΤΕΛΟΣ ἩΛΕΙΦΑΣΙΝ OTA | εὐαγΓελισΤάδες, ἥγουν | 
τὰ ἵσΤορογραφήματα | αὐτῶν * χειρὶ νοτ(α)ρ(ίου) δα(υί)δ, | τοῦ μεγγλαβοίτ(ου), 
εὔχεστ(ε) | ἀδελφοὶ x(ai) μὴ κατηρασθ(ε) | ἐπὶ ετούς spp μη(νὶ) μ(α)ρ(τίῳ) | εἰς 
τ(ὴν) t£» cod. 

L'histoire contemporaine du manuscrit et son corollaire — la lecture 
du colophon - commence en fait en 1891 avec la parution dans le quoti- 
dien d'Istanbul Νεολόγος, d’un article de Papagéorgiou sur le monastère de 


362 L'inscription, sur deux lignes et sans espace, de la main méme du copiste, est la 


suivante : 


1 EZ)0'Dev veh wewHBpe\C 6CcO'NNC ΘΈΒ 3ξ cod. 
T ἐγράφεν χειρὶ πρεσβητέρου ἰωάννου ἀμήν. 


On consultera Gamillscheg (E.)-Harlfinger (D.)-Eleuteri (P.), RGK 800-1600, III/3A, p. 127 
[n° 322], ainsi que Hunger (H.), ΚΟΚ 800-1600, III/3B, pp. 114-115 [n° 322], et III/3C, pl. 165 
[n? 322]. 

365 Ἡ m existait, jusqu’en 2006, que deux reproductions de ce codex [voir Voicu (5.].)- 
D’ Alisera (S.), LMA.G.E.S : Index in manuscriptorum graecorum edita specimina, Roma: Borla, 
1981, p. 551]. Ces deux reproductions étaient en fait issues du seul et méme cliché pris par 
Lake. Voir aussi Thompson (E.M.), An Introduction to Greek and Latin Palaeography, Oxford: 
Clarendon Press, 1912, p. 258, où la reproduction est étrangement amputée de la partie 
supérieure du folio. 
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Serrés*™, L'auteur y reprend en partie certaines des informations d'un cata- 
logue précédent rédigé par I’ higouméne du lieu, Christophore*®. Papagéor- 
giou note le min. 1689 sous le numéro 64, dans une liste de seize manuscrits 
qui portent la date de leur rédaction ou le nom de leur copiste. Nous igno- 
rons du reste si, dans le catalogue de l' higouméne, qui recensait 96 manus- 
crits sur parchemin et 142 sur papier, le min. 1689 était déjà répertorié sous le 
numéro 64. Cette publication de 1891 sera reprise deux fois en 1804305, réim- 
primée en 1964, et à nouveau en 198855", En 1891, Papagéorgiou lit «στψκ’», 
qu'il convertit en «1200», alors que cette date correspond à «,ςψη΄» et que 
la véritable valeur de «ctipx’» est 1212. En 1894, dans les deux réimpres- 
sions de cette année-là, l'auteur lit « ¢ipx’», une autre graphie de «στφκ’». 
En 1902, Hermann von Soden donne une bréve description du codex et 
reproduit ainsi le colophon: «τελος ἠλειφασιν ot αγιοι ευαγγελισταδες v youv 
τα ιστορογραφήµατα αυτων χειρι νοταριου Δαυιδ του Μεγγλαβοιτου»; puis il 
note ainsi la mention: «επι ετους ,ςψη (1200) µηνι µαρτιω εις την te' »355, Gre- 
gory, qui examine le manuscrit lors de son passage au monastère, le 15 avril 
1902, reproduit une souscription sensiblement différente et plus complete: 
«τέλος ἠλείφασι οἱ A’ ἐπαγγελιστάδες : ἥγουν τὰ ἱστορογραφήματα αὐτῶν * χειρὶ 
νοταρίου δά[υι]δ τοῦ μεττλαμοίτου (3), εὔχεσθε ἀδελφοί : καὶ μὴ κατηρᾶσθε ἐπὶ 
ἔτους spn’ µην μαρτ. εἰς τὴν te’ »?9. Toujours en 1902, Kirsopp Lake se rend 
lui aussi au monastère mais note une autre date, «ςψς΄» (= 1282)°”. I] hésite 
également sur les premières lettres qui indiquent un lieu d’origine et croit 


364 «᾿Δρχαιολογικά * Παλαιογραφικὴ ἐκδρομὴ εἰς τὴν παρὰ τὰς Σέρρας ἱερὰν Μονὴν τοῦ Προ- 
δρόμου», n? 6443 du jeudi 10 janvier, p. 1, col. 4. 

365 Προσκυνητάριον τῆς ἐν Μακεδονίᾳ παρὰ τῇ πόλει Σερρῶν σταυροπηγιακῆς ἱερᾶς μονῆς τοῦ ἁγίου 
Ἰωάννου τοῦ Προδρόμου συνταχϑὲν παρὰ τοῦ Χριστοφόρου ἱεροδιδασκάλου καὶ ἡγουμένου αὐτῆς, in-8°, 
Leipzig [Serrès], 1904, 113 p. 

366 Αἱ Σέρραι μετὰ τῶν προαστείων τῶν περὶ τὰς Σέρρας καὶ ý μονὴ τοῦ τιμίου Ἰωάννου τοῦ Προ- 
δρόμου: Συμβολὴ ἱστορικὴ καὶ ἀρχαιολογικὴ μετὰ ἑπτὰ πινάχων, 105 p., Leipzig, puis, avec un titre 
légèrement modifié: «Ai Σέρραι καὶ τὰ προάστεια, τὰ περὶ τὰς Σέρρας καὶ ἡ μονὴ Ἰωάννου τοῦ 
Προδρόμου: Συμβολὴ ἱστορικὴ καὶ ἀρχαιολογική», BZ 3, pp. 225-329. 

367 Réimpr. anast., Δημόσια Κεντρική Βιβλιοθήκη Σερρῶν, Σειρά Ἐκδόσεων γιά τήν Πόλη καί 
τό Νομό Σερρῶν 1, Thessalonique 1988, pp. 1-105. 

368 Die Schriften des Neuen Testaments 1,1, Berlin, 1902, p. 136 [1054]. L'indication, entre 
parenthèses, de l'année chrétienne, est la transcription donnée par H. von Soden. L'auteur 
ne note pas l'accentuation. 

369 Textkritik des Neuen Testamentes III, Leipzig, 1909, p. 1171. Le point d'interrogation entre 
parenthèses, après l'indication de la localité, est de la main méme de C.R. Gregory. Nous 
avons également respecté l'accentuation et la ponctuation de l'édition. 

370 Ce probléme de la datation a également retenu l'attention de Vaccari (A.), «La Grecia 
nell'Italia meridionale», Orientalia Christiana 13 (1925). A la p. 320, l'auteur note bien que, 
sur la reproduction de Thompson, Warner, Kenyon et Gilson, «la data è trascritta çp? = 1282» 
et non «cj = 1200, como presso Gregory e von Soden». 
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lire «μεγγλαμοιτου». Un peu plus tard, un collaborateur de von Soden, le Dr. 
Alfred Schmidtke, fait la collation du manuscrit et la publie dans l'édition 
de 1907?". Et cette collation, peu fiable d’après Lake, sera la seule référence 
des chercheurs pendant plus d'un siécle. 

Le catalogue de Germanos de Séleucie, qui parait en 1921°”, sera suivi 
deux années plus tard par celui de N. Basikyros??. Bien avant Gregory et 
Lake, Basikyros s'est lui aussi rendu à Serrés, ainsi que l'atteste un cour- 
rier qu'il expédia depuis ce lieu, le 1° juin 1896. Dans son catalogue, l'auteur 
recense 99 manuscrits sur parchemin, au lieu des 96 de Papagéorgiou, qui 
tous proviennent du monastère. Cette liste de 99 volumes précise «Ἕν 
ἀντίτυπον 4 εὐαγγελίων ἐγράφη ἐν ἔτειστψη = (6708-5508) 1200 » (p. 99). Basi- 
kyros, qui propose une année encore différente, était vraisemblablement 
parti d'une copie du méme catalogue de Christophore, utilisé quelques 
années auparavant par P.N. Papagéorgiou. 

Toutes les informations, ou presque, contenues dans ce colophon, ont 
posé probléme. Non seulement l'année a été lue avec difficulté et mal 
transcrite, mais aussi le lieu qui y est mentionné. Alberto Vaccari, dans un 
long article consacré à La Grecía nell'Italia meridionale (1925), rapproche le 
δα[υεὶ]δ τοῦ μεγγλαμοίτ[ου] du min. 1689 avec «un Nicola τοῦ Μεκλαβίτου» 
cité par Bernard de Montfaucon «in uno strumento rogato nel 1131 a Mileto 
in Calabria »?*, Vaccari reprend en outre, mais de facon fragmentaire, les 
données de la notice codicologique publiée au début du XX* siécle par The 
New Palaeographical Society. Les auteurs y précisaient que l'on trouvait, au 
folio 197 verso du manuscrit, «in a contemporary hand », une souscription 
indiquant, à la date du 1* septembre, «ἐγὸ ὦ πετρος τοῦ λαικου fou (7 υἱὸς) 
ἐχάρισα τὸ βιβλίον τουτο τὸν δισδασκαλόν µου διὰ να µε εύχεται :» (sic). 


371 On ne sait pourquoi, dans leur étude Family 13 (The Ferrar Group), p. 21, Κ. et S. Lake 
écrivent: «'The manuscript 1689' was also seen independently and later 'than 1902' by von 
Soden's collator (probably Dr. Schmidtke) who agreed with Gregory as to the date and read 
the name of the place as µεννλαβοιτου». Or la mention du min. 1689 est déjà présente dans 
l'édition de 1902 de von Soden. 1; éditeur en connaissait donc l'existence avant cette date. 
Enfin, von Soden ne mentionne la forme «μεννλαβοιτου», ni à la p. 136, ni aux pp. 1085-1089. 

372 «Κατάλογος τῶν χειρογράφων τῆς παρὰ τὰς Σέρρας ἱερᾶς καὶ σταυροπηγιακῆς μονῆς Ἰωάν- 
νου τοῦ Προδρόμου», Ὁ Νέος Ποιμήν, t. 3. 

373 «Κατάλογος τῶν ἐπὶ μεμβράνης χειρογράφων τῆς παρὰ τὰς Σέρρας ἱερᾶς μονῆς τοῦ Ἰωάννου 
τοῦ Προδρόμου», Νέος Ἑλληνομνήμων 17, fasc. 1 (31 mars 1923), Σύμμικτα, pp. 97-99. 

374 Palæographia græca, Paris, 1708, livre 6, pp. 401-402. On lit en effet à la p. 402 le nom 
de «Nicolaum Meclaviti filium », «Νικολάον ὁ (sic) τοῦ Μεκλαβίτου υἱόν». La mention «sic» 
est de la main méme de Montfaucon. L'auteur donne en outre un résumé de l'acte notarié a 
la p. 385. 

375 Cette annotation doit être lue ainsi: «t ἐγὸ ὦ πεκτ(ος) τοῦ λαικουΐου ἐχάρισα τὸ βιβλίον 
τοῦτο τὸν δισδασκαλόν µου διὰ να µε εὐχεται'». 


ETUDE DE LA FAMILLE 13 143 


L article de Vaccari sera suivi en 1928 par celui de Nikolai Béljaev, Minia- 
tury řeckého evangelia z roku 1232, sur les miniatures du codex*”. Sa trans- 
cription du colophon est encore différente et donne une lecture approxima- 
tive: «τέλος ἠλείφασιν, old εὐαγγελιστάδες, ἥγουν τὰ ἱστορογραφήματα αὐτῶν, 
χειρὶ vote [νοταρίου] δᾶδ᾽ [Δαβίδου] τοῦ μεγγλαβοιτ]ου], εὔχεστ[ε], ἀδελφοὶ 
καὶ μὴ κατηράσθ[ε]. Ἐπὶ ἔτους otp, μη[νὸς] μ[α]ρτ[ίου] εἰς τ[ὰς] te’ ». Cette 
lecture sera sévèrement corrigée par A. Heisenberg en 1931 dans la Byzan- 
tinische Zeitschrift 31 (p. 211). Ce dernier souligne la mauvaise lecture du 
nombre des évangélistes (o/@ pour οἱ δ), et 5’ élève contre «die von B. falsch 
gelesene Datierung ». A la vérité, et à la lecture de la transcription de Béljaev, 
on est en droit de se demander si l’auteur a, de bonne foi, directement 
consulté le manuscrit. 

D'autres auteurs ont, depuis le début du XX‘ siècle, porté leur attention 
sur ce colophon, tous selon les descriptions faites par leurs prédécesseurs 
puisque la trace du manuscrit se perd au lendemain de la Premiére Guerre 
mondiale. M. Vogel et V. Gardthausen (1909) proposent 1200, R. Devreesse 
suit la lecture de K. Lake, P. Canart et J. Leroy soulignent que «la date ,σψη΄ 
(1200 AD) a plus de chances d’être exacte que ,¢ip%’ (1282 AD), compte tenu de 
l'écriture du ms. », et F. Euaggélatou-Notara propose pour sa part la date de 
1199-1200. Tous reprennent, à des degrés divers, le dossier de la disparition 
du manuscrit. En 1917, les 28 et 29 juin, les Bulgares pillérent le monastére de 
Serrés, emportant avec eux tous les manuscrits entreposés dans les armoires 
du deuxième étage de la tour qui abritait alors la bibliothéque*”. En 1923, 
Sofia restitue une partie de la bibliothèque du monastère au gouvernement 
grec, mais on ne trouve plus trace du min. 1689778, Une simple note dans le 


376 Z déjin Východní Evropy a Slovanstva. Sbornik věnovaný Jaroslavu Bidlovi, Profesoru 
Karlovy University k Šedesátým narozeninám, éds. M. Weingart, J. Dobiáš et M. Paulová, Praze : 
A. Bečková, pp. 100-106 (résumé en français pp. 462-463). 

577 Voir Papagéorgiou (P.N.), «Αἱ Σέρραι καὶ τὰ προάστεια», BZ 3 (1894), et Guillou (A.), Les 
archives de Saint-Jean-Prodrome sur le mont Ménécée, Bibliothèque Byzantine-Documents 3, 
Paris : Presses Universitaires de France, 1955, pp. 187—189 « Appendice VIII. La bibliothèque du 
monastère ». L’ auteur indique que, selon le Κατάλογος τῶν ἐκτῆς ἱερᾶς μονῆς τοῦ τιμίου Προδρόμου 
ὑπὸ τῶν Βουλγάρων ἀφαιρεθέντων ἱερῶν σκευῶν, ἀμφίων, βιβλίων, ἐπίπλων κ.τ.λ., (dans Γρηγόριος ὁ 
Παλαμᾶς Il, 1918, pp. 650—653), 313 manuscrits auraient été emportés par les troupes bulgares, 
«si l'on en croit», ajoute André Guillou, «le catalogue des pertes établi par l'épopte de 
la métropole de Serrés, le 18 octobre 1918, sur un rapport oral des moines, et adressé au 
métropolite de Thessalonique, Gennadios ». Selon d'autres sources, le butin n'aurait été que 
de 261 manuscrits. 

378 Perria (L.), dans son ouvrage I manoscritti citati da Albert Ehrhard [Testi e Studi Bizan- 
tino-neoellenici 4, Roma: Istituto di studi bizantini e neoellenici-Università di Roma, 1979, 
pp. 125-126, note 269], résume ainsi la situation connue alors: «I manoscritti del monas- 
tero ‘tod Προδρόμου’, trasferiti nel 1917 a Sofia insieme con i codici di Kosinitza, furono 
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catalogue de la Bibliothèque nationale de Grèce indique que le min. 1689 
«δὲν παρεδόθη». 

La perte du manuscrit est mentionnée en 1993 dans le catalogue de 
G. Papazoglou qui n'indique aucun lieu de conservation pour le manus- 
crit??; puis, en 2000, par Basile Atsalos qui reproduit ainsi le colophon du 
codex: «τέλος ἡλέφασιν οἱ A’ Εὐαγγελιστάδες, ἥγουν τὰ ἱστορογραφήματα aù- 
τῶν : χειρὶ νοτ(αρίου) δα(υεὶ)δ τοῦ μεγγλαμοίτ(ου) : εὔχεστ(ε) ἀδελφοὶ. κ(αὶ) μὴ 
κατηρασθ(ε) eni ετούς ςψΖ' ' μη(νὶ) μ(α)ρ(τίῳ) εις t(n) te (2 1282) »999. L'auteur 
confirme que, à cette date, personne ne sait où se trouve le min. 1689 car «on 
n’a pu le trouver ni parmi ceux qui ont été restitués a la Gréce en 1923, ni 
parmi ceux qui sont déposés aujourd’hui au Centre Dujéev de Sofia »®®. 

Grâce à l'accès désormais direct au manuscrit, on reconnaît maintenant 
avec certitude que l'auteur du colophon, David Menglabitis — patronyme 


restituiti in parte alla Grecia nel 1924: dei 253 manoscritti provenienti da Sofia, 248 si trovano 
oggi nella Biblioteca Nazionale di Atene (= Athen. B.N. 2396-2643) e 5 nel Museo Bizantino, 
ma 18 codici di Serre risultano dispersi». Ces dix-huit codex dispersés sont énumérés par 
Πολίτης (Λ.Ν.), «Τὰ ἐκ Σερρῶν χειρόγραφα ἐν τῇ Ἐθνικῇ Βιβλιοθήκῃ», Ἑλληνικά 4 (1931), p. 526. 
L'auteur note que «τῶν ἐκ Σερρῶν περγαμηνῶν κωδίκων (78 + 4 ἐν Βυζαντινῷ Μουσείῳ = 82) 6 
ταὐτισμὸς πρὸς τὰ ἐν τῷ καταλόγῳ τοῦ Χριστοφόρου Δημητριάδου εἶναι ἀπολύτως ἐξηκριβωμένος. 
Ἐκ TOV 100 περιγραφομένων ἐκεῖ ἐλλείπουσι 18 εἰσέτι χειρόγραφα, τὰ ἀκόλουθα: A 2, A 9, A14, A 
30, A 31, A 4, B 9, T 10, T 14, 17, T 20, T 23, T 26, Γ 29, Γ 30, T 31, T 32, καὶ T 33». On relira 
aussi, par le même auteur: «Das Scriptorium und die Bibliothek des Prodromos-Klosters 
bei Serres», Wandlungen. Studien zur antiken und neueren Kunst: Ernst Homann-Wedeking 
gewidmet, hrsg. vom Institut für Klassische Archäologie der Üniversität München, Waldsas- 
sen: Stiftland-Verlag, 1975, pp. 278-295, et «Ἔκθεση καὶ ὑπόμνημα γιὰ τὰ χειρόγραφα Σερρῶν», 
Ἑλληνικά 40,2 (1989), p. 366. 

379 Παπάζογλου (Γ.Κ.), Ἡ βιβλιοθήκη καὶ τὰ χειρόγραφα τῆς μονῆς τοῦ Τιμίου Προδρόμου Σερρῶν, 
Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης. Θρακικὴ βιβλιοθήκη 2, Κομοτηνή, p. 42 note 100, et p. 64. 

380 Ce colophon, tel qu’ il est publié par Atsalos, est le seul à se rapprocher le plus précisé- 
ment possible du colophon reproduit par The New Palaeographical Society, London, 1903-- 
1907. Hormis quelques accents, semble-t-il ajoutés par l’auteur, on note que la troisième 
lettre indiquant l'année est différente. Nous reproduisons ci-après ce méme texte, tel qu'il a 
été édité en 1903-1907: «τέλος ἡλεφασιν οι Δ΄ εὐαγγελιστάδες, ἥγουν τὰ ἵστορογραφηματα αὐτῶν: 
χειρὶ νοτ(αρίου) δα(υεὶ)δ τοῦ μεγγλαμοίτ(ου) : εὐχεστ(ε) ἀδελφοὶ. κ(αι) μὴ κατηρασθ(ε) επὶ ετούς 
SY |"un(vi) μ(α)ρ(τίῳ) εις τ(ην) te [2 15 March, A.M. 6790 = A.D.1282] ». Deux autres publications 
de Basile Atsalos sont a noter: Τὰ χειρόγραφα τῆς ἱερὰς Μονὴς τῆς Κοσίνιτσας (ἢ Εικοσιφοίνισ- 
σας) τοῦ Παγγαίου, Δῆμος Δράμας, Ιστορικό Αρχείο, Σειρὰ Δημοσιευμάτων 1, Drama, 1990, et « Les 
manuscrits grecs de la collection du Centre de Recherches ‘Ivan Dujcev' de Sofia», Actes de la 
Table Ronde: Principes et méthodes du cataloguage (sic) des manuscrits grecs de la collection 
du ‘Centre Dujcev’ (Sofia 21-23 août 1990), éds. B. Atsalos, B. Katsaros et C. Papastathis, Αρι- 
στοτέλειο Πανεπιστήµιο Θεσσαλονίκης, Publications du programme de la coopération entre le 
Centre ‘Ivan Dujéev' de l'Université ‘St. Kliment Ohridski’ de Sofia et de I’ Université Aristote 
de Thessalonique 1, Thessalonique, 1992, p. 61. 

38! Atsalos (B.), «Termes byzantins relatifs à la décoration des manuscrits grecs », Firenze, 
2000, p. 458 avec la note 66. 
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attesté par ailleurs en Italie méridionale — est bien l'auteur des miniatures 
et non du texte. Hermann von Soden, N. Béljaev et B. Atsalos avaient certes 
pressenti que le colophon était de la main du miniaturiste, mais seul le 
dernier a établi avec vraisemblance une correspondance avec les minia- 
tures. 


Le lectionnaire du Vatican ({547) 


Le lectionnaire du Vatican peut, sans conteste, se rattacher à l'Italie méri- 
dionale, mais son itinéraire pose question. Sans doute se trouvait-il encore 
dans cette région à la date du 18 octobre 1601, puisqu'une note en italien 
au folio 16 verso, mentionne l'église de «S. Maria e di 5." Martino», dont 
on ignore encore l'emplacement??, On a encore noté la mention d'une 
main postérieure, bien visible dans la marge inférieure du folio 143 verso, 
qui, à la date du 10 juillet, «εἰς τ[ὰς] ι’», indique «τὰ ἐγκέν[ια] τὸν ἁγ[ίων] 
ἀπο[στό]λ[ων] πέτρου καὶ πάβλου». 


Textes « ajoutés » 


Nous avons noté plus haut que le min. 69 est le seul témoin de la Famille 
13 à contenir tout le Nouveau Testament avec, dans l'ordre: les évangiles de 
Matthieu, Marc, Luc et Jean, les Epitres pauliniennes, |’ Epitre aux Hébreux, 
les Actes des Apotres, les Épitres catholiques et l’ Apocalypse. On remarque, 
aux ff. 160161", la présence de deux textes brefs insérés entre I’ Epitre 
aux Hébreux et les Actes. Ces deux textes font partie d’un corpus de huit 
éléments désignés par J. Rendel Harris et Kirsopp et Silva Lake sous le 
nom de «the added material», «les textes ajoutés »**°. Or ces textes ont été 
partiellement inclus, toujours de façon fragmentaire, dans la plupart des 
manuscrits de la Famille 13 et, ajoutent Kirsopp et Silva Lake, « ‘they’ appear 


382 Mercati (G.), Per la storia dei manoscritti greci di Genova, di varie badie basiliane d'Italia 
e di Patmo, ST 68, Città del Vaticano: Biblioteca Apostolica Vaticana, 1935, p. 116 note 4, 
reproduit partiellement la souscription. Elle est donnée dans son intégralité par Perria (L.), 
«Alcuni Lezionari Greci della «Scuola di Reggio» nella Biblioteca Vaticana», BBGG n.s. 28 
(1974), p. 32. Les barres obliques indiquent un retour à la ligne du copiste: «[1]ο D manuele 
Greco: in casa di Luca pinula et p(re)s(en)za / di ferrante brancato, ho conperato per la chiesa 
di/S.ta Maria e di S.to martino tre carlinii et mezzo di cera / et hanco dui purificatori per lo 
calice: et costorno / uno carlino, et dui tornisi & soma 60-62. eodem honperato olio per la 
lanpa carlini cinque O-2-4 / per cira D. Antoni cauallo per dui tornisi 60-62 / idem una altra 
volta per oglio uno car(li)no che dette lo / barone per elymosijna». 

383 Harris (J.R.), Further Researches into the History of the Ferrar-Group, London: CJ. Clay 
and Sons, Cambridge: University Press, 1900, p. 8; Lake (K.)-Lake (S.), Family 13 (The Ferrar 
Group), pp- 4, 54-56. 
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to have formed a South Italian collection but ‘the’ history ‘of this collection’ 
is obscure ». Selon eux, ce corpus se composerait des textes suivants: 


i. Explanation of the Creeds and Councils 
ii. The lives of the Apostles 
iii. The Patriarchates 
iv. The 'clima' of Africa 
v. The appearances ofthe Risen Christ 
vi. The Symbols of the Evangelists 
vii. The Angels 
viii. The Nicene rule for Easter 


Comme nous venons de le noter, aucun manuscrit du groupe Ferrar ne pos- 
séde l'ensemble de ces textes. Le min. 69 contient: (1) la liste des Apótres 
(ff. 160'161), et (2) les sièges patriarcaux (f. 161") cités dans l'ordre: Jéru- 
salem, Rome, Constantinople, Alexandrie et Antioche. La présence de ces 
deux textes, aprés les Epitres de Paul, pourrait se comprendre comme une 
sorte de prologue au livre des Actes qui suit immédiatement. On aurait là, 
non plus un simple phénoméne de copie, mais la mise en place réfléchie 
d'une partie de ces textes. 

Dans son étude consacrée au min. 346, l'abbé Martin suggére que la liste 
des siéges patriarcaux des manuscrits de la Famille 13 puisse étre attribuée 
à Nil Doxopatrés, auteur, en 1143, d' un ouvrage géographique et statistique 
à l'intention de Roger II de Palerme‘. L'abbé Martin met en parallèle le 
texte du min. 346 avecle texte de Nil, mais également avec un autre ouvrage, 


384 Martin (J.-P.P.), «Quatre manuscrits importants du Nouveau Testament», pp. 27-32. 
Voir PG 132, 1084 A1—113 B6. Voir aussi Batiffol (P.), L'Abbaye de Rossano, Paris, 1891, p. XXVII. 
Pierre Batiffol présente ainsi la situation historique des événements: «Un moment vint 
même, c'était vers 1143, où la cour de Palerme sembla assez pénétrée par l'esprit grec pour 
que le patriarche de Constantinople pût espérer obtenir du roi Roger qu'il lui restituerait la 
juridiction des églises de Sicile, de Calabre et de Pouille. Était-ce le voeu secret du clergé grec 
du royaume? On peut le penser. Une négociation fut entamée, et il nous en reste le mémoire 
Sur les cinq patriarcats, rédigé par le « protoproédre des protosyncelles» de Constantinople, 
Nil Doxapatri. Nil, qui était un orateur disert et un légiste, s'appliqua à démontrer que Rome 
était un siège de méme ordre que les quatre autres sièges patriarcaux de la chrétienté». 
On notera également les ouvrages suivants: Delatte (A.), Anecdota Atheniensia: Textes grecs 
inédits relatifs à l'histoire des religions, Bibliothéque de la Faculté de Philosophie et Lettres 
de l'Université de Liége, t. 1, fasc. 36, Liége: H. Vaillant-Carmanne, Paris: E. Champion, 1927, 
pp. 322-323; Harris (J.R.), The Origin of the Leicester Codex of the New Testament, London- 
Cambridge, 1887, pp. 64-75; idem, Further Researches, London-Cambridge, 1900, où deux 
chapitres sont particulièrement consacrés à Nil et aux écrivains de même patronyme, pp. 52- 
72; Hemmerdinger-'HAi&8ov (D.), «Les citations évangéliques de l Ephrem Grec», Βυζαντινά 
5 (1973), p. 324; Laurent (V.), « L’ œuvre géographique du moine sicilien Nil Doxopatris », 


Echos d'Orient 36, n?185 (janvier-mars 1937), pp. 5-30, avec p. 5 les notes 2 et 3 qui font 
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attribué à Léon VI le Sage*%. J. Rendel Harris accepte lui aussi l'attribution 
de la liste des sièges patriarcaux à Nil Doxopatrès mais cet argument, qui 
ouvre la voie à une datation plus tardive de certains manuscrits, est battu 
en brèche par les paléographes car plusieurs manuscrits de la Famille 13 ont 
été copiés avant le milieu du XII" siècle. Enfin, en 1935, Giovanni Mercati, 
dans un article sur le codex de Messine attribué à Doxopatrès, réfute les 
arguments de l'abbé Martin et de Harris, considérant que l'ordre des sièges 
patriarcaux, tel qu’il était mentionné dans les manuscrits du groupe Ferrar, 
ne correspondait pas avec l’ordre suggéré par Nil en 1149356, 

Le min. 983 présente lui aussi des textes ajoutés mais ils sont bien dif- 
férents de ceux du min. 69. La caractéristique de ce manuscrit est la pré- 
sence d'une collection de questions et réponses, qui s'inspire en partie de 
textes de Maxime le Confesseur et, assez librement, de la correspondance 
d'Isidore de Péluse. J.H. Declerck, dans son étude des Maximi Confessoris 
Quaestiones et Dubia, précise que les « questions 1à 34 sont anonymes 'bien 


référence aux travaux de J.R. Harris sur le sujet; Luca (S.), «I Normanni e la ‘Rinascita’ del 
Sec. XII», ASCL 60, 1993. À la page 29 de cet article, Luca parle des «‘Cinque troni imperiali" 
scritta, su invito di Ruggero II, da Nilo Doxapatres », et cite l'étude de S. Tramontana, «La 
monarchia normanna e sveva», Il Mezzogiorno dai Bizantini a Federico II, Storia d'Italia 3, 
éd. G. Galasso, Torino: UTET, 1983, p. 609. Selon S. Tramontana, le recueil de Nil Doxopatrès 
offrait au roi de Sicile Roger II «una giustificazione filosofica e teologica alla autonomia 
della chiesa siciliana». La méme opinion est avancée par Scaduto (M.), IL monachesimo 
basiliano nella Sicilia medievale: Rinascita e decadenza sec. XI-XIV, Roma: Edizioni di «Storia 
e Letteratura», 1947. Ala p. 78, l'auteur écrit que, lorsque «la lotta si fece più acuta tra la Sicilia 
e Roma, in seguito all'affermarsi di Innocenzo II, il famigerato Nilo Doxapatri poteva sferrare 
uno dei pit velenosi attacchi di quel tempo contro la supremazia del vescovo di Roma col 
suo trattato Intorno ai Cinque Patriarcati». 

385 PG 107, 352 C1-356 B8. Voir Krumbacher (K.), Geschichte der byzantinischen Litteratur 
I, 2* Aufl., Byzantine Series 27, New York: Burt Franklin, 1970'*?* [1897!], pp. 415-416. 

386 «.. perché la notiziola presentando i patriarcati nell’ ordine seguente: Gerusalemme, 
Roma, Costantinopoli, Alessandria, Antiochia, non corrisponde affato all'ordine tanto sto- 
rico (della fondazione) quanto e sopratutto di preminenza, che Nilo sostiene fortemente 
nella Notitia ampia del 1143, 'e' perché il testo di quella notiziola, ma nell' ordine: Roma, Cos- 
tantinopoli, Alessandria, Antiochia, Gerusalemme, é molto pit antico di Nilo, comparendo 
nel codice Patmiaco 48, del secolo ix, ... e non dubito che anche in altri mss. più antichi del 
secolo xii. Che se veramente Nilo scrisse ἐν καστελλίῳ Πανόρμῳ al re Ruggero quella notiziola 
(Harris, p. 59 sg.), conviendire che egli semplicemente la copió capovolgendone l'ordine; il 
che se fece a disegno per deprimere Roma e il papato ... », dans Per la storia dei manoscritti 
greci di Genova, ST 68, 1935, p. 77 note 2. Signalons aussi que nous n'avons pas trouvé men- 
tion, dansle min. 69, dela liste des régions d' Afrique, bien que Mercati affirme (p. 76 note 2): 
«il codice di Leicester, l'unico ms. della famiglia Ferrar con le lettere di S. Paulo e insieme 
le aggiunte sui cinque patriarcati e i “climi dell’ Africa" attribuite dal Rendell Harris a Nilo 
Doxapatres ». La méme assertion est reprise p. 77: «la breve notizia antiromana dei cinque 
patriarcati e quella dei "climata" dell’ Africa aggiunte ai codici 69, 211, 346, 543 della famiglia 
denominata dal Ferrar ». 
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que’ la question 35 ‘soit’ introduite par le lemme [Π]εύσεις ἀθανασίου, le plu- 
riel insinuant que les questions 36 et 37 sont également concernées »39, 


Textes hagiographiques 


L'étude des synaxaires et des ménologes a été — pour partie — déterminante 
dans la constitution du groupe de témoins de la Famille 13. Cette étude a 
suscité bon nombre de controverses, d'abord sur la terminologie à adop- 
ter, mais aussi et surtout sur le nom des saints qu'il convenait de retenir 
pour confirmer les caractéristiques textuelles déjà observées. Il était donc 
intéressant de confronter les mentions hagiographiques des manuscrits du 
groupe, hormis bien entendu, le manuscrit de Leicester qui, nous l'avons vu 
plus haut, ne posséde ni ménologe, ni synaxaire. 


Le manuscrit de Paris (min. 13) 


En 1886, l'abbé Martin assure que les « ménologes » de certains manuscrits 
dela Famille 13, et notamment le min. 13, permettent d'avancer l hypothèse 
que ces manuscrits ont été copiés en Italie méridionale, car ils contiennent 
cinq noms de saints dont le culte était propre aux livres calabro-siciliens**: 
Elie le Spéléote (11 septembre), Léon de Catane (20 février), Conon (3 juin), 
Phantinus (24 juillet), et la translation de Phantinus (30 aoüt). 

Hippolyte Delehaye prit une autre voie. En 1902, dans les Analecta Bollan- 
diana 21 (pp. 23-28), l'auteur examine le min. 13 et parle d'«un synaxaire 
italo-grec», non d'un ménologe. Bien plus tard, en 1977, Frangois Halkin, 
dans l’avant-propos qui introduit plusieurs articles de Delehaye™, définit ce 
texte comme «plutôt un «petit synaxaire » ou liste des leçons scripturaires 
convenant à chaque fête de l'année». Dans la mesure où le document se 
présente comme un calendrier mensuel, donnant de septembre à août, les 
célébrations de certains saints, nous avons choisi de conserver la dénomi- 
nation de « ménologe ». Delehaye réfute en partie la liste des saints établis 
par Martin et, en collaboration avec Henri Omont, publie, dans son article 
de 1902, l'intégralité du «synaxaire» du min. 13. Considérant que cette liste 


387 Maximi Confessoris Quaestiones et Dubia, CCSG 10, 1982, p. CCXXI. À la différence de 
l'auteur nous avons dénombré 38 questions et non 37. Le lemme [Π]εύσεις ἀθανασίου se 
trouve ainsi, non pas avant la question 35, mais en introduction à la question 36. On retrouve 
un lemme semblable, πεύσις ἀθανασίου, au f. 280" du Marc. gr. 539, exactement entre les 
mémes questions. 

388 «Quatre manuscrits importants du Nouveau Testament», pp. 5-33. 

389 Synaxaires byzantins, ménologes, typica, Variorum Reprint CS 66, London: Variorum 
Reprints, p. ii. 
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laisse «à désirer à la fois par excès et par défaut », il réfute le nom de Léon 
de Catane et la translation de Phantinus, connus du monde byzantin. Mais 
il y ajoute Maurus (1* mai), la triade Vitus, Modestus et Crescentia (15 juin), 
Kalogèros (18 juin) et hésite pour Donatus (7 août). 

En 1935, dans une courte notice consacrée au lectionnaire de la Famille 
13, Giovanni Mercati dresse une autre liste de saints caractéristiques d'Italie 
méridionale™. Il y mentionne Elie le Spéléote, Conon, qu'il désigne comme 
«un antico martire, '...' probabilmente l Isauro », Kalogèros, et Phantinus 
«τοῦ θαυματουργοῦ». Il ajoute à cette liste les célébrations d’ Élie le jeune (17 
août) et la translation de Bartholomée (25 août), que Delehaye qualifie de 
«commune aux calendriers de l' Orient et de l' Occident». 

En 1974, Lidia Perria propose une liste différente: elle évoque dix commé- 
moraisons spécifiques à cette région et conserve les noms ἆ Elie le Spéléote, 
de Maurus, de Vitus, Modestus et Crescentia et de Kalogéros; mais elle ne 
mentionne ni Léon de Catane, ni Donatus, ajoutant, en revanche, les noms 
de «S. Conon (da identificare con S. Conone l'Isaurico), S. Elia il giovane ʻe 
la’ traslazione di S. Bartolomeo». Elle évoque aussi «S. Fantino di Tauriana » 
(24 juillet), à relier à Phantinus le Thaumaturge, et complete sa liste par les 
noms de «S. Senatore ‘e’ S. Parasceve » (15 et 26 juillet)?" 

Tout récemment enfin, Alessia A. Aletta dresse une nouvelle liste de 
saints spécifiques à l'Italie méridionale et mentionne Phantinus, déjà cité, 
mais aussi «s. Cristina, s. Filippo di Argiro, ʻe’ s. Basilio di Pantelleria »*”. 
L'utilisation et l appréciation de telles listes ont ouvert — à plus d'un titre — 
des perspectives prometteuses, mais aussi, dans certains cas, un peu trom- 
peuses. Nous en donnerons deux exemples. 


(1) La célébration d’ Elie le Spéléote (11 septembre) reste, pour une majorité 
d'hagiographes, caractéristique de l'Italie méridionale. Né dans une riche 
famille de Reggio, Élie (vers 865-11 septembre 960) séjourne d'abord prés 
de sa ville natale, Armo (AA SS Sept. iii, p. 854 F f). Il y étudie longuement 
les Écritures puis, vers 888, quitte la région (AA SS Sept. iii, p. 856 E) pour se 
rendre à Rome. À son retour à Armo en 896 (AA SS Sept. iii, p. 860 F), il se met 
sous la conduite du moine Arséne, mais, persécutés, les deux hommes se 


399 Per [a storia dei manoscritti greci di Genova, ST 68, 1935, p. 116 note 2. 

39! «Alcuni Lezionari Greci», BBGG n.s. 28, p. 28. 

39? Codici Greci dell'Italia Meridionale, Roma, 2000, p. 73. Pour une partie de ces commé- 
moraisons, on relira Follieri (E.), «I santi dell'Italia greca», Histoire et culture dans l'Italie 
byzantine: Acquis et nouvelles recherches. Actes de la table ronde, Paris, 22 aoüt 2001, dans le 
cadre du XX* Congrés intern. des Études byzantines, éds. A. Jacob, J.-M. Martin et G. Noyé, Col- 
lection de l'École française de Rome 363, Rome: École française de Rome, 2006, pp. 95-126. 
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retirent sur une colline de Sicile. Après avoir séjourné dans un monastère, 
Elie et son — ou ses compagnons - s'installent dans une tour abandonnée, 
près de Patras (AA SS Sept. iii, p. 858 D), où ils vivent huit ans avant de fuir 
l'invasion arabe. Après la mort d’ Arsène (vers 900-902), Élie rentre, soit 
au monastère de Saint-Eustratios, près de Reggio, soit à Saint-Élie d’Enna 
(Sicile). Il se retire finalement dans une caverne, à Melicuccà, à 25km au 
nord-est de Reggio; mais |’ affluence de ses disciples le contraint à construire 
une église, puis un monastère (AA SS, Sept. iii, pp. 848-887). De ces quelques 
lignes de vie, il est important de retenir deux points: la zone géographique 
où a vécu le saint homme, et l’espace de temps où se sont déroulés ces 
événements”! 


(2) Le second exemple concerne Conon. Lake proposait de dater le min. 
13 de la seconde moitié du ΧΙ: siècle en se fondant sur |’ argumentaire de 
Delehaye, qui répondait à la datation donnée par J. Rendel Harris à partir de 
l'examen du ménologe et de la célébration de Conon, le 3 juin. Or Conon, 
moine basilien, aurait vécu en Sicile, dans la petite ville de Naso, et serait 
mort le 28 mars 1236, à l’âge de 97 ans?*. Delehaye émettait I’ hypothèse 
que Conon serait l'un des deux Conon d'Iconium, ou le pére ou le fils, 
que la BHG décrit comme des martyrs de Lycaonie, sous Aurélien. «Au 
monastére de Saint-Sauveur à Messine», écrit Delehaye, «à la date du 3 
juin, on lisait le Μαρτύριον τῶν ἁγίων Κόνου καὶ Κόνωνος μαρτυρησάντων ἐν 
Ἰκονίῳ »%, S'il est vrai que Conon de Naso fut d'abord célébré le 28 mars, 
puis, plus tardivement, le 3 juin, Delehaye se demande «si la ressemblance 
des noms n'a pas déterminé cette date et si le martyr du 3 juin n'a pas été 
supplanté, dans la suite, par le confesseur homonyme ». Rattacher l'un des 
deux Conon d'Iconium, martyrisés en 270-275, au Conon du ménologe du 
min. 13 revient en fait à rajeunir la date de copie du codex: c’est le parti que 
prend Lake. 


Nous n'avons souhaité, dans cette étude sur les textes hagiographiques de la 
Famille 13, ni prendre le parti d'une liste ou d'une autre, ni trancher le débat 


393 Les AA SS, Sept. iii, p. 862 E, précisent qu'il séjourna à Saline dans les années 903-904, 
mais est-ce ce monastére? 

394 Voir Stelladoro (M.), «Note agiografiche su due ecisti del monachesimo italo-greco: 
Elia», BBGG 3 (2006), pp. 229-241. 

395 Voir Gaetani (O.), Vitae Sanctorum Siculorum, Panormi: Apud Cirillos, 1657, pp. 200-- 
202; Portale (A.), La città di Naso in Sicilia e il suo illustre figlio S. Cono Abate, Palermo: Tip. 
V. Bellotti, 1938. 

396 AA SS, Mai VII (1688), 5-7. 
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des paléographes par l'argumentaire de l'hagiographie. Des études plus 
récentes devraient permettre d’ approfondir ces questions. En conséquence, 
nous avons choisi de ne retenir, pour chaque manuscrit de la Famille 13 
présentant un ménologe, qu’ un nombre limité de commémoraisons, neuf 
en tout, et qui, toutes, se trouvent dans le min. 13: 


f. 164 Elias Spelaeotes: (post v) καὶ τοῦ ὁσ(ίου) ἡλίου τοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ, BHG 581. 

f. 165” Leo episcopus Cataniae: x’ Τοῦ ὁσ(ίου) m(at)p(d)¢ ἡμ(ῶν) λέοντ(ος) ἐπ[ι)- 
σκὀπ(ου) κατάνης, BHG 981. 

f. 166 Maurus: α΄ τοῦ προφήτ(ου) ἱερέμου καὶ τοῦ ἁγ(ίου) ἱερομ(ά)ρίτυρος) μαύρου 
cod.*", BHG 2267. 

f. 166" Conon: γ᾽ Τοῦ ἁγίου µ(ά)ρίτυρος) κώνου καὶ τῶν σὺν αὐτ(ῷ), BHG 360-360a- 
360b. 

f. 166" Vitus, Modestus et Crescentia martyres in Lucania sub Diocletiano: te’ Τῶν 
ἁγίων µαρτ(ύρων) βήτου, µωδέστου καὶ xpioxevtias, BHG 1876. 

f. 166’ Kalogéros: ty’ Τοῦ ἁγίου λεοντίου καὶ τοῦ ὁσ(ίου) καλογήρου καὶ τῶν σὺν αὐτῶν. 

f.167 Phantinus: κδ' Τοῦ ὁσ(ίου) π(ατ)ρ(ὁ)ς ἡμ(ῶν) φαντίνου καὶ τῆς ἁγίας μ(ά)ρίτυρος) 
χριστήνης, BHG 1508-1509. 

f. 167" Donatus: ζ Τοῦ ὁσ(ίου) π(ατ)ρ(ὸ)ς ἡμῶν Δονάτου. 

£ 168 Phantinus iunior: A’ Ἡ μετάστασις τοῦ ὁσ(ίου) π(ατ)ρ(ὸ)ς ἡμ(ῶν) φαντίνου, BHG 
2366-2367. 


Le manuscrit de Vienne (min. 124) 


Des neuf commémoraisons du manuscrit de Paris, une seule est présente 
dans le min. 124: saint Maur (f.185"); on y lit en effet « τοῦ ἁγίου μαύρου, mais 
sans mention de Jérémie. Concernant Elie le Spéléote, on note seulement a 
la date du τι (ta’) septembre: τῶν τιµ(ίων) ξύλ(ων) καὶ τοῦ ἁγίου αὐτονόμου. 
Pour Léon de Catane, on passe directement du 16 (ις’) février, τοῦ ἐν ἁγίοις 
π(ατ)ρ(ὁ)ς ἡμ(ῶν) παμφίλου, au 23 (xy'): τοῦ ἁγίου πολυκάρπ(ου) (f. 186 cod. 
[= £185]). Le mois de juin commence le 4 (δ΄): tod ἁγίου µητροφάνους (f. 185"), 
et omet donc Conon, célébré la veille. Au même folio, on passe directement 
du 14 (19) juin, τῶν προφήτ(ων) ἡλίου καὶ ἑλισσαίου, au 24 (κδ’) τὸ γενέθλ(ιον) 
τοῦ προδ(ρόµου), omettant ainsi la triade Vitus, Modestus et Crescentia, ainsi 
que Kalogèros. Au folio 187, aucune mention n'est faite de Phantinus: on 
passe directement du 20 (x’) juillet: ἡ μετάστασις τοῦ me(o)pyt(ov) ἡλίου, 
au 25 (κε’): ἱωακεὶμ καὶ ἄννης. Pour Donatus, on passe directement du 6 (c) 
août: µεταμόρφωσις τοῦ κ(υρίο)υ, au 10 (V): τοῦ ἁγίου µ(ά)ρ(τυρος) λαυρεντίου 
(f. 187"). Enfin, la translation de Phantinus est également omise: on passe 
directement du 29 (x0) août: τοῦ ἁγίου ἱωάννου τοῦ προδ(ρόµου), au 31 (Aa’): 
τὰ κατάθεσις τῆς ζωνῆς τῆς ἁγίας θ(εοτό)κου (f. 187"). 


397 Nous rappelons que la mention cod. reproduit littéralement le texte du codex. 
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Le manuscrit de l’ Escorial (min. 230) 


Le min. 230 ne comporte aucune des neuf commémoraisons citées plus 
haut. Nulle mention n'est faite d'Élie le Spéléote au folio 11: on passe direc- 
tement du 9 (0) septembre: T(@) ‘ATI@ ἵωαΚΕΙΜ KAI "ANNHX cod., au 14 
(IA): EIE Τ(ὴν) YVOXIN T(o)0 TIMIOY XT(AY)POY. Rien non plus concer- 
nant Léon de Catane (f. 12"), ni Maurus (f. 13): on note seulement au début 
du mois de mai: TOY ΑΡΧΑΓΓΕΛΟΥ ΜΙΧΑΗΛ. Tous les autres saints sont 
absents, le mois de juin comportant seulement la mention TENEOAtoN T(o0) 
ΠΡΟΔ(ρόμου) (f. 13). Donatus, Phantinus, et la translation de ce dernier, ne 
sont pas mentionnés: on note seulement, sans indication de date, au mois 
de juillet: ἁΓίωΝ KYPOY Καὶ IOYA(TTH, puis K' ΤΩΝ ἁΓίωΝ IIPOPHT(ov) 
Ἡλίου ΚΑὶ ἑλΙΣΣέοΥ. On passe enfin, sans transition, de EI} Τ(ὴν) META- 
ΜΟΡΦωΣΙΝ Τοῦ Κ(υρίο)Υ ἩΜΩ͂Ν à ΕΙΣ Τ(ὴν) ΚΟΙΜΗΣΙΝ Τ(ῆς) ΠΑΝΑΓΊΑΣ. 


Le manuscrit de Milan (min. 346) 


Le ménologe du min. 346 se rapproche très étroitement de celui du min. 
13: tous les deux ont en commun huit commémoraisons, si l'on prend en 
compte la date du 30 août. Seul Conon manque à cette liste puisque, à la 
date du 3 (y’) juin, on ne lit que τοῦ ἁγίου λουκανιοῦ cod. (f. 159"). 


f. 153" Elias Spelaeotes: ια’ καὶ τοῦ ὁσ(ίου) ἡλίου τοῦ ἐν σπυλ(αίῳ) cod. 

f. 158 Leo episcopus Cataniae: x’ τοῦ ὁσ(ίου) n(at)p(d)s ἡμῶν λέοντο(ς) ἐπισκόπ(ου) 
κατάνης. 

f.159 Maurus: a’ τοῦ προφήτ(ου) ἱερεμίου καὶ τοῦ ἁγίου ἱερομ(ά)ρ(τυρος) μαύρου. 

f.160 Vitus, Modestus et Crescentia: te’ τῶν ἁγίων up up (= μαρτύρων) βήτου, µωδέστου 
καὶ κρισκεντίας. 

f. 160 Kalogèros: η’ τοῦ ὁσ(ίου) καλογήρου καὶ τοῦ προφήτ(ου) ἁμῶς. 

f. 160" Phantinus: xd’ τοῦ ὁσ(ίου) π(ατ)ρ(ὀ)ς ἡμ(ῶν) φαντίνου καὶ τῆς ἁγ(ίας) μ(ά)ρίτυ- 
ρος) χριστίννης cod. 

f. 161 Donatus: ζ τοῦ ὁσ(ίου) π(ατ)ρ(ὸ)ς ἡμῶν δωνάτ(ου) καὶ τοῦ ἁγίου µ(ά)ρ(τυρος) 
δομετ(ίου). 

f. 161" Phantinus iunior: λ’ τοῦ ἁγίου εὐγενίου καὶ μαρίας καὶ τοῦ ὁσ(ίου) π(ατ)ρ(ὸ)ς 
ἡμ(ῶν) φαντίνου. 


Le manuscrit d’Ann Arbor (min. 543) 


Le ménologe du min. 543 reprend les mémes commémoraisons que le min. 
13; mais, comme le min. 346, il ne précise pas le terme de µετάστασις pour 
Phantinus à la date du 30 août’. On trouve ainsi, au folio 171 verso, la 


398 On note également que la date du 20 (x’) février (f. 177) est illisible : nous n'avons donc 


pas pu lire une quelconque mention de Léon de Catane. 
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mention d’ Elie le Spéléote: ια’ τῶν τιμίων ξύλ(ων) καὶ τοῦ ἁγίου αὐτονόμ(ου) 
καὶ τοῦ ὁσ(ίου) ἡλίου τοῦ ἐν τ(ῷ) σπηλ(αίῳ), puis, au folio 179 recto, celle 
de Maurus: a’ τοῦ προφήτου ἱερεμ(ίου) καὶ τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρ(ος) μαύρου. 
Conon est bien mentionné à la date du 3 juin: γ΄ τοῦ ἁγίου μάρτυρ(ος) xw- 
νου καὶ τῶν σὺν αὐτ(ῷ) (f. 180), puis, au même folio, la triade Vitus, Modes- 
tus et Crescentia: te’ τοῦ ἁγίου προφήτου ἁμὼς καὶ τῶν ἁγίων µ(α)ρ(τύρων) 
βήτου, μωδέστου καὶ κρισκεντίας. On lit, au folio 180 verso: ty’ τοῦ ἁγίου 
µ(ά)ρ(τυρος) λεοντίου καὶ τοῦ ὁσ(ίου) καλογήρου, au folio 181 verso: κδ΄ τοῦ 
ὁσ(ίου) m(at)p(d)¢ ἡ(μῶν) φαντίνου καὶ τῆς ἁγίας χριστίνης cod., et enfin, au 
folio 182 recto, la mention de Donatus: ζ τοῦ ὁσ(ίου) π(ατ)ρ(ὀ)ς ἡμῶν δονά- 
του καὶ τοῦ ἁγίου µ(ά)ρ(τυρος) δομετίου. On note enfin, au folio suivant, à la 
date du 30 août, la célébration: À τοῦ ὁσ(ίου) π(ατ)ρ(ὁ)ς ἡμῶν φαντίνου. 


Le manuscrit d’Athénes (min. 788) 


Trois des neuf commémoraisons citées plus haut sont absentes dans le min. 
788. Aucune mention n’est faite d’Elie le Spéléote: on note seulement à 
la date du τι (ta’) septembre, au folio 203 verso: τῶν τιµίων ξύλων καὶ τοῦ 
ἁγίου αὐτονόμου. La triade Vitus, Modestus et Crescentia, au folio 212 recto, 
est également absente: à la date du 15 (te’) juin on trouve seulement τῆς 
ἁγίας θεοτόκου ἐν τοῖς uapivaxiois. Enfin, aucune mention n'est faite de la 
translation de Phantinus à la date du 30 (^^) août (f. 214). Tous les autres 
saints sont présents: 


f. 209" Leo episcopus Cataniae: x’ τοῦ ἁγίου λέοντος ἐπισκόπου κατάνης καὶ τοῦ ἁγίου 
μ(ά)ρίτυρος) κενδέμου. 

f. 211 Maurus: α΄ τοῦ προφήτου ἱερεμίου καὶ τοῦ ἁγίου μ(ά)ρ(τυρος) μαύρου cod. 

f. 21) Conon: Υ΄ τῶν ἁγίων up up (= μαρτύρων) λουκιανοῦ [non leg.] καὶ τοῦ ἁγίου 
μ(ά)ρίτυρος) κώνου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ cod. 

f. 212 Kalogéros: τη΄ τοῦ ἁγίου μ(ά)ρίτυρος) A€ovt(tov) καὶ τοῦ ἁγίου καλογήρου cod. 

f. 213" Phantinus: κδ' τῆς ἁγίας µ(ά)ρ(τυρος) χριστίνης καὶ τοῦ ὁσίου καὶ θαυματουργοῦ 
φαντίνου. 

f. 213" Donatus: ζ τοῦ ἁγίου μ(ά)ρ(τυρος) δομετίου καὶ τοῦ ὁσίου δονάτου cod. 


Les manuscrits de Grottaferrata (min. 826 et min. 828) 


Comme nous l'avons dit plus haut, le ménologe du min. 826 est fragmen- 
taire (ff. 232-233"), et s'interrompt à la date du 26 septembre. On note 
cependant la commémoraison d’ Élie le Spéléote le 1 septembre (f. 233) : T 
τῶ(ν) τιμ(ίων) ξύλων καὶ τοῦ ὁσίου θεοδώρου καὶ τοῦ ἁγίου αὐτονόμου καὶ τοῦ 
ὁσίου ἡλίου τοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ”, 


399 La mention de cette commémoraison dans le min. 826 a été très tôt mise en lu- 
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Le ménologe du min. 828 est plus complet et mentionne, malgré une 
incertitude, les neuf commémoraisons. Certes, la date du u (ια!) septembre 
n’est pas lisible, mais la premiére ligne du folio 169 recto donne les indica- 
tions de lecture pour cette date: Εὐα(γγέλια) κ(α)τ(ὰ) ἰω(άννην) κε(φάλαια) 
KA: la mention d Élie pouvait donc figurer sur le folio précédent. On notera 
les huit commémoraisons suivantes: 

f. 173" Leo episcopus Cataniae : K τοῦ ὁσ(ίου) π(α)τρ(ὸς) ἡμ(ῶν) λέοντ(ος) ἐπ(ισκόπου) 
κατ(άνης). 

f. 174 Maurus: à τοῦ προφήτ(ου) ἱερέμ(ιου) καὶ τοῦ ἁγ(ίου) μαύρου cod. 

f.174" Conon:T κόνου καὶ τῶ(ν) σὺν αὐτ(ῷ). 

f. 175 Vitus, Modestus et Crescentia: IE τῶν ἁγίίων) up up (= μαρτύρων) βήτ(ου) 
μωδέστου καὶ κρισκεντίας. 

f. 175 Kalogéros: IH καὶ τοῦ ὁσ(ίου) καλογήρου. 

f. 175" Phantinus: KA τοῦ ὁσ(ίου) π(α)τρ(ὸς) (àv) φαντ(ίνου). 

f.176 Donatus: [Z] τοῦ ὁσίου) π(α)τρ(ὸς) ἡμ(ῶν) Δώνατ(ου) cod. 

f. 176 Phantinus iunior: À '...' τοῦ ὁσ(ίου) π(α)τρ(ὸς) ἡμ(ῶν) Φαντίν(ου). 


51]6 bandeau du folio 161 recto désigne clairement le début du synaxaire, la 
fin de celui-ci semble étre mutilée ainsi que le début du ménologe. Notons 
qu' Alessia A. Aletta parle de «le letture quotidiane per la Pasqua» (synax- 
aire?) aux bornes 161 recto-169 recto^?. Elle ajoute: «il calendario » (méno- 
loge?), du folio 169 recto au folio 176 verso, «é mutilo di parte del mese di 
settembre». Si le début du ménologe est bien mutilé et commence exacte- 
ment au folio 169 recto, il serait alors plus exact de dire que la fin, mutilée 
elle aussi, du synaxaire, se situe au folio 168 verso et non au folio 169 recto. 
Selon l'auteur, le ménologe du min. 828 «commemora santi celebrati in Ita- 
lia meridionale come s. Fantino, s. Cristina, s. Filippo di Argiro, ‘e’ s. Basilio 
di Pantelleria». Si nous pouvons bien rapprocher ce «s. Fantino » du Phan- 
tinus célébré le 24 juillet et que nous avons relevé au folio 175 verso, nous 
n'avons pu localiser en revanche, ni «s. Cristina», ni «s. Basilio di Pantelle- 
ria». Philippe d’ Argyre, fêté le 12 mai, est mentionné au folio 174 verso: IB 
ων καὶ τοῦ ἁγ(ίου) φιλίππ(ου) τοῦ ἀργουρίου, BHG 1531. 


mière. Dès 1883, dans son catalogue des manuscrits de l’abbaye de Grottaferrata, Rocchi 
émettait l'hypothèse que «pertinuisse olim uidetur Codex ad aliquod ex Monasteriis Cala- 
bris, imo Rheginis; quippe qui in Menologio ad diem XI. Septembris memoriam habet S. Eliae 
Spilæotæ, qui floruit in Coenobio S. Luciae apud Rhegium, ibique supremum diem obiit 
labente saeculo decimo ». 

400 Codici Greci dell'Italia Meridionale, Roma, 2000, p. 73. 
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Le manuscrit de l’Athos (min. 983) 


En raison dela mauvaise qualité de notre reproduction, nous n'avons pu lire 

trois commémoraisons sur neuf: ni Elie le Spéléote (f. 194), ni Conon (f. 198), 

ni, au méme folio, Kalogéros. On notera cependant: 

f. 197" Leo episcopus Cataniae: κ’ τοῦ ἁγ(ίου) λέοντ(ος) ἐπισ(κόπου) κατάνης. 

f. 197" Maurus: a’ τοῦ προφήτ(ου) ἱερεμίου καὶ τοῦ ἁγίου μαύρου. 

f.198 Vitus, Modestus et Crescentia: te’ τῶν [non (εῃ.]ήτου, µωδέστου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ 
cod. 

f. 198" Phantinus: κδ' τῆς ἁγ(ίας) χριστίνης καὶ τοῦ ὁσίου π(ατ)ρ (ὁ)ς φαντίνου. 

f. 198" Donatus: ζ τοῦ ὁσ(ίου) π(ατ)ρ(ὸ)ς ἡμ(ῶν) δωνάτου καὶ τοῦ & ve v) μ(ά)ρίτυρος) 
δομετίου. 

f. 199 Phantinus iunior: À' τοῦ ὁσ(ίου) π(ατ)ρ(ὁ)ς ἡμ(ῶν) φαντίνου. 


Le manuscrit de Prague (min. 1689) 


Sept commémoraisons sur neuf sont présentes dans le min. 1689. Aucune 

indication de Conon, à la date du 3 juin (f. 195"), où on lit seulement: Y 

τοῦ ἁγ[ίου) ἱερομ(ά)ρ(τυρος) λουκιλλιάνου, ni de la triade Vitus, Modestus et 

Crescentia à la date du 15 juin (f. 195") : t€ τοῦ προφ(ή)τ(ου) ἀμ[ποπ leg.]. Les 

autres commémoraisons sont les suivantes: 

f. 191 Elias Spelaeotes: to τοῦ ὁσ(ίου) n(ox)p(6)c ἡμῶν ἡλίου τοῦ σπηλαίῳ cod. 

f. 194 Leo episcopus Cataniae: x τοῦ ὁσ(ίου) π(ατ)ρ(ὁ)ς ἡμῶν λέοντ(ος) ἐπισκόπ(ου) 
κατάνης. 

f.195 Maurus: à Myvi μαΐῳ τοῦ προφ(ή)τ(ου) ἱερεμίου καὶ τοῦ ἁγ[ίίου) ἱερομ(ά)ρ(τυρος) 
μαύρου. 

f. 195" Kalogéros: ty Tod ἁγ(ίου) μ(ά)ρ(τυρος) λεοντίου καὶ τοῦ ὁσ(ίου) π(ατ)ρ(ὁ)ς ἡμῶν 
καλογ(ήρου). 

Ε 196 Phantinus: x8 τῆς ἁγ(ίας) μ(ά)ρίτυρος) χριστίν(ης) καὶ τοῦ ὁσ(ίου) π(ατ)ρ(ὸὴς 
ἡμῶν φαντί(νου) τοῦ θαυμ(ατουργοῦ). 

f. 196" Donatus: [non leg.] Τοῦ ἁγ(ίου) µ(ά)ρ(τυρος) δοµετίου καὶ δωνάτ(ου). 

f. 197 Phantinus iunior: [non leg.] Τοῦ ἁγ[ίου) φαντή(νου) cod. 


Le lectionnaire du Vatican (1547) 


Huit commémoraisons sur neuf sont présentes dans le ménologe du lection- 
naire 547: seule, la translation de Phantinus n’est pas mentionnée. On passe 
directement du 29 (κθ’) août (f. 146) : ἰωάννου τοῦ προδρόµου, au 31 (λα’) août 
(£. 147): τὰ κατάθεσις τῆς τιμίας ζωνῆς τῆς ἁγίας θ(εοτό)κου cod. Les autres 
commémoraisons sont ainsi notées: 

f. πο’ Elias Spelaeotes: ια’ καὶ τοῦ ἁγίου αὐτονόμ(ου) καὶ τοῦ ὁσ(ίου) ἡλίου τοῦ ἐν τῷ 

σπηλαίῳ. 
f. 138" Leo episcopus Cataniae: x’ (20 février) τοῦ ὁσίου) π(ατ)ρ(ὁ)ς ἡμ(ῶν) λέοντος. 
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f. 141 Maurus: α΄ (1* mai) τοῦ προφήτ(ου) ἱερεμίου καὶ τοῦ ἁγίου ἱερομ(ά)ρ(τυρος) 
μαύρου. 

f. 141" Conon: γ᾽ (3 juin) τῶν ἁγίων µ(α)ρ(τύρων) κώνου καὶ τῶν σὺν αὐτίῷ), ζ(ἠ)τίει) 
ὀκτωβ(ρίῳ) ια΄. 

f. 142 Vitus, Modestus et Crescentia: te’ (15 juin) τῶν ἁγίων µ(α)ρ(τύρων) βήτου, 
μωδέστου xal κρισκεντίας, ζ(ἠ)τ(ει) σεπ(τεμβρίῳ) x 

f. 142 Kalogèros: ty’ (18 juin) τοῦ ὁσ(ίου) π(ατ)ρ(ὁ)ς ἡμί 

f. 144 Phantinus: xò’ (24 juillet) τοῦ ὁσ(ίου) π(ατ)ρ(ὸ)ς 


τουργ(οῦ). 
f.146 Donatus: ζ (7 août) τοῦ ὁσ(ίου) π(ατ)ρ(ὁ)ς ἡμῶν δωνάτου, ζ(ή)τ(ει) ὁκτωβρίῳ κα΄. 


Qv) καλογήρου. 
ἡμ(ῶν) φαντίνου τοῦ θαυ(μα)- 


Concernant le corpus hagiographique de ce lectionnaire, Giovanni Mercati 
a bien noté les noms d’ Elie le Spéléote, de Kalogéros et de Phantinus, ainsi 
que la commémoraison d’ Élie le jeune, «ἐν καβρίδι», au folio 146 recto, célé- 
brée le 17 août: ιζ τοῦ ἁγίου ἡλίου τοῦ νέου τοῦ ἐν καβρίδι; et, au méme folio, 
la translation de Bartholomée, célébrée le 25 août: κε’ ἡ κατάθ(εσις) τοῦ 
ἀπο(στόλου) Βαρθολομ(αίου) εἰς νῆσον τῆς Ληπάρεως cod. Cette dernière com- 
mémoraison, nous l'avons rappelé, est contestée par Delehaye qui la consi- 
dérait comme «commune aux calendriers de |’ Orient et de l'Occident» et 
ne pouvait servir «à distinguer les ‘calendriers’ italo-grecs de ceux qui sont 
purement byzantins». Giovanni Mercati reléve encore le nom de Conon, 
«un antico martire '...' probabilmente l’ Isauro », et renvoie au «cod. Messin. 
29, f. 34, in Mancini, p. 56» ainsi qu'au «Synax. Constantinopol., col. XXIX 
sg. ». À la vérité, on ne sait pas vraiment si Mercati soutient la thèse de Mar- 
tin et de Harris (Conon de Naso), ou celle de Delehaye et de Lake (l'un des 
deux Conon d'Iconium,, car, écrit-il, «'é' sulla fede del Ferrari ‘que’ male si 
adduce per fare posteriori al 1236 i menologi che lo commemorano »*', Une 
autre argumentation est avancée en 1948 par Ciro Giannelli, qui écrit: «al 
3 di giugno troviamo ‘la memoria dell'Isaurico' in alcuni codici italo-greci, 
dove la menzione dei compagni di martirio (al plurale) basta ad escludere 
che si avesse in mente |’ omonimo d’ Iconio, mandato a morte col figlio dodi- 
cenne soltanto, o il χήπουρος, che subi il martirio da solo »*?, Dans une note 
de bas de page, l'auteur renvoie à notre manuscrit: «cosi nel cod. Vat. gr. 
1217 », et cite le texte du folio 141 verso « dove l' identificazione coll' Isaurico, 
piü che probabile mi sembra certa ». Il ajoute: « compagni di martirio al plu- 


?0! Per la storia dei manoscritti greci di Genova, ST 68,1935, p. 11 note 2, p. 15 avec les notes 4 
à 6, et p. 6 avec les notes1à 5. 

402 «Probabili frammenti di un menologio premetafrastico di Marzo e il corrispondente 
testo paleoslavo del «codex suprasliensis »", Mémorial Louis Petit: Mélanges d'Histoire et 
d'Archéologie Byzantines, Archives de l'Orient Chrétien I, Bucarest: Institut Français d' Etu- 
des Byzantines, 1948, p. 104 avec la note 3. 
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rale menziona anche il Paris. gr. 50». Cette derniére assertion est pour le 
moins curieuse si l'on compare la mention du min. 13 (f. 166"), avec celle 
du [547 (f. 141): Paris. gr. 50: γ᾽ τοῦ ἁγίου up (= μάρτυρος) κώνου καὶ τῶν 
σὺν αὐτῷ, et Vat. gr. 1217: γ᾽ τῶν ἁγίων up up (= μαρτύρων) κώνου καὶ τῶν σὺν 
αὐτ(ῷ). Si les deux manuscrits mentionnent bien καὶ τῶν σὺν αὐτῷ, il ne s'agit 
dans le premier que d’un seul martyr du nom de Conon alors que le second 
indique bien plusieurs (deux?) saints du méme nom. Nous avons égale- 
ment évoqué plus haut la liste des commémoraisons spécifiques à l'Italie 
méridionale, dressée par Lidia Perria“®. Dans sa notice sur le lectionnaire 
547, l'auteur précise: «sono presenti nel testo numerose commemorazioni 
tipiche dell'Italia meridionale» (p. 28). Elle reléve les mentions d'Élie le 
Spéléote, de Maurus, de Vitus, Modestus et Crescentia, et de Kalogéros, mais 
elle ne note ni Léon de Catane, ni Donatus. Elle présente, en revanche, 
comme particuliéres à cette région, quatre commémoraisons que ne men- 
tionnent ni Martin, ni Delehaye: «luglio 15: S. Senatore — luglio 26: S. Para- 
sceve — agosto 17: S. Elia il giovane — agosto 25: Traslazione di S. Bartolomeo». 
Ces deux derniéres sont déjà mentionnées par Mercati. La commémorai- 
son de «S. Senatore» se trouve au folio 143 verso: te’ τῶν ἁγίων μ(α)ρ(τύρων) 
κυρικοῦ καὶ ἰουλίττης καὶ τοῦ ἁγίου σινάτωρ(ος) καὶ τῶν σὺν αὐτῶν, et la com- 
mémoraison de «S. Parasceve», célébrée le 26 juillet, au folio 144 recto: xc' 
τῆς ἁγίας μ(α)ρ(τύρος) παρασκ(ευῆς). Lidia Perria propose, enfin, de ratta- 
cher, a la date du 24 juillet, la mention de Phantinus a celle du Phantinus 
«di Tauriana », BHG 1508, et, à la date du 3 juin, celle de Conon à «S. Conone 
l'Isaurico», BHG n.a. 2077. 


Conclusion 


L'examen des ménologes des manuscrits de la Famille 13 a établi de longue 
date la présence d'un corpus hagiographique caractéristique de l'Italie 
méridionale. La mention d'Élie le Spéléote dans un ménologe est l'un des 
indices qui a permis d'associer le {547 à la Famille 13. Cet argument pour- 
rait servir de dénominateur commun à tous les témoins du groupe, méme 
si, nous l'avons noté, le min. 788, copié à la fin du Χ' siècle, voire au début 
du ΧΙ’, ne mentionne pas le saint ermite. En somme cette absence peut 
s' expliquer si l'on considère qu’ Élie, qui vivait sensiblement à I’ époque de 
la copie du min. 788, n'était pas encore entré dans le calendrier. Ainsi, les 
témoins copiés plus tardivement, sauf le manuscrit de Leicester, portent la 
mention du saint calabrais. 


403 «Alcuni Lezionari Greci», BBGG n.s. 28 (1974), pp. 28-33 avec une pl. p. 31. 
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᾿Αρχέτυπος et stemma: esquisse d'un portrait 


La mise en place de tous les témoins de la famille, d'un point de vue his- 
torique et d'un point de vue textuel, a été extrémement rapide si nous la 
comparons aux sinueux cheminements des quatre premiers manuscrits. 
Aux toutes premières années du XX“ siècle, tous les témoins sont connus et 
reliés entre eux. Les historiens s' intéressent donc trés vite à l'organisation 
interne de cette famille. Nous avons évoqué les travaux de critique textuelle 
de Bentley et ses Proposals en 1721, suivis de ceux de Wettstein en 1730 avec 
ses dix-neuf canons critiques pour l'établissement du texte néotestamen- 
taire. En 1734, Bengel met l'accent sur les tabula genealogica, annonçant 
ainsi la problématique du stemma codicum que Griesbach couche sur le 
papier en 1785 dans ses Symbole criticæ (p. CLXIV): 


alex. u.d 33» 


106 et alii. 
| z. Jod. 13. 
ἰ6ο. 
r ν y- cod, I. 
ἃ |p. 
Recenf. 
occid. 4 


t 


Lola. 


Sur ce premier schéma de 1785, apparaissent ainsi, et pour la premiere fois, 
les min. 13 et 69 au sein d’une structure arborescente. 

À ce stade de notre étude, il ne nous semble pas inutile de redire en 
quelques mots les grandes étapes significatives de l'évolution des concepts 
d'archétype et de stemma codicum. L'adjectif composé ἀρχέτυπος, connu 
en France depuis le XIIT siécle, est attesté autant chez les auteurs latins que 
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grecs. Il représente, comme le souligne Jean Irigoin, «le modele, le type pri- 
mitif, et notamment l'original opposé à la copie qu'on en fait. ‘...’ Dans le 
vocabulaire du livre, l' archétype ainsi compris serait ce que nous appelons 
le manuscrit autographe de l'auteur ou une copie revue par lui et authenti- 
fiée par ses corrections »**. En réalité, les mots de stemma et archétype ne 
font vraiment leur apparition dans le vocabulaire de la critique que dans 
les premières décennies du XIX‘ siècle. Dès lors, le terme d'archétype prend 
un sens différent: il devient, toujours selon Irigoin, «la source médiévale 
à laquelle remontent directement, sur le stemma schématisant leurs rela- 
tions, les différentes familles de manuscrits»*®. En 1809, Johann August 
Goerenz parle de tabellam dans sa Praefatio au volume M.T. Ciceronis De 
legibus Libri III, où il présente la division en deux classes des codices du De 
legibus*®, Il utilise quatre ans plus tard un autre terme, le terme de tabu- 
lam, lorsqu'il présente sa division, toujours en deux familles, des manuscrits 
du De finibus*”. La véritable première mention d’un stemma codicum appa- 
rait en fait sous la plume de Karl Gottlob Zumpt, en 1831, à Berlin. Éléve de 
Friedrich August Wolf, ami de Semler et pére de l' expression Geschichte des 
Textes, Zumpt appuie ses éditions d'auteurs classiques sur une étude perti- 
nente de tous les témoins. Il dessine ainsi, en note, au bas dela page XXXVIII 
de son M. Tullii Ciceronis Verrinarum Libri Septem*®, les deux branches d'un 
« Cod[ex] antiquus deperditus» accompagné du commentaire: «Sic hoc 
fere stemma codicum mss. nascuntur». La terminologie et le dessin d'un 


404 «Quelques réflexions sur le concept d'archétype», RHT 7 (1977), p. 235. 

405 Ibidem, p. 236. Concernant les notions d’archétype et de stemma, on relira Timpanaro 
(S.), La genesi del metodo del Lachmann, Bibliotechina del Saggiatore 18, Firenze: Felice Le 
Monnier, 1963, 143 p. [voir Studi italiani di filologia classica, nuova serie XXXI (1959), p. 182 et 
sqq., et XXXII (1960), p. 38 et sqq.]. 

406 MT. Ciceronis Philosophica Omnia: M.T. Ciceronis De legibus Libri III Ex scriptis recens 
collatis editisque libris castigatius et explicatius edidit Io. Avg. Goerenz, Leipzig: In Libraria 
Weidmannia. L’ auteur note, ala p. IX, que « Accurate hanc familiarum diversitatem intelliges 
ex I, 17, 46. ipsarum tabellam inferius adiecimus». Aux pp. XXXI-XXXII qui suivent son 
Introductio, il répartit les mss. en deux familles: «Familia potior» et «Familia deterior», sous 
le titre « Codicum Scriptorum Librorum Cic. De Legibus Duplex Familia ». 

407 M.T. Ciceronis Philosophica Omnia: M.T. Ciceronis De Finibus Bonorum et Malorum 
Libri V. Ex scriptis recens collatis editisque libris castigatius et explicatius edidit Io. Avg. Goe- 
renz, Leipzig: In Libraria Weidmannia, 1813. L'auteur note, à la p. VII de sa Praefatio, que 
«Haec de scriptis libris, quorum tabulam in classes distinctorum infra addidimus». On 
retrouve ainsi, aux pp. XXIX-XXX, sous le titre « Codicum Scriptorum Librorum Cicero- 
nis De Finibus Duplex Familia», les deux groupes: «Familia potior» et «Familia dete- 
rior». 

408 ... Ad fidem codicum manu scriptorum recensuit et explicavit Carl. Timoth. Zumptius, 
Berolini: Sumptibus Ferd. Dümmleri. 
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stemma seront repris l’année suivante par Friedrich Wilhelm Ritschl qui 
remplacera les manuscrits manquants de son schéma par des lettres majus- 
cules grecques“®. Il établit ainsi que les manuscrits ® X Y et Q ont donné 
naissance a un ou plusieurs témoins, mais ne propose cependant aucune 
filiation, ni entre ces derniers, ni entre les manuscrits manquants“. En 1833, 
à Copenhague, Johan Nicolai Madvig, dans la premiére partie du volume 
De emendandis Ciceronis orationibus", utilise l'expression codex archety- 
pus pour désigner le témoin dont est issu toute la tradition manuscrite et 
se propose d'utiliser le stemma pour reconstruire les leçons de |’ archétype. 
Quatre années plus tard, en 1837, Johann Caspar Orelli utilise le terme ἀρ- 
χέτυπον”», suivi en 1846 par Hugo Purmann qui reprend l'expression de 
Madvig, codex archetypus, dans son ouvrage Quaestionum Lucretianarum 
specimen publié à Breslau**. L'année suivante, Jacob Bernays emploie les 
expressions archetypus et stemma dans le volume De emendatione Lucre- 
tii“, bientôt relayé par une autre édition commentée de Lucrèce, celle de 
Karl Lachmann publiée en 1850*°. Le mot archétype prend alors toute sa 
dimension par la phrase demeurée célébre de la toute premiére page de 
l'ouvrage: «id exemplar ceterorum AR CHETYPON». 

Ni Ferrar, ni Abbott ne parlent de stemma codicum. Le titre de la publica- 
tion de 1877 indique bien que les auteurs proposent alors «a view to prove 
‘the’ common origin ‘of the manuscripts'», afin de restaurer «the text of 
their archetype», et non un stemma codicum. Aucun schéma ne représente 
l'organisation interne des quatre manuscrits étudiés. On note seulement 
l'interrogation des auteurs: le manuscrit de Leicester a-t-il été copié sur 
celui de Paris? Ce dernier représente-t-il une copie du manuscrit de Milan? 
Cette hypothèse de filiation est nouvelle et constitue l'innovation majeure 
de ces travaux. Hermann von Soden le sait: il mettra ces derniers à profit — 
ajoutés à la connaissance désormais globale de tous les témoins du groupe — 
pour construire le premier une vision exhaustive des rapports des manus- 
crits entre eux, insérée dans sa monumentale étude sur |’ histoire du texte 


309 Thomae Magistri sive Theoduli Monachi Ecloga Vocum Atticarum ex recensione et cum 
prolegomenis Friderici Ritschelii, Halis Saxonum: In Libraria Orphanotrophei, 1832. 

410 Ibidem, Prolegomena, chap. 4, p. XXX. 

411 ,, pro P. Sestio et in P. Vatinium disputationis, Hauniae: Schultz. 

42 M T. Ciceronis Aratea, cum variis lectionibus, Turici: Officina Ulrichiana. 

419 P, 7 et sqq.: « Codices, quos adhunc cognovimus, omnes *...' ex uno eodemque codice 
archetypo manaverunt ». 

414 Rheinisches Museum N.F., t. 5, p. 570. 

415 Caroli Lachmanni In T. Lucretii Cari De Rerum Natura Libros Commentarius, Berolini: 
Impensis Georgii Reimeri. 
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biblique. C'est dans cette perspective qu il nous parait nécessaire de dresser 
briévement ici les propositions du savant allemand. 


Quatre approches, un seul stemma: 
von Soden, Hutton, Lake et Geerlings 


Hermann von Soden 


L'œuvre de Hermann von Soden, à la fois novatrice dans la notation et la 
classification des documents et dans le domaine de la théorie de l'histoire 
du texte, a largement dominé l'histoire de la critique textuelle du Nou- 
veau Testament sur l'ensemble du XX* siécle. Si certains domaines de sa 
recherche ont été abandonnés, notamment la notation des manuscrits, cer- 
tains de ses principes les plus ambitieux ont été, et sont toujours, l'objet 
d'enquétes méthodologiques approfondies. Sans entrer dans le détail d'une 
ceuvre relativement complexe, nous avons voulu donner une lecture cohé- 
rente des différents types de texte élaborés par von Soden pour le texte des 
Évangiles: les types de texte J, K et H — et définir plus précisément le type 
de texte J, dont l'une des composantes est I’, c'est-à-dire la Famille 13. Cette 
lecture, essentielle pour la compréhension des propositions qui suivront, 
nous permettra de mieux définir le chemin parcouru, quelques années plus 
tard, par Kirsopp Lake. 


1. Le type de texte K [415] 

Hermann von Soden désigne le texte byzantin par la lettre majuscule K, 
initiale de la Kowy ἔκδοσις, l'édition commune. Ce texte existe, selon von 
Soden, avant le IV? siècle et serait dû à une recension de Lucien d' Antioche, 
martyr vers 312 à Nicomédie, sous l'empereur Maximin. Bien qu'aucun 
manuscrit ne puisse le représenter avant le IX* ou le X* siécle, von Soden 
estime que sa zone d'influence peut étre reconstituée par des manuscrits 
antérieurs au V* siécle. Ce type de texte correspond à ce que Westcott et 


416 Pour éviter toute confusion avec les différentes typographies utilisées par l'auteur 
allemand, dans le but de différencier les sous-groupes des types de texte qu'il définit, nous 
avons placé tous les renvois de notes de bas de page qui suivent une lettre en italique, 
ou une lettre mise en exposant, entre des crochets droits doubles [ ... |. Concernant le 
type de texte K, voir von Soden (H.), Die Schriften des Neuen Testaments in ihrer ältesten 
erreichbaren Textgestalt hergestellt auf Grund ihrer Textgeschichte. I. Teil, Untersuchungen, 
II. Abteilung: Die Textformen, A. Die Evangelien, Berlin: Arthur Glaue, 1907, pp. 712-893, et 
idem, Die Schriften des Neuen Testaments: Text und Apparat, Góttingen: Vandenhoeck und 
Ruprecht, 1913, p. XV. Nous indiquerons dorénavant toute référence aux ouvrages de von 
Soden sous les titres abrégés suivants: von Soden, I1, Berlin, 1902; von Soden, L2, Berlin, 1907; 
von Soden, Góttingen, 1913. 
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Hort nommaient, en 1881, «the Syrian text», ou «the Antiochene text». Von 
Soden divise le type de texte K en plusieurs sous-groupes: K*, K! K*, K", 
K' et K* qu'il subdivise ensuite en dix-sept sous-groupes où la péricope de 
la femme adultére (Jn 7,53-8,u) tient une place importante. Il décline en 
effet cette péricope sous huit formes distinctes représentées par la lettre y, 
ἡ μοιχαλίς, suivie d'un chiffre en exposant qu'il double quelquefois d'une 
lettre*", On trouve ainsi, à l'intérieur méme de chaque sous-ensemble du 
type de texte K, les formes propres que ces sous-ensembles ont définies par 
rapport à μ. 

Des différents sous-groupes du type de texte K, K! semble être la forme 
la plus ancienne et la plus authentique, bien qu'en plusieurs passages, Κ᾿ 
doive étre corrigé par les autres familles. 

Le groupe K * [35] est principalement défini par le sous-ensemble Κ᾿: 
[35] qui regroupe les codices possédant la forme la plus pure de ce type 
de texte. On notera particulièrement dans celui-ci les onciaux K.o17 [e71]^? 
(codex Cyprius), 11.041 [£73] (codex Petropolitanus) et surtout A.o2 [84], le 
codex Alexandrinus", mais aussi le min. 1346 [ειοδο] dont on sait qu'il 
est actuellement reconnu par certains auteurs comme un témoin à part 
entière de la Famille 13. L'ensemble K * comprend également un autre 
sous-ensemble, K * #, qui ne regroupe que quelques témoins. A la vérité, 
le texte du groupe K * est si composite que von Soden le place en exposant 
dans le type de texte 7 que nous verrons plus loin, et qui correspond à la 
famille x de Lake. 


47 Von Soden, I1, Berlin, 1902, p. 486 «Die Textgeschichte der Perikope von der Ehebre- 
cherin (Jo 755-81). 49. Zur Orientierung». «Ich nenne sie», indique H. von Soden, «μοιχαλις 
und bezeichne sie mit dem Siglum p». Cette péricope, ajoute-t-il, «ist für die Textkritik der 
Evv von hohem Wert». 

418 Von Soden, 1,2, Berlin, 1907, pp. 850-893 «Der Texttyp K ?», avec principalement 
les pp. 850-853 «172. Die genuinen K ?.-Codices», pp. 853-854 «173. Eine Textnüance von 
K ?», pp. 854-856 «174. Codd mit stärker abgeschwächtem K ?-Text», pp. 856-857 «175. 
Verfügbares Material aus den Gruppen in 172 zur Feststellung des K ?-Textes», pp. 857-865 
«176. Gegenseitige Verwandtschaften unter den Codd dieser Gruppe», et pp. 865-876 «177. 
Eine Seitenlinie von Kĉ». 

419 Von Soden, L2, Berlin, 1907, pp. 850-853 «172. Die genuinen K *.-Codices». 

#20 Nous indiquons, aprés la numérotation usuelle de Gregory, la numérotation de von 
Soden entre des crochets droits simples [...]. 

421 Von Soden, L2, Berlin, 1907, pp. 876-877 «178. ,Der Alexandrinus", 54, der älteste Zeuge 
für ΚΞ», 

422 Swanson (RJ.), New Testament Greek Manuscripts: Variant Readings Arranged in Hori- 
zontal Lines against Codex Vaticanus. Matthew, Mark, Luke, John, Sheffield: Sheffield Acade- 
mic Press, Pasadena: William Carey International University Press, 1995, p. ix. 
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Hermann von Soden décompose aussi le type de texte K en un sous- 
ensemble Κ [55] qu'il désigne comme «eine Spielart mit Lesarten aus 
J». Ce sous-ensemble représente en fait le type de texte K influencé par 
la Famille 13. Il n'y inclut que quatre témoins qui, tous, sont des onciaux: 
E.o7 [£55] (codex Basileensis), F.o9 [£86] (codex Boreeli), G.ou [£87] (codex 
Seidelianus I ou Wolfii A), et H.o13 [£88] (codex Seidelianus II ou Wolfii B). 
La présence de ce sous-ensemble K“ indique un point important: la force 
des propositions de Ferrar et Abbott sur les travaux en cours en ce début de 
XX: siècle. Les deux auteurs recherchaient un oncial comme l' archétype des 
minuscules découverts: ce manuscrit existe puisque von Soden détermine 
un ensemble de manuscrits — tous des onciaux - qui ont influencé le type 
de texte de la Κοινή ἔχδοσις. 

Il est inutile de développer plus en détail ici les autres ensembles et 
sous-ensembles du type de texte K. Notons seulement que K ! [*^] serait 
une trés bonne représentation du type de texte K, voire la forme la plus 
pure de celui-ci, dans laquelle on retrouverait la lettre d' Eusèbe à Carpien, 
les tables des canons, les tables des κεφάλαια devant chaque évangile et le 
nombre de στίχοι (, By’, ,ay', ,Bw', , Bv) à la fin. On retrouverait également 
dans ce type de texte la division en sections numérotées ainsi que les 
τίτλοι. 


2. Le type de texte H [335] 
Hermann von Soden désigne le texte alexandrin par la lettre H par analogie 
avec la recension d' Hesychius d'Égypte, Ἡσύχιος. Cette recension semble 


#3 Von Soden, L2, Berlin, 1907, pp. 721-730 «124. KŻ, eine K- Spielart mit Lesarten aus J », 
ainsi que, ibidem, pp. 845-846 «169. Rekonstruktion des Textes von ΚΙ», pp. 846-849 «170. 
Liste der in K! sich findenden Abweichungen von ΚΙ», pp. 849-850 «171. Charakterisierung 
von K+», ainsi que von Soden, Göttingen, 1913, p. XV, où l’auteur inclut dans les « codices mit 
K!-Text ‘.. dazu die K |-Codices: 55(E) 86(F) 87(G) 88(H) ». 

#4 Von Soden, I,2, Berlin, 1907, pp. 718-721 «123. Die älteste K-Form, K !», et ibidem, 
pp. 188-190 «8. Unmittelbare Zeugen der l-Form. A. Stark abgeschwächte I-Codd.», avec 
le paragraphe «249. Die Codd n4 119». Ces deux derniers témoins posent probléme car si 
von Soden écrit qu'ils présentent «eine Analogie zu 70», codex qu'il détermine sous le type 
de texte J’, ils sont à la fois classés parmi le type de texte J et parmi le type de texte ΚΙ 
dans l'ouvrage de Aland (K.)-Welte (M.)-Kóster (B.)-Junack (K.), Kurzgefasste Liste, 1994, 
«Sigelkonkordanzen. III. Gregory: v. Soden», p. 409: «163 &u4 I-K!)», et p. 41: «345 E19 
(I-K')». On consultera aussi von Soden, Göttingen, 1913, p. XV: «Codices mit-K Text». 
Pour terminer, notons que Hermann von Soden consacre, dans son édition de 1907, un long 
chapitre à ce qu'il nomme «die Methode der Feststellung des Textes der Typen ΚΙ K *, ΚΙ», 
avec le paragraphe «146. Methode bei ΚΙ» aux pp. 765-774. 

#5 Von Soden, L2, Berlin, 1907, pp. 894-1040 «Die H -Form», avec pp. 894-1000 «Das 
Zeugenmaterial und dessen Zeugenwert », et pp. 1000-1040 «Die Feststellung des H -Textes ». 
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avoir été connue des Pères alexandrins, Athanase, Didyme, Cyrille, mais non 
d'Origéne ou de Clément. Elle passe, en outre, pour avoir été utilisée par 
les recenseurs des versions égyptiennes, sahidique et bohairique. Le type 
de texte H correspond à ce que Westcott et Hort nommaient «the Neutral 
text», ou «the Alexandrian text». Ses meilleurs représentants seraient N.01, 
le codex Sinaiticus [82], B.o3, le codex Vaticanus [81], C.o4 (codex Ephraemi 
syri rescriptus) [83], L‘o19 (codex Regius) [£56], Z.035 (codex Dublinensis) 
[£26], A.037 (codex Sangallensis) [£76], ¥.044 (codex Lavra Athusiensis) [86], 
et les min. 33, 579 [376], 892 [£1016], 1241 [8371] ainsi que quelques autres 
fragments. Si von Soden pensait que x.o1 et B.o3 entretenaient des liens 
très étroits et qu’ ils avaient une origine commune, |’ Égypte, il soutenait par 
ailleurs que tous les autres témoins de ce type de texte étaient des autorités 
indépendantes, quoique corrompues à des degrés divers parle type de texte 
K. En reconstruisant le type de texte H, von Soden ne manisfeste envers 
le codex Vaticanus pas plus d'importance qu'il n'en accorde aux autres 
témoins. L’ original commun à K.o1 et à B.03, original que von Soden nomme 
ò", aurait non seulement été contaminé par les versions égyptiennes et par 
les types de texte K et J, mais aussi, à moindre degré, par Origene. Entre 
8.01 et B.o3, c'est le premier qui semble préserver le plus souvent le texte 
original de 5', alors que B.o3, non content d'avoir subi de nombreuses 
omissions dues à une copie indélicate, a été en outre influencé par le texte 
de passages paralléles, par les types de texte K et J, par la version sahidique, 
par Origéne et par certaines particularités de D.o5 que Hermann von Soden 
fait remonter à Tatien. 


3. Le type de texte I [55] 

Hermann von Soden désigne par la lettre J, par analogie avec la ville de 
Jérusalem, Ἱεροσόλυμα, le type de texte qui correspondrait, plus ou moins, 
avec ce que nous nommons aujourd'hui le texte «occidental» et qu'il fai- 
sait remonter, par les manuscrits d'Origéne, à Eusèbe et à Pamphile qui 
les éditérent à Césarée. L'auteur note que ce type de texte ne se retrouve 


#6 Von Soden, L2, Berlin, 1907, pp. 1041-1358. On notera les chap. suivants: pp. 1041-1147 
«3. Die [-Form», pp. 1147-1160 «4. Der I -Typ B», pp. 160-1170 «5. Der Typ K?», pp. 1170-1180 
«6. Der I-Typ ΙΤ», pp. 181-1186 «7. I-Spuren in K-Typen», pp. 186-1259 «8. Unmittelbare 
Zeugen der l-Form», pp. 1259-1275 «9. Der Typ O», et pp. 1276-1348 «10. Der Typ J*». On 
remarquera, aprés les pages consacrées à ce dernier type de texte, les chapitres de conclusion 
suivants: pp. 1348-1353 «Bruchstücke von I-Codd.», paragraphe «295. Fragmente mit J- 
Text», puis sous le titre de «Feststellung der Rezension I», les trois derniers paragraphes aux 
Pp. 1353-1355 «296. Die Verwertung der Zeugen », pp. 1355-1357 «297. Schwierige Fälle », et 
Pp. 1357-1358 «298. Die Ausstattung der Rezension J». On consultera également von Soden, 
Göttingen, 1913, pp. XIV-XV: « Codices mit I-Text». 
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pleinement dans aucun des manuscrits qu'il a collationnés, mais qu il doit 
en étre déduit. Ses meilleurs représentants seraient, selon lui, regroupés 
dans le sous-groupe I * parmi lequel on trouve le codex de Bèze, le codex 
de Freer, et seulement pour l'évangile de Marc, le codex de Koridethi et 
quelques minuscules dont 28, 565 et 700. Le type de texte J est si com- 
posite que von Soden le subdivise d'abord en dix sous-groupes dans son 
introduction, avant d'élargir cette subdivision à dix-sept dans son déve- 
loppement. Nous ne nous intéresserons ici qu'aux sous-groupes T °, J" et 
1. 

Ι: [7] représenterait le mieux ce type de texte et il en serait la source. 
Hermann von Soden place en téte du type de texte 7 l'oncial D.os [85], 
le codex Bezae, auquel il ajoute 0.038, le codex de Koridethi [£050], et un 
certain nombre de minuscules. L'auteur inclut dans le type de texte I * 
l'oncial W.o32 [£014], le codex de Freer, mais seulement pour 1’ évangile de 
Marc. 

I” [55] représente ce que Lake nomme la Famille 1 et dont le premier 
représentant est le minuscule de Bale, consulté, nous l'avons dit dans notre 
introduction, par Érasme pour son édition du Nouveau Testament grec de 
1516. 


427 Von Soden, L2, Berlin, 1907, pp. 1276-1358 «10. Der Typ I ê», particulièrement avec les 
pp. 1276-1278, paragraphe «278. Die Codd.», pp. 1278-1281 «279. Der Textbefund bei den 
schwachen Zeugen », pp. 1281-1285 «280. Der Codex 93», pp. 1285-1288 «281. Der Cod 168», 
pp. 1288-1289 «282. Die Codices 94 und 286», pp. 1289-1290 «283. Die Brüdercodices 1337 
und 1468», pp. 1290-1292 «284. Der Codex 337», pp. 1292-1293 «285. Verwandtschaft von 
93 168 337 1337 1468», pp. 1293-1297 «286. Die engere Zusammengehórigkeit von 65 050 
133 600», pp. 1297-1302 «287. Der I ?-Codex 050», pp. 1302-1305 «288. Der I *-Codex 133», 
p. 1305 «289. Der Codex 85», pp. 1305-1309 «290. Unbeabsichtigte Änderungen des Textes», 
pp. 1309-1323 «291. Spuren redaktioneller Arbeit am Text», pp. 1323-1340 «292. Die übrigen 
Sonderlesarten und deren Beziehungen zum lateinischen Text», pp. 1340-1347 «293. Der 
Textcharakter von 1°», et pp. 1347-1348 «294. Die Ausstattung von I °». Concernant le sous- 
groupe 3, on consultera également von Soden, Göttingen, 1913, p. XIV: « Codices mit J-Text 
1)I * Typ». 

#28 Von Soden, L2, Berlin, 1907, pp. 1042-1060 «I. Der I-Typ H". A. Die H'-Codd und ihre 
Verwandtschaft», avec principalement les pp. 1042-1043, paragraphe «208. Der nur in Mk 
H * bietende Codex 203», pp. 1043-1047 «209. Die Zeugenfamilie 288 1115 1198 und ihre 
Abkómmlinge 277 1263 1355 1389», pp. 1047-1052 «210. Der durch 8254 346 6457 8467 6500 
8501 reprasentierte H '-Typ », pp. 1052-1055 «211. Verhältnis von 8254 und 346-8457 », p. 1055 
«212. Die Stellung von 6467», pp. 1055-1060 «213. Die Beziehungen der Codd 183 und 1131 
zu einander», p. 1060 «214. Die Selbständigkeit von 5254 ff. gegenüber 183 1131». On notera 
les deux derniers paragraphes consacrés au type de texte I", tous les deux regroupés sous le 
titre «B. Abweichungen des Typs H 1 von I», avec les pp. 1060-1064, paragraphe «215. (sans 
titre)», puis pp. 1064-1066 «216. Die Ausstattung von H '». On consultera également von 
Soden, Göttingen, 1913, p. XIV: « Codices mit J-Text 2) 11-Typ». 
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1: [55] représente sous ce sigle la Famille 13 alors que, dans son introduc- 
tion, von Soden désigne ce groupe de minuscules par la lettre J. Le type de 
texte I' se subdivise en trois sous-groupes qui reconstituent donc la vision 
du stemma du groupe Ferrar pour Hermann von Soden: 


1. 1e [59] représente les min. 983 [3017] et 1689 [£1054]. 

2. I [*'] représente les min. 69 [8505], 124 [e1211], 788 [£1033], et 174 
[£109] seulement pour |’ évangile de Matthieu. 

3. I" [495] représente les min. 13 [£368], 230 [£173], 346 [£226], 543 [£257], 
826 [£218], 828 [£219], que von Soden ne semble avoir collationné que 
pour Matthieu, et enfin 837 [£415]*®. 


Notons en conclusion que le type de texte K, selon l'auteur, n'aurait été, à 
aucune époque, l'élément contaminant de textes mixtes tels que les familles 
I? BOJI" et K”. Toutes ces familles auraient été des corruptions de I 
par K. Dans la famille J, von Soden incluait le codex de Béze, D.os, et, de 
ce fait, I a représenté aux yeux des lecteurs de von Soden ce que Westcott 
et Hort ont appelé le texte «occidental». Il est cependant devenu trés 
rapidement évident que D.o5 ne pouvait pas être regroupé avec la famille 
I, dont certains manuscrits entretenaient des liens étroits avec le texte 
« césaréen » utilisé par Origéne et Eusébe, alors quele texte dit «occidental» 
fut utilisé par Irénée et Tertullien, texte que le codex de Béze ne représente 
que trés partiellement. On sait que Hermann von Soden était dans l'erreur 
quand il incluait D dans son type de texte / et, par voie de conséquence, sa 
reconstruction de ce dernier type de texte est passablement erronée. On a 
moins vu, en revanche, que son traitement de K était aussi erroné: il n'y a 
aucune évidence pour quele type de texte K ait pu exister de facon distincte 


#9 Von Soden, L2, Berlin, 1907, pp. 1066-1109 «2. Der I-Typ J. A. Die Zeugen und ihre 
Verwandtschaft», avec les différents sous-groupes que nous détaillons plus bas. On notera 
aussi, aux pp. 1066-1067, paragraphe «217. Übersicht», pp. 1090-1096 «B. Die Eigenart des 
J-Textes », paragraphe «221. Die Rekonstruktion desselben », pp. 1096-1105 «222. Die Abwei- 
chungen des Typs von der Rezension I», pp. 1105-1109 «223. Die Ausstattung von », et von 
Soden, Gottingen, 1913, p. XIV: « Codices mit J-Text 4) I - Typ ». 

430 Von Soden, L2, Berlin, 1907, pp. 1085-1089, paragraphe « 220. Die Codd 1054 und 3017 ». 

53! Von Soden, L2, Berlin, 1907, pp. 1074-1085, paragraphe «219. Die Codices 1033 1211 8505, 
sowie 109». 

353 Von Soden, I,2, Berlin, 1907, pp. 1067-1074, paragraphe «218. Die Gruppe 218 226 257 
368, sowie deren Verwandte 173 219 415». 

433 Von Soden, Gottingen, 1913, p. XIV: «J * 218(curs)-257 226-368 173 219(koll. Nur Mt 
curs)». Le min. 837 (Milano, Biblioteca Ambrosiana, I 94 suss.), n'est plus présent dans 
l'édition de 1913 alors qu'il faisait partie du groupe en 1907. Le ms. ne contient que Mt 1,17- 
5,30;17,24—24,29; 27,60-28,20 et seulement Mc 11-32. 
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du type de texte Κ᾿. Ce serait là une invention réalisée a partir des groupes 
de manuscrits ΚΙ K* et K", mais non un texte déjà existant dont aurait dérivé 
ΚΙ ΚΣ K" et le «texte reçu». Enfin, concernant le type de texte H, l'auteur 
allemand conclut qu’il est plus difficile de reconstruire son original que 
l'original du type de texte K. Le principe directeur de cette reconstruction 
est, avant tout, l'élimination des variantes harmonisantes etl’ influence de K 
et de 1, comme le soulignent les nombreuses listes de lieux variants données 
par von Soden. 


Edward Ardron Hutton 


Nous sommes redevable 4 Hermann von Soden de la premiére structure 
interne des témoins du groupe, et cette organisation trouve naturellement 
sa place dans la classification — abrégée — des états du texte néotesta- 
mentaire. Cette présentation est importante: elle permet non seulement 
d'établir un classement des manuscrits en trois groupes, mais elle assure 
aussi une visibilité définitive à cette tradition textuelle. La Famille 13 est 
reconnue et ses membres s'organisent donc en trois ensembles: celui des 
min. 983 et 1689; celui des min. 69, 124, 788 et, seulement pour Matthieu, le 
min. 174; enfin un dernier ensemble regroupe les min. 13, 346, 543, 826, 828 
et 230. 

En publiant en 191, à Cambridge, An Atlas of Textual Criticism**, Edward 
Ardron Hutton s' attache lui aussi aux relations mutuelles qu'entretiennent 
les témoins du texte néotestamentaire. Son but est la recherche d'une 
méthode d'analyse pour déterminer, le plus exactement possible, les rela- 
tions entre les manuscrits. Il propose la mise à jour des affinités textuelles 
des témoins en se fondant sur ce qu'il nomme les «Triple Readings». Sa 
méthode est simple: sur la base d'une sélection de lieux variants qui se 
répartissent entre types de texte «Alexandrian, Western, and Syrian» — à 
savoir byzantin -, il convient de déceler les lecons communes aux témoins 
étudiés. Son Excursus on the Ferrar Group, aux pages 49 à 53 de son Atlas, fait 
état des récentes publications de von Soden et rappelle la composition de la 
famille: «13, 69, 124, 346, 543, 788, 826, 828, 983 and another in a monastery 
near Serres called by Prof. von Soden £1054». Il ajoute que «besides these 
we have (according to the Professor) two allied MSS. 174 and 837» et que, 
toujours selon von Soden, «543 and 826 are very closely connected, as are 13 


434 | being an Attempt to Show the Mutual Relationship of the Authorities for the Text of the 
New Testament up to about 1000 A. D., Cambridge: University Press. 
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and 346». En un sens, le but de Hutton sera d’ infirmer, ou de confirmer, par 
sa propre méthode d’ investigation, l'organisation interne du groupe telle 
qu elle est proposée par les travaux en cours. Concernant les manuscrits de 
la Famille 13, l'auteur indique que « of these MSS. I can here discuss only the 
first five, as I have no collations of any of the remainder». Hutton retient 141 
lieux variants communs à 13, 69, 124, 346 et 543: c'est donc la comparaison 
entre cette liste et une sélection de « pure Syrian readings» qui déterminera 
si tel ou tel témoin, ou ensemble de témoins, possède certaines leçons com- 
munes aux types de texte alexandrin, occidental et/ou byzantin. Le premier 
résultat de cette enquéte indique que les cinq manuscrits possédent 72 96 de 
« pure Syrian readings », qu'il désigne par la lettre majuscule S: un indice, 
selon lui, de «very close relationship between all the members». Il établit 
ensuite, entre 13, 69, 124, 346 et 543, des ensembles communs à ces manus- 
crits sous la majuscule A, «a non-Syrian reading», ou P, «a reading peculiar 
to the whole group ». 

Hutton conclut que «it is obvious that 13 and 543 are closely related, as 
in every one of the 141 readings they are alike», avant d'ajouter: «they are 
probably therefore copies of the same exemplar», alors que «346 has little 
or no independence ». De fait, 13 et 543 ne montrent, selon les tableaux de 
l'auteur, aucune lecon particuliére propre qui ne soit commune avec les 
trois types de texte. Pour reconstruire l'archétype de la famille, l'auteur 
estime que «we may leave 13, 543, and 346 entirely out of the question. 
They have nothing in them that cannot be found in 69 and 124, which 
latter are quite independent for at least three generations». Dés lors, le 
fossé établi par Hermann von Soden se creusera de façon définitive: d'un 
cóté un ensemble regroupant les min. 13 et 543 et d'autres témoins, de 
l'autre les min. 69 et 124 avec une nette mise à distance des min. 174 et 
230. 


Kirsopp Lake 


Trente ans après l Atlas de Hutton, paraît le volume 11 de la collection Stu- 
dies and Documents dans lequel Kirsopp et Silva Lake analysent le texte du 
groupe Ferrar dans 1’ évangile de Marc**. L'ouvrage constitue la première 
étude, et la seule à ce jour, du texte de Marc pour cette famille de manus- 
crits. La partie la plus importante du volume est consacrée à l'édition d'un 


435 Family 13 (The Ferrar Group): The Text According to Mark With a Collation of Codex 28 
of the Gospels, SD u, London: Christophers, Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 
1941 [1965'*?" Salt Lake City: University of Utah Press]. 
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texte que les auteurs présentent comme le texte de |’ archétype du groupe 
(pp. 63-116). Ils précisent auparavant qu'il est impossible de reconstruire 
«the Ferrar text or similar groups merely by using Tischendorf or Legg. Not 
only are many of their collations inaccurate and incomplete, but it is almost 
beyond the power of man to pick out and reconstruct the text of any single 
group in a long and unclassified apparatus »**°. Leur reconstruction du texte 
de Marc pour la Famille 13 s’ appuie donc sur la base de collations nouvelles 
et plus complètes que celles de Ferrar et Abbott. 

Lake a particulièrement suivi la mise en lumière des témoins de cette 
famille. Il en a été, nous l'avons souligné, l’un des principaux maillons, met- 
tant notamment en reliefles relations textuelles des min. de Grottaferrata et 
de!’ Athos avec les autres manuscrits. La publication, en 1900, de son Text of 
the New Testament, largement réédité au cours de la première moitié du XX° 
siècle, sa découverte en 1902 d’une autre famille de minuscules, la Famille 

ΤΘ ses études sur les monastères d'Italie méridionale et ses recherches 
paléographiques*?, ont été, et demeurent, des travaux de première impor- 
tance. Mais l’une de ses plus innovantes contributions reste, sans aucun 
doute, en collaboration avec Robert P. Blake et Silva New, son étude sur 
The Caesarean Text of the Gospel of Mark, publiée en 1928 dans The Har- 
vard Theological Review“®. Aujourd’hui encore, ce texte constitue l'étude 
de référence pour l' identification, pour I’ évangile de Marc, du type de texte 
« césaréen ». 

Dans leur ouvrage de 1941, Family 13 (The Ferrar Group): The Text Accor- 
ding to Mark, Kirsopp et Silva Lake reviennent sur l’histoire de la recherche 
en donnant une description succincte des manuscrits du groupe, puis déve- 
loppent ensuite leur proposition d'un stemma. Dans ses grandes lignes, ce 
dernier ressemble pour beaucoup aux groupes précédemment délimités 


436 Ibidem, «Preface» pp. vii-viii. 

437 Codex 1 of the Gospels and its Allies, TS VII/3, Cambridge: University Press. 

438 «The Greek Monasteries in South Italy I», JTS 4 (April 1903), pp. 345-368: «The 
events which prepared the way for the foundation of Greek monasteries in South Italy»; 
«The Greek Monasteries in South Italy II», JTS 4 (July 1903), pp. 517-542: «The develop- 
ment of scriptoria»; «The Greek Monasteries in South Italy III», JTS 5 (vol. V 1904, Oct. 
1903) (sic), pp. 22-41: «The policy of the Normans towards the Greek monasteries»; «The 
Greek Monasteries in South Italy IV», /TS 5 (January 1904), pp. 189-202: «The libraries 
of the Basilian monasteries». On notera aussi, en collaboration avec Silva Lake, la collec- 
tion Monumenta Palaeographica Vetera: First Series, Dated Greek Minuscule Manuscripts 
to the Year 1200, vol. I-X, Boston: The American Academy of Arts and Sciences, 1934-1939, 
suivis des Indices, Volumes I to X, Boston: The American Academy of Arts and Sciences, 
1945. 

439 HTR 21,4 (1928), pp. 207-404. 
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par von Soden au début du siècle, puis confirmés par Hutton une décen- 
nie plus tard. D’un archétype, que les auteurs nomment x, sont issus deux 
manuscrits: 6 et y. La copie b a donné naissance, sans aucun manuscrit 
intermédiaire, aux min. 69, 124 et 788; 983 et 1689 sont issus de c, lui-même 
issu de l'une des deux branches de y; l'autre branche de y a donné nais- 
sance à a d'oü seraient issus 826 d'une part, et de l'autre d. Ce manuscrit 
d serait le manuscrit sur lequel 543 et 828 auraient été copiés. Il aurait, 
en outre, donné naissance à e, père à la fois, de 346, et de 13. Les min. 
174 et 230 sont définitivement écartés de la Famille 13 pour l'évangile de 
Marc. 


788 


828 1689 


L'organisation interne du groupe reste la méme avec une répartition tripar- 
tite des témoins: l'ensemble c de Lake corrrespond au groupe J “ de von 
Soden avec les min. 983 et 1689; le manuscrit b reprend l'ensemble J” avec 
69, 124 et 788; enfin l'ensemble a représente I “ avec 13, 346, 543, 826 et 
828. En conséquence - faut-il le rappeler? — aucun des manuscrits connus 
de la famille n'est l'archétype du groupe, aucun d'entre eux n'a été direc- 
tement copié, ni sur l'archétype supposé, ni sur l'un de ses descendants 
directs. 


Jacob Geerlings 


L'étude de Jacob Geerlings, publiée en 1948 dans The Journal of Biblical 
Literature“, ne remet pas en cause la structure tripartite des témoins. 


440 JBL 67,4 (1948), pp. 357-363. 
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L'auteur s'attache principalement à l'un des manuscrits de Grottaferrata 
et pose une question déjà suggérée par Lake sept ans plus tôt: «Is Ms. 826 
the Archetype of Fam. 13a? ». Autrement dit: 826 peut-il étre identifié à la 
copie a d’où seraient issus 13, 346, 543 et 828? Il n'y a aucune remise en 
question des copies 6 et c qui, selon Kirsopp Lake, auraient été utilisées pour 
l'écriture de 69, 124 et 788 d'une part, 983 et 1689 d'autre part. Geerlings 
rappelle que «the Lakes almost came to the conclusion that '...' 826 was the 
immediate ancestor of 543 and possibly 828, and ‘...’ that 828 might be the 
ancestor of 13 and 346». Selon Geerlings, «a careful study of the text of Fam. 
13a in Matthew, Luke, and John leads 'him' to believe that MS 826 is the 
archetype Fam. 13a», car seules les lecons suivantes «indicate that 826 is 
not Fam. 13a»: 


Matt. 16 om. de (an omission almost sure to be supplied) 
1329 εχριζωσατε (a mis-spelling not found elsewhere) 
Mark 620 = yxovev (543 had ηκουσεν with 69, substituting the easier aorist for an 
imperfect) 
933 ἠλθεν (13 and 543 have eroyA$ev) an unusual reading supported by 
only MSS 235, 700, and 1071. 
John 412 φρεαρ] ύδωρ (This is a variant peculiar to 826 and not found 
elsewhere. The correction would be made by a scribe.) 
1512 om. δε (The omission in 826, agreeing with the Byzantine Text, is 
difficult to explain except that it is a common variant, except in Fam. 


13). 


Ces six leçons seraient donc les seules à indiquer la non-appartenance de 
826 al’ ensemble a. Outre qu'il s’agit là d'une infime proportion de variantes 
dans un océan d'accords entre les min. 13, 346, 543 et 828, il est regrettable 
que l'auteur se soit appuyé sur une collation erronée de Marc 6,20: une 
simple lecture de 69 et de 543 montre en effet que seul le min. 69 lit 
Y|XoUcev. 


Conclusion 


De la classification de von Soden aux derniéres tentatives de Geerlings, 
la structure interne de la Famille 13 ne varie que trés peu. Ce seront là — 
avec la contribution essentielle des Lake — les seules études stemmatiques 
consacrées au texte de ce groupe. Entreprises aux premiéres années du XX° 
siècle, elles s'interrompent brutalement cinquante ans plus tard. Dès lors, 
le stemma de la Famille 13 pour Marc, mais aussi pour les autres textes 
de ces manuscrits, ne bougera plus. Il n'y avait donc, à la vérité, qu'un 
seul et unique moyen de faire progresser la recherche: refaire à nouveaux 
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frais les collations de tous les manuscrits de la Famille 13 — y compris 
pour les min. 174 et 230 — dans la limite d'un texte donné, l'évangile de 
Marc. Nous avons mené ce travail à son terme et les collations ouvrent 
ainsi de nouvelles perspectives. Elles nous ont permis d'étudier un nouvel 
arbre généalogique de f? pour Marc, confirmant ainsi que, pour ce texte, 
les min. 174 et 230 suivent systématiquement le texte courant au Moyen 
Áge sans jamais garder trace de leur appartenance avec les autres témoins 
de f ? lorsque ces derniers proposent une variante ancienne. On trouvera 
mention de ces deux manuscrits dans l'étude des variantes mais non dans 
la construction du stemma. 

Dés lors, les collations achevées, deux voies d'étude étaient possibles. 
La premiére consistait à traiter les témoins un à un, dans un ordre quel- 
conque — par ordre croissant, par date de copie, etc. — et, suivant la méthodo- 
logie décrite en introduction, à rapprocher ou à éloigner les manuscrits les 
uns des autres; la seconde voie d'étude se proposait de traiter les variantes 
des manuscrits à la lumiére des recherches passées. C'est cette seconde 
voie que nous avons choisie, tant il nous paraissait difficile de faire, d'un 
coup, abstraction de ces études sous l'unique prétexte de nouvelles colla- 
tions. 

On le sait, la Famille 13 est un témoin de premier ordre qui conserve 
souvent des variantes anciennes, s' accordant avec un ou plusieurs témoins 
du type de texte « césaréen ». Mais tous les témoins de f ? ne forment pas un 
bloc rigoureusement homogène du premier au dernier mot de l'évangile. 
Souvent un seul manuscrit, quelquefois deux ou plusieurs de ceux-ci, pas 
toujours les mémes, ont gardé la trace de l'archétype sur lequel ils ont été 
copiés. C'est dans ce but que nous consacrons ci-dessous trois études à 
l'examen des leçons des manuscrits. Elles suivent un plan identique: nous 
avons d'abord étudié, pour chacun d'entre eux, les lecons singuliéres qu' ils 
partagent, soit avec les témoins du type de texte «césaréen », soit avec les 
témoins du type de texte «occidental». Nous donnons ensuite briévement 
les accords qui les unissent à un ou plusieurs témoins de la Famille 13, avec 
ou sans appuis externes. 
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Les variantes des min. 788, 69 et 124 


Les variantes du min. 788 


1. Le min. 788: témoin de variantes anciennes 


1,7 


3:29 


333 


4,38 


5,21 


5,42 


8,23 


8,24 


8,29 


om. κύψας 
' 
χύψας 
om. εἰς τὸν αἰῶνα 
εἰς τὸν αἰῶνα 


om. καί a. ἀπεκρίθη αὐτοῖς καὶ λέγει 


om. καί a. ἀπεκρίθη αὐτοῖς λέγων 
καὶ ἀπεκρίθη αὐτοῖς καὶ λέγει 
καὶ ἀποκριθεὶς αὐτοῖς λέγει 


om. τό a. προσκεφ. 
τὸ προσκεφ. 


iA "τ κ 
om. ἐν τῷ πλοίῳ 
ἐν τῷ πλοίῳ 


ὡς απίε ἐτῶν 
ὡσεί ante ἐτῶν 
ἐτῶν tantum 


μήτε 

ἀλλά 

ἀλλ’ 
ἐπροεφήτευσεν 
ἐπροφήτευσεν 
προεφήτευσεν 


om. ταῦτα; πάντα tantum 
πάντα ταῦτα uel ταῦτα πάντα 


om. τό ante θυγάτριον 
τὸ θυγάτριον 
τὸ θυγάτριον αὐτῆς 


τῆς χειρὸς αὐτοῦ 

τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ 

τῆς χειρὸς αὐτοῦ τοῦ τυφλοῦ 

ὡς δένδρα περιπατοῦντας tantum 
ὅτι ὡς δένδρα ὁρῶ περιπατοῦντας 
om. καὶ αὐτός 

καὶ αὐτός 

αὐτὸς δέ 


788 D © 28* 565 
xAB CW" 288 700 M 


788 DW © 128 565 700 Sy.*’ 
ΧΑΒΟΡΘ9Ν 


788 1 28 700 
© 565 


13 


KBCLA 


788 W © f!28 700 Sy.* 
XABD SBM 


173 


788 B*" D Θ f! 28 565 700 Sy.* Arm. 


KABCWfEM 


788 f 1565 700 Cop.* Geo.! Arm. 
X CA 0124 
ABDWf®28% 


788 0 
KABCD 124 
WEFGHKf!5 


788 W 
xB* DO fs 
A B? 28 565 700 M 


788 W Sy.* 
KA BCD SBM 


788 PË 28 
x DW Of 565 700 
A B 124 9 


788 BS W 0 f! 565 700 
RABCDSEM 

983 1689 

788 D W 0 f! 28 565 
RABCfEM 

788 W 0 f ! 28 Sy.* Sy.Pesh Geo. 
KABCf#700 

D 565 
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9,25 συντρέχει 788 W 12 64 131 258 
ἐπισυντρέχει PENA BCD Of 28 565 700 M 
9,33 διελέχθητε 788 W f'28 
διελογίζεσθε KABDLO/f%565 700 M 
9,43 om. εἰς τὴν γέενναν 788 W f! 28 435 sy. 
εἰς τὴν γέενναν X" ABCD Of ? 565 700 3 
1021 OM. αὐτῷ pr. 788 28 Clem. 
αὐτῷ XNABDWOf™ M 
10,52 om. ἐν τῇ ὁδῷ 788 Geo.! Geo. 
ἐν τῇ ὁδῷ KABDWO/f189 
12,6 ἀπέστειλεν tantum 788" W 28 65 pc Sy.* Geo.! Geo. 
ἀπέστειλεν αὐτόν κΒΙ.Θ/17οο 
ἀπέστειλεν καὶ αὐτόν ACN/PM 
12,29 om. ὅτι 788 DW Of! 28 565 700 Sy.* Sy.Pesh- 
Sy. he (ορ. Cop.^* Geo. 
ὅτι KABCOfSu8M 
13,33 πότε ὁ καιρός tant./om. ἐστιν 788 DW 
πότε ὁ καιρός ἐστιν κΚΑΒΟΘΡΡ9 
1440 om. αὐτοῖς 788 [547 D W © 28 565 Sy.* Geo.! Or. 
αὐτοῖς XABCf 700 M 
14,30 om. σήμερον 788 DS © 565 700 Arm. 
σήμερον ΝΑΒΟΜ/η3 28 M 


Les vingt-trois lieux variants qui précèdent attestent bien que le manuscrit 
d’ Athènes est, en certaines occurrences, le seul témoin de la Famille 13 à pré- 
server des leçons anciennes, où se conjuguent leçons du texte « césaréen » 
et lecons du texte «occidental ». 


2. Les variantes propres au min. 788 

Le min. 788 se signale aussi par un nombre peu important de leçons propres: 
il suit donc rigoureusement son modéle comme le suggéraient Kirsopp et 
Silva Lake dans leur étude de 1941, Family 13 (The Ferrar Group): The Text 
According to Mark (p. 39): «The scribe of 788 was an extremely careful 
writer, making very few mistakes and very few individual variations from his 
copy». Nous donnons ci-dessous ces leçons particulières, avec, en parallèle, 
les leçons des autres témoins et leurs appuis externes: 


441 ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς λέγων tantum | om. ἔσχατον et om. ὅτι: 788. 
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2,20 ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὃ ὅταν 


ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν 
προσέπιπτον αὐτῷ καὶ ἔκραζον αὐτῷ 
προσέπιπτον αὐτῷ καὶ ἔκραζον 


3,11 


πρὸς αὐτὸν ἰησοῦν 
πρὸς τὸν ino. 


515 


χεῖρα ἐπ’ αυτή (acc. partim non leg.) 
χεῖρα ἐπ’ αὐτήν 

χεῖρα αὐτῇ 

αὐτῇ τὰς χεῖρας 

αὐτῷ τὰς χεῖρας 


5»28 


om. ἧς 

Ἶς 

πρὸς ἑαυτόν 
πρὸς ἑαυτούς 
πρὸς αὐτόν 


125 


10,26 


ἔλεγεν 
ἔλεγον 


1,5 


καὶ ἄγουσιν αὐτοῦ 
καὶ ἄγ. sine add. 

καὶ φέρουσιν tantum 
ἡμῖν 

ὑμῖν 


1,7 


1,24 


om. καί ante πάλιν 
xal πάλιν 


1499 


14,54 ἀπὸ μακρόθεν ὁ π. 


ὁ π. ἀπὸ μακρόθεν 


ἐπηρώτα πάλιν αὐτόν 
πάλιν ἐπηρώτα αὐτόν 
πάλιν ἐπηρώτησεν αὐτόν 
ἐπηρώτησεν αὐτὸν πάλιν 


15,4 


175 


788 
XKABCDWOf?59X 


788 
XABCDWOfV5 


788 
XKABCDWOf!5 


788 

28 258 
fe 

3t 

9 345vid AK 


788 
XABCDW O0 f? 565 700 M 


788 
A DW Of? 28 565 700 M 
X BC AY 892 Cop. 


788 
XKABCDWOf53y 


788 
x* CW Of! 28 
wBLAY Or. 


788 
XABCDW O0 f? 28 565 700 Wt 


788 
XKABCDWOf53y 


788 
XABCDW O0 f? 28 565 700 M 


788 

BW f'? 565 

X A O f!28 700 WM 
CD 1342 


Les douze lieux variants ci-dessus ne sont attestés que par le seul min. 788. 
Aucune règle fixe ne semble prévaloir dans ce corpus: soit le scribe ajoute 
un pronom là où il n'en existait pas (3,11 1,7), soit il prend appui sur l'article 


pour lui substituer un pronom (5,15). 


3. Les variantes des min. 788 et 13 


Un certain nombre de variantes ne sont propres qu'à deux ou trois manus- 
crits de la Famille 13. Cela ne signifie pas nécessairement que ce sont des 
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variantes anciennes, mais ces regroupements témoignent de l’affinité des 
témoins entre eux. Les min. 788 et 13 partagent trois variantes: en 2,11 ils 
omettent tous les deux καί devant ἆρον, soutenus par 8 B C DL © 28 et 565, 
alors que καὶ ἆρον est la leçon des autres témoins de f ®, de A W ΓΙ et M; en 
7,31 ἐξελθών sine add. est la leçon de 788 13 8 AB D E W Of! 28 565 et 700, 
alors que F G H S V et les autres témoins de {5 ajoutent ὁ ἰησοῦς; enfin en 
12,43 l omission τῶν βαλλόντων est celle de 788 13 W f’ 28 118 248 Sy.* Geo., 
et de nombreux manuscrits latins; la lecture τῶν βαλλόντων est celle dex A 
B D L O M 565 700 et, contrairement au texte de l'édition de R. Swanson, de 
tous les autres témoins de la Famille 13. 


4. Les variantes des min. 788 et 69 

En 9,8 ces deux témoins lisent l'adverbe εὐθέως, soutenus par D © 0131 28 
59 et 565; tous les autres témoins, onciaux et minuscules dont f , lisent 
ἐξάπινα. Leur deuxième variante commune est en 12,35 avec l'ajout de 
l'article devant vióc. On lit ainsi: ὁ υἱὸς Δαδ ἐστιν: 69 788 puis, υἱὸς Δαδ 
ἐστιν: 13 346 543 826 828 983 1689, et enfin υἱός ἐστιν ATÒ: 124. La troisième 
occurrence est en 13,11 où 788 et 69 sont les seuls du groupe Ferrar à 
ne pas ajouter μηδὲ μελετᾶτε post λαλήσητε. Rappelons ici la lecture de ce 
passage: 


μὴ προμεριμνᾶτε 13 69 124 346 543 788 826 828 983 1689 
πῶς ἢ τίλαλήσητε 13 69 124 346 543 788 826 828 983 1689 
λαλ. + μηδὲ μελετᾶτε 13 124 346 543 826 828 983 1689 

λαλ. sine add. 788 69 


Les min. 788 et 69 suivent bien la leçon du groupe avec πῶς ἢ τί λαλήσητε, 
tout en maintenant la leçon de x B D L Wet de la Famille 1 qui n’ ajoutent 
pas μηδὲ μελετᾶτε. Notons que cette addition est celle du texte byzantin 
avec A et M. La dernière leçon est en 13,14 où 788 et 69 omettent τῆς 
ἐρημώσεως. On lit ainsi ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα, au contraire du texte 
majoritaire, tous témoins confondus, qui écrit ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς 
ἐρημώσεως. On remarquera que, pour ces deux dernières leçons, 788 et 69 
ne possèdent aucun soutien, ni parmi les autres témoins de f ?, ni parmi 
d'autres minuscules ou onciaux. 


5. Les variantes des min. 788 et 124 

Seize lieux variants rapprochent ces deux manuscrits. Les lecons stricte- 
ment communes à 788 et à 124, soutenues par des témoins des types de texte 
alexandrin et/ou byzantin, sont les suivantes: 


1,19 


4,30—31 


5,21 


6,3 


6,14 


8,17 


9,14 


11,15 


11,17 


11,26 


11,32 


12,26 


13,2 
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xoi προβάς sine add. 
καὶ προβάς + ἐχεῖθεν 


om. παραβάλομεν αὐτήν ante ὡς 


παραβάλομεν αὐτήν ante ὡς 


πάλιν εἰς τὸ πέραν 

εἰς τὸ πέραν πάλιν 

πάλιν ἦλθεν εἰς τὸ πέραν 

ὁ τέκτων ὁ υἱός 

ὁ τοῦ τέκτονος υἱός 

ὁ τοῦ τέκτονος ὁ υἱός 
ἠρώδης tantum 

ἠρώδης + τὴν ἀκοὴν ἰησοῦ 
πεπωρωμένην tant./om. ἔτι 
ἔτι πεπωρωμένην 


τοὺς μαθητάς 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 


εἰσελθών sine add. 
ἥ ho ἆ Ἠηποῇ 
εἰσελθών + ὁ ingots 


λέγων 
λέγων αὐτοῖς 
a 
καὶ ἔλεγεν 
καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς 


ἀφησεί 

add. ὑμῖν p. ἀφησεί 
om. ὄντως 

ὄντως 

μωῦσέως 

μωσέως 

καταλυθῇ 
καταλυθήσεται 


788124BDL W 0 f!28 565 

KA C f 1421 700 M 

788 124 8 A B D 28 

Je 

788 124 8, ABCLNWAM 

x* D 565 700 

fe 

788124 ABCDW 0 f!238 9t 

69 (-τωνος) 983 1689 565 700 

P54 13 346 826: 828 
788124* XA BCD W 0 f'!28 565 700 Wt 
f? pc 

788124 S 5x BCLW.f!28 

Α/ ? 700 M 

788 124 X AB CD Wf! 28 565 700 M 
Of” 517 

788 124 X B C D W Af! 565 700 
AOFEM 

788 124% 28 Cop.*- Geo. 
ADW 0 f!565 700 9 

BW Sy 

N C 13 69 346 543 826 828 983 1689 
788124 A C © f! 28 M 

Df 

788 124 &* O f 128 565 700 
VABCDWfEM 

788 124 X B D O f ' 28 565 700 pm 
ACEFGHW/8 pm 

788 124 S ABD XY Af 128565 700 M 
Ν᾽ © 13 69 346 543 826 828 983 1689 


Les trois dernières leçons communes à 788 et à 124 sont toutes soutenues 
par des témoins qui sont, majoritairement, des témoins du type de texte 


442 Le sigle f 3 indique dans ce cas, et dans les suivants, tous les témoins de la famille, à 
l'exception des min. 124 et 788. 

^43 χαὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων οὐ γέγραπται ὅτι: 124. 

^^^ La forme «καταλυθη: καταλυθήσεται 124», telle qu’ elle est notée dans I’ apparat critique 
de Legg, est erronée puisque l'on lit clairement sur le ms. καταλυθῇ. 
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«césaréen ». En 3,7 l omission de la forme verbale ἠχολούθησαν/ἠκολούθησεν 
est la leçon de 788 124 D W 28 Sy (ορ. Geo.i alors que A B L Θ 565 
700 f ! lisent ἠκολούθησεν et x C E, ἠκολούθησαν; 788 et 124 prolongent cette 
variante avec l'omission du pronom au datif complément du verbe, sou- 
tenus dans cette seconde omission par N B C L Θ et 565. En 3,7 toujours, 
788 et 124, alliés à 28 Cop.* et Cop.'*, omettent ἀπὸ τῆς ante ἰουδαίας, alors 
que ἀπὸ τῆς ἰουδαίας est la lecture de x A B C © ΕΙ et f®, sauf pour 828 
qui omet, vraisemblablement par homoioteleuton, l'ensemble ἀπὸ τῆς iov- 
δαίας. On notera enfin en 7,5 ἐρωτῶσιν pour 788 124 W 28 et 271, alors 
que ἐπερωτῶσιν est la leçon de X A B C D © f! M et des autres témoins 
de f 5. Allié au min. 124, le min. 788 préserve, là encore, des variantes 
anciennes. 


6. Variante des min. 788, 13 et 1689 

En 10,33 la majorité des témoins lisent αὐτόν post κατακρινοῦσιν, alors que 
seuls 788 13 1689 435 et 506 écrivent le pronom au datif et non a!’ accusatif. 
L'édition de Legg mentionne bien 13 pour cette variante mais omet 788 et 
1689; curieusement l'édition de Swanson attribue tous les témoins de f ® à 
la leçon αὐτῷ. 


7. Les variantes des min. 788, 69 et 124 

Ces trois manuscrits possèdent quatre occurrences communes. La leçon 
1,13 est importante car c’est sur cette leçon, et plus particulièrement sur la 
leçon καὶ ἦν ἐκεῖ, que se fondent Kirsopp et Silva Lake pour construire leur 
stemma de la Famille 13. En 1,13 69 124 et 788 lisent καὶ ἦν ἐκεῖ, soutenus 
par les onciaux K et II*, par la Famille 1 (à l'exception de 18), par les min. 
28* 253 349 474 517 565 et 700, par Sy.*, et par la version arménienne. Les 
onciaux 8 A B D L Θ et les autres témoins de f ® lisent καὶ ἦν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
à l'exception de 983 et 1689 qui omettent toute forme de localisation. On 
remarquera dans ce verset que 69, 124 et 788 sont les seuls témoins de [5 à 
ne pas ajouter καὶ τεσσαράκοντα νύκτας apres ἐπὶ τεσσαράκοντα ἡμέρας (ou 
ἐπὶ ἡμέρας τεσσαράκοντα). Cette addition est propre a 13 346 543 826 828 983 
et 1689, appuyés par I’ oncial L et par d'autres minuscules. Rappelons que, 
dans un premier temps, Kirsopp et Silva Lake avaient utilisé la leçon de 8,1 
pour distribuer les manuscrits en deux sous-groupes [Family 13 (The Ferrar 
Group): The Text According to Mark, p. 23]: 
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Calling the archetype of the whole family x, the position is: 


13, 826, 828 69, 788, 983 


The next step is illustrated by the readings in i. 13 ‘...’: 


i) χαι ήν εκει επι NUEpAT τεσσαρακοντα 69, 124, 788 
ii) xat NV EV TY EPY HW ext NUEPAT TETTAPAKOVTA καιτεσσαρακοντα νυκτασ 13, 346, 
543, 826, 828 
iii) τεσσαρακοντα nuspac xat τεσσαρακοντα νυκτασ 983 
iv) και NV εχει εν τή ερήµω ἡµεραστεσσαρακοντας. (sic) 


Les auteurs affirment: 


This confirms the grouping suggested by viii. 11, but further separates 983 from 
69 and 788. It also places 346 and 543 with 13, 826 and 828, as well as 124 with 
69 and 788. The diagram then becomes: 


13, 346, 543, 826,828 69, 124, 788 983 


or, in more elaborate form: 


x 
a N ς 
b 
(1689) 


13 69 788 
543 828 


346 826 124 983 
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Les auteurs poursuivent leur démonstration (ibidem, pp. 43-44): 


i 13 και εκβαλλει αυτον εἰσ THY ερήμον ` επι ημερας … etc. This ungrammatical 
reading can only have been due to error, but the following considerations 
show that it was probably the text of x. 


a and b have the corrective readings και pv εν τῇ ερήµω επι and xat yy εχει επι. 
Of these, the reading και yv ev ty ερήµω is found in NBLDO and most ancient 
manuscripts, but xat 5v exer is the predominantly Caesarean text (fam 1, 28, 
565, 700, fam II, arm, Syr S), — and the originally wide currency of both is 
implied in the conflate form of the mass of late manuscripts, και ήν εχει εν τή 
ερημω. 


Why do a and b not agree? The most probable explanation seems to be that x 
accidentally omitted a phrase from its archetype, producing the grammatical 
monstrosity which we have edited. The scribe of c did not notice the error of 
x, but those of a and b each corrected it in his own way. 


An interesting parallel to the difference of opinion between a and 5, as 
to how the gap in x should be filled, is found in fam II and A. These are 
the descendants of a common original, of which II is probably a somewhat 
more faithful copy than A. In Mark i. 13 fam II has preserved the attenuated 
Caesarean text of its archetype, while A has adopted the Alexandrian rea- 
ding. 


An alternative theory is suggested by the inversion τεσσαρακοντα ἡμερασ in 983. 
Possibly x omitted επι ημερας, as well as και ήν εχει. In this case the scribe of 
c, seeing that the word τεσσαρακοντα, with which x began again, must imply 
ἤμερασ, inserted it, — but in the wrong place. On the other hand he did not 
notice that πειραζοµενοσ implied a finite verb, of which it is the nominative, 
and failed to supply και yv εχει. 


The difficulty with our first theory is the inverted order (τεσσαρακοντα uspac) 
in c; that with the second is the presence of ez in a, which fills the gap in x 
with a reading found otherwise in manuscripts which do not have επι. 


Nos collations donnent par ailleurs la lecture suivante: 


εἰς τὴν ἔρημον £ καὶ ἦν ἐκεῖ ἐπὶ ἡμέρας τεσσαράκοντα sine add.: 69 124 788 

εἰς τὴν ἔρημον B καὶ ἦν ἐκεῖ ἡμέρας τεσσαράκοντα sine add.: 174 230 

εἰς τὴν ἔρημον P καὶ ἦν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐπὶ ἡμέρας τεσσαράκοντα καὶ τεσσαράκοντα νύκτας: 
13 346 543 826 828 

εἰς τὴν ἔρημον £ τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα 
νύχτας: 983 1689 


La première remarque que nous proposons s'impose d’ elle-même puisque 
les auteurs regroupent ici deux leçons somme toute distinctes: d'une part 
la localisation dans le désert, d'autre part la durée, quarante jours et qua- 
rante nuits. Au vu de la critique externe, la mention καὶ ἦν ἐκεῖ est cer- 
tainement la leçon d'une partie de la tradition «césaréenne»; καὶ ἦν ἐν 
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τῇ ἐρήμῳ, la leçon alexandrine qui précise la localisation, et καὶ ἦν ἐχεῖ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, la lectio conflationis (W 28? M). On pourra par ailleurs regret- 
ter que ne soient pas mentionnés, aux cótés de 69 124 et 788, les min. du 
Vatican (min. 230), et de l'Escorial (min. 174): ces deux manuscrits n'ont 
certes pas le statut de témoins du groupe pour l'évangile de Marc, mais ils 
lisent eux aussi καὶ ἦν ἐκεῖ; or le fort pourcentage de lieux variants com- 
muns entre ceux-ci et le manuscrit de Vienne pose une question supplé- 
mentaire: pourquoi conserveraient-ils ici une lecon ancienne? En résumé, 
ce premier lieu variant sépare bien 69 124 et 788 des autres témoins de 
f 9, mais il nous semble trés incertain d'expliquer le désaccord entre 69 
124 et 788 d'une part, et les autres témoins du groupe d'autre part, par 
le simple fait que «x accidentally omitted a phrase from its archetype». 
La seconde variante concerne l'addition des quarante nuits pour les min. 
13 346 543 826 828 983 1689, pour deux onciaux et deux autres minus- 
cules. Là encore, 69 124 et 788 lisent une leçon courte, celle des quarante 
jours, et se démarquent bien d'une addition qui se retrouve dans Matthieu 
(4,2). 

En 1,8 ces trois témoins lisent le texte alexandrin, accompagnés de 0 et 
de 565, avec la seule mention de ἐγώ au contraire des autres témoins du 
groupe Ferrar, de D et du texte byzantin qui donnent ἐγώ + μέν“, On notera 
aussi qu’en 9,10 ils partagent la méme leçon avec ὅταν ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ qui 
est la leçon de D W et f #1; les autres témoins de la famille lisent ὅταν ἐκ 
νεκρῶν ἀναστῆναι. En 14,50 69 est le seul témoin à lire απαντες εφυγον (acc. 
non leg.), une leçon trés proche de celle de 788 124 A D W 6 f! 28 700 et 
M, qui lisent πάντες ἔφυγον. Le reste de la tradition lit ἔφυγον πάντες (avec 
983 et 1689), et certains témoins de f ® (13 346 543 826 828) omettent le 
pronom. 


8. Variante des min. 788, 124 et 828 

Un seul lieu variant réunit ces témoins: ils lisent tous en 14,32 ἕως tantum 
avec & AB C DW 0 f'! 565 700 et M, alors que ἕως + ἂν ἀπελθών est la leçon 
lue par U X f? 28 et pc. 


^55 Cette lecon est relevée, mais de facon incompléte, par C.H. Turner, «Marcan Usage: 
Notes, Critical and Exegetical, on the Second Gospel», JTS 28 (Oct. 1926, n°109), p.15 [1993"°P™ 
The Language and Style of the Gospel of Mark: An Edition of C.H. Turner's 'Notes on Marcan 
Usage' Together with Other Comparable Studies, ed. J.K. Elliott, SupNT 71, Leiden: Brill, p. 74]. 
Turner note en effet: «i 8 ἐγὼ ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι. So N B L Θ 33 69 Origen b c Aug: the rest 
add μέν with Matthew and Luke ». Il ne signale donc pas les min. 124 et 788 qui omettent eux 
aussi la particule aprés le pronom. 

^46 L'édition de Legg, qui affirme que cette leçon est aussi celle de f P, est erronée. 


182 CHAPITRE II 


9. Variante des min. 788, 124 et 1689 

On note en 1,20 I’ omission de l'adverbe εὐθέως, soutenue par W A © 700 
Sy.P et Geo, alors que εὐθέως est la leçon byzantine, et εὐθύς la leçon 
alexandrine. 


10. Les variantes des min. 788, 124 et du {547 


1,44 ἱερεῖ 788 124 [547 XA B DW O f!28 565 700 M 
ἀρχιερεῖ C33f P 
2,8 διαλογίζονται tantum 788 124 [547 kxBDW Of! 
αὐτοὶ διαλογίζονται ACFM 
7:35 αὐτῷ αἱ ἀκοαί 788 124 [547 
αὐτοῦ αἱ ἀχοαί NKABCWOf'53) 
αἱ ἀχοαὶ αὐτοῦ D 


u. Les iotacismes et les formes assimilées du min. 788 

Dans son Projet de critique textuelle rationnelle du N. T., publié en 1933, le 
père Lagrange note qu'«il faut compter avec le phénomène de l'iotacisme, 
qui permet d'écrire indifféremment 1 et ot v η ou encore £ ou αι. Si deux mss. », 
ajoute-t-il, «ont dans les mémes cas la méme écriture, on conclura à une 
généalogie proprement dite: l’un a été copié de l'autre. Ces nuances doivent 
étre notées dans une collation de mss., mais ce ne sont pas des variantes 
qui permettent de juger de la valeur d'un texte ni méme ordinairement 
du groupe dans lequel on doit le ranger»**. Quelques années plus tard, en 
1947, Ernest Cadman Colwell confirme les propos du père Lagrange“. Il 
rappelle notamment les travaux que le Dr. William N. Lyons effectua, à la 
lumière de la Règle de fer de Dom Henri Quentin, sur les manuscrits de la 
Famille 13 pour le texte de Marc’. «We found all sorts of spelling errors 
in the manuscripts of this family» poursuit Colwell, «that we felt could be 
personal to a scribe no matter what his exemplar had. We eliminated them 
as "insignificant" variants». Et l'auteur conclut: «Had they been included 
in the final results, those results would have been less rather than more 
significant» (Genealogical Method, pp. 126127)*9. Dans cette perspective, 
nous n'avons pas souhaité traiter de maniére complete les iotacismes, les 


447 RB 42,4 (Oct. 1933), p. 483. 

448 «Genealogical Method: Its Achievements and its Limitations», JBL 66,1 (March 1947), 
p.127 n. 27. 

449 Concernant Quentin (H.), voir: Mémoire sur l'établissement du texte de la Vulgate, 
Collectanea Biblica Latina 6, Paris: J. Gabalda, 1922, et Essais de critique textuelle (Ecdotique), 
Paris: A. Picard, 1926. 

450 Voir aussi Metzger (B.M.), The Text of the New Testament: Its Transmission, Corrup- 
tion, and Restoration, Oxford: Clarendon Press, 1964, pp. 190-192; Dain (A.), Les manuscrits, 
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formes assimilées et les différents phénomènes d'écriture particuliers à 
chaque copiste. Nous noterons simplement, pour chaque manuscrit, les 
grands traits qui le caractérisent. 

Le dossier des iotacismes et des formes assimilées du manuscrit d' Athé- 
nes n'a jamais été ouvert. À cela peut-étre une excellente raison: le dossier 
est, peu ou prou, quasiment vide. Pour les 487 versets du texte de Marc, 
nous n'avons relevé, en tout et pour tout, qu'une seule forme pouvant se 
rattacher à un phénomène de iotacisme: en 10,14 le copiste écrit επιτιµισας 
(acc. non leg.), là où les autres membres de [7 lisent ἐπιτιμήσας (69 124 
826 828 983 1689), ἐπιτημήσας (13), ou ἐπετιμήσας (346). Notons quelques 
omissions de syllabes: en 2,23 le copiste omet la syllabe finale de la forme 
verbale et écrit οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ fpEav__ au lieu de οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἤρξαντο; 
il omet de la méme façon une syllabe finale en 8,20 et écrit πληρώμα οί 
non πληρώματα. On notera, à deux reprises, l'omission de la lettre sigma 
du préverbe: ainsi en 3,13 προκαλεῖται au lieu de προσκαλεῖται, et en 10,24 
εἰελθεῖν pour εἰσελθεῖν. En 6,41 le iota initial de ἰχθύας est absent, tout comme 
les lettres ολ en 717 puisque notre manuscrit lit περὶ τῆς παραβῆς, et non 
περὶ τῆς παραβολῆς. Un dernier exemple d'haplographie est à relever en 12,12 
lorsque le min. 788 omet la syllabe θη et écrit ἐφόβησαν pour ἐφοβήθησαν. 
Si les occurrences d'haplographie sont peu nombreuses, les exemples de 
dittographie sont, eux, inexistants. Le minuscule d' Athènes se caractérise 
par une absence quasiment totale de formes iotacisantes et assimilées: en 
une seule occurrence, il est l'unique témoin de la Famille 13 à présenter un 
phénoméne vocalique particulier; en dix autres, il partage cette forme avec 
deux ou plusieurs témoins du groupe. Dans ce dossier, aucun manuscrit de 
la Famille 13 ne lui est, de prés ou de loin, fermement associé. 


12. Les homoioteleuta du min. 788 

Nous n'avons relevé, pour le min. 788, que quatre sauts du méme au méme: 
en 3,8 om. καὶ ἀπὸ τῆς ἰδουμαίας (κ᾽ W O f! 258 472 c Sy. Geo? Arm.):saut de 
καί à καί; en 6,33 om. καὶ προῆλθον (uel καὶ προσῆλθ.) αὐτ.: saut de καί à καί; 
en 9,43: om. εἰς τὴν γέενναν: saut de εἰς à εἰς. Notre dernière proposition est 
en 8,25 où le min. 788 pourrait omettre καὶ ἐποίησεν αὐτὸν ἀναβλέψαι si l'on 
considére qu'il suit la lecon du groupe Ferrar et du texte alexandrin avec, là 
encore, un saut probable de xai à xat: 


Collection d’études anciennes, Paris: Les Belles lettres, 1964 όν, Alphonse Dain note que 
«toutes les fautes de prononciation se retrouvent dans l'écriture », p. 45. 
451 On notera ἐπετιμήσας:“, puis ἐπιτιμήσαςῦε, pour 543. 
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ἐπὶτοὺς ὀφθαλμοὺς adTOd xol Ὃ. διέβλεπεν: 7882 

ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ ἐποίησεν αὐτὸν ἀναβλέψαι καὶ διέβλεψεν: 13 69 346 826 
828 983 1689 

ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ ἐποίησεν αὐτὸν ἀναβλέψαι: 124, et lac.:543. 


Notons, pour terminer, que cette possibilité d’un homoioteleuton en 8,25 ne 
doit cependant pas occulter que 788 pouvait tout aussi bien suivre x et B: 
mais pourquoi dans ce cas utiliser un imparfait au lieu de l'aoriste? 


13. Les corrections du min. 788 

Notre étude attentive du minuscule d' Athénes montre que le manuscrit a 
été corrigé onze fois pour le texte de Marc. Pour quatre occurrences, nous 
avons établi qu'il s'agissait de corrections tracées de la main méme du 
copiste: en 6,41 avec l'omission de ἄρτους entre l'article τούς et καὶ ἐδίδου 
(£. πο”), en 8,29 avec l omission de la forme verbale εἶ aprés σύ (f. 74"), en 
11,19 (f. 81), puis en 12,33 (f. 83"). Toutes ces corrections ont été effectuées 
dans l'interligne supérieur. Cinq autres lieux variants sont plus délicats 
à déterminer car l'on y distingue difficilement le ductus du copiste, les 
corrections ayant été faites directement sur la ou les lettres supposées 
erronées: 1,21 (f. 60), 9,8 (f. 75"), 14,27 (£. 87"), 13,35 (f. 86), 15,41 (f. οι”). Les 
deux dernières corrections présentes sur le minuscule d' Athènes ne sont 
pas de la main du scribe. Dans les deux cas, un sigma précédé d'un point 
ὃς renvoie, dans la marge, à la forme corrigée. Ainsi en 12,12 (f. 82"), où 
le signe : ç au-dessus de πιάσαι renvoie à xpat. in margine, de méme qu'en 
14,66 (f. 89), où le méme signe au-dessus de παίδων renvoie à la forme δισᾷ 
(sic), toujours dans la marge. La seconde main indique donc clairement 
que l'on doit dorénavant lire κρατῆσαι et non πιάσαι, puis παιδισκῶν et non 
παίδων. 


Les variantes du min. 69 


1. Le min. 69: témoin de variantes anciennes 


216 μετὰ τῶν τελωνῶν tantum 69453 28* Sy, hier 
μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν KA Cf 2856 
μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν καὶ τῶν τελωνῶν 3555 B? D © 565 

6,3 xoi μαρίας tantum/om. τῆς 69 700 [31 [48 
xai τῆς µαρίας 13 543 826 828 983 1689 
τῆς μαρίας tantum X B C LW O 124 346 788 
μαρίας tantum ADNf!5659X 


452 Swanson édite à tort καὶ διέβλεψεν pour le min. 788. 
453 Swanson édite à tort μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν. 


6,20 


6,45 


6,52 


8,4 


9,37 


10,35 


10,49 


12,19 


12,31 


12,43 


14,30 


14,66 


ETUDE DE LA FAMILLE 13 


ἤκουσεν 
ἥκουεν 


τοὺς ὄχλους 

τὸν ὄχλον 

ἡ καρδία αὐτῶν 

αὐτῶν ἡ καρδία 

τις χορτάσαι tantum/om. ὧδε 
τις ὧδε χορτάσαι 


αὐτῷ φωνηθῆναι 
αὐτὸν φωνηθῆναι 
φωνήσατε αὐτόν 


om. ὅτι 

4 

ὅτι 

ἑαυτόν 

σεαυτόν 

τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
τοὺς μαθητάς 


ἀπαρνήσγ tantum/om. µε 

µε ἀπαρνήσῃ 

ἀπαρνήσῃ µε 

ἐν τῇ αὐλῇ tantum/om. κάτω 
ἐν τῇ αὐλῇ κάτω 

κάτω ἐν τῇ αὐλῇ 


69 700 (éd. Legg) 
KABCDWO/f'8 700 (éd. 
Swanson) 


69 f! 565 700 1071 pc 
xABCDWOf® 


69 DLA f!28 565 
NABW Of! 700 


69 DH Of 128565 
NABfEM 


69 DW pc 
XABCOf!B28 565 700 M 


69 DW pc 
x A B Of 28 565 700 M 


69 Y 700 pc 
ADWOf?28 565 M 
KBCLA 


69354 D 108 Geo. 
KABCWOf'59 


69 28* H XII* X r° 
KABDWO 159 


69 Or. 
x ABD f? 565 700 
W Arm. 


69 LO 
xBDWf® 
A f ' 124 828 28 M 


69 D V 565 Sy.* Geo. Eus. 


A Wf 28 700 M 
KBCLO 


185 


Ces quatorze occurrences rapprochent le seul min. 69 de certains témoins 
du type de texte «césaréen», et plus particulièrement de 28 565 et 700. Nous 
voulons enfin signaler en 11,17 l'écriture propre au min. 69: xoi ἐδίδασκεν 
καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι γέγραπται. On remarque |’ omission de où et la place de 


454 Dans son article «Marcan Usage: Notes», JTS 28 (Oct. 1926, n°109), p. 12 [1993"P" The 
Language and Style of the Gospel of Mark, ed. J.K. Elliott, p. 71], C.H. Turner note qu'au 
verset «xii 19 Διδάσκαλε, Μωυσῆς ἔγραψεν ἡμῖν ὅτι ᾿Εάν τινος ἀδελφὸς àno9&vy ... Once more 
ὅτι disappears in Matthew and Luke: but in Mark it is only absent from D 69 108 of Greek 


MSS. ». 
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ὅτι mis avant, et non après, la forme verbale. Rappelons les autres leçons de 
la Famille 13: 


καὶ ἐδίδασκεν καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς οὐ γέγραπται ὅτι: 13 346 543 826 828 983 1689 
καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων οὐ γέγραπται ὅτι: 124 
καὶ ἐδίδασκεν λέγων οὐ γέγραπται ὅτι: 788 


Le manuscrit de Leicester est donc le seul 4 omettre la négation, soutenu par 
D Of! 28565 700 Cop.™ Cop.» et Geo., mais aussi à intervertir la conjonction 
ὅτι comme le fait seulement Geo.?/55, Notre manuscrit se distingue bien de 
x ABC, et des autres témoins du groupe Ferrar, qui lisent οὐ γέγραπται dtr. 


2. Les variantes propres au min. 69 

Le min. 69 se signale par un nombre assez important de leçons propres qui 
ont souvent été évoquées, mais jamais délimitées avec précision. Nous nous 
proposons de compléter ici cet état des lieux en donnant, en parallèle, les 
autres leçons et leurs appuis externes: 


15 ἐνεπορεύετο 69 
ἐξεπορεύετο X A B D W f 355] 
137 πάντες ζητοῦσι 69 
πάντες ζητοῦσίν σε KBCDO/f!28 700 
πάντες σε ζητοῦσιν Af 5 [547 565 


455 On notera, à cette occasion, l imprécision de l’ apparat critique de Legg: il mentionne 
bien «ου γεγραπται: praem. οτι 69 Geo.?», mais n'indique pas I’ omission de où pour 69. Il 
mentionne par ailleurs, quelques lignes plus bas, «οτι: om. 69 Geo.” », mais aurait dû signaler 
l'emplacement exact de cette omission. La transcription de Swanson est, elle aussi, erronée: 
l'auteur édite à tort καὶ ἐδίδασκεν λέγων αὐτοῖς ὅτι γέγραπται. 

456 Mentionnons ici le commentaire que Henry A. Sanders fait de Marc 1,17 dans «The 
Egyptian Text of the Four Gospels and Acts» [HTR 27,2 (April 1933), p. 86], où il souligne 
qu'en Marc 11,17 «Lake properly calls the omission of «ov» before «γεγραπται» a Caesarean- 
Western reading. We may add», ajoute Sanders, «Codices 69 and 700 to the Caesarean 
evidence. The omission of ott is, however, supported by Codex 69 alone of the certain 
Caesarean sources, while its Western character is amply proved by the support of C D 251 
300 472 476 ac kg arm. aeth. ». La conclusion de Sanders est qu’ en Marc 11,17 «the omission 
in Codex 69 is probably accidental». Dans son article « Marcan Usage: Notes», JTS 28 (Oct. 
1926, n° 109), p.12 [1993"P" The Language and Style of the Gospel of Mark, ed. J.K. Elliott, p. τι], 
Turner est plus concis mais tout aussi incomplet. Il note sobrement qu'en «xi 17 Où γέγραπται 
ὅτι Ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν; Both Matthew and Luke turn the 
question into a statement of fact, and both omit the ὅτι. Omission of ὅτι in Mark is confined 
to a small group including C D 69». Comme nous l'avons noté, il ne faut pas uniquement lire 
l omission de ὅτι stricto sensu, puisque 69 lit καὶ ἐδίδασκεν καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι γέγραπται ὁ 
οἶκος. 

457 Le sigle f? indique dans ce cas, et dans les suivants, tous les témoins de la famille, à 
l'exception du min. 69. 


1,38 


1,38 


1,40 


1,43 


2,13 


2,15 


37 


3,11 


4,20 


4,23 


4,23 


4,28 


ΖΒ 
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ἐρχομένας 
ἐχομένας 


πολεις (acc. non leg.) 
κωμοπόλεις 


ὁ ante πετρος“/λεπροςΡ- 
λεπρός 


ἐξέβαλεν αυτω (acc. partim non 


leg.) 

ἐξέβαλεν αὐτόν 

- 

ἐπί 

παρά 

m 

ἐν τῇ ὁδῷ οἰκίᾳ 
; 


ἐν τῇ οἰκίᾳ 


ἀπὸ τῆς ἰουδαίας tant. 
καὶ ἀπὸ τῆς ἰουδαίας 
καὶ τῆς ἰουδαίας 

σὺ εἶ ὁ θεὸς υἱός 

σὺ εἶ ὁ υἱός 

λόγον tantum 

τὸν λόγον 


εἴτις ἔχειν 

εἴ τις ἔχει 

om. ὦτα 

ὦτα 

πρῶτον χόρτον καί 
πρῶτον χόρτον sine καί 
ἐπέλυσε 
ἐπέλυε(ν) 

ἑαυτοῦ πατρίδι 
πατρίδι ἑαυτοῦ 
πατρίδι αὐτοῦ 


ἰδίᾳ πατρίδι αὐτοῦ 


om. αὐτόν 
αὐτόν 


69 
nABCWf#8 


69 
X A B C WO f'E [547 28 565 700 M 


69 
NXA BC DWO f’ [547 28 565 700 M 


69 


XA BCD 0 f? 28 565 700 M 


69% 
NXA BCD 0 f'? (6009) 28 565 700 M 


69 
NABCDWf!'? 


69 
NABCf!59x 
DW 


69 
NABCDWf!'5 


69 
NABCDWOf'53 


69 
NABCDWOf'53 


69555 
XABCDWOf™ M 


69 
NABCDWO FBIM 


6959 
RABCDWO/f mM 


69 

N* 13 124 346 543 826P° 

B D W f! 826% 828 (-δη αὐτ.) 1689 28 700 
3x 

NA 


69 
NABCDWf "3m 


458 Swanson signale bien la forme ἔχειν, mais omet l'omission de ὦτα pourtant bien 
présente chez Legg. 
459 Legg cite a tort le min. 543 pour cette variante. 


188 


76 


9,10 


913 


9:17 


9,33 


10,14 


10,42 


1,23 


1531 


1,32 


12,5 


1218 


12,37 


14,22 


469 Swanson édite à tort une correction: πιστεύσητε 6ο”, πιστεύετε 695; il indique en outre 


μετὰ AT’ ἐμοῦ 

an’ ἐμοῦ tantum 
ἐκράτησαν οἱ μαθηταί 
ἐκράτησαν tantum 
ἐποιήσαντο 

ἐποίησαν 

εἶπεν αὐτοῖς 


εἶπεν αὐτῷ 
εἶπεν tantum 


om. εἶπεν uel εἶπεν αὐτ. 


διελογίσθη 
διελογίζεσθε 
διελέχθητε 


τῶν γὰρ τῶν τοιούτων 
τῶν γὰρ τοιούτων 

ὁ δὲ κύριος 

ὁ δὲ ἰησοῦς 

ὁ ἰησοῦς 

ἰησοῦς 


πιστεύσητε 
πιστεύσῃ 
πιστεύγ 


om. λέγοντες 
λέγοντες 

ἐξ οὐρανῶν 
ἐξ ἀνθρώπων 
ἀπέκτεινεν 
ἀπέκτειναν 


om. λέγουσιν 
λέγουσιν 

αὐτοῦ λέγων ἡδέως 
αὐτοῦ ἡδέως 

τοῖς μαθηταῖς 

τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
αὐτοῖς 
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69 
XABCW 0 f? 28 565 700 Wi 


69 
KABCWO f 5 28 565 M 


69 
XKABCDW f 528 565 700 Wt 


69 

W Of 18 28 565 
A C 700 Mit 
NBDLA V 33 


69 
KABDL Of 565 700 M 
W f’ 788 28 (voir plus haut) 


69 
NABCDWf'59gm 


69 

Af ® [547 28 9 

NB CDL 0 565 700 
N* 

6916 
ΑΟΡΝΗΝ/ 3289} 
X B L O 1689 565 


69 
NABCDWOf'? 


69 
NABCDWOf'53 


69 
NABCDWf'59gm 


69 
NABCDWf'59gm 


69 
XABCW 0 f? 565 700 M 


69 


235 Sy.* 
KABCWO f? 28 565 700 Wi 


πιστεύῃ pour W, alors que le manuscrit lit πιστεύσγ. 
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14,39 καὶ ἀπελθὼν πάλιν 69 

καὶ πάλιν ἀπελθών ΝΑΒΟΡΜΘΡ9 

πάλιν ἀπελθών tantum/om. xai 788 
1440 αὐτῷ τί ἀποκριθῶσι 69 

τί αὐτῷ ἀποκριθῶσιν Ν ΥΝ {11928 m 

τί ἀποκριθῶσιν αὐτῷ NABCDL O 565 700 
14,50 απαντες εφυγον (acc. non leg.) 69 

πάντες ἔφυγον ADW 0 f!124 788 28 700 M 

ἔφυγον πάντες N B CLA 983 1689 

ἔφυγον tantum/om. πάντ. 13 346 543 826 828 565 Sy.Pes 
15,15 0 dE 7. + ἔλεγεν αὐτοῖς 69 

6 δὲ π. tantum KABCDWf'8 
1520 ὅτε tantum/om. καί 69 

καὶ ὅτε KABCDWf'5 
15,36 σῶσον καὶ καθελεῖν αὐτόν 69 

καθελεῖν αὐτόν tantum ΝΑΒΟΡΜΘΡ5 
15,39 om. ὁ απίε κεντ. 69 

ὁ κεντ. KABCDWf!'5 
15,39 υἱὸς ἦν τοῦ θεοῦ 6951 

υἱὸς ἦν θεοῦ ACWf 28M 

υἱὸς θεοῦ ἦν KBLO 


Les trente-neuf lieux variants ci-dessus ne sont donc attestés que par le seul 
min. 69. Certaines de ces leçons sont, soit le fait de l’ajout d’une lettre (1,38 
4,23 4,34), ou d’un mot (2,15 7,6), qui provoque alors une lecture incohé- 
rente, soit l'omission (3,7 15,20) ou l'addition (4,28) de καί, soit des leçons 
propres qui précisent ou intensifient l’action (14,22). Outre l' influence litur- 
gique qui pourrait être représentée par l'ajout de θεός en 3,11 ou l'écriture 
de κύριος pour ἰησοῦς en 10,42, on notera que certaines leçons de 69 sont, 
soit trés proches des leçons du groupe Ferrar: 6,4 ἑαυτοῦ πατρίδι au lieu de 
πατρίδι ἑαυτοῦ, soit parente de l'un ou de l'autre des grands types de texte 
que nous avons vus plus haut (14,50). 


3. Les variantes des min. 69 et 13 

Contrairement au texte édité par Swanson, la Famille 13 écrit bien γενέσθαι 
en 1,17 : καὶ ποιήσω ὑμᾶς γενέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων. Seuls deux témoins, 69 et 
13, omettent l'infinitif, soutenus par f'! 28 700 et les versions Sy* Sy?" Cop.» 


461 La forme υιοςθεου vv :» vroç yy Όεου (του ϑεου 6g. 124.), telle qu’ elle est notée dansl'apparat 
critique de Legg, est erronée: seul le minuscule de Leicester lit υἱὸς ἦν τοῦ θεοῦ. 
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et Cop.™. En 2,19 69 et 13 sont les seuls à lire μεθ’ ἑαυτὸν ἔχουσι τὸν νυμφίον, 
alors que la leçon du groupe Ferrar est μεθ’ ἑαυτῶν ἔχουσι τὸν νυμφίον”2, Cette 
leçon représente la leçon du texte byzantin, alors que x B C L et Θ lisent 
ἔχουσιν τὸν νυμφίον LET’ αὐτῶν (μετα avt.: ©). Même si nous n'avons pas 
choisi de classer cette variante parmi les iotacismes et formes assimilées, en 
raison de l'accentuation qui montre nettement l'aigu et non le circonflexe 
sur la lettre omicron, il nous semble opportun de classer 69 et 13 avec la 
leçon du groupe Ferrar en dépit de cette alternance μεθ’ ἑαυτόν/µεθ’ ἑαυτῶν; 
la leçon de ces deux minuscules ne reçoit par ailleurs aucun soutien externe. 


4. Variante 69-346 

Une seule et unique variante réunit 69 à 346: en 13,24 les deux manuscrits 
lisent μετὰ τὴν θλῖψιν τῶν ἡμέρων ἐκείνων pour μετὰ τὴν θλῖψιν ἐκείνην. On 
devra donc lire que le soleil s’ obscurcira après la tribulation de ces jours-ci, 
et non après cette tribulation, leçon lue par la majorité des témoins, dont f 5, 
La leçon de 69 et de 346, soutenue par quelques minuscules et par I’ oncial 
Σ, se signale par sa redondance: au tout début du verset, il est déjà signalé 
que la θλῖψις se situe ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, comme au verset 19 du même 
chapitre: αἱ ἡμέραι ἐχεῖναι. 


5. Variante 69-543 

L’ affirmation de Jacob Geerlings notant que «543 had qxovcev with 69 
substituting the easier aorist for an imperfect» en Marc 6,20 est erronée“, 
Il est difficile de connaitre la source de cette faute qui concerne cependant 
la construction du troisième sous-ensemble du stemma du groupe Ferrar. 
Legg lui-méme n’ en fait pas mention dans son apparat critique, et Swanson 
donne la leçon correcte pour 69. Aucune occurrence ne relie les min. 69 et 


543. 


6. Variante 69-826 
On lira ainsi en 11,1 le nom de la localité de Bethphagé: 


11,1 βηφαγή 69 826464 
βηθσφαγή B? F UT £ f'13 124 (βηθανια) 346 543 983 1689 [547 
βηθφαγή N A C W O 788 828 28 565 M 


462 Seul 124 donne une leçon autre: ἔχουσι μετ’ αὐτῶν τὸν νυμφίον. 
163 «Is MS 826 the Archetype of Fam. 13A ? », JBL 67,4 (1948), p. 361. 
464 Ni Legg, ni Swanson, n’ont retenu la valeur du min. 826. 
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7. Variante 69-983 

En 11,21 les min. 69 et 983 lisent la forme passive au singulier de ξηραίνω, 
ἐξήραται, soutenus par X 72 90 157 470 484 ainsi que par un certain nombre 
d'autres minuscules qui auraient, selon les collations de Legg, subi des 
corrections: 22”, 265** et 483*. Notons que la forme au pluriel est celle de x 
A B C W28 M et des autres témoins def. 


8. Les variantes des min. 69, 983 et 1689 


317 καὶ ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 69 983 1689 G O X 28 pc 
καὶ ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν ἰακώβου CK S A Q f113 124 346 543 788 826 828 700 


καὶ ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν τοῦ 


κ B D (cum τόν a. ἰωάν.) 565 


ἰακώβου 
καὶ ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Α 
ἰακώβου 
6,5 ἠδύνατο 69 983 1689 x B? D O [128 565 700 M 
ἐδύνατο AB*Wf? 
6,36 ἀγωράσωσιν ἑαυτοὺς ἄρτουςτὶ ME 69 (ἔχουσιν) 983 1689 
γὰρ φάγωσιν οὐκ ἔχωσιν 
ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς ἄρτους τὶ γὰρ A 13 124 346 826 828 700 M 
φάγωσιν οὐκ ἔχουσιν 
7,6 προεφήτευσεν 69 983 1689 A B? 28 565 700 M 
ἐπροφήτευσεν x B*DOf!5 
822 βηθσαϊδά 69 983 1689 (βηθσαϊδᾶ) f ! 28 (βιθ.) 
8,38 ἐπαισχυνθῇ µε 69 983 1689 [547 Ν B W f! 28 565 700 M 
ἐπεσχυνθῇ µε Of" 
914 συζητοῦντας 69 983 1689 f'! 565 700 M 
συνζητοῦντας KABDWO/f 28 
12,39 πρωτοκαθεδρίαις 69 983 1689 28 
πρωτοκαθεδρίας XABDW Of" 565 700 Wt 
14,22 τὸν ἄρτον 69 983 1689 M X 
ἄρτον xABCDWOf® 28565 700 M 
1439 Ἠὔξατο 69 983 1689 
εὔξατο 13 346 543 788 826 
προσηύξατο X A B C D W O f! 124 828 28 565 700 M 
1441 om. τάς ante χεῖρας 69 983 1689 A © f'! 700 
τὰς χεῖρας NBCDWfP5 
1444 ἀπάγετε 69 983 1689 Ν D L 28 700 
ἀπαγάγετε ACO f 15 565M 
15,20 ἵνα σταυρώσουσιν αὐτόν 69 983 1689 ΑΘ 
ἵνα σταυρώσωσιν αὐτόν BBM 
ἵνα σταυρώσωσιν K 700 
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On note enfin en 14,56 l addition du pronom αὐτῶν après μαρτυρίαι pour 
69 983 et 1689; la leçon de x A B D O f! (543"4) 700 M est μαρτυρίαι sans le 
pronom. Dans ce passage délicat qui suit l' arrestation, nos trois manuscrits 
précisent qu'il s'agit bien là de leurs témoignages à eux, comme le feront 
en 14,59 l'ensemble des manuscrits de la famille (sauf124), qui lisent tous la 
leçon ἴση ἦν ἡ μαρτυρία αὐτῶν. L' ajout du pronom en 14,56 semble destiné à 
ne laisser aucun doute s' installer sur la véracité des témoignages. Si la leçon 
de f, sans le pronom, est la leçon du texte majoritaire, il est intéressant 
de noter que la lecon de nos trois manuscrits est soutenue par plusieurs 
versions: Sy.* Sy.” Cop. Cop."* Geo., ainsi que par certains manuscrits 
latins: a, le codex Aureus, et un manuscrit de la vulgate. 


Nous n'avons trouvé, pour le texte de Marc, aucune variante qui réunirait 
deux par deux les min. 69-124, 69-828. Une seule forme rapproche les min. 
69 et 1689: ἐξουθενωθῇ (9,12). 


9. Les iotacismes et les formes assimilées du min. 69 

Dans ses Contributions to the Criticism of the Greek New Testament publiées 
en 1859 (pp. 40-47), Frederick Henry Scrivener classe ainsi les phénomènes 
vocaliques qu'il avait relevés dans la totalité des textes du min. 69: « Of ita- 
cisms I count 129 throughout the codex, viz. o pro w, 190; w pro o, 126; y pro 
El, 93; El pro M, 104; | pro El, 77; El pro t, 62; y pro t, 87; t ΡΙΟΥ, 46; € pro at, 73; 
αι pro €, 72; € pro M, 24; Y pro Ε, 20; v pro y (rare elsewhere), 27; ἢ pro v, 28; 
ου pro w, 13; © pro ov, 16; ot pro t, 3; t pro ot, 3; V pro t, 15», et «t pro v, 14». 
Il ajoute à cette liste d'autres formes moins communes que les précédentes 
en précisant quelquefois les occurrences. Ainsi, «ου pro n, Act. vii. 59; η pro 
ευ, Luc. xii. 16; v pro η, 6; pro €, 1; pro ot 4; pro εἰ, 3; ot pro v, 4; ΡΙΟΥ, 9; o 
pro οὐ, 3; pro ot 3», et enfin, «o pro v, Apoc. xiii. 17». Il est utile de rappeler 
ici que cette liste est raisonnablement fondée car Scrivener, nous l'avons 
dit plus haut, a eu un accés direct au manuscrit. Nos propres collations 
montrent en fait que, comparé à certains autres membres du groupe, le min. 
69 se caractérise surtout par un trés petit nombre de formes iotacisantes 
et assimilées. En régle générale, et pour les formes qui lui sont propres, 
Emmanuel de Constantinople retranche plus qu'il n'ajoute. I association, 
trés présente de 69 avec 983, et bien que modeste à la lecture de l'ensemble 
du texte de Marc, semble être renforcée par la présence de 124 et de 788. On 
retrouve parallélement ces mémes manuscrits dans de nombreuses formes, 
qui donnent cette fois-ci l'orthographe correcte, et non plus une ortho- 
graphe iotacisante. Nous lisons ainsi en 9,5 μωυσεῖ, et non la forme μωυσῆ 
comme 13 124 346 543 788 826, voire μωσῆ pour 828 983 et 1689; en 7,3 et 
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7,5 nous lisons τὴν παράδοσιν pour 69 et 1689, et non τὴν παράδωσιν lue par 
tous les autres témoins, et en 7,8 les min. 69 124 788 826 et 1689 écrivent 
encore τὴν παράδοσιν; en 8,38 le qualificatif de la génération est correcte- 
ment orthographié par 69 ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι — et 124 [547 ταύτῃ τῇ πονηρᾷ 
καὶ μοιχαλίδι —, là où les autres témoins proposent des formes iotacisantes 
ou redoublent la lettre lambda. En 3,14 la leçon οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνόμασεν 
est celle de 69 et de 983, et non οὓς καὶ ἀποστόλους ὀνόμασεν; en 14,72 les 
minuscules de Leicester et de Vienne écrivent ἀλέκτορα avec omicron, et 
non ἀλέκτωρα comme tous les autres membres du groupe; en 6,13 les min. 
69, 124, 983 et 1689 écrivent correctement καὶ ἤλειφον, alors que les autres 
témoins iotacisent la premiére ou la deuxiéme syllabe; en 5,26 les min. 69, 
124 et 543 écrivent ὠφεληθεῖσα alors qu’en 7,21 le min. 69, avec 124 788 983 et 
1689, lit μοιχεῖαι et non μοιχῖαι; en 8,38 les min. 69, 983, 1689 et le [547 lisent 
ἐπαισχυνθῇ ue au lieu de la forme ἐπεσχυνθῇ µε propre à la Famille 13 et, dans 
le méme verset, c'est encore 69, allié à 13, 124, 983, 1689 et au [547, qui lit 
ἐπαισχυνθήσεται pour ἐπεσχυνθήσεται. En 9,18 les min. 69, 543 et 983 lisent 
bien ξηραίνεται et non ξηρένεται; en 14,32 la forme verbale προσεύξωμαι est 
donnée par 69 et 828, alors que tous les autres témoins du groupe Ferrar 
lisent προσεύξομαι; enfin le subjonctif est correctement maintenu en 15,1 
avec ἀπολύσῃ pour 69, 346 et 788, contre ἀπολύσει. 


10. Les homoioteleuta du min. 69 

Nous n'avons relevé, pour le min. 69, que quatre sauts du méme au méme. 
Emmanuel de Constantinople omet, au chapitre 3, la totalité du verset 25 : il 
passe du xai, qui commence ce verset, au xai du verset suivant. On lit ainsi: 
καὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ’ ἑαυτὴν μερισθῇ οὐ δύναται σταθῆναι ἡ βασιλεία ἐκείνη 252 
καὶ εἰ ὁ κτλ. Legg reléve cette omission et la signale également pour les min. 
22, 33 et 238; Swanson la note également pour 69, mais en partie seulement 
pour 33 (ἡ οἰκία ἐκείνη tant.). En 4,31 le copiste omet la seconde partie de 
la comparaion où le royaume est semblable à un grain de moutarde: µικρό- 
τερον ÖV πάντων τῶν σπερμάτων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Il saute donc de γῆς à γῆς et 
écrit: 3 ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς 2 καὶ ὅταν σπαρῇ ἀναβαίνει κτλ. 1, αρραταί cri- 
tique de Legg note bien cette omission, sans signaler cependant qu'il peut 
s'agir d’un homoioteleuton et en ne donnant aucun témoin externe qui vien- 
drait renforcer cette leçon. On trouve en 10,27 l omission de πάντα γὰρ δυνα- 
τὰ παρὰ τῷ θεῷ, puisque le copiste écrit: Z παρὰ μὲν ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατον 
ἀλλ’ οὐ παρὰ θεῷ 28 ἤρξατο κτλ. Cette omission se retrouve dans les onciaux 
A et Ψ, la Famille 1 à l'exception de n8, et plusieurs minuscules. La qua- 
triéme et dernière occurrence d’ homoioteleuton concerne, au chapitre 11, 
la fin du verset 29 et tout le verset 30. Emmanuel écrit: 2 καὶ ἀποκρίθητέ uot 
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393! xoi διελογίζοντο κτλ. Aucun autre témoin ne viendrait soutenir cette 
leçon, si l’on se réfère aux apparats de Legg et Swanson. 


n. Les corrections du min. 69 

Le min. 69a été corrigé en trente-trois occurrences sur le seul texte de Marc: 
c'est le témoin de la Famille 13 qui a subi le plus de corrections. Nous nous 
efforcerons dans ce paragraphe de distinguer le plus précisément possible la 
nature de celles-ci. En 1,2 la forme ante correctionem lit µου puis, post correc- 
tionem, cov. La main qui a effectué la correction n'a, ni gratté, ni barré, le pov 
initial: la seconde forme a été inscrite dans l'interligne supérieur, juste au- 
dessus dela premiére écriture. La comparaison dela forme cov avecle méme 
pronom au même verset après τὴν 686v, nous conduit à penser qu'il s'agit 
d'une correction de la main méme du copiste. En 1,20 la correction porte 
sur la seconde voyelle du substantif μισθωτῶν. Il semble difficile d'établir 
si la lettre omicron a été transformée en omega ou inversement. Il est en 
revanche nettement lisible que la correction a été directement effectuée sur 
la lettre et non plus, comme précédemment, au-dessus de la forme à corri- 
ger. Ce type de correction «directe» se retrouve en 3,20 avec δύνασθε corrigé 
en δύνασθαι, où l'on remarque que l'épaisseur du trait de la diphtongue a 
est semblable aux autres lettres de la forme verbale. Pareillement, au verset 
8 du chapitre 7, la finale epsilon de ποιεῖτε est corrigée en ot avec ποιεῖται, 
et en 16,6 ἐκθαμβεῖσθε est corrigé en ἐκθαμβεῖσθαι. D'autres exemples de 
formes corrigées directement sur la ou les lettres à amender sont à noter: 
en 10,34 la lettre omega du pronom αὐτῶν est directement corrigée en omi- 
cron 5; en 12,13 λογω est transformé en λογων; en 16,9 le second alpha de 
la forme σαβαατου est corrigé en B; en 16,11 le pronom αὐτοῖς devient qù- 
τῆς, et en 16,14 on lit, ante correctionem ἐγηγερμένον puis, post correctionem 
ἐγειγερμένον. Une dernière forme a été corrigée sur les lettres mêmes: en 
10,39 βαπτισθήσεμαι devient βαπτισθήσεσθε. Dans toutes ces corrections, on 
reconnait la main méme du copiste. Une autre facon de corriger le texte 
semble avoir été adoptée dans ce manuscrit. Comme nous l'évoquions en 
1,2, un certain nombre d’ occurrences montrent que la correction a été faite 
dans I interligne supérieur. On ajoutera ainsi à 12 la variante supra linéaire 
de 1,40 où on lit dans le texte καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν ὁ πέτρος, au lieu de xoi 
ἔρχεται πρὸς αὐτὸν ὁ λεπρός. La leçon post correctionem a été signalée par un 
lambda dans l'interligne supérieur, juste au-dessus de la lettre x. De cette 
correction deux conclusions s'imposent: la substitution de la lettre lambda 
à la lettre π ne rend pas la leçon plus compréhensible, car méme corrigées 


465 L’ accentuation n'est pas lisible sur le manuscrit. 
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les lettres ne sont pas interchangeables: πέτρος ne devient pas λεπρός en 
substituant À à π. Ensuite, la forme plus angulaire du lambda ajouté pour- 
rait faire penser qu'il ne s'agit peut-étre pas ici d'une correction de la main 
méme du copiste. Une seconde correction de ce type est aussi à noter dans 
ce verset: on lit, ante correctionem, le participe λέγων (&* B) puis, post cor- 
rectionem, καὶ λέγων (X? A D W Θ f* [547 28 565 700 M). Ici, l'ajout du 
coordonnant renvoie à l'écriture générale du codex. 

Quatorze lieux variants viennent s'ajouter aux versets 2 et 40 du premier 
chapitre. En 2,13 la proposition παρά est inscrite au-dessus de la forme ἐπί, 
mais la reconnaissance de la main est difficile; en 3,29 c'est la syllabe µι 
qui a été placée dans l interligne supérieur car la forme ante correctionem 
indique βλασφηση au lieu de βλασφημίσῃ. En 5,3 on lit nettement dans 
l'intervalle supérieur le datif pluriel μνήμασιν (N A B © f ® 28 565 700 M), au- 
dessus de la forme μνημείοις (D Wf"): les lettres v et η des deux substantifs 
montrent qu'il s'agit de la méme maint. On trouve deux corrections de 
ce type dans le chapitre 5: au verset 4, la lettre epsilon a été ajoutée au- 
dessus de la diphtongue αι: la correction indique donc qu'il faut lire πεδες, 
et non rudes”, là où nous lisons aujourd’hui πέδαις καὶ ἁλύσεσιν; au verset 
13, la lettre upsilon a été omise dans l'adverbe εὐθέως, puis placée dans 
l'interligne supérieur. Une correction semblable se retrouve en 7,37 oü le 
second sigma de ὑπερπερισσῶς est placé au-dessus du premier, de même 
qu'en 11,20 où la correction porte sur la seconde lettre u du participe 
ἐξηραμμένην. Aux versets 41 et 44 du chapitre 12, le copiste a omis le second 
lambda des formes verbales ἔβαλλε, puis ἔβαλλεν: la lettre omise est ajoutée 
dans l'interligne supérieur et, au contraire de la correction du verset 40 du 
premier chapitre, on remarque nettement la main du copiste qui corrige 
son erreur; la base plus arrondie et plus souple de la lettre ajoutée rappelle 
sans équivoque l'écriture de l'ensemble du texte. Quatre autres corrections 
ont été effectuées sur ce méme modèle: en 9,43 le copiste écrit καλόν 
ἐστιν κυλλὸν εἰσελθεῖν, puis amende son texte en ajoutant le pronom dans 
l interligne supérieur, entre ἐστιν et κυλλόν; en 11,8 ἐν τῇ ὁδῷ (A 28 700) 
devient, post correctionem, εἰς τὴν ὁδόν (κ B D W Θ f! 565 M): même 
si l'accentuation et le cas de l'article n'ont pas été nettement modifiés, 


466 Concernant ces deux formes, voir Elliott (J.K.), «Nouns with diminutive endings in the 
New Testament», NT 12,4 (1970), pp. 391-398. L'auteur recense, p. 395, les différentes formes 
de ces deux mots sans donner le détail des manuscrits les plus édités: «Mark v 3 μνημεῖοις (by 
many mss.) : Mark v 5 μνημεῖοις (by D 565 et al.), Mark xv 46 μνημεῖῳ (by most mss.), Mark xvi 
2 μνημεῖον (by most mss.) »; Swanson (D.C.), « Diminutives in the Greek New Testament», 

JBL 77,1 (1958), pp. 134-151. 
467 L'accentuation n'est pas lisible sur le manuscrit. 
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on distingue la préposition εἰς au-dessus de ἐν et l'ajout d'un v final au 
substantif; en 12,2 l'ajout de la préposition ἐν avant τῷ καιρῷ δοῦλον est 
signalé dans l'interligne supérieur; enfin en 14,30 τρίς est corrigé en δίς par 
l'addition d'un delta au-dessus de la lettre «. 

Parallélement à ces deux types de corrections, linéaires et supra linéaires, 
nous notons une troisiéme et derniére maniére de corriger le texte: les 
additions marginales. Nous avons déjà évoqué le cas de 6,39 avec ľ omission 
de la seconde forme συμπόσια et son addition dans la marge. Il en va de 
méme pour xai après διδασκαλίας en 7,7. Dans ces occurrences, l’ addition 
in margine est due à la main du copiste et la localisation de la correction est 
certainement d'ordre pratique, l' omission se situant juste à la fin dela ligne 
d'écriture. Il en va tout autrement de!’ addition de μὴ ἀποστερήσῃς en 10,19 
qui est d'une autre main: l'écriture est plus ronde et plus déliée que celle 
d'Emmanuel de Constantinople mais elle n’ est cependant pas identique à 
la main qui a inscrit les χεφάλαια dans les marges; le cas de 10,19 montre un 
ductus nettement différent. Nous terminerons cet exposé par quatre lieux 
variants dont les corrections nous ont semblé incertaines: nous n'avons 
pu déterminer en 6,5 s'il y avait eu correction de οὐδε pav en οὐδεμιαν; si 
en 9,25 των avait été modifié en tw dans τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ; si en 
10,49 la finale n de φωνη avait été corrigée en φωνεῖ, et enfin en 15,39 nous 
n'avons pu déterminer avec certitude |’ omission puis l'ajout de l'article 
devant κεντυρίων. 

Les trente-trois corrections relevées, dans le texte de Marc, sur le min. 69 
se répartissent donc en deux catégories: les corrections qui peuvent être 
attribuées à Emmanuel de Constantinople et les corrections qui ont été 
effectuées par une autre main. Scrivener qui, nous l'avons vu plus haut, a 
eu la possibilité de consulter directement le manuscrit, a été peu disert sur 
le sujet des corrections. A peine note-t-il que la main d’ un correcteur «has 
been busy throughout this copy» dont, ajoute-t-il, «Dr Dobbin considers 
to have been the original scribe» (Contributions, p. 45). Scrivener modère 
le jugement de Dobbin, considérant que «the changes ‘are’ to be secundá 
manu, but nearly as old as the first». Ni Dobbin, ni Scrivener ne men- 
tionnent cependant les différents types de corrections pratiquées sur le 
codex, ni lorsqu'il s'agit de la main du copiste ou d'une main «as old as 
the first», ni lorsqu'il s’ agit clairement d'une autre main. Méme si le mode 
de corrections ne se soumet pas al’ analyse (le copiste semble corriger indif- 
féremment les formes iotacisantes directement sur la ou les lettres, ou dans 
l'interligne supérieur), nous pouvons cependant nous interroger sur la vali- 
dité du texte laissé en l'état par Emmanuel. Les lieux variants 1,2 1,40 2,13 5,3 
14,30 signalent I’ ambivalence de ces occurrences, là où le correcteur n'a pas 
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voulu prendre parti et a laissé à son lecteur le bénéfice de son propre doute, 
face à d'autres manuscrits qu'il pouvait lire, mais qu'il ne copiait pas. 


Les variantes du min. 124 


1. Le min. 124: témoin de variantes anciennes 

Dans près de cinquante occurrences, le min. 124 est le seul témoin de [5 a 
s' accorder, soit avec un ou plusieurs témoins du type de texte « césaréen » 
(de préférence 28 et/ou 565, 700), soit uniquement avec W (2,22 5,40 14,36 
14544), soit uniquement avec D (5,24). L'ensemble de ces occurrences ne 
signifie pas qu ils’ agit là, uniformément, de variantes anciennes: le min. 124 
ne présente pas, comme le min. 788, un ensemble cohérent de leçons qui 
toutes regroupent des témoins du type de texte «césaréen ». Certaines de 
ces leçons incluent quelquefois un unique témoin du type de texte byzantin 
(14,64 15,1) ou précisent le sujet (1,40 2,25 5,40 9,21 10,48). Nous ne 
donnons ici que quelques leçons significatives: 


133 πρὸς τὰς θύρας tantum 
πρὸς τὴν θύραν tantum 
πρὸς τὴν θύραν + αὐτοῦ 


3,4 σῶσαι + μᾶλλον 
σῶσαι tantum 


4,8 ἐπί 
εἰς 

4,8 φέρει tantum 
καὶ ἔφερεν 

4,11 λέγεται 
γίνεται 


412 ἐπιστράφωσιν 
ἐπιστρέψωσιν 


1447 μάχαιραν tantum/om. τῆν 
τὴν μάχαιραν 

1545 παρά 
ἀπό 


2. Les variantes propres au min. 124 


124 W 28 565 700 Geo. 
KABCf!59y 
D 


124 [547 D 28 
XABCW 0 f? 565 700 M 


124 C Σ᾽!28 565 
XABDW Of? 700 3Jt 
124 DW 0 565 

AB f18 M 


124 D 0 X 28 565 
KABCWf!59y 


124 28 700 
ΝΑΒΟΡΜΘΡ 59 


124 D Wf! 565 pc 
KABCOf'8M 


124 DW 0 f! 72 565 
KABCFEM 


Le manuscrit de Vienne se signale par un nombre important de leçons 
propres. Nous donnons ici une liste exhaustive des variantes où ce manus- 
crit est le seul témoin de f ? à proposer une leçon particulière avec, en paral- 
lèle, les appuis externes des autres leçons. 


198 


2,1 


2,19 


327 


331 


411 


428 


5,36 


733 


468 Legg et Swanson indiquent a tort ἀπήντησεν. 
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εἰσελθὼν ὁ ἰησοῦς πάλιν 
εἰσελθὼν πάλιν 
εἰσῆλθεν πάλιν 


ἔχουσι μετ’ αὐτῶν τὸν νυμφ. 

ἔχουσι μεθ’ ἑαυτῶν τὸν νυμφ. 
ἔχουσιν τὸν νυμφ. μετ’ αὐτῶν 
μεθ’ ἑαυτῶν ἔχουσι τὸν νυμφ. 


om. ὅσον χρόνον usque ad νηστεύειν sec. 


om. ἐάν 

ἐάν 

οἱ ἀδελφοὶ καὶ οἱ μήτηρ αὐτοῦ 

οἱ ἀδελφοὶ καὶ ἢ μήτηρ αὐτοῦ 

οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ 
ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
πάντα ἐν παραβολαῖς 

τὰ πάντα ἐν παραβολαῖς 

ἐν παραβολαῖς πάντα 

ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα 


ἔπειτα bis 
ἔπειτα pr. et εἶτα sec. 
elta bis 


ἀπήτησεν 

ἀπήντησεν 
ὑπήντησεν 

τὰ παρ’ αὐτῆς ἅπαντα 
τὰ παρ’ αὐτῆς πάντα 
ὁ δὲ ὁ ἰησοῦς 

ὁ δὲ ἰησοῦς 
ἐθεράπευσεν + αὐτούς 
ἐθεράπευσεν + αὐτοῖς 
ἐθεράπευσεν 


τὸν ἄρτον ἐσθίουσιν 
ἐσθίουσιν τὸν ἄρτον 


πτύσας post τῆς γλώσσης αὐτοῦ 
πτύσας ante εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ 


εἶπεν 
λέγει 


124. 
NX B D L O 28 565 700 
ACf!B9y 


124 

131 c vg (pler) 

X B © 28 565 Cop."* Cop. 
AfBM 

D Wf?! 983 1689 


124 
NABCDWOf M 


124 
ΓΣΦ/Γ5 28 700 M 
A 983 1689 

X B D L 565 700 


124 
M* Sy.* Sy.Pesh. 
x DW Θ 28 565 
A Bf? 700 M 


124 
565 
AB! C DWO f 28 700 Mt 


124468 


AWM 
X BC D Of 18 28 565 700 


124 
A B* Lf'5 9i 


124 
KABCDWOf!BM 


124 
{91 
XABCD Of 28 565 700 M 


124 
x ABCD Wf? 28 565 700 M 


124 
Wf! 28 


124 174 1424 
KABDWOf'59M 


9,47 


10,1 


11,23 


12,14 


12,19 


12,22 


12,26 


13,4 


14,59 


14,60 


14,61 
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μονόφθαλμον + εἰς τὴν ζωὴν καί 
μονόφθαλμον tantum 


ὄχλοι πόλλοι 
ὄχλοι tantum/om. πόλλοι 


add. ἐν a. αὐτῷ 
ἔσται αὐτῷ tantum 


ἐπικεφάλαιον καίσαρι δοῦναι 
δοῦναι κῆνσον καίσαρι 
κῆνσον καίσαρι δοῦναι 


ἐξαναστήσεις 

ἐξαναστήσει 

ἐξαναστήσῃ 

καὶ ἔλαβεν αὐτὴν οἱ ἑπτὰ καὶ οὐκ ἀφῆκεν 
σπέρμα 

καὶ ἔλαβον αὐτὴν οἱ ἑπτὰ καὶ οὐκ ἀφῆκαν 
σπέρμα 

καὶ οἱ ἑπτὰ οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα 
καὶ οἱ ἑπτὰ καὶ οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα 
ἐπὶ τῇ β. 

ie 

ἐν τῇ p. 

, 

ὅτι 

i 

ὅτε 

ς 

ὅταν 

ἦν ἡ μαρτυρία αὐτῶν ἴση 

ἴση ἣν ἡ μαρτυρία αὐτῶν 

αὐτῶν ὁ ἀρχιερεύς 

ὁ ἀρχιερεύς sine αὐτῶν 


124 
xABCDWOf!8 


124 
NABCJI 


124 
KABCWfIBM 


124 
xB 
Af* 700 M 


124 
A Cf ? 118 28 565 700 
XBDLWOM 


124 
M 


NBCLO 
fe 

124 
KABCDWf'#9 


124 
MA 
XNABCDWOf SM 


124 
XABOf” 28 565 700 M 


124 
KABCDWOf18M 


πάλιν ἐκ δευτέρου ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτόν 124 
πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν ἐκ δευτέρου f! 


πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτησεν αὐτὸν ἐκ 
δευτέρου 
πάλιν ἐπηρώτα αὐτὸν ἐκ δευτέρου 


© 


W 


Ces vingt-quatre lieux variants confirment que, considéré isolément des au- 
tres témoins de la famille, le manuscrit de Vienne n’ établit pas une relation 
aussi nette avec les témoins du type de texte «césaréen» que le min. 788. 
En outre, certaines de ses leçons s’écartent peu des types de texte byzantin 
et/ou alexandrin avec une omission ou une transposition de mots (3,27 4,11 
7,5 14,59). Comme nous l’avons vu plus haut (1,40 2,25 5,40 9,21 10,48), et 
comme nous le soulignerons à nouveau, on note une propension certaine du 
manuscrit à renforcer les propositions par l' expression du sujet, ici en 2,1. 
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3. Les variantes des min. 124 et 346 

La proximité de ces deux min. a été peu relevée: elle est cependant bien 
réelle et se repère dans une vingtaine d’ occurrences où le texte byzantin est 
toujours présent. Ainsi dans les leçons suivantes: 


2,22 ὁ olvoç pr. + ὁ νέος 124 174 230 346 A C? M 
ὁ οἶνος pr. sine add. RBC*DLO f £ 28 565 700 
416 εἰσιν ὁμοίως 124 230 346 ABM 
ὁμοίως εἶσιν KCLA 
εἰσιν tantum/om. ὁμοίως DW 0 f? 565 700 
523 λέγων ὅτι 124 174 230 346"? x A B C Wf! 28 565 700 Wi 
λέγων tantum D Of? aceSy.* Sy." ορ.» Cop.* 
7,8 ναί 124 230 34640 x A B f'! M 
om. ναί $5DWOf5 
12,36 αὐτός «γάρ 124 174 230 34677 A XT Of! 700M 
αὐτός tantum NBLWA WVf'?28 565 


469 Si l'omission de ὅτι, pour la majorité des témoins du groupe Ferrar, a bien été relevée 
par Turner dans son article « Marcan Usage: Notes», l'auteur n'a, par ailleurs, pas relevé que 
deux témoins au moins, maintenaient la conjonction. Il indique en effet: «v 23 καὶ παρακαλεῖ 
αὐτὸν πολλά, λέγων ὅτι Τὸ Θυγάτριόν μου ἐσχάτως ἔχει. Matthew omits ὅτι: Luke changes the 
construction. In Mark some Westerns — D and the Ferrar group: so too the best Old Latins, but 
in such cases versions must be cited with caution, or perhaps not at all, because the earliest 
translators rendered with some regard to the genius of their own language -- wrongly omit 
ὅτι», JTS 28 (Oct. 1926, n°109), p. 11 [1993*?"- The Language and Style of the Gospel of Mark, ed. 
J.K. Elliott, p. 69]. 

470 Dans «Marcan Usage: Notes», JTS 28 (Oct. 1926, n°109), p. 19 [1993"P" The Language 
and Style of the Gospel of Mark, ed. J.K. Elliott, pp. 78-79], Turner ne mentionne pas ces trois 
témoins pour Marc 7,28. Il note en effet: «ναί is found eight times in Matthew, v 37, ix 28, 
Xi 9, xi 26, xiii 51, xv 27, xvii 25, xxi 16: '...' The sixth, Matt. xv 27, is parallel to Mark vii 28». 
«The printed texts», ajoute Turner, «give ναί in both Gospels as introducing the answer of 
the Syrophoenician woman to our Lord's objection about throwing the children's bread to 
dogs. There is no other case of the use of vaí in St Mark: and ‘Marcan usage’ is reinforced 
by the testimony of witnesses who omit it even here». Ces témoins qui omettent donc la 
particule, «even here», sont, d’après l'auteur, «D W O [A (sic) ed. J.K. Elliott 1993'*P"] fam. 13 
565 b c ff i syr-sin: all ‘Western’ indeed, but Western of very varied types». Une fois de plus 
la Famille 13 n'est pas ici homogéne, comme nous le constatons par nos collations, puisque 
les min. 124, 230 et 346 maintiennent la particule. 

471 Le constat de 5,23 est également valable pour 12,36. Dans «Marcan Usage: Notes», 
Turner précise: «xii 36 αὐτὸς Δαυεὶδ εἶπεν. So without particle x B L W A fam. 13 28 565 ak sah: 
the other MSS mostly αὐτὸς γάρ with Luke, Matthew πῶς οὖν ...», JTS 28 (Oct. 1926, n°109), 
p. 17 [1993*?* The Language and Style of the Gospel of Mark, ed. J.K. Elliott, p. 76]. L'auteur 
mentionne effectivement la lecture sans la particule pour la majorité des témoins du groupe, 
mais omet au moins deux membres de celui-ci, les min. 124 et 346, qui lisent pour leur part 
αὐτός + γάρ. 
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15,12 Ov Aeyete 124 174 230 346 [547 & C N X Y 28 M 
om. ὃν λέγετε ADW 0 f 5 700 

15,31 πρὸς ἀλλήλους 124 174 230 346 [547 NA Bf! 700 M 
om. πρὸς ἀλλήλους f 28 pc 


4. Les variantes des min. 124 et 826 

En 11,12 les min. 124 et 826 lisent ἐξελθόντων αὐτῶν avec NA BC W 0 f! 
28 700 et M, alors que ἐξελθόντων tantum est la lecture de f 5, des min. 482 
et 565 et du lectionnaire 48. On notera aussi qu'en 13,4 les manuscrits 124 
et 1689 écrivent εἰπέ avec A et M, mais que cette forme est aussi celle, post 
correctionem, de 8267; X BD LW O Y f! 28 565 et 700 lisent εἰπόν. 


5. Les variantes des min. 124 et 828 

Cet ensemble de variantes, uniquement commun à ces deux manuscrits, est 
surtout présent au chapitre 14 (14,114,8 14,97? 14,10 14,13 etc.) ; il se caractérise 
parl'omniprésence de témoins du type de texte byzantin. On notera cepen- 
dant en 6,4 l'ajout du pronom αὐτοῦ post συγγενεῦσιν, avec B C* L et 28 (éd. 
Swanson), face à l’ omission de ce même pronom que représentent A C? D 
W Of 13 28 (éd. Legg), 565 700 et M. On notera aussi en 7,11 la présence du 
min. 1689 aux cótés des min. 124 et 828: 


71 ἐάν 124 174 230 828 1689 XA BC O 700 M 
ἐάν tantum Af ? 565 


6. Variante 124—983 
En 6,53 ces deux manuscrits écrivent γεννησαρέτ avec Ν A B? L W 28, alors 
que les témoins de f ? lisent γεννησαρέθ avec B* © et M. 


7. Les variantes des min. 124 et 1689 

En 2,20 les min. 124 et 1689 lisent ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις (T IP 700300), contre 
ἐν ἐκείνῃ τῇ uéoa (NBC DW Of"); en 3,21 ils lisent ἐξέστη (N A B 28 700 M), 
contre ἐξέσταται (Θ f 5), et en 3,29 κρίσεως (A f!700 M), contre ἁμαρτήματος 
(XBL A © 28 565). En 10,19 ils écrivent μητέρα + σου (κ΄ W Θ 28 et 565 pc), 
alors que μητέρα sine add. est la leçon de x° A B D f™ 700 et M; en 14,27 
ils ajoutent ἐν ἐμοι ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ après σκανδαλισθήσεσθε(Α C? W 0 f'! 
565 700), alors que la Famille 13 ne lit que σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοι τῇ νυκτὶ 


413 εἰπέν est la forme ante correctionem. 

473 εὐαγγέλιον + 10010:124174230 828 ACX YT A0 
εὐαγγέλιον sine add.: x B D LW Of ® 28 565. 
Les éditions de Legg et Swanson, qui ajoutent τοῦτο, sont erronées: voir le f. 113", seconde 
colonne, première ligne. On note, juste au-dessus de cette première ligne, sur une seule ligne, 
le κεφάλαιον suivant: ME περι tov πασχα. 
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tavty*. On notera encore 4,30 6,8 8,2 8,19 10,49 12,28 13,11 14,54 15,38 
et 15,40. 


8. Les variantes du min. 124 et du {547 

Nous avons vu plus haut que le min. 124 était associé au /547 en 2,16 2,25 3,3 
3,4 (add. μᾶλλον) 7,35 14,16 (add. ἑτοιμάσαι) et 15,1, toujours accompagné 
d'un ou plusieurs témoins du type de texte «césaréen». Nous avons remar- 
qué aussi en 1,44 2,8 et 7,35 (αὐτῷ αἱ ἀκοαί), les points communs existants 
entre ces deux manuscrits et le min. 788. L'association 124-[547 est égale- 
ment renforcée par la présence du min. 828 en 3,4 avec la lecture ἀπολέσαι 
(L W A* © f! 28 565 700), alors que ἀποκτεῖναι est la leçon dex B C D f? et 
M. On rapprochera aussi en 14,11 la forme verbale ἀπηγγείλαντο (124 [547 κ” 
59) de la forme ἀπιγγείλαντο (828), face à la leçon commune ἐπηγγείλαντο. 
Le min. 124 et le [547 ont trois autres leçons communes: δώδεκα + μαθητὰς 
αὐτοῦ en 10,32 (174 {49 [54), αὐτῷ au lieu de αὐτοῦ en 14,16 et l’ omission de 
ovdevi en 16,8. 

Au sein de [5, le min. 124 occupe une place intermédiaire. Il a bien 
conservé certaines lecons anciennes qu'il partage avec le min. 788, mais ces 
occurrences ne sauraient cependant masquer la caractéristique majeure du 
min. 124: sa contamination par le texte byzantin et par le texte alexandrin. 
Par ailleurs, le min. 124, ou l'une de ses copies, a servi avec certitude de 
support au /547: ces contacts sont étroits et bien distincts. 


Nous n'avons relevé, pour le texte de Marc, aucune variante qui réunirait 
deux par deux les min. 124-13, 124-543, ni, nous l'avons dit plus haut, les 
min. 124—169. 


9. Les variantes des min. 124, 983 et 1689 

Ces trois min. possèdent une vingtaine de leçons communes où se trouvent 
fréquemment des témoins du texte byzantin. À titre d'exemple, notons 
12,26 où les min. 124, 983 et 1689 sont les seuls témoins def ? à écrire l’article 
au génitif féminin singulier devant βάτου (avec D W Θ 565 et 700), alors que 
les autres témoins lisent τοῦ βάτου (N A Bf" 28 M). Le fait mérite d’être 
souligné sur deux points. Tout d'abord, Hermann von Soden mentionne 
curieusement dans le méme verset, pour les min. 983 et 1689, |’ omission de 
l'article devant θεὸς ἀβραάμ, mais omet le passage de l'article devant βάτου, 
du masculin singulier au féminin singulier**. Autrement dit, à quelques 


474 L'édition de Swanson pour le sigle [73 est pour le moins curieuse: σκανδαλισθήσεσθε ἐν 
ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ. 
415 Die Schriften des Neuen Testaments in ihrer ältesten erreichbaren Textgestalt hergestellt 
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mots d'intervalle seulement, ou bien le collationneur a délibérément ignoré 
une variante à ses yeux de moindre importance et privilégié l' omission de 
l'article au détriment du changement de genre devant βάτου, ou bien il 
n'a tout simplement pas remarqué cette dernière leçon. Le second point 
concerne directement l’ ambivalence τῆς/τοῦ qui serait due, selon J.K. Elliott 
reprenant l'opinion de Moeris, à un atticisme. Dans son Plaidoyer pour un 
éclectisme intégral appliqué à la critique textuelle du Nouveau Testament", 
J.K. Elliott argumente les propos de Moeris qui « déclare en effet que ce nom 
est masculin en Attique et par conséquent doit étre préféré au féminin qui 
se rencontre dans les écrits de la Koiné»*”. Cela supposerait donc que la 
majorité des témoins de f ?suiventune leçon atticisante et que seuls 124, 983 
et 1689, aient gardé trace de la lecon initiale: quelle qu'ait pu étre la relation 
textuelle entre ces trois témoins, on imagine mal cependant que le copiste 
si peu soucieux du min. 983 ait pu reléguer une forme atticisante pour 
lui substituer une forme féminine qu'il connaissait et maitrisait"*. Nous 
concluons avec Elliott «qu'en certains cas l'atticisme a pu étre cause de 
corruption textuelle», et que la connaissance des témoins qui ici attestent 
le féminin nous incite à considérer la lecon de 124, 983 et 1689 comme 
antérieure à τοῦ βάτου. 


10. Le min. 124 et les types de texte alexandrin et byzantin 
Considéré isolément, le min. 124 se rapproche de x et/ou B en quatre occur- 
rences seulement: 


auf Grund ihrer Textgeschichte. I. Teil, Untersuchungen, II. Abteilung: Die Textformen, A. Die 
Evangelien, Berlin: Arthur Glaue, 1907, p. 1085. 

315 RB84 (1977), pp- 5-25. 

477 J.K. Elliott avait déjà traité du substantif βάτος dans « Moeris and the Textual Tradition 
of the Greek New Testament», Studies in New Testament Language and Text: Essays in 
Honour of George D. Kilpatrick on the Occasion of his sixty-fifth Birthday, ed. J.K. Elliott, 
SupNT 44, Leiden: Brill, 1976, pp. 144-152. Aux pp. 151-152 l'auteur signalait que «the noun 
βάτος in Hellenistic usage is feminine» mais que «Moeris (92:34) prefers the masculine 
which is Attic. The feminine occurs without v. l. at Luke 20:37 and Acts 7:35 thus showing 
the normal NT usage: this is especially significant occurring as it does here in an author who 
belongs to a higher literary style in NT.». «At Mark 72:26», ajoute J.K. Elliott, «τοῦ (βάτου) is 
read by D W V'* O 33 579 124 1675 1542 et al and τῆς by & A B and the majority of MSS.» : il faut 
bien sûr rectifier puisque la collation du min. 124 montre al’ évidence la présence du féminin 
et non du masculin devant βάτου. J.K. Elliott poursuit en affirmant qu'une «assimilation to 
Luke 20:37 is possible but the change is likely to have been in the opposite direction under 
the influence of Atticism. At Luke 6:44 and Acts 7:30 βάτος is anarthrous. The masculine i.e. 
Attic, form is thus not found in the N.T. ». 

478 La méme hypothèse pourrait être appliquée au copiste d'un archétype commun aux 
min. 983 et 124, mais la faible base de lecons communes aux deux manuscrits invalide cette 
solution. 
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140 om. καὶ γονυπετῶν tantum uel καὶ 124 230 [547 BD GWT 
γονυπετῶν + αὐτόν 
καὶ γονυπετῶν xLOf!565 
καὶ γονυπετῶν + αὐτόν ACFSM 

4,31 κόκκῳ 124 174 XB D 565 
κόκκον ACLWO fl 28M 

8,38 γὰρ ἐάν 124 174 230 [547 PSRBCO 
γὰρ ἄν GHKWf!3 

1013 αὐτῶν ἅψηται 1247? 48 BCL O 
ἅψηται αὐτῶν ADWS 1B IM 


En quatre-vingt-neuf lieux variants, le min. 124 est le seul de la Famille 13 a 
s' accorder avec le texte byzantin, et en soixante-douze autres, il s’accorde à 
la fois avec le texte byzantin et avec le texte alexandrin. Dans l’ensemble de 
ces leçons, le min. 124 est associé avec les min. 174 et/ou 230. Cet inventaire 
n'est cependant pas exhaustif: il indique avant tout la tendance majeure du 
témoin comme le montre |’ apparat critique positif de notre édition. Dans 
leur étude sur la Famille 13, et plus particulièrement sur les variantes des 
min. 69, 124 et 788, Kirsopp et Silva Lake notaient que le « codex 124 is far 
less close to x than is any other member, not only of group b, but of fam 13 
as a whole. It has undergone revision to the Byzantine norm, not accidental 
assimilation» [Family 13 (The Ferrar Group): The Text According to Mark, 
p. 38]. Si le min. 124 est effectivement le témoin qui a subi la plus plus forte 
révision du texte majoritaire, il conserve cependant certaines variantes qui 
le rapprochent des témoins « césaréens »**. Il est, selon nous, après le min. 
788, le manuscrit de la famille qui, considéré individuellement, se situe le 
plus prés del'archétype.Il est le témoin qui unit deux forces contraires: une 
révision évidente par un texte alors en cours et la préservation bien nette de 
leçons particulières que lui seul a conservées. 


479 Cette leçon est relevée par C.H. Turner dans son article « Marcan Usage: Notes», JTS 29 
(July 1928, n° 16), p. 353 [1993**?* The Language and Style of the Gospel of Mark, ed. J.K. Elliott, 
p. 127], où il note que, en «x 13 προσέφερον αὐτῷ παιδία ἵνα αὐτῶν ἄφηται. So W-H with x B C 
L A © 124 and Luke: Matthew ἵνα τὰς χεῖρας ἐπιθῇ αὐτοῖς». Turner ajoute également que 
«Tischendorfin Mark has ἄψηται αὐτῶν with the mass of authorities, including D W Old Latins 
and Origen. Decision is difficult: yet can we suppose that Luke found before him in Mark 
ἄψηται αὐτῶν, and altered it to αὐτῶν ἅψηται». 

480 Les auteurs analysent comme suit les leçons des min. 69, 124 et 788: le min. 124 
conserverait 83 « «caesarean» readings not found in any other mss of fam 13», le min. 69 
en conserverait 12 et le min. 788, 43. 
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n. Les iotacismes et les formes assimilées du min. 124 

Le dossier des formes iotacisantes et assimilées du minuscule de Vienne 
n’a jamais été étudié avec précision. A peine avons-nous relevé plus haut 
l'indication de Hermann Treschow dans son catalogue de 1773: « Frequen- 
tissime inter se permutantur Vocales η & et, t & v, et & 1, o & w, € & au». 
Pour Kirsopp Lake, «the scribe of codex 124 was not illiterate, for he made 
very few sheer blunders». Le minuscule de Vienne se signale en effet par 
un trés petit nombre de formes iotacisantes: quinze lui sont propres, seize 
lui associent un ou plusieurs autres témoins du groupe. Hormis l'écriture 
en 9,3 de κναφεύς, et non γναφεύς, que 124 partage avec les min. 174 28 
1278 et II*, on remarquera sur l'ensemble du texte un scrupuleux respect 
des formes vocaliques. Cela nous incite, dans cette perspective, à relever 
un certain nombre de formes correctement orthographiées. Ainsi en 5,26 
où 124 et 69 écrivent la forme participiale ὠφεληθεῖσα sans iotacisme, alors 
que tous les autres témoins transforment l'une ou l'autre des voyelles; 
un autre participe, φοβηθεῖσα en 5,33, est lui aussi écrit sans iotacisme 
par 124 et 69. En 5,35 le min. 124 lit σκύλλεις avec deux lambda et avec 
la diphtongue, tandis que σκύλλης est la forme de f ® et σκύλεις celle de 
983 et de 1689. On notera en 6,13 ἤλειφον pour 124 69 983 et 1689, alors 
que certains témoins du groupe lisent ἤλιφον. L' inversion omicron pour 
omega, et inversement, se retrouve également lorsque 124 propose une 
forme correcte: la couleur de l'herbe en 6,39 est uniquement rédigée τῷ 
χλωρῷ par 124, alors que le méme adjectif est écrit τῷ χλορῷ par tous les 
autres membres de la famille; en 7,8 et en 7,9 124 69 788 826 1689 (et 543 
pour seulement 7,9) écrivent παράδοσιν, et non παράδωσιν; de méme en 
713 où 124 788 1689 écrivent τῇ παραδόσει, et non τῇ παραδώσει; notons 
enfin, avec 69, ἀλέκτορα écrit avec omicron en 14,72 contre ἀλέκτωρα pour 
l'ensemble de f'*. L’énumeération de 7,21-22 offre à 124 certaines formes 
non iotacisées: ainsi πορνεῖαι est-elle la forme de 124 et de 1689, au lieu de 
πορνῖαι pour x A W O et [5, puis μοιχεῖαι celle de 124 69 788 983 et 1689, 
tandis que μοιχῖαι représente la leçon de x WG et des autres témoins de f 3. 
On notera aussi que le min. 124 est présent dans le groupe qui lit en 10,34 
ἐμπαίξουσιν, et non ἐμπέξουσιν, et en 14,67 θερμαινόμενον avec 124 et 346, au 
lieu de θερμενόμενον. 


12. Homoioteleuton du min. 124 

Le copiste du min. 124 a porté la plus grande attention à son travail. Pour 
Marc, le manuscrit ne présente qu'un seul et unique homoioteleuton: en 
13,22 l omission de ψευδόχριστοι καί, uel ψευδόχρηστοι καί, pourrait être due 
à un saut du méme au méme. Cette omission est soutenue par D, par i et par 
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k, une erreur somme toute assez banale puisque le copiste aurait pu sauter 
de la première syllabe ψευ--, à la seconde. 


13. Les corrections du min. 124 

Nous avons relevé dix-sept corrections sur le min. 124. Certaines sont nette- 
ment de la main même du copiste, d’autres sont plus incertaines, les der- 
nières enfin peuvent être attribuées à une autre main. En 3,12 (f. 57°), la 
forme φανερόν est d' abord écrite φαρερόν avant ď être corrigée: on distingue 
nettement la lettre v sur le p initial, avec une largeur de trait qui rappelle à 
l'évidence la main du copiste. En 3,13 et en 12,6 deux pronoms ont subi une 
correction. En 3,13 (f. 57"), le pronom après ἠθέλησεν est corrigé de αὐτός en 
αὐτόν. Même s'il est difficile de déceler avec précision la lettre finale du pro- 
nom, on peut cependant affirmer que la surcharge a bien été effectuée parle 
copiste. Le cas de 12,6 (f. 156") pose un problème semblable, mais cependant 
plus délicat, car il est encore plus difficile de déterminer la forme initiale: 
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτόν ou ἀπέστειλεν πρὸς αὐτούς. Mais ici, comme en 3,12 et 
en 3,13, la correction est directement effectuée sur la, ou les lettres, à corriger 
et cette modification semble bien de la main méme du copiste. On notera 
également deux autres changements possibles: en 5,34 (f. 61), la lettre ἡ de 
καὶ ἴσθη est surmontée d'une barre verticale suivie de deux points, puis en 
13,24 (f. 159"), la lettre n de la forme verbale σχοτήσθ. est surmontée de deux 
points seulement. 

Certaines corrections supra linéaires sont par ailleurs à relever. Ainsi, en 
6,13 (f. 62"), où la forme ἐξέβαλον, soutenue par C D et M, est la forme ante 
correctionem, et la forme ἐξέβαλλον, soutenue par 8 A B et © est la forme 
post correctionem. Le lambda ajouté dans l'interligne supérieur, juste au- 
dessus du lambda de la forme initiale, paraît être d'un ductus nettement 
moins épais et pourrait ne pas avoir été inséré par la main du copiste. Une 
autre correction supra linéaire se trouve en 7,4 (f. 64"), avec la correction 
de la lettre omicron en omega pour la forme verbale βαπτίσονται. Comme 
dans la correction précédente, la lettre omega se trouve juste au-dessus du 
omicron, et là encore la lettre ajoutée ne rappelle en rien l'écriture courante 
du manuscrit. En 11,28 (f. 156’), la forme ante correctionem est clairement 
ποιεῖς, soutenue par HK LN et f ?, et la forme post correctionem ποιῇς, lue 
par Ν A et B: on distingue clairement la lettre ἡ dans l'interligne supérieur. 
Le méme cas de figure se présente en 13,4 (f. 158"): là aussi la lettre n se 
situe dans l'interligne supérieur, juste au-dessus de la diphtongue ει. La 
forme μέλλει est ainsi la forme avant correction et μέλλγ la forme après 
correction: dans les deux cas la lettre ajoutée est exactement de la méme 
main. On notera enfin deux derniéres corrections de type supra linéaire. 
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En 12,3 (f. 156"), la forme καινόν, soutenue par Ν A C K et 28, est corrigée en 
κενόν, appuyée par B L N W O M et f °, avec l'ajout d'un epsilon au-dessus 
de la diphtongue. En 12,33 (f. 158"), la forme initiale est xoi θυσιῶν, corrigée 
en καὶ''"“θυσιῶν. L'addition de cet omega renversé surmonté de deux points 
est inscrite dans l'interligne supérieur, entre καί et θυσιῶν, et propose ici 
l'insertion de l'article τῶν”, On passerait ainsi de θυσιῶν, soutenu par A 
B D W 0 et M, à τῶν θυσιῶν, dont la lecture est soutenue par & LM A f ™ 
et 565%. 

Nous traiterons dans ce dernier paragraphe des corrections in margine 
dont les deux premiéres occurrences se situent en 6,14 (f. 62"). On lit en 
effet à ce verset καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς ἡρῴδης, avec dans l'angle supérieur 
droit du folio, l'addition τὴν ἀκοὴν tv. Trois points peuvent être mis en 
lumière. En premier lieu, il est clair que le correcteur manquait de place: il 
ne pouvait corriger, ni dans les marges, ni dans l’interligne supérieur comme 
nous venons de le montrer pour les précédentes corrections. En second 
lieu, la main qui a corrigé ne peut étre attribuée au copiste du manuscrit. 
Rappelons enfin que nous avions déjà noté cette variante lors du traitement 
des lecons 788-124 puisque le manuscrit d' Athénes est le seul témoin du 
groupe Ferrar à omettre τὴν ἀκοὴν tu: cette tradition textuelle semble bien 
avoir été celle du manuscrit de Vienne avant qu'il ne subisse une révision. 
La seconde occurrence de 6,14 propose la forme ante correctionem διὰ τό, 
puis, post correctionem, διὰ τοῦτο. La correction est ici de la méme main 
que quelques mots auparavant: la forme τῇ [= τοῦ] est ajoutée dans la 
marge droite de la ligne correspondante. On retrouve ce méme procédé 
de correction en 9,2 9,9 et 10,40. En 9,2 (f. 68"), l adverbe λίαν se trouve 
dans la marge, excentré par rapport à la réglure correspondant à la fin 
de la ligne. Au contraire des deux occurrences de 6,14 on reconnait ici la 
main du scribe qui semble avoir omis l'adverbe lors de sa copie et qui 
rectifie son texte aprés relecture. Le méme phénoméne se reproduit en 
9,9 avec la transformation de μηδέν en μηδενί: le iota du datif singulier se 
trouve nettement dans la marge et semble correspondre à un oubli corrigé. 
Notons encore la forme ante correctionem de 10,40 (f. 154"): καὶ εὐωνύμον, 
corrigée en xoi ἐξ εὐωνύμων, qui présente à la fois l'ajout de ἐξ dans la 


481 Nous avons relevé une seconde forme de cet omega renversé surmonté de deux points 
au f. 72". 

482 L'occasion se présente ici de souligner certaines incohérences dans le traitement des 
formes corrigées de l'édition de Legg. Ainsi en 1,28 l'auteur indique «ποιης 124 *?"», puis 
«ποιεις fam. 05 (exc. 124 ©)». Or, en 12,33 puis en 13,4, pour le méme type de correction, il 
utilise une autre typographie et indique «124* », sans indiquer pour autant si l'utilisation de 
l'astérisque renvoie à une forme ante ou post correctionem. 
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marge, puisque καί et edwv. se trouvent respectivement en fin et en début 
de ligne, mais aussi la correction du omicron en omega. L’ encre trés pâle de 
la préposition et la forme particulière de la lettre & attestent qu'il ne s'agit 
pas ici d'une correction du copiste. Une derniére correction in margine se 
situe en 14,35. Le corps du texte lit εἰ δυνατόν ἐστι ἵνα avec, dans la marge, 
juste en paralléle, à nouveau tva, mais cette fois-ci à l'encre rouge: une 
addition dont nous pouvons dire ici qu'elle est une nouvelle fois de la main 
méme du copiste du manuscrit. L' ajout d'une seconde conjonction dans la 
marge peut se comprendre si l'on remarque, juste avant la préposition εἰ, 
mais dans l'interligne supérieur, deux points noirs et deux points rouges. 
Ce pictogramme renvoie à la conjonction dans la marge et corrige le texte 
εἰ δυνατόν ἐστι ἵνα παρέλθῃ en ἵνα εἰ δυνατόν ἐστι παρέλθῃ. On passe donc 
d'une leçon soutenue par D Wf'% 565 700, par le lectionnaire 844, par pc 
et par it, à une autre lecon qui est celle du texte majoritaire. Le copiste du 
min. 124 connaissait les deux variantes: sans prendre le risque d’ en imposer 
une plutót que l'autre, comme nous l'avons vu plus haut pour le cas de 
corrections effectuées directement sur la ou les lettres, il laisse à son lecteur 
le soin de trancher. 


Les variantes des min. 983 et 1689 


Considérés individuellement, ni le min. 983, ni le min. 1689, ne sont témoins 
de variantes anciennes. Ils ne se rapprochent ni de D, ni del'un des témoins 
du texte « césaréen ». Lorsqu'ils sont proches de ces deux types de texte, les 
min. 983 et 1689 sont alors partie intégrante de la Famille 13. 


Les variantes du min. 983 


1. Les variantes propres au min. 983 


143 ἐξέβαλεν αὐτῶν 983 

ἐξέβαλεν αὐτόν XA BD Of 8 28 565 700 M 
4,1 om. τῆς ante γῆς 983 

τῆς γῆς ΝΑΒΘΡ 28 565 M 
4,8 ἀναβαίνον xai αὐξάνοντα 083 

ἀναβαίνοντα καὶ αὐξάνοντα Of 28 700 M 
416 X om.oiante ἐπί 983 

οἱ ἐπί NXA BD Of 28 565 700 I 
6,39 Om. συμπόσια 983 L W 0 565 pc 


συμπόσια συμπόσια NXA Bf 28 700 M 
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8,4 ἐπ᾽ ἐρημίαις 983 AKI 

ἐπ᾽ ἐρημίας X B D W 0 f'528 565 700 M 
1013 τοῖς φέρουσιν 983 Of} 

τοῖς προσφέρουσιν ADW f? 28 565 700 M 

αὐτοῖς xB 
10,30 καὶ μητέρα 983 N! A D (éd. Legg) W © 565 700 

καὶ μητέρας B D (éd. Nestle-Aland) f ? 28 M 
1213 om. καί pr. 983 pc 

καί pr. X B D W 0 f'528 565 700 M 
12,28 αὐτὸν συζητ. 983 

αὐτῶν συνζητ. ΚΧΑΒΜΘΡΡ 


2. Variante 983-346 

En 3,2, au tout début de l'épisode de l'homme à la main sèche, les deux 
manuscrits écrivent ἐν τοῖς σάββασιν avec x D 6, au contraire de tous les 
autres témoins du groupe: 


καὶ παρετήρουν αὐτὸν εἰ τοῖς σάββασιν θεραπεύσει: 13 69 124 543 788 826 828 [547 AB 
W 28 565 700 Wi 

καὶ παρετήρουν αὐτὸν εἰ ἐν τοῖς σάββασιν θεραπεύσει: 1689 

καὶ παρετήρουν αὐτὸν ἐν τοῖς σάββασιν θεραπεύσει: 983 346. 


3. Les variantes des min. 983 et 1689 

Nos collations à nouveaux frais montrent que cent vingt-six variantes sont 
communes aux seuls min. 983 et 1689. Cette étude confirme les travaux 
de von Soden et la parenté indiscutable de ces témoins***. Les leçons com- 
munes sont éditées ici in extenso pour la premiere fois. 


12 ἀποστελῶ 

1,8 ὑμᾶς βαπτίζω 

19 ναζαρέτ (694) 

19 ὑπὸ ἰωάννου] ὑπ’ αὐτοῦ 
Lu ἠὐδόκησα (69%) 

113 om. καὶ ἣν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
113 τεσσαράκοντα ἡμέρας 
116 παράγων δέ 

181 ὁ πυρετὸς αὐτήν 

1,33 πρὸς τὴν θύρα 

1,38 ἄγωμεν καὶ εἰς 

1,40 αὐτῷ post γονυπετῶν 
1,41 om. αὐτῷ 


483 Von Soden, L2, Berlin, 1907, pp. 1085-1087. 
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2,9 
2,19 
2,19 
2,21 
37 
3,8 
39 
3,26 
3:31 
335 
4,1 
4,11 
419 
4,21 
425 
437 
439 
4,41 
57 
5,10 
5,11 
5,21 
5:23 
5:33 
535 
5,40 
5,40 
6,8 
6,14 
6,14 
6,15 
6,19 
6,22 
6,35 
6,36 
6,37 
6,45 
6,47 
6,48-49 
7,8 
7,1 
743 
7A7 
7,21 
7:23 
8,3 
8,6 
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σου] cot 

om. ὁ ἰησοῦς 

om. ὅσον χρόνον usque ad νηστεύειν sec. 
ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ τὸ καινόν 
ἠκολούθει (ἠκωλούθει 983) 

om. οἱ ante περί 

ἵνα μὴ θλίβωσιν αὐτόν] ἠνάγκαζον οὖν αὐτόν 
add. ἢ βασιλεία αὐτοῦ post σταθῆναι 
οἱ ἀδελφοί -- αὐτοῦ 

add. xai ante ἀδελφός 

om. καθῆσθαι 

τὰ μυστήρια 

om. καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου 

om. Y, ὑπὸ τὴν κλίνην οὐχ ἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν τεθῇ 
ὃς γὰρ ἔχει 

ἐν τῷ πλοίῳ 

πεφίμωσον 

μέγα 

om. ἰησοῦ 

παρεκάλουν 

om. μεγάλη πρὸς τῷ ὄρει 

add. καί ante συνήχθη 

om. πολλά 

ἐπ᾽ αὐτῇ 

σκύλεις 

κατεγέλουν 

τὸ παιδίον tantum 

add. τήν ante ὁδόν 

βασιλεύς] τετράρχης 

om. ὅτι 

om. ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι HA. ἐστίν 
αὐτόν post ἐνεῖχεν 

add. καί post µε 

ἡ ὥρα ἤδη πολλή 

οὐκ ἔχουσιν] οὐκ ἔχωσι(ν) 

ἵνα ἕκαστος + αὐτῶν 

om. πρὸς Βηθσαϊδάν 

καὶ ὀψίας] ὀψίας δέ 

om. καὶ ἦλθεν παρελ. usque ad θαλάσσης 
om. τοιαῦτα 

om. ἢ τῇ μητρί 

om. τοιαῦτα 

om. αὐτόν 

διαλογισμοί] λογισμοί 

ἐκπορεύονται 

ἐκλυθῶσιν 


ἐπὶ τὴν γῆν 


8,6 
8,12 
8,18 
8,23 
8,24 
8,31 
8,31 
9,6 
9,7 
9,18 
9,24 
9,33 
9,41 
9,42 
9,45 
9,50 
10,1 
10,3 
10,14 
10,17 
10,23 
10,28 
10,32 
10,33 
10,33 
10,35 
10,39 
10,40 
10,43 
10,46 
11,1 
11,2 
11,4 
1,13 
1,15 
11,23 
12,4 
12,4 
12,5 
12,8 
12,12 
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om. αὐτοῦ 

om. αὐτοῦ 

om. xai ante où 

add. αὐτοῦ ante τοῦ τυφλοῦ 
ὅτι] ἔτι 

add. ὁ ἰησοῦς post ἤρξατο 
add. τῶν ante πρεσβυτέρων 
ἔμφοβοι 

ἐν ᾧ ηὐδόκησα post ἀγαπητός 
om. αὐτό / ἐκβάλ. tantum 
om. ἔλεγεν uel εἶπεν 

ἐλθών 

add. λέγων ante ὅτι χριστοῦ 
τούτων τῶν μικρῶν 

om. εἰσελθεῖν 

αὐτῷ 

κἀκεῖθεν 

om. αὐτοῖς 

add. καί ante μὴ κωλύετε 
αὐτόν pr.] αὐτῷ 
εἰσελεύσονται post ἔχοντες 
add. τότε ante ἤρξατο 
ἀκολουθῆσαι 

om. καὶ τοῖς γραμματεῦσιν 
om. θανάτῳ 

om. ἵνα 

om. αὐτοῖς 

ἐμόν] ὑμών (sic) 

om. ἐν pr. 

om. καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἀπὸ iep. 
ἤγγισεν (avec min. 13 et [54 7) 
ὑπάγετε] ἀπέλθατε 

τὴν θύρα 

εἰς αὐτήν] ἐν αὐτῇ 
κολυβιστῶν 

εἰς τὴν καρδίαν 

om. δοῦλον 

add. λαβόντες καί ante λιθοβολήσαντες 
ἀποκταίνοντες 

om. τοῦ ἀμπελῶνος 

om. ὅτι sed γάρ + αὐτόν 
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484 Le min. 13 propose une forme verbale proche de la forme ἤγγισεν, qui est celle des min. 
983, 1689 et du /547. Cette forme, difficilement lisible, avait déja été notée par Legg comme 
une forme ayant subi une correction. L'examen du manuscrit (f. 62), montre en effet qu’ il 


est difficile de déterminer s'il s’agit de ἤγγισεν ou de ἤγγισαν (voir plus bas). 
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12,26 om. ὁ ante θεὸς ἀβραάμ 


12,40 οἳ κατεσθίουσιν 

12,41 τὸ χαλκόν 

13,2 om. μή 

13,3 ἐπηρώτουν 

1312 ἐπαναστήσεται 

13,14 στήκων 

13,20 add. à θεός post οὓς ἐξελέξατο 
13,32 ἐν οὐρανῷ] τῶν οὐρανῶν 


13,32 om. οὐδὲ ὁ vids 
14,4 add. αὐτοῦ post μαθητῶν 
14,4 ἑαυτούς] ἀλλήλους 


14,8 μου μυρίσαι τὸ σῶμα 

14,12 add. cot post ἑτοιμάσωμεν 

14,17 add. τῶν μαθητῶν ante τῶν δώδεκα 
14,18 add. αὐτοῖς post εἶπεν 


1429 X add. ἐνσοιροςίσκανδαλισθήσονται 
1449 διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ 

14,50 ἔφυγον πάντες 

14,55 εἰςτό] ὥστε (ὥσται 1689) 

14,64 οπι.πάντες et om. αὐτοῦ pr. 

15,4 οὐκ] οὐδέν 

15/6 om. ἄν ante τοῦντο (avec [547) 
15,24 διεμερίσαντο (διεεµερίσαντο 983) 
15,46 ἐπὶ τὴν θύρα 


4. Les variantes des min. 983 et 1689 associés a un autre témoin de [5 


15 om. ἡ ante ἰουδαία χώρα 543 983 1689 Η M (éd. Legg) © pc 
ἡ ἰουδαία χώρα KA BD M (éd. Swanson) W f '? 28 565 
700 3 


2,9 om. καὶ ἆρον τὸν κράβαττόν σου 828 983 1689 W pc 


3:33 καὶ οἱ ἀδελφοί 543 983 1689 x B 565 
ἢ οἱ ἀδελφοί Af® 

54 an’ αὐτοῦ 346 983 1689 S V O 24 36 348 408 433 579 
ὑπ’ αὐτοῦ KABM 

641 add. καί ante ἀναβλέψας 13 983 1689 

825 ἀνέβλεπε 346 983 1689 W* A 

943 ἐστίν σοι 543 983 1689 D 
ἐστίν σε x B Of! 28 565 700 

1415 om. μέγα 346 983 1689 91131 229* 299 {150 184 


Nous n'avons relevé, pour le texte de Marc, aucune variante qui réunirait 
deux par deux les min. 983—543, 983-826, 983-828. 
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5. Les iotacismes et les formes assimilées du min. 983 

Sur l'ensemble des manuscrits de f 5, le min. 983 regroupe à lui seul la 
majeure partie des iotacismes et des formes assimilées que nous avons 
recensés. L'usage le plus fréquent est l'emploi de la lettre omicron pour 
la lettre omega, et inversement. On note aussi l'utilisation de omega pour 
la diphtongue ov, et inversement, usage qui ne se rencontre que pour des 
formes verbales. Le min. 983 ne supprime pas, de facon rigoureuse, le nu 
éphelcystique: son traitement reste trés aléatoire. On notera par ailleurs 
les versets 1,33 4,41 11,4 et 15,46 qui présentent tous la méme suppression 
du v final, une suppression que le min. 983 partage exclusivement avec 
le min. 1689 (voir plus haut). On note aussi deux occurrences spécifiques, 
communes à ces deux minuscules: la premiére présente un phénoméne de 
crase en 10,1 avec la forme κἀκεῖθεν, alors que tous les autres témoins de 
f ? lisent καὶ ἐκεῖθεν; la seconde occurrence se trouve au verset 11,15 où les 
copistes des min. 983 et 1689 omettent un lambda et écrivent κολυβιστῶν, 
au lieu de κολλυβιστῶν. On mentionnera enfin en 14,25 — mais uniquement 
pour le min. 983 - l'écriture γεννήματος avec deux v, pour γενήματος, ce qui 
est produit. 


Les variantes du min. 1689 


Nous ne donnons ci-dessous que les variantes propres au min. 1689: 


113 add. διάγων post θηρίων 

126 om. tot. uersus 

139 om. Tà ante δαιμόνια 

2,20 vyotedoovow] νηστεύσωσιν 

618 add. φιλίππου post γυναῖκα 

6,19 om. αὐτόν 

73 add. ἄρτον ante οὐκ 

727 τῶν τέκνων] τοῖς τέκνοις 

7,28 ἡ δὲ ἀπεκρίθη λέγουσα] ἡ δὲ ἀποκριθεῖσα λέγει 
7,28 add. τῆς τραπέζης post τῶν ψιχίων 
8,30 ἵνα μηδενί] ἵνα μή 

9,24 παιδίου] παιδός 

9,36 ἐν μέσῳ] ἐμμέσῳ 

1,3. αὐτὸν ἀποστέλλει] ἀποστέλλει αὐτόν 
1,5 ἑστηκότων] ἑστῶτων (sic) 

1,23 πιστεύσγ] πιστεύει 

1,23 ἃ λέγει γίνεται] ἃ λέγει γίνονται 
12,21 add. ἔλαβεν αὐτήν post ὁ τρίτος 
13,24 om. ἐν ante ἐκείναις ταῖς ἡμέραις 
13,36 ἐλθών] ἐξελθών 
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14,31 σὺν col ἀποθανεῖν 

14,46 add. ἐπ ante αὐτῷ 

14,65 ἐλάμβανον] ἐνέβαλον 

14,69 τοῖς παρεστηκόσιν] τοῖς παρεστῶσιν 
152 αὐτῷ post ἐπηρώτησεν 

16,9 πρώτης ante σαββάτου 


Les variantes des min. 13, 346, 543, 826 εἰ 828 


Considérés individuellement, aucun de ces min. ne se rapproche sensible- 
ment de l’un des témoins du texte « césaréen ». Lorsqu'ils sont proches de 
ces témoins, les min. 13, 346, 543, 826 et 828 sont alors partie intégrante de 


la Famille 13. 


Les variantes du min. 13 


1. Les variantes propres au min. 13 


485 


3:5 σου τὴν χεῖρά σου 18 
τὴν χεῖρά σου XACDW 0 f? 28 565 700 
416 οὗτοι tant./om. καί 19486 
καὶ οὗτοι κΑΒΟΡ/ΓΙ528 565 700 9t 
52 om. ἄνθρωπος 1387 
530 τὴν ἐξ αὐτῶν δύναμιν ἐξελθοῦσαν 13788 
τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν RABE M 
5,37 οὐδένα αὐτῶν συν. 13489 
οὐδένα αὐτῷ συν. N Θ 69 543 826 983 1689 M 
οὐδένα αὐτῷ ἀκολουθῆσαι AK 346 
οὐδένα αὐτῷ παρα. W 128 124 565 700 
οὐδένα et’ αὐτοῦ συν. KBC LA 892 
614 αἱ δυνάμεις ἐνεργοῦσιν 13° KN A O 565 pc 
ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάμεις XABCDLWf 28 700 M 


485 


Swanson édite une leçon erronée pour le min. 13: «σου τὴν χεῖρα». 

486 Swanson utilise le sigle f ? pour désigner la leçon du seul min. 13. 

487 Tbidem. 

488 Swanson utilise le sigle [13 pour désigner la leçon du seul manuscrit 13; tous les autres 
témoins du groupe lisent τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν. 

489 Swanson utilise le sigle [3 pour désigner la leçon du seul manuscrit 13. 

40 Swanson utilise le sigle f? pour désigner la leçon du seul min. 13; tous les autres 
témoins du groupe lisent ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάµεις. 
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6,41 κατέκλασεν αὐτοὺς ἄρτους ἐδίδου 1341 
κατέκλασεν τοὺς ἄρτους καὶ ἐδίδου ΑΒΘΡ!828 565 700 M 
6,45 ἐνβῆναι 133 DWO 
ἐμβῆναι X A B Cf 28 565 700 M 
1051 λέγει αὐτῷ tc/om. ὁ 132 
λέγει αὐτῷ ὁ lc AWXTSfEB IM 
11,3 κύριος αὐτοῦ/οπι. ὁ 134% 
ὁ κύριος αὐτοῦ KABCDWf'#9M 
13,12 om. ἀδελφός ante ἀδελφόν 134% 
ἀδελφὸς ἀδελφόν XABCDWIf/!59y 
146 ἄφετε αὐτῇ τί κόπους παρέχετε αὐτῇ; 134% 
ἄφετε αὐτὴν τί αὐτῇ κόπους παρέχετε; ΝΧΑΒΡΡ 9 
14,8 ἀλλὰ καὶ μετά 19196 
ἀλλὰ µετά XNABDWOf™ M 
14,29 οὐ καὶ ἐγώ 13 
ἀλλ’ οὐ καὶ ἐγώ 9197 
ἀλλ’ οὐκ ἐγώ ΝΑΒΟΡΜ 528 565 τοο M 


On ajoutera encore à cette liste non exhaustive: 2,4 (αὐτόν l. αὐτῷ), 2,9 (σου 
αἱ ἁμαρτίαι σου cum 1547), 6,31 (om. ol ante ὑπάγοντες), 6,33 (καὶ προσῆλθεν 
αὐτούς), 7,23 (ταῦτα πάντα πονηρά), 7,24 (ἤδυ l. ἠδυνήθη), 9,24 (μοι l. µου), 
9,35 (ἔστω), 12,31 (om. ἐντολή), 12,43 (ἔβαλεν), 13,4 (om. πάντα), 14,58 
(λέγοντες et om. tóv ante χειροποίητον), 14,62 (om. ἰησοῦς), 15,12 (om. πάλιν), 
15,21 (ἀπό), 15,26 (om. ἡ ante ἐπιγραφή), 15,43 (om. ὁ ante ἀπό), 16,14 
(om. αὐτοῖς), et 16,18 (αὐτοῖς l. αὐτούς)”, A l'intérieur de f’, toutes ces 
occurrences sont propres au min. 13: quelques unes possédent un soutien 
externe par le biais de témoins du texte alexandrin ou byzantin, certaines 
n'ont aucun soutien. Nous ne pouvons que confirmer, dans tous les cas, 
les propos de Kirsopp et Silva Lake [Family 13 (The Ferrar Group): The Text 


491 Swanson utilise le sigle [13 pour désigner la leçon du seul manuscrit 13. La mention du 
min. 788 est par ailleurs incomplète puisque l'auteur ne signale pas que la leçon éditée est la 
lecon ante correctionem. 

492 Swanson utilise le sigle f ? pour désigner la leçon du seul manuscrit 13. 

493 Ibidem. 

494 Ibidem. 

495 Ibidem. 

496 Ibidem. 

497 Swanson attribue à tort la leçon de 0 à f ®. 


498 Pour toutes ces leçons, Swanson assimile la variante unique du min. 13 au sigle [13, 
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According to Mark, pp. 35-36], assurant que «the outside support is never 
consistent» et, en aucun cas, «césaréen »*9, 


2. Le min. 13 associé à un ou plusieurs autres témoins de f* 

Réunis deux à deux, les min. 13-543 et 13-826 ne présentent aucune leçon 
commune. Les ensembles 13-346 et 13-828 sont représentés par deux 
leçons, l'ensemble 13-1689 par une seule: 


418 om. οἱ ante εἰς τὰς ἀκάνθας 13 1689°°° © pc 
οἱ εἰς τὰς ἀκάνθας ABDWf"* 28 565 700 M 
6,1 ἐκεῖθεν tantum/om. καὶ ἔρχεται uel 13 8289 pc 
καὶ ἦλθεν 
ἐκεῖθεν καὶ ἔρχεται KBCLAG 
ἐκεῖθεν καὶ ἦλθεν ΑΝΠΣΦΡ528 565 700 M 
13,28 γινώσκεται 13 346 B? D W 0 (éd. Beermann) 28 
γινώσκετε N A B* f! 124 543 826 828 983 1689 565 
700 Wt 
14,41 om. τό ante λοιπόν 13828A CDEFLS V?W 289 
τὸ λοιπόν N B Of! 565 700 
15,32 ὁ χριστὸς βασιλεύς tantum/om.6a. 13 3465021227 
βασιλεύς 
ὁ χριστὸς ὁ βασιλεύς xABDW Of! 28 565 700 M 


Lorsque la leçon du min. 13 est partagée par deux, trois, ou plusieurs autres 
témoins du groupe, cette leçon est souvent celle de la Famille 13: cela ne 
donne cependant aucun rôle prépondérant au min. 13, ni à l’intérieur du 
groupe, ni vis-à-vis de ses témoins les plus proches. En revanche, cela ren- 
force la dimension unitaire des leçons de f 5, ce qui ne signifie pas que ces 
leçons soient nécessairement des variantes «césaréennes». Si la contami- 
nation du texte byzantin ne s’est pas particulièrement portée sur le min. 
13, elle apparaît nettement sur une part importante des leçons du groupe. 
En conclusion, le min. 13 n’a pas gardé isolément la mémoire de certaines 
variantes de l'archétype, comme nous l'avions noté pour le min. 788. 


^9 Notre décompte des leçons retenues comme propres au min. 13 est sensiblement moins 
important que celui de K. et S. Lake: « codex 13 has, in Mark, 41 variants not found in any other 
mss ofthe Ferrar group. Of these 21 are peculiar to it: eight being the omission of single words 
and the remainder small changes in order or mistakes in grammar. *...' Of the remaining 20 
readings, 11 are omissions of single words, found also in two or three non-Ferrar mss». 

500 Swanson utilise le sigle [13 pour désigner la leçon de ces deux seuls manuscrits. 

501 Swanson utilise le sigle [13 pour désigner la leçon de ces deux seuls manuscrits. 

502 Swanson utilise le sigle f pour désigner la leçon de ces deux seuls manuscrits. 
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3. Les iotacismes et les formes assimilées du min. 13 

Ce manuscrit se caractérise par une forte propension à l'alternance voca- 
lique omega/omicron: en cela, il est particuliérement proche du min. 983. 
L'alternance at/epsilon est également trés fréquente: nous avons recensé 
une vingtaine d'occurrences, dont une majorité concerne la transformation 
de désinences verbales. En revanche, il ne totalise, à lui seul, qu'une quin- 
zaine de iotacismes. Le min. 13 se rapproche aussi nettement du min. 346 
puisqu'ils ont en commun plus de vingt phénoménes vocaliques. On notera 
aussi — et sur l'ensemble du document - la grande irrégularité de la copie: 
les particularismes orthographiques propres à 13 attestent l'inattention du 
scribe et consacrent des omissions ou des additions aléatoires. 


4. Les corrections du min. 13 

Si nous n'avons relevé aucun saut du méme au méme, nous avons relevé par 
ailleurs sept occurrences de formes corrigées. Trois de celles-ci semblent 
être dues à la main méme du copiste. La première se trouve en 5,17 où la 
forme ante correctionem donne ἤρξατο, corrigée en ἤρξαντο (f. 48"): le nu 
ajouté se trouve dans l'interligne supérieur, juste entre la lettre alpha et la 
lettre tau. Le méme phénoméne peut étre observé en 9,2 et en 9,30. En 9,2 
la forme μόνος est corrigée en μόνους: l'upsilon omis par le copiste se trouve 
aussi dans l'interligne supérieur, entre l’ omicron et le sigma final (f. 557). 
En 9,30 la troisième personne παρεπορεύετο est corrigée en παρεπορεύοντο: 
l'epsilon a été transformé en omicron et le nu a été ajouté dans l'intervalle 
supérieur (f. 56"). Un autre type de corrections peut être identifié en 1,12 
et en 12,13. En 1,12 la forme βιθανίαν est corrigée en βιθανίας avec un sigma 
directement apposé sur le nu final: on y reconnait nettement le ductus du 
scribe (f. 62"). En 1213 &y [non leg. |pebowcov est corrigé en cy [non leg. |pevaw- 
ctv: la correction est faite directement sur la lettre omicron et est difficile- 
ment identifiable (f. 64"). On notera, pour terminer, le cas de 11,1 (nyyicev™ 
ηγγισ[ποπ leg.]v**), et de 14,6 (εισγασατο“' ειργασατο’“"), qui pourraient 
représenter des corrections, mais dont nous n'avons pu déterminer les 
formes ante et post correctionem (ff. 61’ et 67). 


Les variantes du min. 346 


1. Les variantes propres au min. 346 


1,11 σύ tantum/om. et 346 (+1346 Swanson) 
σὺ εἶ KABCDW@f®#M 
142 καὶ ἐκαθαρίσθη + an’ αὐτοῦ 346 (+1346 Swanson) 


καὶ ἐκαθ. KABCDO/f'#9M 


218 


1,44 


2,7 


2,14 


2,21 


32 


35 


39 


331 


41 


411 


4,22 


4,25 


4,27 


4,34 


CHAPITRE II 


εἰς μαρτύριον αὐτῆς 
εἰς μαρτύριον αὐτοῖς 


ὅτι οὗτος λαλεῖ 
y = (a ^ 
ὅτι οὗτος οὕτω λαλεῖ 
τί οὗτος οὕτως λαλεῖ 
τί οὗτος οὕτω λαλεῖ 
λευί 
T RARE ER 
εἰ δὲ μήγε αἴρει ἀπ’ αὐτοῦ τὸ πλήρωμα 
εἰ δὲ μὴ αἴρει ἀπ’ αὐτοῦ τὸ πλήρωμα 
αὐτῷ 
αὐτοῦ 
ἡ χεὶρ αὐτοῦ + ὡς ἡ ἄλλη 
ἡ χεὶρ αὐτοῦ + ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη 
πλοιάριον + ἕν 
πλοιάριον tantum 


καὶ ἔρχονται + οὖν 
ἔρχονται οὖν 
καὶ ἔρχονται 


συναγάγεται 
συνάγεται 


ἐκεῖνος δὲ οὐ δέδωται τοῖς ἔξω ἀλλ. 
ἐκείνοις δὲ τοῖς ἔξω 


ἐὰν μή tantum 


ὃ ἐὰν μή 


εἰ μὴ ἵνα 


παραβολαῖς 
παραβολῆς 


3469? 209 
X B D W Of 5 [547 28 565 700 M 


346 (+ 1346 Swanson) 
BO 

x DW 28 700 Nt 
ACf! 


346 (+1346 Swanson) AY KS A II pc 


346 (+ 1346 Swanson) A‘ II 


AW 


346 (+1346 Swanson) 
XABCW Of? 28 565 700 M 


346 (+1346 Swanson) 131 pc 
CELT O™FEM 

346 (+1346 Swanson) 
xACDW Of" 28 565 700 3t 


346 (+1346 Swanson) 
AT KII X ® 33 230 M 
B CLAf” 28 700 


346 (+1346 Swanson) 
KBCLAf 28 700 


346504 
XADKWOCLf!?28 565 700 M 
346 (+ 1346 Swanson) ACKLSIIX 


33 36 
124174230 EFGHM 


© f' 28 565 579 700 


346 (+1346 Swanson sed δοκεῖ) 
XABCDW Of" 28 565 700 Wt 


346 (+1346 Swanson) 
XABCDW f!? 565 700 M 


346° © Sy.pe** ὃν ΚΙ. Geo.! Geo? Or. 
XABCDWf 28 565 700 M 


508 Swanson ne donne aucune leçon particulière pour le min. 1346. 
504 Swanson édite «ἐκεῖνος δὲ οὐ δέδωται τοῖς ἔξω» tantum pour le min. 1346. 
505 Swanson ne donne aucune lecon particuliére pour le min. 1346. 


5,20 


5,28 


533 


534 


5937 


7,20 


8,3 
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" 
ὅτι 

ὅσα 

ἔλεγεν γάρ + ἐν ἑαυτῇ 
ἔλεγεν γάρ sine add. 
οπι. καὶ εἶπεν αὐτῷ 

καὶ εἶπεν αὐτῷ 

αὐτῷ 

αὐτῇ 

ἀκολουθῆσαι 
συνακολουθῆσαι 

αὐτῷ 

αὐτῇ 

ἤρξαντο 

$ 

ἤρξατο 

καὶ προσκαλεῖ -- καί 
καὶ προσκαλεῖται tantum 
ἐξελθόντες + οἱ μαθηταί 
ἐξελθόντες sine add. 

ὁ ἡρῴδης ὁ βασιλεύς 

ὁ βασιλεύς tantum 
ἦλθεν 


ἦλθον 
ἦλθαν 


αὐτόν 
καὶ ἐνέπεσον 


καὶ ἀνέπεσον 
καὶ ἀνέπεσαν 


ἕως αὐτὸν ἀπολύσῃ 
ἕως αὐτὸς ἀπολύσῃ 


περιέδραμεν 
περιέδραμον 


τῶν ανων 
τὸν ἄνθρωπον 


om. εἰσίν uel Hx. 


346505 
KABDWO f'528 565 700 Mt 


346°" K N O ILX f! 331424 
RABCWf?2893 


346 (+1346 Swanson) 
XABCDW OO ff? 28 M 


346 (+1346 Swanson) A 
xXBCDW 0 f 528 565 700 I 


346 (+ 1346 Swanson) AK 
XBCOM 


346 (+1346 Swanson) 
xABCDWf!® 28 565 700 M 


346 (+1346 Swanson) G W 435 
XABCD Of 28 565 700 Mt 


346 (+1346 Swanson) 
KABCWO/f5 28 700 M 


346 (+1346 Swanson) 230 1115 
XABCDW Of" 28 565 700 Wt 


346 (+1346 Swanson) 
XABCW Of? 28 565 700 M 


346 (+1346 Swanson) 
X A D Wf’ 28 565 700 M 
B L 331424 


346 (+1346 Swanson) Ν W [1596 


346 (+1346 Swanson) 
ADKLf® 
xXB'EFGHMNW 0 f!28 700 


346 (+1346 Swanson) 
BSA M 


346 (+1346 Swanson) 
XBLWA Of? 33 


346 (+1346 Swanson) 
X ABD f? 28 565 700 M 


346 (+1346 Swanson) 


506 Swanson ne donne aucune leçon, ni pour le min. 1346, ni pour f #. 
507 Swanson ne donne aucune leçon particulière pour le min. 1346. 


219 


220 


8,7 


8,13 


8,20 


8,27 


8,38 


93 
9,18 


9,36 


9,38 


9,42 


10,16 


10,22 


10,30 


10,34 


10,41 


10,42 


10,49 


508 Swanson édite «εἰς τετρα.» pour le min. 1346. 
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om. καὶ ante αὐτά 

καὶ αὐτά 

ἀπῆλθον 

ἀπῆλθεν 

om. εἰς ante τοὺς τετρα. 
αὐτούς 

αὐτοῖς 

τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ τῶν ἁγίων 
τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων 
om. στίλβοντα 

αὐτὸν ἐκβάλ. 

αὐτὸ ἐκβάλ. 
ἐγκαλισάμενος 
ἐναγκαλισάμενος 


y 

εἴδαμεν 
y 

εἴδομεν 


om. εὐλόγει αὐτά 
ἀπῆλθον 
ἀπῆλθεν 


καὶ πατέρας καὶ μητέρας 
καὶ μητέρας tantum 


καὶ μαστιγώσουσιν αὐτῷ tantum 
καὶ µαστιγ. αὐτὸν καὶ ἐμπτ. AUT. 


ἤρξατο 
ἤρξαντο 


κατακυριεύσουσιν 


κατακυριεύουσιν 


λέγοντες αὐτόν 
λέγοντες αὐτῷ 


346 (+1346 Swanson) V 125 157 pc 
Sy.Pesh. 

A f ? 700 M 

346 (+1346 Swanson) 131 228 258 
Sy.Pesh. 

XABCDW 0 f 28 565 700 Wt 
346508 

346 (+1346 Swanson) 

x* A BW O0 9 28 565 700 M 


346 (+ 1346 Swanson) 124" 
XABCDW 0f 28 565 700 M 


346 (+1346 Swanson) Ψ 1 209 


346 (+1346 Swanson) [547 V 230k 
XNABCDWf™ M 


346 (+1346 Swanson) 
X^ A B Of (ἐνεγκ.) 28 565 700 M 
346 (+1346 Swanson) D V X Y 506 
KABCW/f'5 700 Mi 


346 (+1346 Swanson) 
xXBDLNW Of 28 565 700 
AM 


346 (+1346 Swanson) pc 


346 (+1346 Swanson) 
XABCDW 0 f 1 28 565 700 M 


346 (+1346 Swanson) 1071 pc 
BYT ASB 28m 


346 (+1346 Swanson) pc 
A W ILf£ 5 700 M 


346 (+1346 Swanson) 
XABDW Of! 28 565 700 M 


346 (+1346 Swanson) [547 Y* 59 472 
485 
XABCW 0 f 28 565 700 M 


346 (+1346 Swanson) F 
X AB Of 28 700 M 


10,52 


1,25 


1,28 


1531 


12,1 


12,3 


12,7 


12,14 


12,30 


12,33 


13,1 


13,18 


13,33 


14,15 


14,15 


14,20 


14,25 
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ἠκολούθησεν 


ἠκολούθει 


ἀφήσει 


ἐξέδετο 
ἐξέδοτο 


ἔδειραν + καὶ ἀπέκτειναν 
ἔδειραν tantum 


ἡμῶν ἔσται + ἡμῶν 
ἡμῶν ἔσται tantum 

ἢ οὔ; tantum 

ἢ οὔ; δῶμεν ἢ μὴ δῶμεν; 
om. τῆς ante ψυχῆς 


add. σου p. ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 
ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς tantum 


om. αὐτῷ 


add. ἢ ἐν σαββάτῳ post χειμ. 
χειμῶνος sine add. 


ὅτι οὐκ 
οὐκ tantum 


xal αὐτοῦ 
xal αὐτός 
dus 
καὶ ἐκεῖ 
ἐκεῖ tantum/om. καί 
ad fin. uers. add. αὐτός µε παραδώσει 
ἀμήν + δέ 


ἀμήν sine add. 
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346 (+1346 Swanson) 71 121 409 410 
485 
XABCW Of? 28 565 700 M 


346 (+1346 Swanson) D © 66 157 
565 700 
RABC/ 328M 


346 (+1346 Swanson) 
XA BW Of! 28 565 700 M 


346 (+1346 Swanson) A C*LMWX 
A 28 565 pe 


346° & A B* CK L © 579 
BDNWfEM 


346 (+1346 Swanson) W 
XABD Of 28 565 700 M 


346 (+1346 Swanson) 
XA BD 9 f 528 565 700 M 


N.M 


346 (+1346 ἢ οὔ; ý Swanson) D it. 
X ABW Of! 28 565 700 M 


346 (+1346 Swanson) B 


346 (+1346 Swanson) 
ΑΧΓΗΣ 6f? 700 M 
346 (+1346 Swanson) 


346 (+1346 Swanson) 1424 
x ABW f 28 565 700 M 


346510 
KABDWO 1528 565 700 M 


346 (+1346 Swanson) 
KABDWO f? 28 565 700 NM 

346 (+1346 Swanson) B C L O Y 892 
1071 pc 

A W f'E 28 700 M 

* 1346 Swanson) pc 


346 (+1346 Swanson) FS VP AIP Q 
118 28 71 
x ABD W Of "3565 700 M 


346 


509 Swanson ne donne aucune leçon pour le min. 1346. 
510 Swanson ne donne aucune leçon pour le min. 1346. 
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14,29 εἰ καὶ οἱ 846 (+1346 Swanson) 
εἰ xat NBCGLWY¥f#3579 
xai el A XY 28 174 230 828 M 
14,229 σκανδαλισθήσεται 346 (+1346 Swanson) 349 
σκανδαλισθήσονται XABCWf!952839 
14,41 παραδίδω Kat cod. 346?! 
παραδίδοται XABDW 0 f'5?28 565 700 Wt 
14,61  óvlóc + τοῦ θεοῦ 346 (+1346 Swanson) k* AKYII 
6 vidg tantum BWY 28 
14,68 καὶ εἰσῆλθεν 346 (+1346 Swanson) 
καὶ ἐξῆλθεν XA BW O f8 28 565 700 M 
15,8 dG ἐποίει αὐτοῖς 346 (+1346 Swanson) 
ἀεὶ ἐποίει αὐτοῖς ACDNXYf!9 [547 28M 
1518 add. καὶ λέγειν post ἥρξ. ἀσπ. αὐτ. 346 (+ 1346 Swanson) $ CN X 
ἤρξαντο ἀσπάζεσθαι αὐτόν sine add.  ABC*DOf'#IM 
15,23 αὐτῷ ποιεῖν 346 (+1346 Swanson) 230 59 330 
[253 
αὐτῷ πιεῖν A C? P Of 28 565 M 
1536 om. σπόγγον 346 (+1346 Swanson) 
1611 ὑπ’ αὐτοῖς 346 (+1346 Swanson) © 209 


ὑπ’ αὐτῆς ACDW/f'8 28 565 700 M 
On notera, pour terminer, |’ addition à la fin de 1,26: λέγω δὲ ὑμῖν αἰτεῖτε καὶ 
δοθήσεται ὑμῖν ζητεῖτε καὶ εὑρήσετε κρούετε καὶ ἀνοιγήσετε ὑμῖν πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν 
λαμβάνει καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται. Le min. 346 est le 
seul témoin de f ® à proposer cette addition avec, comme soutiens, |’ oncial 
M et quelques min.: 11 46 52 54 76 80 pc. On notera que le min. 230 donne 
une leçon voisine, mais que, comme le min. 579, il omet ζητεῖτε καὶ εὑρήσετε. 
Le min. 346 est le seul témoin de f ? à donner la leçon entière, qui est en fait 
une addition au verset 26, en référence à Matthieu 7,7-8. 

L'occasion nous est donnée ici de revenir sur l'attribution de Reuben 
J. Swanson présentant dans ses éditions «the identification of minuscule 
1346 to be a member of family ‘13 as’ a new and important finding by the 
editor» (New Testament Greek Manuscripts, p. ix). Comme nous le mon- 
trons, chacune des leçons particulières au min. 346 correspond au texte 
édité par Swanson pour le min. 1346 (Jérusalem, Πατριαρχυκὴ Βιβλιοθήκη, 


511 Swanson écrit «παραδιδωται 1346» dans son apparat orthographique. Legg et Lake 
mentionnent bien «παραδιδωκαι». 
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Σάββα, 606). L'attribution est abusive et erronée: ce témoin ne fait pas par- 
tie de la Famille 13. 


2. Les variantes des min. 346 et 543 

En 1,27 λέγοντες est la leçon de 346 543 A W 6, contre λέγοντας avec Ν BD 
F8 28 565 700 et M; en 4,34 ἀπέλυε est la leçon de 346 543 0107 229 245 489, 
tandis que ἐπέλυεν est celle de & A B C DW Of! 565 700 et M; enfin en 5,11 
346 et 543 sont les uniques témoins à écrire βοσκομένη μεγάλη, alors que [5 
et la majorité des manuscrits lisent µεγάλη βοσκομένη. 


3. Les variantes des min. 346 et 828 

En 3,5 les min. 346 et 828 écrivent σου τὴν χεῖρα, alors que τὴν χεῖρά σου est 
la leçon def? 8 A C D G W 0 28 et 700; en 4,12 ils redoublent la négation 
avec οὐ μή ante ἴδωσιν, avec les min. 179 251 416 472 697 et 1278, puis écrivent 
en 10,10 οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπηρώτησαν αὐτόν avec K, et non οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
περὶ τοῦ αὐτοῦ ἐπηρώτησαν αὐτόν comme les autres témoins de la famille et 
M; enfin en 15,29 l’ omission du pronom αὐτῶν, soutenue par D 59 k etn, est 
commune au min. 346 et a la forme ante correctionem du min. 828, tandis 
que αὐτῶν est la leçon de x A B C W O f! 28 565 700 et M. 

La liste — non exhaustive — des leçons propres au min. 346, qu'il soit 
témoin unique, ou qu'il soit soutenu par un ou plusieurs autres manuscrits 
extérieurs à la famille, rend compte de la difficulté à le relier à un type de 
texte particulier. On notera que, en fin de compte, lorsqu'il bénéficie de 
supports externes, le texte du min. 346 s'oriente de préférence vers le texte 
byzantin comme le montrent encore 2,25 (αὐτὸς ἔλεγεν), 4,16 (add. αὐτόν), 
4,37 (τὰ δέ), 4,39 (διεγερθείς), 9,14 (γραμματεῖς tantum), 9,18 (τοὺς ὀδόντας 
+ αὐτοῦ), et 13,1 (εἷς sine add.). Le min. 346 ne posséde aucune occurrence 
strictement commune avec le min. 826, et une seulement avec le min. 1689 
(10,48). Hormis les leçons qui lui sont strictement propres, le min. 346, 
comme le min. 13, est un témoin constant au sein def 5:58 présence renforce 
la dimension unitaire des leçons du groupe. 


3. Les iotacismes et les formes assimilées du min. 346 

Le min. 346 se caractérise par deux alternances vocaliques particulièrement 
présentes, omicron/omega et epsilon/at, faisant sensiblement jeu égal avec 
les phénoménes iotacisants. Notre étude confirme, à ce niveau, une certaine 
similitude d'écriture avec les min. 13 et 983, méme si le min. 346 présente 
des haplographies absentes dans le min. 13. 


4. Homoioteleuton du min. 346 
Un seul saut du méme au méme peut étre relevé dans le texte de Marc pour 
le min. 346. En 8,20 le copiste écrit πόσων σπυρίδων πληρωμάτων, et non 
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πόσων σπυρίδων πληρώματα κλασμάτων. Il saute donc de la première syllabe 
~pa, de πληρώματα, à la seconde, contenue dans κλασμάτων. 


5. Les corrections du min. 346 

Le relevé des corrections du manuscrit est rendu difficile par la mauvaise 
lisibilité du document. Nous avons retenu une dizaine de formes qui sont 
susceptibles d’ avoir subi une correction. Le copiste semble avoir rectifié lui- 
méme en 4,1 et en 6,13, même s'il est malaisé de distinguer la forme ante 
correctionem de la forme post correctionem. En 4,1 la correction porte sur 
τῆς γῆς/τὴν γῆν:]α plume du copiste est reconnaissable avec le méme ductus 
(f. 53”). En 6,13 la correction porte sur πολλοὺς ἀρρώστους/πολλοῖς ἀρρώστοις, 
mais il est délicat de reconnaître si la désinence de l'accusatif masculin 
pluriel précède ou suit celle du datif*?, On trouve en 10,25 une correction in 
margine: en face du verbe εἰσελθεῖν, |’ expression εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ a 
assurément été ajoutée par une autre main (f. 65"). Une autre correction est 
visible, mais sans possibilité de nettement distinguerla main du correcteur: 
en 12,31 un fau majuscule est ajouté devant le démonstratif αὕτη. On lit 
donc, ante correctionem, ὁμοία αὕτη, et, post correctionem, ὁμοία ταύτη (sic 
f. 69”); le min. 826 a subi une correction semblable, nous l'évoquerons 
plus bas. En 14,19 dans la variante propre à f 5: μήτι ἐγώ εἰμι καὶ ἄλλος μήτι 
ἐγώ εἰμι, la forme verbale a été répétée avant correction, puis barrée d'un 
trait aprés correction: μήτι ἐγώ εἰμι καὶ ἄλλος μήτι ἐγώ eun (f. 727); en 14,67 
15,27 et 15,31 il y a bien eu des corrections mais les formes modifiées sont 
incertaines: ἠς/εῖς, λῃστάς/λγσταί (ou λγστάν), puis ἔλεγον/ἔλεγεν (ff. 73" et 
74’). On notera encore trois formes incertaines: en 6,38 ἴδετε[εῖδετε, en 7,7 
διδασκαλίαν/διδασκαλίας, et en 9,6 ἴδει/ἔδει (ff. 58", πο et 62"). 


Les variantes du min. 543 


1. Les variantes propres au min. 543 

Une dizaine d'occurrences seulement sont particuliéres au min. 543: cer- 
taines ne sont propres qu'à ce témoin, d'autres ne sont soutenues que par 
quelques manuscrits, presque toutes consacrent des omissions. En plus de 
l'inscriptio propre au min. 543 (εὐαγγέλιον ἐκ τοῦ κατὰ μάρκον), on notera 
2,19 (om. od ante δύνανται), 6,29 (om. adt. ante ἐν μνημείῳ avec 1010 Sy. 
pc), 7,17 (om. xat ante ὅτε), 10,17 (om. ἵνα avec 245 579 1184), 11,23 (om. καὶ 
βλήθητι), 13,12 (om. καί ante παραδώσει avec V* 481517), 14,3 (εἰς loco ἐν ante 
βηθανίᾳ), et 14,55 (om. ἐζήτουν). Enfin en 9,33 le min. 543 suit 8 BD WA V 


512 L'ordre des folios est perturbé: le texte corrigé se situe sur le f. 57" alors que les mots 


précédents se trouvent sur le f. 56. 
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565 et 1342 avec καφαρναούμ, contre xarepvaodu pour AC LN f! 28 700 M et 
l'ensemble des témoins de la Famille 13. 


2. Les variantes des min. 543 et 826 

Deux lecons sont strictement propres à ces deux témoins. Ils lisent en 12,44 
περισσεύοντας αὐτοῖς, et non περισσεύοντος αὐτοῖς, puis en 15,29 αὐτῶν τὰς 
κεφαλάς, alors que la leçon τὰς κεφαλὰς αὐτῶν est soutenue par 13 69 124 
788 983 1689 [547 et les onciaux 8 A B C © et M. On notera, pour terminer, 
que le min. 543 ne possède aucune leçon strictement commune avec le min. 
828, et une seulement avec le min. 1689 (14,70). Autrement dit, dans la 
presque totalité des lecons, le min. 543 refléte l'identité unitaire du texte 
de la Famille 13. 


3. Les iotacismes et les formes assimilées du min. 543 

Le min. 543 se caractérise par un nombre trés faible de iotacismes, de 
formes assimilées et de particularismes orthographiques. Il rappelle en cela 
le manuscrit d'Athènes qui ne comportait aucun phénomène de ce type 
avec une copie du texte trés soignée. 


4. Les homoioteleuta du min. 543 

Le min. 543 présente deux occurrences d’homoioteleuta. Le copiste omet 
la fin de Marc 2,18: οἱ δὲ σοὶ μαθηταὶ οὐ νηστεύουσιν, sautant de la première 
forme verbale à la seconde. La seconde occurrence se trouve en 12,26: le 
copiste omet 6 θεὸς λέγων ἐγώ, sautant du premier 6 θεός, au second. 


5. Les corrections du min. 543 

Nous avons relevé douze formes corrigées, ou susceptibles d'avoir été cor- 
rigées. Deux d'entre elles semblent de la main méme du copiste: en 9,39 
la forme δυνήσηται est corrigée en δυνήσεται, la lettre epsilon est écrite dans 
l interligne supérieur, au-dessus du η, et rappelle les autres epsilon du texte 
avec ses angles droits caractéristiques, Ε55; en 14,25 le pronom αὐτῷ est 
transformé en αὐτό: l omicron est lui aussi inscrit dans l'interligne supé- 
rieur, juste au-dessus de la lettre omega. D'autres corrections de ce type, 
mais incertaines quant à la main qui les a tracées, peuvent étre relevées. En 
10,14 ἐπετιμήσας semble corrigé en ἐπιτιμήσας avec un iota dans l interligne 
supérieur; αὐτῶν en 10,49 semble corrigé en αὐτόν, φάγει en 11,14 est cor- 
rigé en φάγη avec un net y au-dessus de la diphtongue ει, et en 13,25 le at 
de οἱ ἀστέραις paraît être surmonté d'un epsilon. Par ailleurs, le parchemin 
semble avoir été gratté en trois occasions: en 6,3 avec l'article devant υἱός, 


513 Nous rappellerons ici que notre reproduction du manuscrit d' Ann Arbor n'était pas 
foliotée. 
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en 11,2 avec l omicron de κεκάθοικεν pour ne laisser que la forme κεκάθικεν, 
et en 12,33 avec le sigma de ὡς devant σεαυτόν: ὡς σεαυτόν", puis w σεαυ- 
τον’ cod. On mentionnera, pour terminer, la correction de 6,21: ἐποίεισε“ 
emotetscer’, puis celle déjà relevée par Legg en 6,25 avec ἰωάν'ου, et enfin en 
13,2 la possible correction de ἐπὶ λίθον en ἐπὶ λίθων. 


Les variantes du min. 826 


1. Les variantes du min. 826 

La leçon γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, au lieu de καὶ γὰρ 6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου (10,45), 
est la seule leçon propre du min. 826. Il ne possède aucune variante où il 
pourrait s’ associer, seul de tous les témoins de f 5, à un ou plusieurs témoins 
des types de texte «césaréen », byzantin et/ou alexandrin. Nous avons par 
ailleurs relevé plus haut la totalité des ensembles de variantes ot le min. 826 
apparaissait aux côtés des autres témoins de f ?: nous noterons encore que 
l'ensemble 826-828 ne réunit aucune leçon commune et les relations 826-- 
1689 se limitent à une leçon unique (9,50). Comme le min. 543, et dans une 
moindre mesure les min. 13 et 346, le min. 826 reflète le caractère homogène 
du groupe et la forte identité textuelle de f°. Il ne comporte en outre aucun 
homoioteleuton. 


2. Les iotacismes et les formes assimilées du min. 826 

Le dossier des iotacismes, des formes assimilées et des particularismes 
orthographiques du min. 826 est quasiment vide. Comme pour le min. 543, 
nous n'avons trouvé aucune occurrence d'un omicron écrit pour un omega, 
ou inversement, ni aucun iotacisme ou autre phénoméne vocalique. Seules 
quelques erreurs d'écriture sont à noter, deux dittographies, une crase et de 
rares omissions de lettres ou de syllabes. 


3. Les corrections du min. 826 

Le min. 826 montre une vingtaine de corrections, dont quatre ont été effec- 
tuées dans l'interligne supérieur. On note l'ajout en 6,3, juste au-dessus de 
la finale ~oç, des lettres omicron et nu, ce qui transforme ainsi τέκτος en 
τέκτονος (f. 71"). Autrement dit, le copiste a d'abord écrit ὁ τοῦ τέκτος, puis, 
lui ou une autre main, a rectifié en ὁ τοῦ τέκτονος. En 6,4 la leçon πατρίδι 
ἑαυτοῦ (x* Lf) est la forme corrigée: on note clairement, entre le iota final 
de πατρίδι et le alpha initial du pronom, l' ajout d’un epsilon dans l' interligne 
supérieur (f. 71"). En 8,11 le rho manquant de ἤρξαντο se trouve juste au- 
dessus de la forme fautive ἤξαντο, entre le y et le ἕ (f. 777), et en 14,58 un 
omicron est placé juste au-dessus de I’ epsilon final de λέγοντες afin de trans- 
former la forme en λέγοντος (f. 95"). On note, par ailleurs, trois corrections 
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bien nettes, effectuées directement sur la lettre à corriger. En 5,33 le éta 
du pronom dans προσέπεσεν αὐτή a été transformé en omega: προσέπεσεν 
αὐτῷ (f. 70"), en 6,25 la forme ἐξαυτῖς a été corrigée en ἐξαυτῆς (f. 73"), puis 
ἤδη corrigé en ἥδει en 9,6 (f. 79"). Ces trois corrections sont manifestes 
mais il est bien difficile de les attribuer ou non à la main du copiste. On 
ajoutera à ces occurrences le cas de 16,9 où la forme ante correctionem 
donne πρωΐ papig et, aprés correction, πρῶτον papig (f. 99"). Ici, la correction 
semble due au copiste: le iota final a été transformé en tau majuscule auquel 
on a ajouté ~ov. Un tau majuscule identique se retrouve en 12,31, ajouté 
devant le démonstratif αὕτη (f. 89"). Nous avons évoqué plus haut cette 
transformation de αὕτη en ταύτη (sic), puisque le min. 346 propose une 
correction identique. Deux corrections importantes, toutes les deux d'une 
seconde main, doivent étre signalées dans ce manuscrit. En 9,49 ont été 
ajoutés en fin de ligne, juste aprés πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισθή], les mots σεται 
καὶ πᾶσα θυσία ἁλὶ ἁλισ], qui se trouvent donc dans les marges (f. 827). On 
passe ainsi de la leçon πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται à la correction πᾶς γὰρ πυρὶ 
ἁλισθήσεται καὶ πᾶσα θυσία ἁλὶ ἁλισθήσεται. On note de la méme manière en 
10,19 l'ajout, in margine, de μὴ ἀποστερήσης (f. 83"), dont l'écriture rappelle 
la correction de 9,49. On se souvient que la correction μὴ ἀποστερήσῃς se 
trouvait déjà dans le min. 69. Ce type de correction dans la marge se retrouve 
encore en 144 avec l'ajout de la préposition ἐν entre αὐτόν et δόλῳ (f. 927), 
puis en 14,55 avec le verbe ἐζήτουν post τὸ συνέδριον (f. 95"). Le min. 826 
a, par ailleurs, été gratté et raturé en plusieurs endroits. En 116 l'écriture 
ισ ὁ Ισ semble avoir conduit le copiste à gratter to pour ne laisser que ὁ 
ic. On suppose ainsi, ante correctionem, καθὼς ἐνετείλατο ισ ὁ 10, puis, post 
correctionem, καθὼς ἐνετείλατο [erasum?] ὁ ic (f. 85"). En 3,29 le terme 
κρίσεως ante καὶ ἁμαρτίας est grossièrement raturé à l’ encre rouge, à la façon 
d'un mot dont on ne veut pas, suivi d'un espace sans écriture: on lit ainsi 
κρίσεως [erasum ?] καὶ ἁμαρτίας (f. 66"). Le nu final de la désinence ~cev a 
été rempli d'encre rouge en 5,19 (f. 70"), puis en 13,4 le nu final de εἰπέν a été 
gratté (f. 9o"). Enfin en 12,20 un καί a été ajouté entre γυναῖκα et ἀποθνῄσκων 
(f. 88"). 


Les variantes du min. 828 


1. Les variantes propres au min. 828 


126 om. τὸ πνεῦμα 828 B 
τὸ πνεῦμα KACDW 028 565 700 f I5 M 
132 OM. πάντας 828 


πάντας KABCDWOf!5 


228 


1,43 


2,6 


2,19 


2,21 


2,23 


3,10 


3,26 


329 


331 


333 


43 


44 


4,8 


4,26 
4,28 


4,28 


4,32 


54 
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; 
om. εὐθ. 

εὐθέως 

εὐθύς 

om. καὶ διαλογιζόμενοι 


om. οἱ ante viol 

οἱ vioi 

ἐπὶ ἱματίῳ παλαίῳ 
ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν 
686v ποιεῖν τίλλοντες 


ς 


ὁδοποιεῖν τίλλοντες 
αὐτὸν post ἵνα 

αὐτῷ post ἵνα 

αὐτοῦ post ἵνα 

om. εἰ uel ἐάν 
κρίσεως καὶ ἁμαρτίας 
κρίσεως 

ἁμαρτίας 

καλοῦντες αὐτῷ 
καλοῦντες αὐτόν 

om. οἱ ante ἀδελφοί 
οἱ ἀδελφοί 

add. τοῦ σπείρων inter ὁ σπείρων et 
τοῦ σπεῖραι 

ὁ σπείρων σπεῖραι 

ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι 


om. καὶ αὐξ. 
καὶ αὐξάνοντα 


om. ἐπὶ τῆς γῆς uel ἐπὶ τὴν γῆν 
αὐτομάτη tantum 

αὐτομάτη γάρ 

om. ἡ ante yf, 


ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ δύνασθαι 
δύνασθαι ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ 
ἐδύνατο 

ἴσχυεν 


828 255 485 5γ."Ροϑι. e 
ACTAGIE® ogof 5 9)ὶ 
KBDL33 


828 


828 Y 471/48 
RABCDWf'53y 


828230 AT AO IL X f! 28 565 700 M 
KBCDL 


828 174 230 N A C LT © 28 700 Mt 
B 


828 B* 
F We 13 
N A BCD W* © f! 3460: 28 565 700 M 


828 


828 (voir Les corrections du min. 826) 
A C* 124 174 230 1689 f ! 700 M 
D Wf 13 


828 
KBCLW 0 f? 28700 


828D 
KABCDWf158M 


828 
κ BW 
N^ A O [3 28 565 700 W 


828 H* 38 
XABDWf*3 700 M 


828 565 
Of 28 700 M 


828 


828NABCL 
WAGOIIXof!9528 M 


828 579 


828 
KABCD 0 f'59y 


828 2381071 
ABOfB393 


5,10 


537 


6,17 


6,18 


9,25 


9,28 


9,37 


9,45 


10,27 


10,29 


10,29 
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ἀποστείλγ αὐτούς 
αὐτὰ ἀποστείλῃ 
αὐτοὺς ἀποστείλῃ 


αὐτῷ οὐδένα συνακολουθῆσαι 
οὐδένα αὐτῷ συνακολουθῆσαι 


οὐδένα ET αὐτοῦ συνακολουθῆσαι 


καὶ ἔδησεν αὐτῷ 
καὶ ἔδησεν αὐτόν 
om. ὁ ante ἰωάν. 
ὁ ἰωάν. 


αὐτοῖς loco αὐτῆς (τῇ μητρὶ αὐτοῖς) 


τῇ μητρὶ αὐτῆς 


αὐτοῖς loco αὐτῆς (τῇ μητρὶ αὐτοῖς) 


τῇ μητρὶ αὐτῆς 
om. πάλιν 
πάλιν 


καταβαινόντων αὐτῶν 
καταβαινόντων δὲ αὐτῶν 
καὶ καταβαινόντων αὐτῶν 
ἀπ᾽ 

ἐξ 

αὐτόν post ἐκβαλ. 

αὐτό post ἐκβαλ. 

αὐτῷ post ἐκβαλ. 


ὃς ἄν sec.] nil nisi ὅς 
ὃς ἄν sec.] ὃς ἐάν 
ὃς ἄν sec. 


εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν εἰσελθεῖν 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλόν 


παρά tantum 

παρά + μέν 

οἰκίας 

οἰκίαν 

ἕνεκεν ἐμοῦ ἕνεκεν καὶ τοῦ 
εὐαγγελίου 

ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ ἕνεκεν τοῦ 
εὐαγγελίου 


828A M X 579 [48 [49 184 [251 
BCA 
D © f £ 28 565 700 M 


828 Σ 330 444 475 {49 
9f 53 
NBCLA892 


828 
PEN ABC DW Of? 28 565 700 M 


828 D 28 258 482 [47 h84 [253 
XABCW 0 f? 565 700 9t 


828 
KABCDWO f? 28 565 700 M 
828 
KABCDWO f'528 565 700 Mt 
828 A 700 L150 M Sy.Pesh- 
xBCDW Of" 28 565 

828 Sy. 

AW 0 f "3 28 700 M 

xBCD 


828 C* A © 9 12 92 237 330 565 700 
BS N A B CD WPF 28M 


828 F K ΔΣ 565 579 
PENABC DW Of 28 700* M 
L 1424 


828 x [50 
ACN X565 700 159 
788BDLWA O0 Y 28 


828 
ABCLWf59X 


828 174 230 XAB C D f! 700 Mt 
W 0 f? 28 406 565 


828 F M ¥ 92 489 700 Sy.P**- 
KABCW Of? 28 565 M 


828 


x BON Wf'5 28 M 


229 


230 


10,35 


10,46 


11,18 


12,2 


13,32 


14,2 


14,3 


14,3 


14,5 


14,6 


14,7 


14,9 


14,10 


14,10 


14,13 


14,13 


14,14 


14,19 


n 
vlot 

ol viol 

ot 800 viol 


παρὰ τὴν ὁδὸν καὶ προσαιτῶν 


παρὰ τὴν ὁδὸν προσαιτῶν 


om. 6 ante ὄχλος 


om. πρός ante τοὺς γεωργούς 


add. µου μόνος post ὁ πατήρ 


add. μόνος post ὁ πατήρ 
ὁ πατήρ sine add. 

μήτε post ἑορτῇ 

μήποτε post ἑορτῇ 
ἦλθεν γυνή 

προσῆλθεν αὐτῷ γυνή 
πολυτελοῦς 

πολυτίμου 


τοῦτο πραθῆναι 

τοῦτο τὸ μύρον πραθῆναι 
καλὸν ἔργον 

καλὸν γὰρ ἔργον 

αὐτούς 

αὐτοῖς 

ἀμὴν δέ 

ἀμήν 

καί sine add. 

καί + ἰδού 


kr 


6 ἰούδας 
ἰούδας 


xai ter sine add. 


καί + εἰσελθόντων ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν 


βαστάζων sine add. 
βαστάζων + καί 


φάγω 
φάγομαι 
μήτι ἐγώ sine add. 


μήτι ἐγώ -- καὶ ἄλλος μήτι ἐγώ 
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828 AK MN U 0 28 565 700 
NDEFGWf!5 
B C 1342 


828 

AC WYT f 28 700 M 
828 

828 

828 238 


O f! 565 
KABCDWYf/'!28 700 M 


828 240 
nABCW Sf! 289 


828 230 N ABC D f! 28 565 700 M 
FE 

828 174 230 NBC 700 Wt 

A G M” WO f #8 28 565 

828 174 230 XT 22157 M 
ABCKLUAf! 
828174230 AB D O f! 700 WM 
xXGW f? 28 565 
828174230 AX Y O II X 28 Jt 
BCDLUWYf?1565 


828 174 230 x B D E Mt 
ACFHMW O0 f? 565 700 


828174230 KA B C D f£/!28 565 700 M 
wfe 

828174F GHKSUVWX 22579 
NABCDOf 


828 174 230 XABCDf'700 M 
O Xf 8 28 565 

8281742308N ABCD f! 9 
f” so" 

828 174 230 8 A B 565 700 M 
Dwof" 


8281748 BCLPWAY 
230 DX YT 0 f! 565 700 30 


14,22 


14,24 


14,24 


14,24 


14,27 


14,27 


14,29 


14,29 


14,30 
14,31 


14,31 


14,31 


14,31 


14,33 


14,34 


14,35 


14,35 


14,35 
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7 
ἔδωκεν 

ἐδίδου 

τὸ αἷμά µου sine add. 
τὸ αἷμά pou + τό 


sine add. 
add. εἰς ἄφεσιν ἁμαρτίων 


πάντες sine add. 
πάντες + ὑμεῖς 


σκανδαλισθήσεσθε sine add. 


ἔφη sine add. 
λέγει sine add. 
ἀποκριθεὶς λέγει 


om. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἰησοῦς 


ὁ δέ sine add. 
ὁ δέ - πέτρος 


ἐκπερισσοῦ 
ἐκπερισσῶς 
περισσῶς 
ἐάν 


οτι εαν 


µε δέῃ 
δέῃ µε 


om. τόν ante ἰωάν. 
τὸν ἰωάν. 

καί pr. 

τότε 


προελθών 
προσελθών 


ἔπεσεν sine add. 
ἔπιπτεν sine add. 
ἔπεσεν + ἐπὶ πρόσωπον 
επι τὴς γῆς 
; 


ἐπὶ τὴν γῆν 


828 174 230 K A BCD © 28 565 700 M 
wfe 


8281748 BCD? ELV X O 565 
A D* PWYf™ 28 700 M 


828 174 230 A f! 28 700 M 
KBCDLWO/fS565 

828 174 230 XA B C D O f!28 565 700 M 
wf 

828 174 230 XA B W Of! 28565 700 MW 
Df 

8281748 BC* DHLS 

828 174 230 N A B 28 M 


DY 
W Of" 700 


828 174 230 AX YT 28 Mt 
x B W 113 


828 


828 174230 NBDE 
ACGW 0 f? 28 565 700 


828 174 230 A f! 28 700 M 

KBCD 

LW 0 f? 565 

828 174 230 N A B D © 28 565 700 M 
Wf 


828174 CW XY A O 28M 
A Bf 700 


828 174 230 N D L © 28 565 700 M 
ABWf® 


828 174 230 Kk AB W f! 28 M 
D 0 f® 565 700 
8288NBFKW 
ACDE6f'$700 M 


828 174 230 ACKMNWM 
KBLY 
DG OXF! 28 (+ αὐτοῦ) 565 


828174KABCDf'M 
W Of ? 565 700 
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14,35 ἵνα εἰ δυνατόν ἐστιν 
εἰ δυνατόν ἐστιν ἵνα 


828 174 230 A B O 28 
D G [13 565 700 


1436 ὁ πατήρ sine add. 828 174 230 SABCDOM 
ὁ πατήρ + µου wf 

14,36 πάντα δυνατά σοι sine add. 828 174 230 Kk AB C 28 700 M 
πάντα σοι δυνατά ἐστιν ge 

14,36 τὸ ποτήριον an’ ἐμοῦ τοῦτο 
τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾿ ἐμοῦ 


828 174 230 EFH ST Q 28 
KABCW Of? 565 700 


1437 ἴσχυσας 828174 230 X AW 28 700 M 
ἰσχύσατε DOfrs 
14,40 βεβαρημένοι 828 (-ριμένοι) 174 230 C E F O 28 565 
700 
καταβαρυνόµενοι NABKLN/f!5 


1441 ἀπέχει οἰπε add. 828174 230 N A B 28 700 M 


ἀπέχει + τὸ τέλος DWf 565 
14,64 ἔνοχον θανάτου εἶναι 828 1071 
εἶναι ἔνοχον θανάτου ANWXYT Of "8 28 565 700 M 
ἔνοχον εἶναι θανάτου KBCLAY 
14,68 οὐδέ ante ἐπίστ. 828 230 A KM N U X Y 1278 
οὔτε ante ἐπίστ. xBCDEW@f?® 28 565 700 
1520 αὐτόν ΡΥ.] αὐτῷ 828 2 59565 
αὐτόν pr. KABCDWO f'5 28 700 0t 
15,22 γολγοθᾶν 8288 BN Y A O 700 M 
γολγοθᾶ ACDEHf? 28 565 
1541 ἠκολ. αὐτόν 828 
ἠκολ. αὐτῷ KABCDWO f'5 28 565 700 9l 


Au sein de la Famille 13, les quatre-vingt-trois leçons précédentes — liste 
non exhaustive — sont propres au seul min. 828. Cette liste met en relief 
plusieurs points. (1) Considéré isolément, ce témoin ne présente aucun lien 
particulier avec les témoins du texte «césaréen», comme nous l'avions 
remarqué pour les min. 788, 69 et 124: autrement dit, lorsque le min. 828 se 
rapproche des témoins du texte « césaréen », il fait partie intégrante de f 3. 
(2) Les quelques variantes, où le min. 828 n'a strictement aucun support, 
sont le plus souvent des omissions (1,32 2,6 3,26 4,26 4,28 etc.). (3) Les 
rapports entre le min. 828 et les types de texte byzantin et alexandrin ne 
sont pas nettement délimités: le manuscrit ne suit pas fidélement l'un ou 
l'autre de ces types de texte, méme s'il est clair que la premiére partie du 
chapitre quatorze montre une affinité certaine entre les min. 828, 174 (texte 
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byzantin pour Marc), et 230. A la vérité, l'hypothèse de la copie du min. 828 
sur le min. 174 — pour cause de texte indisponible sur le modèle du manuscrit 
de Grottaferrata — est peu vraisemblable“. Le modèle du min. 828 devait 
certes être lacuneux entre ces bornes, mais notre liste montre l' affinité de 
ces trois témoins en dehors des limites 14,1-45 (2,21 2,23 10,27). Il est plus 
problable que le copiste du min. 828 ait utilisé un manuscrit alors à sa portée 
sans rechercher, avec un soin scrupuleux, un témoin de la méme famille 
textuelle. 


2. Les iotacismes et les formes assimilées du min. 828 

Le dossier des iotacismes et des formes assimilées du min. 828 est particu- 
liérement dense. Nos collations ont mis en évidence l' emploi indistinct de 
omicron pour omega, et inversement, en plus de quarante occurrences, de 
ot/epsilon pour un nombre d'occurrences similaire, et une quarantaine de 
iotacismes. Cependant, aucun cas d'haplographie n'a été relevé, alors que 
plusieurs cas de dittographies ont été repérés. On notera notamment qu' en 
deux occurrences ce manuscrit répéte un verset entier, ou une partie de ver- 


set. On lit ainsi, textuellement, en Marc 10,15: ἀμὴν λέγω ὑμῖν ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν βασιλεία τοῦ θεοῦ dunv λέγω ὑμῖν ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν (sic). À la fin de 11,25 
le copiste écrit deux fois la méme addition [= 11,26] : td παραπτώματα ὑμῶν 
ei δὲ ὑμεῖς οὐκ ἀφίετε οὐδὲ ὁ TNP ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὖνοις ἀφήσει ὑμῖν τὰ παραπτώ- 
ματα ὑμῶν εἰ δὲ ὑμεῖς οὐκ ἀφίετε οὐδὲ ὁ πῆρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὖνοις ἀφήσει ὑμῖν 
τὰ παραπτώματα ὑμῶν. Ce manuscrit montre, en outre, un grand nombre de 
particularismes d'écriture, ajouts, omissions, changement ou interversion 
d'une ou plusieurs lettres à l'intérieur d'une forme, et semble particulié- 
rement sensible à l’utilisation des dentales et des sifflantes. On soulignera 
aussi l'utilisation de certains nomina sacra: en 6,14 6,17 6,20 le copiste écrit 
w pour ἰωάννης/ἰωάννην, et en 10,47 vc pour viôs dans la leçon tv vc δαδ. 


3. Les homoioteleuta du min. 828 
Sur les sept cas d’homoioteleuta que nous avons recensés pour le Crypt. 
Gr. 219, trois seulement lui sont propres. Il partage les quatre autres occur- 
rences, soit avec des témoins de f 5, soit avec d’autres manuscrits. 

À la fin de 3,24 le copiste omet où δύναται σταθῆναι ἡ βασιλεία ἐκείνη, 
puis, au début de 3,25: καὶ ἐὰν οἰκία ἐφ᾽ ἑαυτῇ μερισθῇ. On lira donc pour no- 
tre manuscrit: Ἐχκαὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῇ 


514 Lake (K.)-Lake (S.), Family 13 (The Ferrar Group), pp. 20-21: «It is noteworthy that in 
Mk. xiv 1-41 cod 828 may be a copy of 174 .... It seems to us somewhat more probable that the 
scribe of 828 used the archetype of 174, rather than 174 itself». 
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re οὐ δύναται σταθῆναι ἡ οἰκία ἐκείνη κτλ. En 4,25 le copiste 
omet καὶ προστεθήσεται ὑμῖν dans!’ addition propre àf 3: ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε 
μετριθήσεται ὑμῖν καὶ νο ὑμῖν. On lira ainsi le texte du min. 828: 
S¢oOjcetat ἀπ’ αὐτοῦ ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε μετριθἠσεταιὑἡμῖν __  ΘΘὪ.. Eyal 
ἔλεγεν κτλ. L’ omission passe ici de ὑμῖν à ὑμῖν. En 8,15 l’ omission de ἀπὸ τῆς 
ζύμης τῶν φαρισαίων καί donne le texte βιἰναπί:ὁρᾶτεκαὶβλέέπετε ΘΘΘὪ. 
ee ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν ἡρῳδιανῶν. L’ omission va donc du premier ἀπό, 
au second. 

Nous avons évoqué plus haut l' omission en 2,9 de καὶ ἆρον τὸν κράβαττόν 
σου avec les min. 983, 1689 et 828: l homoioteleuton va donc de καί à καί. 
On lit ainsi pour le min. 828: τί ἐστιν εὐκοπώτερον εἰπεῖν τῷ παραλυτικῷ 
ἀφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι ἢ εἰπεῖνέγιρε  Ὢ.. καὶ περιπάτει. 1; omission 
est également commune a W.o32, à quelques minuscules (544 692), et à trois 
manuscrits latins (b, c et e). À la fin du verset 3,7 le min. 828 omet καὶ [ἀπὸ 
τῆς] ἰουδαίας, seulement soutenu, selon Legg, par les min. 235 et 271. Ce saut 
est suivi, au verset suivant, par l’ omission de καὶ ἀπὸ ἱεροσολύμων, dont 828 
semble être le seul représentant. Une fois de plus, l’ homoioteleuton va de 
καί à καί. On lit ainsi: καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ τῆς γαλιλαίας ἠκολούθησαν αὐτῷ 

£ xai ἀπὸ τῆς ἰδουμαίας καὶ πέραν τοῦ ἰορδάνου. En 
4,8 les min. 828 et 565 omettent καὶ αὐξάν., un saut du méme au méme qui 
va, là aussi, de καί à καί. On lit ainsi: καὶ ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα 
καὶ ἔφερεν κτλ. Enfin, |’ omission καὶ ἀπῆλθεν μετ’ αὐτοῦ en 5,24 est commune 
aux min. 828 et 36. Elle va aussi de xai à καί et propose la lecture: 2xai ζήσῃ 
24 καὶ ἠκολούθει αὐτῷ κτλ. 


4. Les corrections du min. 828 

Nous avons relevé quinze corrections. Deux d’entre elles ont été effectuées 
dans l'interligne supérieur. En 5,41 le pronom αὐτῷ est corrigé en αὐτῇ grâce 
à la lettre éta, écrite en lettre majuscule et accentuée, juste au-dessus du 
omega final de αὐτῷ (f. 585). On reconnaît nettement dans cet ajout la main 
du copiste, tout comme en 15,29 où le pronom αὐτῷ est omis dans le texte: 
κινοῦντες τὰς κεφαλάς, puis ajouté dans l'interligne supérieur, juste entre 
κινοῦντες et τὰς κεφαλάς (f. 79"). On note aussi quatre occurrences où cer- 
taines lettres, ou groupes de mots, ont été barrés d'un simple trait (voir 
aussi plus haut 10,15). Ainsi en 6,19 : καὶ ἤθελεν αὐτῷ καὶ ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖ- 
ναι (f. 5ο’), ἀνέβησαν en 6,51 (f. 617), καὶ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς αὐτοῖς εἶπεν en 10,14 
(£. 67"), puis en 15,46: σινδόνα καὶ καὶ καθελών (f. 80"). Trois autres occurrences 
semblent attester une correction par grattage. En 6,3 la forme ante correc- 
tionem semble avoir été ἰωσῆτος: les trois lettres finales ont disparu aprés 
correction pour ne laisser subsister que la forme ἰωσῆ, suivie d'un espace 
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blanc (f. 58"). En 6,23 la lettre epsilon de la conjonction ἐάν semble avoir 
été grattée pour ne laisser que la forme ‘av: l'esprit doux du epsilon effacé 
demeure malgré tout au-dessus de la surface grattée ou effacée (f. 59"). On 
ne lit en 712 que οὐκ [erasum ?] ἀφίετε, et non οὐκέτι ἀφίετε (f. 61"). 

Quatre autres occurrences attestent une correction directement effec- 
tuée sur la lettre. En 9,36 le copiste a réécrit un epsilon sur le nu final du 
pronom αὐτόν pour le transformer en préposition ἐν: αὐτὸν v μέσῳ“, trans- 
formé en αὐτὸ ἐν μέσῳ»' (f. 66"). En 12,13 et 13,11 la correction a été faite sur 
la (ou les) lettre(s), et vraisemblablement par le copiste soi-méme. En 12,13 
le pronom αὐτῶν devient αὐτόν en saturant d' encre la première boucle de la 
lettre omega (f. 72"); en 13,1 la forme ἄγωσιν est la forme post correctionem, 
laissant deviner un hypothétique ἄγουιν (f. 74"). Enfin, en 15,47 le premier 
epsilon de τέθεται — et non τέθειται — est corrigé en iota: τίθεται (f. 80"). On 
notera, pour terminer, deux omissions du copiste qui ont été comblées. En 
8,2 la forme σπλαγχνίζομαι semble d'abord avoir été écrite χνίζομαι, puis 
complétée en σπλαγχνίζομαι, les lettres σπλαγ se trouvant en fin de ligne 
supérieure, dans la marge (f. 63); en 9,38 on note un H in margine qui cor- 
respond, dans le texte, à la forme ἰωάνης (f. 66»). 


Le stemma 


L'analyse des affinités internes des témoins de la Famille 13 confirme la 
réunion des manuscrits en trois groupes distincts: (1) 13 346 543 826 828, (2) 
983 1689, (3) 788 124 [547, avec une position particuliére pour le min. 69. À 
l'intérieur de ces ensembles, les relations textuelles des manuscrits reflétent 
pour certains une herméticité solidaire: leurs leçons communes sont bien 
délimitées; pour d'autres, leurs affinités textuelles sont plus souples. 
Comme nous l'avons montré, de tous les membres de f ®, le min. 788 a 
conservé un certain nombre de leçons « césaréennes». Il est celui qui nous 
semble le plus proche de l'archétype de la Famille 13, mais il n'est pas 
son descendant direct. Les affinités textuelles du min. 788 avec les min. 69 
et 124 représentent un ensemble cohérent, méme si les liens du min. 788 
avec le min. 69 sont plus láches que ceux qu'il entretient avec le min. 124. 
D'autre part, les occurrences communes qu'il partage isolément avec les 
autres membres de la famille sont extrémement ténues. Si nous nommons 
x l'archétype de la famille, nous pouvons établir les diagrammes suivants: 
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Le min. 69 posséde peu de relations avec le groupe des min. 13 346 543 826 et 
828; à l'opposé, ses affinités avec les min. 983 et 1689 sont avérées. Le min. 
124 entretient pour sa part une relation particuliére avec le min. 346, et plus 
encore avec le /547. Comme le min. 69, il possède lui aussi de nombreuses 
occurrences communes avec les min. 983 et 1689: 
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Cette mise en schéma doit par ailleurs tenir compte des points suivants: 
(1) Tous les témoins ont été contaminés, à des degrés divers, par le texte 
alors en usage au Moyen Age; (2) Aucun manuscrit connu ne représente 
l'archétype de la famille. Nous devons donc considérer, a minima, un état de 
texte intermédiaire, que nous appellerons 5, entre x et le min. 788. D'autre 
part, l'étude minutieuse menée sur le dossier des occurrences communes 
aux min. 69, 124 et 788, montre que ces trois témoins ne peuvent en aucun 
cas être considérés, comme le suggéraient Kirsopp et Silva Lake [Family 13 
(The Ferrar Group): The Text According to Mark, p. 24], comme trois copies 
d'un même modèle: un état de texte & doit être supposé entre b et le min. 
124, dont les leçons se retrouvent dans le /547. L’ ensemble solidaire des min. 
983 et 1689 provient d'une copie c, mais le nombre de variantes singulières, 
propres au min. 1689, indique un état de texte intermédiaire, p, entre c et le 
min. 1689. Les affinités entre 69, 983 et 1689, doivent être retenues: il faut 
donc envisager un état intermédiaire, p, entre x et c, tout en tenant compte 
des occurrences communes, A, entre les min. 69, 124 et 788°. 

Le regroupement des leçons communes aux min. 124 et 788 nous a con- 
duit à maintenir ces deux témoins sous la même copie, b, avec notamment 


515 Nous avons choisi de conserver la dénomination des états de texte, tels qu'ils avaient 
été édités par Kirsopp et Silva Lake, par des lettres latines; notre contribution à l'élaboration 
de ce stemma adopte des lettres grecques. L’ épaisseur des traits souligne l'importance des 
relations textuelles actuellement reconnues entre les manuscrits et leur copie. 
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A 
a 


C P 788 
| 
| \ 
124 
983 
1689 | 
69 1547 


3,7 et 7,5. On notera que la présence de W.o32 dans b est manifeste; elle 
se retrouve dans certaines variantes des min. 788 et 124 (listes non exhaus- 
tives) :3,29 4,38 7,6 7,23 8,23 8,24 8,29 9,25 9,33 9,43 12,6 12,29 13,33 14,10 
pour le min. 788, 1,33 2,22 4,7 4,8 5,5 5,40 7,35 10,28 11,23 12,38 14,16 
14,36 14,44 14,47 15,45 pour le min. 124. Cette étude montre à l'évidence 
la forte présence de W.032 parmi les leçons de b. 

Les min. 13, 346, 543 et 826 forment par ailleurs un ensemble distinct, 
auquel vient s'associer le min. 828, à l'exception d'une partie du chapitre 14. 
Tous sont bien indépendants des autres branches du stemma: il faut donc 
supposer entre l'archétype de la famille et les min. 13, 346, 543 et 826, une 
copie a avec un état de texte intermédiaire, π, pour le min. 828. Plusieurs 
points peuvent étre soulignés: (1) Les min. 13, 346, 543 et 826, ne sont pas 
identiques; (2) Le min. 13 posséde un grand nombre de lecons qui lui sont 
propres et qui sont bien distinctes de celles du min. 346: les deux manuscrits 
ne sont pasla copie d'un méme modéle [Lake, Family 13 (The Ferrar Group): 
The Text According to Mark, p. 29]; (3) En aucun cas le min. 826 ne peut 
représenter a (Geerlings, [s MS 826 the Archetype of Fam. 13A ?), mais il peut 
étre, avec le min. 543, l'un de ses descendants les plus proches; (4) Le texte 
lacuneux du modèle du min. 828 rend impossible sa parenté directe avec le 
min. 543 [Lake, Family 13 (The Ferrar Group): The Text According to Mark, 


p. 42]. 
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M anii 
a 


54 
X 
ψ 
\ 828 
13 346 


Dans un certain nombre d’ occurrences, le regroupement des min. 69, 124, 
788, 983 et 1689, met en évidence leurs affinités avec les leçons alexandrines 
et syro-byzantines, et laisse apparaitre les variantes communes 4 13, 346, 
543, 826 et 828. Nous avons classé ces dernières leçons sous le sigle a. Elles 
sont certes propres a ces témoins, mais cela ne signifie pas que ce sont 
des leçons anciennes; cela ne signifie pas non plus que la répartition des 
témoins en deux blocs puisse être érigée en règle absolue. L’ omission, ou 
l'ajout, de 6 ἰησοῦς subit un traitement particulier dans a. En une occur- 
rence, ce sous-ensemble est le seul à ajouter 6 ἰησοῦς aprés le verbe (6,45: 
ἠνάγκασεν + ὁ ingots), et une seule fois aussi, avec le min. 1689, il intervertit 
la forme participiale et 6 ἰησοῦς (12,34: καὶ ἰδὼν ὁ ἰησοῦς). Le traitement de 6 
ἰησοῦς, particulièrement dû à l'influence des lectionnaires, n'est cependant 
pas propre à a: on note en 2,13 καὶ ἐξῆλθεν + ὁ ἰησοῦς, et en 3,13 εἰς τὸ ὄρος + 
ὁ ἰησοῦς, pour un nombre plus important de témoins de f 5. Par ailleurs, cer- 
taines occurrences laissent apparaitre des lecons propres aux seuls témoins 
de a, et ce, sans aucun soutien externe. Ainsi en 2,17 ἡ, au lieu de οἱ, devant 
ἰσχύοντες, l'adverbe κατενώπιον en 12,41 au contraire des autres manuscrits 
qui lisent κατέναντι/ἀπέναντι, ou le pluriel κλήρους en 15,24 au lieu du sin- 
gulier attendu, κλῆρον. Les autres leçons de a sont, elles, soutenues par des 
appuis extérieurs. Ainsi, l'ajout en 5,40 de l'adverbe ἔξω est partagé avec 
D 234 235 et it., celui de l'article τά devant πάντα en 9,12 par le seul min. 
238, et l omission de πάντες en 14,50 est soutenue par l'oncial N et les min. 
52, 485 et 565. 

Au nombre des lecons particuliéres à x, l'archétype de la Famille 13, 
nous pouvons noter (liste non exhaustive): 5,40 avec κατακεκλιμένον et non 
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dva/xataxeluevov, 6,33 où f ? omet πολλοί lors de la première distribution des 
pains, καὶ ἄλλοι en 8,28, πῶς οὖν en 9,11 contre ὅτι pr., l omission de πάλιν 


en 10,1, εἰς en 15,22 pour ἐπί, etc. En ordonnant les manuscrits selon la date 
de leur copie, nous obtenons le stemma suivant: 


/ 
- f h 


XI 826 543 346 

ante an. 1232 1689 

XI? 13 1547 
XV* ex, 69 


516 Pourla datation des mss., nous reprenons la convention établie au début de ce chapitre: 
XI ex. signifie fin du XII? siècle, etc. D’ autre part, les min. 174 et 230 n’ apparaissent pas sur ce 
stemma. Enfin, la notation des dates de copie sur l'axe vertical ne vaut que pour les témoins 
connus du groupe; elle n'est en aucun cas significative des états de texte intermédiaire 
représentés par des lettres minuscules, grecques ou latines. 
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L'analyse interne des témoins de la Famille 13 peut être affinée par quel- 
ques éléments de critique verbale. Certains minuscules contiennent un 
nombre très élevé de formes iotacisantes et assimilées (min. 13, 346, 828, 
983), alors que d’autres n’en contiennent que peu, voire aucune (min. 
788, 826). Si l'on considère ces formes comme des erreurs de la vue ou de 
l'ouie, nous pouvons établir que les quatre premiers manuscrits mention- 
nés ont été copiés sous la dictée. La régularité d'écriture de certains termes, 
notamment pour le min. 983 qui écrit systématiquement γραμματαίων pour 
γραμματέων, est manifeste. Dans l'ensemble, ces copistes suivent une règle 
d'écriture qui ne varie pas: pour le méme mot qui leur est dicté à plusieurs 
versets, ou chapitres, d'intervalle, ils écriront toujours une forme identique. 
Cette régularité d'écriture élimine en soi la possibilité de mal entendre ou 
de mal interpréter ce qui est dicté. À l'opposé, le dossier des iotacismes et 
des formes assimilées des min. 788 et 826 est vide: la copie par la vue - le 
scribe ayant devant lui le manuscrit à copier — est, pour ces manuscrits, sans 
équivoque. Cela doit étre pris en compte pour les témoins qui présentent un 
nombre peu important de iotacismes et de formes assimilées (min. 69, 124, 
543). Il peut s'agir dans ce cas, ou d'une copie par l'ouie, ou d'une copie 
par la vue, mais d'autres paramétres sont à considérer. On imagine mal 
le copiste du min. 124 - tant la copie de son texte est soignée — accumu- 
ler des imprécisions d'écriture en raison d'une mauvaise écoute du texte à 
transcrire. Le texte d' Emmanuel de Constantinople, que celui-ci a manifes- 
tement écrit à la hâte sans y apporter le soin prodigué à d'autres copies — 
si vraiment nous avons affaire à la méme main - pose probléme. Si le min. 
69 résulte d'une copie par la vue, il est possible qu'un certain nombre de 
formes lues aient été retranscrites différemment sur le support: le copiste 
doit retenir dans un temps extrêmement court ce qu'il a vu et lu avant de le 
reproduire. Or la mémoire n'est jamais purement visuelle: on prononce et 
on entend mentalement, en recopiant, ce que l'on a lu et vu. Ces erreurs de 
P« ouïe mentale», si l'attention n'est pas particulièrement en éveil, peuvent 
expliquer un certain nombre de «fautes», mais un petit nombre seulement, 
et dans ce cas l'écriture de certains termes est aléatoire: une fois le copiste 
écrit ce qu'il prononce aprés lecture, une autre fois il se concentre et suit 
son modèle. La copie par la vue -- avec dictée intérieure — pourrait être celle 
des min. 69, 124 et 543; elle est sans aucun doute celle des min. 788 et 826, 
alors que les min. 13, 346, 828 et 983 ont été copiés sous la dictée extérieure. 
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F5, W.032 et le type de texte «césaréen» 


L'étude, qui vise à l'établissement d'un nouveau stemma pour f ? dans le 
texte de Marc, affine notre perception des sous-ensembles issus de l' arché- 
type; elle montre quele min. 788 a conservé, plus que ses partenaires directs, 
des leçons anciennes proches de celles des témoins «césaréens ». Elle élargit 
ainsi notre perspective concernant la position de cette famille au sein des 
autres types de texte. Nous avons dit plus haut la grande pérennité du type 
de texte « césaréen » — ou plus exactement d’un groupe de leçons caractéris- 
tiques — puisque les documents qui les représentent sont recopiés jusqu'à 
la fin du XV: siècle. Un certain nombre de leçons spécifiques à la Famille 
13, (soulignées dans l' apparat critique de |’ édition du manuscrit d’ Athènes, 
voir chap. suivant), montrent avant tout la cohérence, la force et l'unité du 
groupe. Les leçons de la Famille 13 ne sont pas toutes « césaréennes» ; cepen- 
dant, si l'on considére celles qui lui sont propres, la trés grande majorité de 
celles-ci rassemble la presque totalité de ses membres. Autrement dit, et 
quelle que soit la qualité de la variante, « césaréenne» ou autre, les témoins 
de la Famille 13 donnent en règle générale une vision homogène de leur 
texte. Les lieux variants sur lesquels s'appuie notre stemma, s'insérent en 
partie dans cette collection de variantes « césaréennes ». Ces leçons ne sont 
pas toutes de méme nature: elles peuvent étre particuliéres au groupe par 
de multiples aspects, selon un ou plusieurs témoins, et/ou en relation avec 
un ou plusieurs témoins du texte « césaréen». D'une part, il serait erroné de 
réduire systématiquement la «variante» de f 3 à une vision binaire du texte. 
La proposition: témoin(s) de [5 plus témoin(s) «césaréen(s)», opposé(s) 
à N, B et/ou A, ou à un ou plusieurs de leurs témoins, est une proposi- 
tion recevable; cela ne signifie pas qu'elle soit systématique. D'autre part, 
pour un lieu variant donné, il n'existe aucune lecon double ot un ou plu- 
sieurs membres de f'5, associés à d'autres témoins du texte «césaréen», 
seraient en opposition avec d'autres membres de la famille, eux-mémes 
en opposition avec Ν, B et/ou A. Autrement dit, face aux textes byzantin 
et alexandrin, une double variante «césaréenne », au sein de f' 5, n'existe 
pas. 

La Famille 13, comme W.o32, et comme la Famille 1 et le min. 28, ont été 
regroupés, dans la première moitié du XX“ siècle, dans ce que l'on a nommé 
le type de texte «pré-césaréen ». En complément, le codex de Koridethi, 
0.038, les min. 565 et 700, certaines citations d'Origéne et d'Eusébe de 
Césarée, mais aussi certaines versions anciennes, ont été présentés comme 
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le texte «césaréen» proprement dit. Des études trés précises ont montré 
depuis que la filiation de W.032 aux témoins «césaréens» devait être très 
nuancée. 

Notre étude confirme cependant, sur la base de collations à nouveaux 
frais, un lien fort unissant f à W.o32, alors que la relation de f ® avec les 
min. 28, 565 ou 700 semble plus lâche®™. En certaines occurrences, W.o32 est 
le seul manuscrit à soutenir tous les témoins de f ® contre l'ensemble des 
onciaux et des minuscules. Donnons pour exemple 5,22 avec προσπίπτει, 
6,55 avec εἰς ὅλην contre ὅλην tantum, 9,34 avec τίς αὐτῶν μείζων εἴη, εἶπεν en 
9,38 et non λέγων, οἱ δὲ νεανίσκοι ἐκράτησαν αὐτόν en 14,51, 15,6 avec εἰώθει 
ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν, puis 15,7 avec l'ajout de τότε. 

Le strict ensemble f ? + W.o32 peut aussi être élargi avec un ou plusieurs 
témoins du type de texte «césaréen ». Nous ne signalerons là aussi que 
quelques exemples: λέγων αὐτοῖς en 11,2 avec 0.038, l'addition εἰς αὐτήν 
aprés ἦλθεν en 11,13, une leçon soutenue par W.032 mais aussi par les 
versions Sy.* Sy.»**- Cop.* Cop.!* Geo. et Geo. (éd. Legg). D’autres versions 
anciennes, Sy.“ Cop.” Geo.” Arm., soutiennent aussi f © avec W.032, 0.038 
et 565, dans la leçon ἄνθρωπός τις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα en 12,1, puis en 12,41 
avec W.032 0.038 f! 28 565 Sy. Sy." »s Sy." Arm. Geo. et Or. (éd. Legg) 
pour ἑστὼς ὁ ἰησοῦς. Un verset auparavant (12,40), la leçon οἵτινες est lue 
par W.032, 28 et Geo, contre οὗτοι pour tous les autres manuscrits, puis 
en 13,6 c'est l'addition ὁ χριστός, aprés εἰμι, qui reçoit l'appui de W.o32 
0.038 28 565 700 Cop.* Cop.” Geo. et Arm. (éd. Legg). Mentionnons aussi 
le singulier ἐν vepéAy en 13,26 au lieu du pluriel, ὥσπερ en 13,34 pour ὡς, 
ἐπὶ τὴν γῆν en 14,35 avec W.032 0.038 565 700, contre ἐπὶ τῆς γῆς, ὁ πατήρ 
µου en 14,36 soutenu par W.o32 Sy.* et Sy.“ (éd. Legg), l'ajout du pronom 
αὐτόν en 15,1, de λέγων en 15,2, et enfin la forme ᾖδει en 15,10 au lieu de 
ἐγίνωσκεν/ἐπεγίνωσκεν. 

Comme on le sait, la présence de W.032, aux côtés d'un (ou de plusieurs) 
membre(s) de [7 — allié(s) à un ou plusieurs témoins «césaréens» — n'est 
pas constante. Le manuscrit de Washington est ainsi absent en 4,22 ot 
f lit εἰ μὴ ἵνα, en 7,25 avec προσέπεσεν αὐτῷ, rien d'autre que λέγουσα en 
7,28, μαγδαλά en 8,10 seulement soutenu par 0.038 et f! et f 1. L'absence 
de W.o32 aux côtés de cette dernière famille se remarque aussi en 9,20 
où le quatrième αὐτόν est remplacé par f 5 par τὸ παιδίον, soutenu par les 
manuscrits 0.038, 28 et 565; en 9,31 où παραδοθήσεται/παραδωθήσεται est 


517 Quatre leçons propres à f? ont comme unique soutien le min. 28: ὃς ἔχει γάρ en 4,25, 
εἰς τὸν οἶκον en 8,3, τῆς ἡμέρας en 11,11 au lieu de τῆς ὥρας, etl’ omission de πρὸς ἀλλήλους en 
15,31. 
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la leçon de 0.038 Γ3 28 565 et 700; l'addition de μόνον après le second 
δέχεται en 9,37 comme, au méme verset, l'ajout de καί aprés ἀλλά, sont 
deux leçons appuyées par 0.038 f ? 28 et 565, mais sans W.o32. L'absence 
de ce dernier se remarque encore en 14,51 (γυμνός), en 14,67 (αὐτόν), en 
15,17 (χλαμύδα κοκκίνην καὶ πορφύραν), et enfin en 15,20 (τὴν χλαμύδα καὶ 
τὴν πορφύραν). Malgré ces quelques occurrences, il convient de confirmer ici 
la présence bien affirmée de W.032 aux côtés de la Famille 13, avec ou sans 
autres témoins du type de texte «césaréen », mais bien au-delà des bornes 
strictes que certaines études lui ont assignées. 

Les manuscrits de la Famille 13 présentent un texte, bien sür conta- 
miné, mais avant tout complexe dans ses relations avec les autres témoins 
«césaréens». Jean Duplacy a souligné à de nombreuses reprises comme 
«problématique, le texte dit “césaréen” », et l'étude de Amy S. Anderson sur 
la Famille 1 dans Matthieu confirme ce sentiment, soulignant «the lack of 
consistency with which the members of the « Caesarean » text preserve the 
readings »?5, Notre édition, basée sur des collations à nouveaux frais, ouvre 
de nouvelles perspectives. Elle permettra à la recherche de traiter des rela- 
tions entre les témoins sur la seule base du texte des documents. Nous avons 
évoqué plus haut le texte «reconstruit» par Kirsopp et Silva Lake. Ce texte 
porte en soi ses propres faiblesses: il n'en a pas moins été utilisé à de nom- 
breuses reprises par la critique textuelle contemporaine**. 


Copistes, bibliothéques et histoire des bibliothéques 


L'enquéte, ici menée sur les manuscrits de la Famille 13, et plus particu- 
liérement sur les quatre premiers manuscrits mis en lumiére, a montré 
l'enracinement profond de ces témoins au sein de l'histoire du texte im- 
primé du Nouveau Testament grec. Avec ceux-ci, c’est finalement l’histoire 
des éditions néotestamentaires qui est revisitée, approfondie et mesurée à 
la lumiére de la recherche contemporaine. Les travaux de Scholz, Birch et 
Kuster ont permis de mettre en évidence de nouveaux manuscrits copiés 
en écriture minuscule, à cóté d'autres documents déjà connus par le tra- 
vail des catalogueurs, mais souvent oubliés ou peu utilisés, et que d'autres 
chercheurs ont su, à un ou deux siécles de distance, décrire avec plus de 
précision. 


518 The Textual Tradition of the Gospels: Family 1 in Matthew, NTTS 32, Leiden: Brill, 2004, 
p. 76. 

519 Voir Hurtado (L.W.), Text-Critical Methodology and the Pre-Caesarean Text: Codex W 
in the Gospel of Mark, SD 43, Grand Rapids: Eerdmans, 1981. L'auteur étudie les relations de 
W.032 avec f ? en indiquant que «Fam 13, the reconstructed text by K. and S. Lake, was used 
to see if this witness is indeed an ally of Codex W, as is widely believed», p. 12. 
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L'acquisition de ces nouvelles connaissances s'est faite sur le long 
terme - plus d’un siècle sépare la première mention imprimée du manuscrit 
de Vienne de celle du codex de Milan - et sur ce que nous pourrions appe- 
ler, la peregrinatio. Scholz visite les bibliothéques d' Europe et du Proche- 
Orient, Birch lance, au tournant du XVIII" siècle, deux campagnes de colla- 
tions du nord au sud du continent, Kuster parcourt I’ Allemagne, la France et 
l'Angleterre. Bien avant lui, Érasme -- nous l'avons dit — y séjourne de longs 
mois, et fait étape dans plusieurs pays européens; bien aprés lui, Pfaff, Wett- 
stein, Griesbach diffuseront la connaissance des textes et leurs sources. Plus 
tard encore, mais plus proches de nous, Tischendorf, Harris et Lake élar- 
giront les frontiéres de la recherche en bibliothéque. Bien que cet aspect 
des premières recherches de témoins manuscrits puisse paraître une évi- 
dence, il mérite d’être souligné car il concerne directement notre enquête. 
Ces campagnes de collations à travers l'Europe ont montré tout le profit à 
tirer de la recherche en bibliothéque, sur les sources manuscrites qu'elles 
abritent et sur leur déplacement, mais aussi sur leur propre histoire. Nous 
avons dit les contacts unissant Johannes Sambucus à Jean Grolier, dont une 
partie de la bibliothéque se fond dans celle de l'archevéque de Reims. Nul 
doute que d'autres correspondances puissent étre tissées entre les diffé- 
rents possesseurs des manuscrits de la Famille 13. Les liens étroits entre 
George Neville et Emmanuel de Constantinople, image du lettré byzantin 
fuyant les Turcs, dressent en filigrane le portrait de l’histoire d'un texte — 
celui de la Famille 13 — mais esquissent aussi |’ histoire des bibliothèques ot 
celui-ci a été copié et recopié. Ces fils d' Ariane — à peine suggérés par la 
catalographie des témoins de ce groupe — nous ont ainsi permis de recons- 
truire certains fragments de leur itinéraire en remontant au plus prés de 
leur lieu de copie. Car le plus souvent, comme le souligne Paul Géhin dans 
l Introduction des Manuscrits grecs datés des XIII* et XIV* siècles, «ce sont les 
données paléographiques, codicologiques ou historiques qui orientent vers 
un lieu de copie particulier»*?, 


Quelles perspectives ? 


Les manuscrits de la Famille 13 offrent un contraste saisissant: ils reflétent 
à la fois un texte trés anciennement connu - et sont donc à ce titre des 
témoins de premier ordre du Nouveau Testament grec —, mais aussi, et trés 


520 Les manuscrits grecs datés des XIII* et XIV* siècles conservés dans les bibliothèques 
publiques de France. Tome II: Première moitié du XIV* siècle, Monumenta Palaeographica 
Medii Aevi, Series Graeca, Paris: Bibliothéque nationale de France - Institut de recherche 
et d'histoire des textes, Turnhout: Brepols, 2005, p. 4. 
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singuliérement, un groupe de manuscrits dont les contours n’ ont jamais 
été marqués avec précision; ou, pour étre plus exact, dont les propriétés 
ont été un temps áprement discutées avant d’être finalement adoptées en 
bloc, puis consacrées sur l'autel de la postérité. C'est, en un sens, la ran- 
con de la notoriété. Cette renommée a attiré et attire encore: les postulants 
ne sont pas rares pour attribuer, ici et là, tel ou tel document à la Famille 
13; certains ont cherché, ou cherchent encore, un archétype disparu, oncial 
ou minuscule. Nous avons tenté, beaucoup plus modestement, de mon- 
trer certaines grandes caractéristiques de ce groupe de témoins: il resterait 
cependant beaucoup 4 faire pour mieux circonscrire les grandes lignes de 
cette famille. D’abord en ce qui concerne les autres évangiles: Matthieu, 
Luc et Jean, mais aussi pour une meilleure définition des critères paléogra- 
phiques, codicologiques, hagiographiques, textuels. Dans cette perspective, 
il serait utile de mieux redéfinir, sur la base des travaux de Lake, Blake, 
et New, publiés en 1928, la position de f ® face aux ensembles des leçons 
«césaréennes». La connaissance des manuscrits, les recherches philolo- 
giques et historiques, notamment les études origéniennes, ont grandement 
progressé depuis l'étude de 1928, qui ne portait en outre, et c'est un fait 
trés souvent oublié, que sur un nombre restreint d'occurrences, et seule- 
ment pour I’ évangile de Marc. À l'heure où l'emploi de certaines locutions 
fait débat: «type de texte», «critique textuelle» ou «critiques textuelles», 
il serait bon de s'appuyer sur des recherches moins distantes de sources 
désormais à notre portée. À ce titre, le principe doublement énoncé par 
David C. Parker: « Knowledge of documents should precede final judgment 
upon readings», prend définitivement tout son sens?!, Ce que nous pour- 
rions traduire, en reprenant l'interrogation de Jean Duplacy en 1959: Où en 
est la critique textuelle du Nouveau Testament ?, par: Ou en est le type de texte 
«césaréen» aujourd'hui ? Une approche plus actuelle des lecons de Lake, 
Blake et New ouvrirait peut-étre d' autres perspectives. Elle permettrait sans 
doute d'éclairer les hypothèses sur l’histoire du texte néotestamentaire et 
sur ses différentes éditions. 

De ces premières éditions du Nouveau Testament grec aux éditions élec- 
troniques actuelles, aisément modulables et aux interfaces propices à la 
navigation, notre seule et unique source reste et demeure le document 
manuscrit. Son histoire s'inscrit durablement dans l'histoire du monde 
occidental, son futur se prépare aujourd'hui par les techniques de numéri- 
sation et de reproduction informatique (eBooks, bibliothéques virtuelles). 


521 An Introduction to the New Testament Manuscripts and their Texts, Cambridge: Univer- 
sity Press, 2008, pp. 2 et 349. 
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Cette nouvelle et heureuse promesse de longévité ne doit cependant pas 
éclipser les éventuels aléas de la maintenance informatique des réseaux 
documentaires. D’ autres bouleversements ont, par le passé, supprimé bien 
des liens qu'avaient tissés des générations de copistes et d'érudits. Les 
manuscrits de la Famille 13 nous sont parvenus «à travers une épaisseur de 
vie et de pensée dont il faut tenir le plus grand compte ». Aujourd’hui plus 
qu hier, et demain plus encore, faisons nôtre la devise de Bengel: «Te totum 
applica ad textum: rem totam applica ad te». 


CHAPITRE III 


L'ÉDITION DU MANUSCRIT D’ ATHENES (MIN. 788) 


INTRODUCTION 


Le texte de l'évangile de Marc est édité ici sur la base du min. 788 (Αθήνα, 
Βιβλιοθήκη τῆς Ἑλλάδος 74), le témoin le plus ancien de la Famille 13 et, 
à nos yeux, son représentant le plus fidéle — ou du moins le plus proche 
de l'archétype du groupe. Lorsque le manuscrit est illisible ou lacuneux, 
nous suivons le texte de la majorité des témoins de la Famille 13; lorsqu'il 
a été corrigé, nous éditons toujours ce que nous pensons étre la forme 
ante correctionem, et nous notons, dans l'apparat critique, la forme post 
correctionem: 788” (concernant les corrections du min. 788, voir chap. II. 
Étude de la Famille 13, Les variantes du min. 788). 

Tous les manuscrits de la Famille 13: min. 13 69 124 174 230 346 543 788 
826 828 983 1689 et le 1547, ont été collationnés à nouveaux frais. Comme 
cela a été noté plus haut, les min. 174 et 230 ne suivent pas le texte de la 
Famille 13 pour l'évangile de Marc: ils ne figurent pas dans cette édition, ni 
à titre individuel, ni sous le sigle f°. Leur texte se confond invariablement 
avec M (voir plus bas). 


Les deux apparats 
L'apparat orthographique 


Il donne les variantes orthographiques du texte édité pour les manuscrits 
de la Famille 13, ainsi que pour I’ oncial 0.038, dont une nouvelle collation a 
été réalisée à l'occasion de cette étude. Ex.: 5,42 περιεπατη Θ 346 | ητων ιβ 
Θ | µεγαλει 69. 

Lorsque ¥.01, A.o2, Β.03, D.o5, W.032, 0.038, 28, 565, 700, ou l'un des 
témoins de la Famille 13, présente une variante orthographique qui ne 
correspond pas au texte édité, celle-ci est donnée dans l'apparat critique, 
et non dans |’ apparat orthographique. Ex.: 7,35 '...' nvorynoav l. διηνοιχθησαν 
& (ἠνυγ.) B D (ηνυγ.) f! | διηνοιγησαν W (διηνυγ.) O (διηνυγ.) 124 [547 565 700 | 
txt P5 Af 28 M. 
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L'apparat critique 


Le min. 788 est représenté dans l'apparat critique par la mention txt (= 
t[e]xt[e], voir ci-dessous). Dans un lieu variant, la mention txt vient toujours 
en dernier et correspond systématiquement au texte du min. 788. Le libellé 
«788» n'apparait pas dans cet apparat, sauf en cas de correction, lorsque 
l'on veut indiquer la forme post correctionem de ce dernier. Ex.: 1,21 '..' 
καπερναουμ À f! 346 788" 28 IN| txt X B D W Θ f'? 565 700 pc, ou lorsque 
le min. 788 donne une leçon aberrante. Ex.: 5,15 αυτον l. τον a. ἵήσουν 788. 

Les manuscrits mentionnés dans l'apparat critique apparaissent tou- 
jours dans l’ordre suivant: 33^ (4,36—40 5,15-26 5,38-6,316-25.36-50 7,3-15 
7,25-8,110—26 8,34—9,9.18-31 11,27-12,1.5-8.13-19.24—-28) P* (2,2--5.δ--9 6,30— 
31.33-34.36-37.39-41) P! (21-26) & A BD W 0 f! f ?^ 28 565 700 M. 

Le sigle f ? renvoie toujours aux manuscrits suivants, toujours mention- 
nés dans l'ordre croissant: 13 69 124 346 543 826 828 983 1689. Seul le 
lectionnaire 547 (1547) est mentionné à part. Ses lecons sont les suivantes: 
1,35—44 2,1-12.14-17.23-3,5 7,31-37 8,27-31-34—-9,1 917-3110,32—45 1111-10 14,1 
26 15,1-32.43-16,20. Lorsque le lectionnaire cite la même péricope (15,43-47) 
avec des leçons différentes, nous indiquons celles-ci avec les chiffres! et? mis 
en exposant. Ex.: 15,43 Υλθεν L. ελθων D © 124 [547! 28 565 700 M | txt X AB 
wf M3 (5472. 

Lorsqu’un ou plusieurs témoins de la Famille 13 donnent une leçon 
différente pour un méme lieu variant, ils apparaissent a la place du sigle 
fE. Ex.: 13,4 ete l. εἶπον A 124 1689 M | ειπεν" einer cod. 826 | txt x BD WO 
f113 69 346 543 828 983 28 565 700. Cependant, pour des raisons éditoriales, 
un seul ou plusieurs manuscrits peuvent apparaître aux côtés du sigle f™. 
Ex.: 15,43 nAdev l. ελθων D Θ 124 [547 28 565 700 M | txt X AB W f? (5477. 


Les abréviations des apparats 


| sépare les variantes concernant différents passages du texte au sein 
d'un méme verset ou d'une méme unité de l apparat. 


| sépare différentes variantes affectant un même passage du texte. Tou- 
tes ces variantes constituent un ensemble ou une unité de variantes. 


M représente le texte majoritaire incluant le texte byzantin de la Κοινή. 
Ex.: 1,39 nAdev L. nv 8 B O | txt ADW f''? [547 28 565 700 M. 


pm (permulti, en très grand nombre) est utilisé à la place de M si le texte 
majoritaire est divisé en deux ou trois variantes. Ex.: 6,33 '...' αυτους 
πολλοι L αυτον & A 124 pm | πολλοι tant. B D W 0 f! 28 700 | αυτον πολλοι 
565 pm | txt f ? pc. 


cod. 


sic 


vid 
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(codex) indique que nous reproduisons la graphie du manuscrit, telle 
que nous l'avons directement consultée sur le document, lors de 
nos collations en bibliothèque. Ex.: 1,35 ‘...’ προσ ἠυχετο cod. 828. La 
mention cod. peut apparaître dans les deux apparats. 


indique que nous reproduisons la graphie du manuscrit, telle que 
nous l'avons consultée, à partir de nos collations sur microfilm. Ex.: 
6,7 προσκαλειτε Θ 13 | προσκαλει και sic 346. La mention sic peut 
apparaître dans les deux apparats. 


(utvidetur, incertain) mis en exposant auprès d'un manuscrit, ““ indi- 
que une lecon incertaine; on trouvera de méme non leg. (non legitur). 
Ex.:5,43 '...' avtor l. αυτη O tant. | auTw 346 pc | txt AB D Wf "3 (9834) 
28 565 700 Wit. 


mis en exposant à cóté de l'oncial 0.038, ? renvoie à l'édition de ce 
manuscrit par Gustav Beermann et Caspar René Gregory, Die Koride- 
thi Evangelien, Leipzig, 1913. Nous avons utilisé cette édition lorsque 
l'état du microfilm rendait la lecture impossible ou lorsque certains 
folios n'étaient pas photographiés!. 


mis en exposant à côté de l'oncial W.o32, * renvoie à l'étude de Ste- 
ven Joseph Kearfott, Codex Washingtonianus as an Illustration of the 
Need for the Discipline of Apparatus Criticism, Ann Arbor: UMI Dis- 
sertation Services, 2005. L'auteur reprend, en l'augmentant, la colla- 
tion de W.o32 réalisée par Henry A. Sanders dans The New Testament 
Manuscripts in the Freer Collection, New York, 1918. S.J. Kearfott cor- 
rige, pour ce manuscrit, l'apparat critique de l'édition Nestle-Aland 
27. 


mis en exposant à côté d'un témoin, ! renvoie à l'édition critique de 
S.C.E. Legg, Nouum Testamentum graece secundum textum Westcotto- 
Hortianum: Euangelium secundum Marcum, Oxford, 1935. Ex. : 1,33 nv 
ολη ἡ πολις επισυνηγµενη l. η πολις ολη nv συνήγμενη κ B D 0 pc 19 
πολις ολη συνήγμενη ην WS**S 28 700 pc | η πολις oàn επισυνήγμενη yy A 
WLF Ml txt f 565. Pour le manuscrit W.o32, la forme συνήγμενη est 
donnée par l'édition de Nestle-Aland 27 et par l'édition de Swanson, 
alors que l'édition de Legg donne επισυνηγµενη. Nous signalons donc 


! Notre consultation directe du manuscrit en 2007 (wdogrobo, b3g»bsU 3605 
96036920 (336660) n'a pas permis de lever tous les doutes concernant certains pas- 
sages difficiles. 
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toute différence d’ édition par ces lettres. Il peut arriver aussi qu’ une 
méme édition donne deux lecons différentes pour un seul et méme 
témoin. Nous donnons dans ce cas les deux lecons en indiquant, en 
exposant, a la suite de l'initiale qui caractérise l'éditeur, le chiffre 1: 
4 ou "^, puis 2: ? ou Μ2 EX.: 5,42 '...' ωσει l. ως Ν © (oct sic) 124 pc | 
om. A B D W 13 69 346 543 826 828 983 1689 28 565" 700" M txt f! 
56575 γρο!25 pc. L'apparat critique de l'édition de Legg donne à la 
fois, pour les min. 565 et 700, |’ omission de la conjonction ως (= Li mis 
en exposant), mais aussi sa présence (- L2 mis en exposant), puisque 
le texte de ces deux témoins correspond au texte que nous éditons (= 
txt). 


mis en exposant à côté d'un témoin, "^ renvoie al’ édition critique de 
B. Aland, K. Aland, J. Karavidopoulos, C.M. Martini et B.M. Metzger, 
Novum Testamentum Graece post Eberhard et Erwin Nestle, Stuttgart, 
2006. 


mis en exposant à cóté d'un témoin, ? renvoie à l'édition de Reu- 
ben J. Swanson, New Testament Greek Manuscripts: Variant Readings 
Arranged in Horizontal Lines against Codex Vaticanus, Mark, Shef- 
field-Pasadena, 1995. 


(ante correctionem, avant correction) mis en exposant, la mention * 
indique la forme ante correctionem du manuscrit. 


(post correctionem, après correction) mis en exposant, la mention ” 
indique la forme post correctionem du manuscrit. 


mis en exposant à côté d'un témoin, * indique que la leçon du manu- 
scrit est donnée comme telle dans l'édition de Legg. 


(in margine, dans la marge) mis en exposant à cóté d'un témoin, "* 
indique une leçon marginale, donnée comme telle dans l'édition de 
Legg. Ex.: 1,25 '...' ex Tov ανθρωπου πνευμα ακαθαρτον l. εξ αυτου DW! 
απο του ανθρωπου το πνευµα το ακαθαρτον O (avou et πνα) 565"* | an’ 
αυτου 828 565% 700 | txt X A Bf 15 28 M. 


mis en exposant, la lettre * indique une correction par une main 
tardive, occasionnellement aussi la première main. En règle générale, 
la mention ° renvoie à l'édition Nestle-Aland 27. Ex.: 2,9 '... αρον τον 
κραβαττον σου ἰ. xot apov τον χραβ. σου D f! 565! 700*'^ pc | om. tot. 
uerb. W 828 983 1689 pc | και αρον σου τον κραβ. 28! pm | txt P x AB 
© 13 69 124 346 543 826 [547 28%4 565™ pm. 
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indique une correction sans qu'il soit possible de déterminer s'il 
s’agit d’une leçon ante, ou post, correctionem. En règle générale, la 
mention * renvoie, soit à l'édition de Legg: 3,5 '...' ως v «ln L. vy ως 
Y, αλλη 346 pc | om. tot. uerb. X A B D Wf128* 565 | txt Ors ΓΒ [547 
28* 700 M, soit à l'édition Nestle-Aland 27: 6,2 '...' πολλοι ακουοντες l. ot 
πολλοι ακουσαντες X AW f'! 700 M | ot πολλοι ακουοντες B 28* pc | πολλοι 
ακουσαντεςὈ Θ 124 565 | txt f ? 28* pc. 


mis en exposant, le chiffre ? indique le texte corrigé par une seconde 
main. La mention ? renvoie, soit à l'édition de Legg: 3,10 '...' αυτου 
L αυτω sec. ΧΑ B D W* © f! 346* 28 565 700 M ! αυτον B* 5 828 | 
αυτο 346% | txt f ? W?, soit à l'édition Nestle-Aland 27: 11,7 φερουσιν ἰ. 
αγουσιν αυτου N? B pc !nyayov A D 565 700 M | ayouow κ” W O f! 13 69 
124 346 543 826 828 983 1689 [547 28 | txt tant. 


les parenthéses signalent une information complémentaire concer- 
nant le témoin, ou le texte, qui les précéde. Elles ne renvoient pas 
de facon systématique à la leçon exacte de la variante lorsque un 
ou plusieurs mots sont déplacés à l’intérieur de celle-ci. Ex.: 1,12 ‘...’ 
εκβαλλει αυτον TO πνευμα 124 pc | το πνευμα αυτον εκβαλλεικΑ BW f! 
28 565 700 M | txt D (+ το αγιον p. To πνευμα) Θ f pe, ou: 


3)7'... xat απο τής ιουδαιας ηκολουθήσαν και απο ιεροσολυµων l. και ιου- 
δαιας xat OTTO ιεροσολυµων N pc !ηκολουθήσεν (+ αυτω A 700 pm) και απο 
της ιουδαιας xat απο p. À B 565 700 pm | ἠκολουθησαν (694) αυτω και 
(om. 69) απο της ιουδαιας και απο LEP. 13 69 346 543 826 983 (ηκωλουθει) 
1689 (ηκολουθει) | πκολουθησαν αυτω tant. 828 om. per hom. | Ἰκολου- 
θησεν (+ αυτω f' pc) και απο ιερ. και απο της ιουδαιας Of! pc | και της 
ιουδαιας και απο p. D W (sed pon. ηκολουθουν αυτω p. σιδωνα) pc | txt 
124 28. 


les crochets droits mettent particuliérement en évidence une diffé- 
rence entre le texte édité par Nestle-Aland et le texte édité par Legg. 
Ex.: 3,19 '...' ισκαριωθ {.ισκαριωτην Ν B O 565 pc | σκαριωθ D | ισκαριω- 
της W | τον ισκαριοτην 700 | txt A f ™ 28 M [20]"^ ερχεται l. ερχονται κ 
B W pc | εισερχονται D | txt x? ΑΘ f ™ 28 565 700 M | add. τον a. oxov 
565 tant. 20 συνερχονται l. συνερχεται O pc | txt X A BD Wf" 28 565 
700 Yi, ou encore: 


5,17 παρεκαλουν l. ηρξαντο παρακαλειν [avtov] D Θ 565 700 pc | txt x 
ABW .f 28M. 
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deux fois 

trois fois 

quatre fois 

tantum, seulement 

additur/adduntur, a été/ont été ajouté(s) 

omittitur/omittuntur, a été/ont été omis 

premier 

second 

troisième 

apparaissent à la place de add. ou om. lorsque I intelligibilité de la 
notation reste préservée, méme lors de l'indication la plus concise. 
lacuna(e), lacune(s) 

ante, avant 

homoioteleuton, saut du même au même 

post, après 

loco, au lieu de 

l'indication t[e]xt[e] indique que les témoins qui suivent donnent le 
même texte que le manuscrit édité. La mention txt vient toujours en 
dernier et correspond systématiquement, nous l'avons dit, au texte 
du min. 788. 

(pauci, quelques) indique quelques manuscrits en plus de celui, ou 
de ceux, qui ont été auparavant mentionnés. 


tot. uers. diff., part. uers. diff., ordo uerb. pert. (verset entièrement différent, 


une partie du verset différent, ordre des versets perturbé), renvoient 
lelecteur à une édition compléte du texte du manuscrit qui présente 
à cet endroit de trop nombreuses variantes pour pouvoir étre toutes 
mentionnées ici. Ex.: 3,19 tot. uers. diff. W. 


On notera aussi que certaines références aux citations vétérotestamentaires 
du texte édité sont imprimées en italique. 

Enfin, les témoins soulignés de l'apparat critique proposent au lecteur 
une variante singulière, incluant ou non le min. 788. Ex.: 14,34 xou {. τοτε 
X A BW f! 828 28 M ! txt D O f? 565 700, ou encore: 15,45 παρα του 


κεντυριωνος l. απο του κεντυριωνος D (κεντουριωνος) W Θ [1124 [547! (κεντηρ.) 
565 | txt N A B 13 69 346 543 826 828 983 1689 [547? 28 700 M. 


TEXTE 


MARC 1,1-1,9 257 
Inscriptio Εὐαγγέλιον κατὰ μάρκον 


1,1 ᾿Αρχὴ τοῦ εὐαγγελίου ἰησοῦ χριστοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ 2 ὡς γέγραπται ἐν τοῖς 
προφήταις ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου ὃς κατασκευ- 
άσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου 3 φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ ἑτοιμάσατε τὴν 
ὁδὸν κυρίου εὐϑείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ 4 ἐγένετο ἰωάννης βαπτίζων ἐν 
τῇ ἐρήμῳ καὶ κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 5 καὶ ἐξ- 
επορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ ἰουδαία χώρα καὶ οἱ ἱεροσολυμεῖται καὶ πάντες 
ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ ἰορδάνῃ ποταμῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν 6 ἦν δὲ ὁ ἰωάννης ἐνδεδυμένος τρίχας καμήλου καὶ ζώνην δερματίνην 
περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ καὶ ἐσθίων ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον 7 καὶ ἐκήρυσσεν λέ- 
γων ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός µου ὀπίσω µου οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα 
τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ 8 ἐγὼ ὑμᾶς ἐβάπτισα ἐν ὕδατι αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ 9 καὶ ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις ἦλθεν ὁ ἰησοῦς ἀπὸ 


1,1 tb XD O | ευαγλιου 826 3 βοωτος 1689 | xv © 5 οὐδαια 828 | ιεροσολυµηται © | 
ιεροσολυµιται 983 1689 | εβαπτιζοτω 828 6 xauehou Θ | δερματηνηνΘ 7 εκηρύσε 828 | 
exnpuove 1689 | ερχετεθ 85v O 711689 9m O | 101689 


Inscriptio xata µαρχον Ν B pc | ex Tov xata µαρχον ευαγγελιου 69" | ευαγγελιον ex του κατα 
μαρκον 543 | txt ADW Of 28565 700 — 1,1 moov χριστου l. cou χριστου viov του θεου 
x* O 28 pc | moov χριστου viov θεου N! BD W pc | txt Af"? 565 700 M 2 xo&oc L. ως κ Β 
© 565 700 | txt A D Wf 28 M | tw (om. D Of! 700 pc) noaa τω προφήτη ἰ. τοις προφηταις 
x BD O f! 565 700 | txt AW f 5 28 M | om. εγω B D © 28* ΝΆ 565 pc | txt x AW f 700% | 
αποστελω l. αποστελλω N O 983 1689 | txt A B D Wf! 28 565 700 M | µου ἰ. σου pr. 69% | om. 
eurpoo8ev cov & B D WO 700* N^ txt (Mt 11,10) Af! 285659 3 tou θεουυμων. avtov D | 
add. Is 40,4-8 p. αυτου W — 4 0 βαπτιζων ev τή ερήηµω l. βαπτιζων εν τη ερηµω και Ν (+ και) B 
pc | ev τη ερηµω βαπτιζων και Ὁ Θ 28 700 | txt AW f 3 565% 5 ενεπορευετο l. εξεπορευετο 
69 tant. | εξεπορευοντο 124 pm | txt A B DW Θ f +8 28 565 700 pm | om. η ante ιουδαια χωρα 
© 543 983 1689 pc | txt X A B D Wf! 28 565 700 M | om. ot 983 1689 pc | txt XABDWO 
fÈ 28 565 700 M | om. και παντες 69 | om. παντες O pc | om. και &* | παντες και B D 28 pc | 
παντες p. και εβαπτιζοντο A Wf! 700 M ! txt [15 565 pc | υπ’ αυτου εν τω ιορδανη ποταµω ἰ. εν 
τω ιορδανή ποταµω UT’ αυτου NB! εις τον ιορδανην υπ’ αυτου 28. 565! | εν τω ιορδανη υπ’ αυτου 
D2N^ WK:L Θ 700! | εν ιορδανή υπ’ αυτου WNA 28N^ 565N^ zooN^ | txt Af BSM  όκαιην L nv 
de N B 565" | txt AD W 0 [115 28 (o δειωανν. nv) 5655“ 700 M | om. o A D W 13 543 826 828 
983 1689 ML | 3464 | txt N B © f? 69 124 28 565 700 MNA 7 om. οπισω µου 983 1689 pc | 
om. µου tant. B | txt X AD W © f "8 28 565 700 M | add. κυψας a. λυσαι & A B W [3 288 700 
M | txt D © 28" 565 pc 8 eyw + pev ADW f'! 13 346 543 826 828 983 1689 28 700 M | txt X 
B 0 69 124 565 | υμας βαπτιζω {.υμας εβαπτισα D 983 1689 pc | υμας βαπτισω 565 | εβαπτισα 
vuas N A B O (+ pev) 28 700 M | txt f tant. | om. ev pr. & B O | txt AD Wf "8 28 565 700 M | 
αυτος δε L. αυτος ΝΑ BW Of! 700 M ! και αυτος D | txt [15 28 565 pc | βαπτισει μας l. vuac 
βαπτισει 8 (- vuaç κ”) A B W f! 700 M | υμας βαπτιζει D | txt Θ [9 28 565 | om. εν sec. B | txt 
RADWOS!'3 28565 700M 9 εγενετο δε l. xot εγενετο W | εγενετο tant. B | και tant. Θ | 
txt X AD f ™ 28 565 700 M | om. o κ ABW f'! 700 0t | txt D Θ 5328 565 


258 MARC 1,10—1,17 


ναζαρὲθ τῆς γαλιλαίας καὶ ἐβαπτίσθη εἰς τὸν ἰορδάνην ὑπὸ ἰωάννου 10 καὶ eù- 
θέως ἀναβαίνων ἐκ τοῦ ὕδατος εἶδεν σχιζομένους τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὸ πνεῦμα 
ὡσεὶ περιστερὰν καταβαῖνον εἰς αὐτόν 11 καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῶν οὐρα- 
γῶν σὺ εἶ ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητὸς ἐν σοὶ εὐδόκησα 12 καὶ εὐθὺς τὸ πνεῦμα 
ἐκβάλλει αὐτὸν εἰς τὴν ἔρημον 13 καὶ ἦν ἐκεῖ ἐπὶ ἡμέρας τεσσαράκοντα πει- 
ραζόμενος ὑπὸ τοῦ σατανᾶ καὶ ἦν μετὰ τῶν θηρίων καὶ οἱ ἄγγελοι διηκόνουν 
αὐτῷ 14 μετὰ δὲ τὸ παραδοθῆναι τὸν ἰωάννην ἦλθεν ὁ ἰησοῦς εἰς τὴν γαλι- 
λαίαν κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ 15 καὶλέγων ὅτι πεπλήρωται ὁ καιρὸς 
καὶ ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ μετανοεῖτε καὶ πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 
16 καὶ παράγων παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς γαλιλαίας εἶδεν τὸν σίμωνα καὶ ἀν- 
δρέαν τὸν ἀδελφὸν τοῦ σίμωνος ἀμφιβάλλοντας τὰ δίκτυα εἰς τὴν θάλασσαν 
ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς 17 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς δεῦτε ὀπίσω µου καὶ ποιήσω ὑμᾶς 


10 αναβαινον 828 | σχιζωμενους © | ουνουσ 1689 | TVA © 1689 | won 1689 | καταβενον © | 
καταβαινων 346 5431689 — 1100v9v1689 ιαπναθι689|ερημωνΘ — 14 παραδωθηναι 
346 983 | tc © 1689 | κήρυσσον 13 | Jv Θ 1689 15 πεπληροται 828 | θυ O 1689 16 
αμφιβαλλοντες sic Θ | αμφοιβαλλοντας 983 1689 | δυκτυα 13 346 | to L. εις 13 | αλιεις 69 124 983 
1689 1710 01689 

9ναζαρετ N B 69" 983 1689 28 565 700 pm | vatatport A pc | txt DW Θ/ 1 pm | um αυτου l. vro 
ιωαννου 983 1689 | txt X ABD W 0 f£/H3 28565 700 10 &uOuc {.ευθεως N B | om. D | txt A 
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MARC 1,18-1,27 259 


γενέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων 18 καὶ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν 
αὐτῷ 19 xoi προβὰς ὀλίγον ἴδεν ἰάκωβον τὸν τοῦ ζεβεδαίου καὶ ἰωάννην 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ πλοίῳ καταρτίζοντας τὰ δίκτυα 20 
xal ἐκάλεσεν αὐτοὺς καὶ εὐθὺς ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν ζεβεδαῖον ἐν τῷ 
πλοίῳ μετὰ τῶν μισθωτῶν ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ 21 καὶ εἰσπορεύονται εἰς 
καφαρναοὺμ καὶ εὐθέως τοῖς σάββασιν ἐδίδασκεν εἰς τὴν συναγωγήν 22 καὶ 
ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων 
καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς 23 καὶ ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν 
πνεύματι ἀκαθάρτῳ καὶ ἀνέκραξεν 24 λέγων ἔα τί ἡμῖν καὶ σοὶ ἰησοῦ ναζαρινέ; 
ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς; οἶδά σε τίς εἶ ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ 25 καὶ ἐπετίμησεν 
αὐτῷ ὁ ἰησοῦς λέγων φιμώθητι καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ 26 καὶ σπαράξαν αὐτὸν 
τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον καὶ κράξαν φωνῇ μεγάλῃ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ 27 καὶ 
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1689 | αδελφων Θ | καταρτήζοντας Θ | δυχτιαι 20 ρα O 1689 | µισθοτων 13 69% 124 346 
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260 MARC 1,28—1,34 


ἐθαμβήθησαν ἅπαντες ὥστε συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντας τί ἐστιν τοῦτο; 
τις ἡ καινὴ διδαχὴ αὕτη ὅτι κατ’ ἐξουσίαν καὶ τοῖς πνεύμασι τοῖς ἀκαθάρτοις 
ἐπιτάσσει καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ 28 ἐξῆλθεν δὲ ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εὐθὺς πανταχοῦ 
εἰς ὅλην τὴν περίχωρον τῆς γαλιλαίας 29 καὶ εὐθὺς ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθὼν 
ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν σίμωνος καὶ ἀνδρέου μετὰ ἰακώβου καὶ ἰωάννου 30 ἡ 
δὲ πενθερὰ τοῦ σίμωνος κατέκειτο πυρέσσουσα καὶ εὐθὺς λέγουσιν αὐτῷ περὶ 
αὐτῆς 31 καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς καὶ 
ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετὸς εὐθέως καὶ διηκόνει αὐτοῖς 32 ὀψίας δὲ γενομένης 
ὅτε ἔδυ ὁ ἥλιος ἔφερον πάντες πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας καὶ 
τοὺς δαιμονιζομένους 33 καὶ ἡ πόλις ὅλη ἣν συνηγμένη πρὸς τὴν θύραν 34 
καὶ ἐθεράπευσεν πολλοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις καὶ δαιμόνια πολλὰ 
ἐξέβαλεν καὶ οὐκ ἤφιεν λαλεῖν τὰ δαιμόνια ὅτι ῄδεισαν αὐτὸν τὸν χριστὸν εἶναι 
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x B D f !? 28 565 700 M | οπι.τιεστιν τουτο D W | txt X A B Of! 28 565 700 M | διδαχή xtv 
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M | txt f 1 | o πυρετος a. αυτην sec. 983 1689 | txt X A B DW Θ/3 28 565 700 M | om. ευθεως 
N BW Of! 28 565 700 pc | txt A D (a. αφηκ.) f 8 M | αυτω l. avtoigWpc 32 εδυσεν l. εδυ 
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MARC 1,35-1,42 261 


wo, 


35 καὶ πρωΐ ἔννυχον λίαν καὶ ἀναστὰς ἐξῆλθεν καὶ ἀπῆλθεν εἰς ἔρημον τόπον 
κἀκεῖ προσηύχετο 36 καὶ κατεδίωξαν αὐτὸν ὁ τε σίμων καὶ οἱ μετ’ αὐτοῦ 
37 καὶ εὑρόντες αὐτὸν λέγουσιν αὐτῷ ὅτι πάντες σε ζητοῦσι 38 καὶ λέγει 
αὐτοῖς ἄγωμεν εἰς τὰς ἐχομένας κωμοπόλεις ἵνα καὶ ἐκεῖ κηρύξω εἰς τοῦτο γὰρ 
ἐλήλυθα 39 καὶ ἦν κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν εἰς ὅλην τὴν γαλιλαίαν 
καὶ τὰ δαιμόνια ἐκβάλλων 40 καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς παρακαλῶν 
καὶ γονυπετῶν αὐτὸν καὶ λέγων αὐτῷ ὅτι ἐὰν θέλῃς δύνασαί µε καθαρίσαι 
41 ὁ δὲ ἰησοῦς σπλαγχνισθεὶς ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ λέγων αὐτῷ 
θέλω καθαρίσθητι 42 καὶ εὐθέως ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ ἡ λέπρα καὶ ἐκαθαρίσθη 
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© f! 124 346 [547 28 565 700 M | txt 69 543 826 828 983 1689 pc | και γονυπετων aco L. και 
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262 MARC 1,43-2,4 


43 καὶ ἐμβριμησάμενος αὐτῷ εὐθέως ἐξέβαλεν αὐτόν 44 καὶ λέγει αὐτῷ ὅρα 
μηδενὶ εἴπῃς ἀλλ’ ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ xaba- 
ρισμοῦ σου ἃ προσέταξεν μωσῆς εἰς μαρτύριον αὐτοῖς 45 ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο 
κηρύσσειν πολλὰ καὶ διαφημίζειν τὸν λόγον ὥστε μηκέτι αὐτὸν δύνασθαι φανε- 
ρῶς εἰς πόλιν εἰσελθεῖν ἀλλ’ ἔξω ἐν ἐρήμοις τόποις ἦν καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν 
πανταχόθεν. 


2,1 Καὶ εἰσῆλθεν πάλιν εἰς καπερναοὺμ δι’ ἡμερῶν καὶ ἠκούσθη ὅτι εἰς οἶκόν 
ἐστίν 2 καὶ εὐθέως συνήχθησαν πολλοὶ ὥστε μηκέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς 
τὴν θύραν καὶ ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον 3 καὶ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν φέροντες 
παραλυτικὸν αἰρόμενον ὑπὸ τεσσάρων 4 καὶ μὴ δυνάμενοι προσεγγίσαι αὐτῷ 
διὰ τὸν ὄχλον ἀπεστέγασαν τὴν στέγην ὅπου ἦν καὶ ἐξωρύξαντες χαλῶσι τὸν 
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κράβαττον ἐφ᾽ οὗ ὁ παραλυτικὸς κατέκειτο 5 καὶ ἰδὼν ὁ ἰησοῦς τὴν πίστιν 
αὐτῶν λέγει τῷ παραλυτικῷ τέκνον ἀφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι σου 6 ἦσαν 
δέ τινες τῶν γραμματέων ἐκεῖ καθήμενοι καὶ διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρδίαις 
αὐτῶν 7 τί οὗτος οὕτως λαλεῖ; βλασφημίας τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας 
εἰ μὴ εἷς ὁ θεός; 8 καὶ εὐθέως ἐπιγνοὺς ὁ ἰησοῦς τῷ πνεύματι αὐτοῦ ὅτι 
οὕτως διαλογίζονται ἐν ἑαυτοῖς εἶπεν αὐτοῖς τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν; ο τί ἐστιν εὐκοπώτερον εἰπεῖν τῷ παραλυτικῷ ἀφέωνταί σου 
αἱ ἁμαρτίαι ἢ εἰπεῖν ἔγειραι καὶ gov τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει; 10 ἵνα 
δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀφιέναι ἐπὶ τῆς γῆς ἁμαρτίας 
λέγει τῷ παραλυτικῷ 11 σοὶ λέγω ἔγειρε ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ ὕπαγε 
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εἰς τὸν οἶκόν σου 12 καὶ ἠγέρθη εὐθέως καὶ ἄρας τὸν κράβαττον ἐξῆλθεν 
ἐναντίον πάντων ὥστε ἐξίστασθαι πάντας καὶ δοξάζειν τὸν θεὸν λέγοντας ὅτι 
οὐδέποτε οὕτως ἴδομεν 13 καὶ ἐξῆλθεν ὁ ἰησοῦς πάλιν παρὰ τὴν θάλασσαν 
καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτὸν καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς 14 παράγων δὲ ἴδεν 
ἰάκωβον τὸν τοῦ ἁλφαίου καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνειον καὶ λέγει αὐτῷ ἀκολούθει 
μοι καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ 15 καὶ ἐγένετο κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν τῇ 
οἰκίᾳ αὐτοῦ καὶ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ συνανέκειντο τῷ ἰησοῦ καὶ τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ ἦσαν γὰρ πολλοὶ καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ 16 καὶ οἱ γραμματεῖς 
καὶ οἱ φαρισαῖοι ἰδόντες αὐτὸν ἐσθίοντα μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν 
ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ τί ὅτι μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει καὶ 
πίνει ὁ διδάσκαλος ὑμῶν 17 ἀκούσας ὁ ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς οὐ χρείαν ἔχουσιν 
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οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες οὐκ ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ 
ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν 18 καὶ ἦσαν οἱ μαθηταὶ ἰωάννου καὶ οἱ φαρισαῖοι 
νηστεύοντες καὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν αὐτῷ διὰ τί οἱ μαθηταὶ ἰωάννου καὶ οἱ 
τῶν φαρισαίων νηστεύουσιν οἱ δὲ σοὶ μαθηταὶ οὐ νηστεύουσιν; 19 καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος ἐν ᾧ ὁ νυμφίος μετ’ αὐτῶν ἐστιν 
νηστεύειν; ὅσον χρόνον μεθ’ ἑαυτῶν ἔχουσι τὸν νυμφίον οὐ δύνανται νηστεύειν 
20 ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀρθῇ ἀπ’ αὐτῶν ὁ νυμφίος καὶ τότε νηστεύσουσιν 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 21 οὐδεὶς ἐπίβλημα ῥάκκους ἀγνάφου ἐπιράπτει ἱματίῳ 
παλαίῳ εἰ δὲ μὴ αἴρει τὸ πλήρωμα τὸ καινὸν ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ καὶ χεῖρον σχίσμα 
γίνεται 22 καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιοὺς εἰ δὲ μὴ ῥήσσει 
ὁ οἶνος τοὺς ἀσκοὺς καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται ἀλλὰ οἶνον 


171σ © 346 1689 [547 | ἡ L ot a. tox. cod. 346 826 828 | η (acc. non leg.) l. οι a. tox. sic 13 543 | 
εισχυοντεςΘ 18 µαθιται tert. © | motevouo11689 19 1 O | vupwvos cod. L. νυμφωνος 
828 | μεθ’ εαυτον l. μεθ’ eautwv 13 69 21 ραγκου cod. 828 | σχιμα γεινεταιεοά.θ 22 Bo 
Θ | varov L. νεον pr. 13 | ρισσει 346 | απολυνται © | απολλυνται 124 


17 αλλα l. αλλ Β W | txt 8 A D O f™ [547 28 565 700 M | εληλυθα {. ηλθον W tant. | om. εἰς 
petavotav & A B D W 0 f!28 565 700 | txtf ® [547 M 18 twv φαρισαιων l. φαρισαιοι f ! 124 
346 28 700 M | µαθηται των φαρισαιων W | txt PS N A B D Of” 565 | tw W L αυτω 700 | xot 
ot µαθηται των φαρισαιων L και οι των φαρισαιων PSE x B 565 pc | om. tot. uerb. A pc | και ot 
φαρισαιοι Θ pc | txt D W (om. οι) f 5 28 700 M | om. ot δε σοι µαθήται ου νηστευουσιν 543 | 
µαθηται σου L. cot µαθ. ΝΘ 28 pc | σοι tant. B 565 pc | txt AD Wf! 700% το om. o gous 
D W 983 1689 28 | txt x A B O f+ 565 700 M | om. οι 828 pc | νυμφιοι ἰ. vior W tant. | uec 
αυτων εστιν o νυµφιος ἰ. o νυµφιος LET’ αυτων εστιν 565 700 pc | txt S ABD W 0 32891 | 
om. οσον χρονον usque ad νήστευειν sec. D W f'! 983 1689 700 | οσον xp. εχουσιν τον νυμφιον 
μετ’ αυτων ov δυν. νηστευειν PSS (μεθ εαυτων) N B O (peta αυτων) 28 565 (εχωσιν) | txt A [3 
(sed εχ. μετ’ αυτων l. μεθ’ εαυτων ex. 124 et om. οὐ 543) IN 20 add. o ante οταν 788 tant. | 
απαρθή L. apy κ ΑΒ DW 0 f! 565 700 M | txt f ? 28 pc | νηστευσωσιν 1689 pc | εν εχειναις ταις 
ηµεραις ἰ. εν εκεινη τή ηµερα 124 1689 700 M | txt 8 A BDWOf! 28565 21 praem. και 
a. ουδεις 124 pm | praem. και de a. ov8etc D 28 pc | txt x A BW Of !? 565 700 pm | επισυνραπει 
sic l. επιραπτει D | επισυναπτι sic W's (--πτει WX) | επιρραπτει B? 28 700 pm | txt X A B* O 
f? 565 pm | επιιµατιον παλαιον /.ιµατιω παλαιω κ B D | ext wotiw παλαιω A Of! 828 28 565 
700 M ! txt W [3 (69"id) | μήγε L un © 346 28 565 700 pm | txt X A B D W f H3 | co πλήρωμα 
αφ’ εαυτού l. το πλήρωμα B | το πλήρωμα an’ αυτου Ν (om. το) f! | an’ αυτου το πλήρωμα A 
W 346 | το πλήρωμα αυτου Θ 28 565 700 M | txt Ὁ [5 | απο του παλαιου το χαινον L. το χαινον 
αποτου παλαιου 983 1689 | To χαινοντουπαλαιου κ A B W f'! 289 | txt D Of 565 700 | πλειω 
L. xeigov W | χειρων D tant. | xetpo 565 tant. | txt & AB Of! 28700% 22 part. uers. diff. 
W | ρηξει {.ρήσσει PSE x B D 6 565 | txt A fH 28 700 M | o otvoc pr. + o veoç A f! 124 346 M | 
txt PS x B D Of 8 28 565 700 | απολλυται και ot ασκοι L. εκχειται και ot ασχοι απολουνται PSS 
B | txt X A D (om. exy.) W (-λλυνται) Θ f+ 28 565 700 M | om. αλλα owov usque ad fin. uers. 
D | aM L αλλα O f! 124 983 1689 28 565 700 | txt κ ΑΒΜ [39 


266 MARC 2,23-2,28 


νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον 23 καὶ πάλιν ἐγένετο αὐτὸν πορεύεσθαι ἐν 
τοῖς σάββασιν διὰ τῶν σπορίµων καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἤρξαντο ὁδοιποροῦντες 
τίλλοντες τοὺς στάχυας 24 καὶ οἱ φαρισαῖοι ἔλεγον αὐτῷ ἴδε τί ποιοῦσιν 
οἱ μαθηταί σου τοῖς σάββασιν ὃ οὐκ ἔξεστιν; 25 καὶ λέγει αὐτοῖς οὐδέποτε 
ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν δαδ ὅτε χρείαν ἔσχεν καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ μετ᾽ 
αὐτοῦ; 26 πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐπὶ ἀβιαθὰρ τοῦ ἀρχιερέως καὶ 
τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγεν οὓς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ μὴ μόνοις τοῖς 
ἱερεῦσιν καὶ ἔδωκεν καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ οὖσιν; 27 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς τὸ σάββατον 
διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββατον 28 ὥστε κύριός 
ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. 
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αυτον πορευεσθαι ev τοις σαββ. PSE x B (διαπορ.) D (διαπορ.) Θ 565 (παραπορευοµενον) 700 | 
παραπορ. αυτον εν (om. f ') τοις σαββ. Af 128 M ! αυτον ev τοις σαββ. nop. W | txt [15 (παραπορ. 
346) | και ἠρξαντο ot µαθηται αυτου ἰ. και ot µαθ. αυτου ἠρξαντο A f ! 9t ! οι δε µαθ. αυτου ηρξ. 
565 | txt B D (om. αυτ.) W Of ® [547 28 700 | o8ov ποιειν τιλλοντες l. οδοιπορουντες τιλλ. N A 
© 828 28 700 Wt! οδοποιειν τιλλ. B f! 565* 1S | tew tant. DW ! txtf P [547 565"Epc 2401 
8e L. xar oL DW 0 | txt X A Bf'!P [547 28 565 700 W | - ot uocat cou & A BWI! txt D Of 
[547 28 565 700 | ev τοις σαββασιν l. τοις σαββ. 28 (pon. p. εξ.) pm | txt κ A (pon. p. c) B D W 
© f [547 565 700 pm 25 xot αυτος ελεγεν l. και λεγει PSS (om. αυτ.) A B (om. αυτ.) f! 
346 565 (om. αυτ.) M | και αυτος λεγει 28N^ pc | xat αποχριθεις ειπεν D Θ (om. και) | txt 8 W 
f 8 [547 28! 700 | add. o gous p. αὐτοις 124 [547 (ο 10) 700 | ανεγνωται sic + εν ταις γραφαις 
28 tant. | δαυειδ B D W ! δαυιδ 565 | txt x A O f8 [547 28 700M 26 om. roc BD | txt 
AW 0 f !3 [547 28 565 700 M | επι αβιαθαρ αρχιερεως ἰ. επι αβιαθαρ του αρχ. Ν BM | om. tot. 
uerb. D W pc | txt A O f£? [547 28 565 700 | εφαγεν τους αρτους της προθεσεως W tant. | τους 
ιερεις l. µονοις τοις tepeucty Ν B | τοις αρχιερευσιν 28 pc | τοις ιερευσιν A D W Of! 565 700 Mt! 
txt f ? [547 | και ἔδωκεν τοις μετ’ αυτου ουσιν [. και εδ. και τοις συν αυτω ουσιν D (pon. p. εφ.) | 
xar εδ. και τοις MET’ αυτου W (pon. p. προθ.) 565 (pon. p. εφ.) 700 (pon. p. εφ.) | και εδ. και τοις 
μετα αυτου Θ (pon. p. εφ.) | txt x A Bf [547 28M 27 Aeyw de vu L. και ελεγεν αυτοις D 
W (+ ott) | txt 8A B O f+ [547 28 (+ οτι) 565 700 M | om. το σαββατον pr. usque ad fin. uers. 
D | εχτισθή L. εγενετο Wf! 700 | txt X A B O f ® [547 28 565 M | xot ουχ o ανθρ. δια το σαββ. ἰ. 
ουχ o ανθρ. δια το σαββ. x B O | om. tot. uerb. W | txt A f£? [547 28 565 70090. 28 om. ωστε 
D tant. 


MARC 3,1-3,6 267 


^Y 


3,1 Καὶ εἰσῆλθεν πάλιν εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπος ἐξηραμμένην 
ἔχων τὴν χεῖρα 2 καὶ παρετήρουν αὐτὸν εἰ τοῖς σάββασιν θεραπεύσει αὐτὸν 
ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ 3 καὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ἐξηραμμένην ἔχοντι 
τὴν χεῖρα ἔγειρε εἰς τὸ μέσον 4 καὶ λέγει αὐτοῖς ἔξεστιν ἐν τοῖς σάββασιν 
ἀγαθοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; οἱ δὲ ἐσιώπων 5 καὶ 
περιβλεψάμενος αὐτοὺς μετ’ ὀργῆς συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρδίας 
αὐτῶν λέγει τῷ ἀνθρώπῳ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου καὶ ἐξέτεινεν καὶ ἀπεκαθεσ- 
τάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη 6 καὶ ἐξελθόντες οἱ φαρισαῖοι εὐθέως 
μετὰ τῶν ἡρῳδιανῶν συμβούλιον ἐδίδουν κατ’ αὐτοῦ ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν 


3,1 εισήλθε 1689 | avos © 1689 [547 | εξηραμενην © | εχον 13 346 | χειραν 828 2 
κατηγωρήσωσιν 69 543 3 ανω O 828 1689 [547 | το L. τω sec. 828 | εχωντι 828 | χειραν 
828 | peowvi3 4 εξεστιᾶ 1689 | αποχτηναι 346 5 συνλυπουµενος © | συλληπουµενος 13 
346 | πορωσει 13 828 [547 | ανω Θ 1689 [547 | εκτινον Θ | εξετινεν O | εξετηνεν 346 | εξετεινε 
1689 | υγιαις1669ο τον O | onoç © 


3,1 εισελθοντος αυτου l. εισήλεν παλιν W | txt X A B D Θ f+? [547 28 565 700 M | om. την a. 
συν. NB! txt A D W O f È [547 28 565 700 M | ερχεται ανθρωπος προς αυτον l. και nv εχει ανθρ. 
W! xar exer nv ανθρ. A | txt 8 B D O f8 [547 28 565 700 M | ξηραν εχων την χειρα l. εξηρ. e. τ. x. 
Die. ξηραν τ. x. W | εξηρ. την χειρ εχων Θ | txt A BF 3 [547 28 565 700M 2 Mapetypovvto 
L. mapetypovv A D W 0 f! 565 700 | txt X Bf? [547 28 Wt | ev L ει κ D Θ 346 983 | ει εν 1689 | txt 
A B Wf? [547 28 565 700 M /θεραπευει /.θεραπευσει x W pc | txt A B D O f? [547 28 565 
700 M | om. αυτον sec. D W | txt A B Of! [547 28 565 700 (αυτ. θερ.) M /κατηγορήσουσιν l. 
κατηγορήσωσιν D 983 (-ρισουσιν) 1689 28 | txt Ν A B W Θ [3 [547 565 700 M | avtw L. αυτου 
346 tant. 3 add. o moovs p. ανθρ. f! pc | την ξηραν χειρα εχοντι l. εἔηραµµενην εχοντι την 
χειρα N O ! τήν χειρα εχοντι Enpav B 565 | την χειρα εχοντι εξηρ. 124 [5477 28 (χηρα) | εχοντι THY 
χειρα ἔηραν W ! εχοντι την χειρα εξηραμενην D! (εἔηραμμενην DNA) | txt A f 7ooM 4 
ειπεν προς αυτους /.λεγει αυτ. D | om. εν κ BW f! 700 M | txt A D O f 8 [547 28 565 | αγαθον 
nomoa l. αγαθοποιησαι x W ! τι αγαθον ποιήσαι D | txt A ΒΘ [73 [547 28 565 700 M | σωσαι 
«μαλλον D 124 [547 28 | txt & A BW O [3 565 700 M | απολεσαι /.αποκχτειναι W 0 f! 124 828 
[547 28 565 700 | txt X A B D 13 69 346 543 826 983 1689M 5 συνλυπ. Ν B* D Θ Lom. W | 
συλυπ. 565 | txt A B2 f 8 [547 28 700 M | νεκρωσει {.πωρωσει D | σου την χειρα L. THY χειρα σου 
346 828 | τήν χειρα B 565 pm | txt κ A D W Θ f'! 13 (εκτ. σου τήν χειρα σου) 69 124 543 826 983 
1689 [547 28 700 pm | αποχατ. l. απεκαθ. Df! 700 | απεκτανθη 69 tant. | anexat. κ ABW 0 
[547 28 565 Wt! txt [13 | αυτου + ευθεως D | ως ἡ αλλη L. υγιής ως y αλλη 346 pc | om. tot. uerb. 
ΝΑΒΡΜΙΓ! 287 565 | txt Om (vid) f13 [547 28° 700 M 6-ευθυς {.ευθεως Ν Β | om. £00. DW | 
txt A © (pon. a. εξελθ.) [3 28 565 (pon. a. εξελθ.) 700 M | εποιήσαν L. εδιδουν κ Θ pc | εποιουν 
A f M! εποιουντο W | ποιουντες D | txt Β [53 28 565 700 pc 


268 MARC 3,7-3,13 


7 καὶ ὁ ἰησοῦς μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἀνεχώρησεν παρὰ τὴν θάλασσαν καὶ 
πολὺ πλῆθος ἀπὸ τῆς γαλιλαίας καὶ ἰουδαίας 8 καὶ ἀπὸ ἱεροσολύμων καὶ πέραν 
τοῦ ἰορδάνου καὶ οἱ περὶ τύρον καὶ σιδόνα πλῆθος πολὺ ἀκούοντες ὅσα ἐποίει HA- 
θον πρὸς αὐτόν ο καὶ εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα πλοιάριον προσκαρτέρει 
αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον ἵνα μὴ θλίβωσιν αὐτὸν οἱ ὄχλοι 10 πολλοὺς γὰρ ἐθερά- 
πευσεν ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ ἵνα αὐτῷ ἅψωνται ὅσοι εἶχον μάστιγας 11 καὶ 
πνεύματα ἀκάθαρτα ὅταν αὐτὸν ἐθεώρουν προσέπιπτον αὐτῷ καὶ ἔκραζον ad- 
τῷ λέγοντα ὅτι σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ 12 καὶ πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς ἵνα μὴ αὐτὸν 
φανερὸν ποιήσωσιν 13 καὶ ἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος ὁ ἰησοῦς καὶ προσκαλεῖται 


7/8 ic © 1689 | ανεχωρησε 1689 | τυρων 346 543 | σιδωνα 124 346 983 1689 | πολυς l. πολυ sec. 
346 9 eme 1689 | µαθητες Θ | προσκαρτερή © 69" 983 | tov O | LO 1ο ώσται 1689 | 
επιπιπτιν Θ | αψονται 346 983 1689 | µαστηγας 828 τι πνα O 1689 | αυτων L. αυτον © 13 | bv 
©1689 12 φαρερονί  φανερονΏ:124| ποιησωσιι6θδο 13 ανεβαινει13 | (01689 | προσκαλιται 
© | προκαλειται 788 | προσκαλειτε 828 


7/8 o δε moous ἰ. xar o moous D W O ! txt X A ΒΡ 3 28 565 700 M | ανεχωρ. pon. a. µετα των 
μαθ. αυτ. A W M | txt 8 B D Of 28 565 700 | προς l. napa x A BW 6 f! 565 700 M | εις 
D | txt f 28 pc | πολυς οχλος l. πολυ πληθος D | και απο της ιουδαιας ηκολουθήσαν xot απο 
ιεροσολύµων ἰ. και ιουδαιας xat απο ιεροσολυµων N pc | ηκολουθησεν (+ αυτω À 700 pm) και 
απο της ιουδαιας και απο ιερ. À B 565 700 pm | ηκολουθησαν (694) αυτω και (om. 69) απο της 
ιουδαιας xat απο ἱερ. 13 69 346 543 826 983 (ηκωλουθει) 1689 (ηκολουθει) | ηκολουθησαν αυτω 
tant. 828 om. per hom. !ηκολουθησεν (+ avtw f! pc) και απο p. και απο της ιουδαιαςΘ f! pc! 
xar της ιουδαιας και απο p. D W (sed pon. ηκολουθουν αυτω p. σιδωνα) pc | txt 124 28 | + και 
απο (om. D 700) της ιδουµαιας p. ιεροσολυµων A B D 13 69 124 346 543 826 828 983 1689 28 
565 700 M! txt κ᾽ W Of! pc | add. ot a. περαν D | om. ot a. nepi cop. & B W 983 1689 | txt AD 
Of lS 28 565 700 W | add. οι περι a. σιδ. D tant. | και πλήθος πολυ L. πληθος πολυ f! | om. tot. 
uerb. W | txt X A B D Of ® 28 565 700 M | ακουσαντες l. ακουοντες A D Θ 28 700 M | txt X B 
Wf 565 | om.Y0.pocovt. W — 9 προς τους µαθητας {.τοις µαθηταις 700 tant. | πλοιαριον 
ev L. πλοιαριον 346 tant. | πλοιαρια B | txt & A D W Θ f 18 28 565 700 M | aoxc[? ]** αυτω’“ 346 | 
ηναγκαζον ουν αυτον οι οχλοι l. δια τον οχλον ινα un θλιβωσιν αυτον ot οχλοι 983 1689 | δια τον 
οχλον wa un θλιβωσιν avtov x A B W 0 f'! 565 700 9L] txt Ὁ (πολλοι l. οι οχλοι) f. 28 pc 10 
εθεραπευεν l. εθεραπευσεν W pc | επιπτειν l. επιπιπτειν 124 | επεπιπτον WHS (επιπ. WE) | txt 8 
ABD 0 f !? 28 565 700 M | + εν a. αυτω pr. D | αυτου L. αυτω sec. X A B°S D W* Of! 346P° 28 
565 700 M ! αυτον Β΄ 5 828 | αυτο 346% | txt [13 W? | απτωνται οσοι εἶχον ασθενιας l. αψωνται 
οσοι ειχον µαστιγας Θ 11 TA πνευµατα (+ δε W 700) τα ακαθαρτα {.πνευμ. ακαθ. & A B W f'! 
346 983 565 700 Wt | πνευμ. τα ακαθ. Θ 1689 | txt D [15 28 pc | οταν ovv αυτον εθεωρουν L. οταν 
αυτον εθεωρουν D | οταν αυτον ιδον W ! οταν αυτον εθεωρει Af! 700 M | txt 8 ΒΘ [13 28 565 | 
προσεπιπτεν l. προσεπιπτον f ! 700 pm | txt & A B DW 0 f ? 28 565 pm | εκραζον λεγοντες οτι 
{.εκραζον αυτω λεγοντα οτι Ν D (om. οτι) W (om. οτι) 69 28 pc | εκραζον Aeyovta oti A B O f +8 
565 700 (~CevNA uel ~Ce“) pm | txt tant. | o + θεος a. υιος 69 tant. τα part. uers. diff. 565 | 
om. πολλα W | φανερον αυτον ἰ. αυτον φανερον A 28 700 M | txt 8 ΒΡ ΜΘ f8 565N^ (56551) 
pc | ποιωσιν l. ποιησωσιν B? D W 13 69 124 346 543 826 828 983 pc | txt X A O f 11689 28 565* 
700M 13 αναβαςί. tvaBatveUW | aveßn f! pc | txt X AB D Of 28 565 700 M | om. o ous 
NABDW f! 346" 28 565 700 M | txt f È | om. και sec. W | προσκαλεσατο l. προσκαλειται 
WES (προσεκ. W!) tant. 


MARC 3,14-3,21 269 


οὓς ἠθέλησεν αὐτὸς καὶ ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν 14 καὶ ἐποίησεν δώδεκα οὓς καὶ 
ἀποστόλους ὀνόμασεν ἵνα ὦσιν per’ αὐτοῦ καὶ ἵνα ἀποστέλλγ αὐτοὺς κηρύσσειν 
15 καὶ ἔχειν ἐξουσίαν θεραπεύειν τὰς νόσους καὶ ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια 16 
πρῶτον σίµωνα καὶ ἐπέθηκεν τῷ σίμωνι ὄνομα πέτρον 17 καὶ ἰάκωβον τὸν 
τοῦ ζεβεδαίου καὶ ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν ἰακώβου καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὄνομα 
βοανηργὲς ὅ ἐστιν υἱοὶ βροντῆς 18 καὶ ἀνδρέαν καὶ φίλιππον καὶ βαρθολομαῖον 
καὶ ματθαῖον τὸν τελώνην καὶ θωμᾶν καὶ ἰάκωβον τὸν τοῦ ἀλφαίου καὶ θαδδαῖον 
καὶ σίμωνα τὸν κανανίτην 19 καὶ ἰούδαν ἰσκαριώτην ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτὸν 
[20]"^ καὶ ἔρχονται εἰς οἶκον 20 καὶ συνέρχεται πάλιν ὄχλος ὥστε μὴ δύνασθαι 
αὐτοὺς μηδὲ ἄρτον φαγεῖν 21 καὶ ἀκούσαντες οἱ nap’ αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῆσαι 


13 αυτος” αυτον’ L. αυτος 124 14 εποιήσε 1689 | 1B Θ | ωνομασεν 69 983 | wot 1689 | 
αποστελλει Θ 13 346 828 983" 15 εκβαλλειτα δεµωνιαθ 16 επεθικε 346 | επεθηκε 1689 
18 ανδραιν O | των α.τελ.Θ 2ο oc cat O 1689 | Suvacbe** δυνασθαι’΄ 69 | δυνασθε346 21 
κρατισε Θ 


13 ἠθελεν. ηθελησεν Ν A B DW Of! 28565 700 M | txt f? | om. αυτος W | απήλθεν L. απήλθον 
A* 124 pc | ήλθον D pc | txt x B W O [13 28 565 700 M | οπισω αυτού l. προς αυτον 700 tant. 
14/15 add. µαθητας p. δωδεκα W (1B) | om. οὓς και αποστολους ονοµασεν A D (εποιήσεν ινα 
wow ιβ’ μετ’ αυτου) f! 565 700 M ! txt κ BW (pon. p. peT αυτου) Θ [5 28 pc | περι αυτον l. 
μετ’ αυτου 28 700 | txt X AB DW O f2 565 IN | om. και ter W | χηρυσσειν το ευαγγελιον και 
εδωχεν αυτοις εξουσιαν l. κηρυσσειν xar εχειν εξουσιαν D W | txt 8 A B Of 28 (εξουσ. εχειν) 
565 700 (εξουσ. εχειν) M | om. θεραπευειν τας νοσους και N B 565 | οπι.θεραπευειν τας νοσους 
xat hoc loco sed add. και θεραπευειν τας νοσους p. τα δαιµονια 700! | txt A D W 0 (- tac) f 18 
28 700N^ M | add. ad fin. uers. και περιαγοντας χήρυσσειν (~oow!) το ευαγγελιον W | txt A. 
BDOf'* 28565 700 16 add. ad init. uers. και exomoev τους δωδεκα N B 565 pc | sine 
add. A D W Of ™? 28 700 M | om. πρωτον σιμωνα x A B D W Of! 28 565 700 W | txt f? pc | 
ονομα τω σιµωνι l. τω σιµωνι ονοµα Ν BW (- τω) 565 | ονοματα τω σιµωνι Θ | txt A D (- tw) f+ 
28 700M 170m. καιιακωβον usque ad ονοµα sed pon. hoc loco κοϊνως δε αυτούς (~tot¢!) 
εκαλεσεν WA | add. tov a. ιάκωβον et a. ιωαννην D tant. | του ιακωβου ἰ. ιακωβου κ B D 565 
pm | αυτου taxwBov A ρε! αυτου © 69 983 1689 28 pc | txt f!13 124 346 543 826 828 700 pm | 
ονοματα ἰ. ovoua N A O f'! 13 69 124 346 543 826 828 983 1689 565 700 M | txt B D 28 pc | 
Boavepyys D | βοανανήργε W | βοανεργες 124 1689 28 pm | βανηρεγες 565 700 (-γεζ᾽) | txt X 
ABOfH35pm 18 tot. uers. diff. W | µαθθαιον L. µατθαιον τον τελωνην B* D | µατθαιον tant. 
x A f! 28 M ! μαθθεος W | txt O [77 565 700 | και θωμ. usque ad ωστε 3,20 non leg. 983 | om. 
και a. θωμαν 700 | λεββαιον (λεββαιοι DL) /. θαδδαιον DNA | om. W | txt X A ΒΘ (om. και a. 
0088.) f 13 28 565 700 M | καναναιον L. κανανιτην 8 B D 565 pc | κανανεος WAS (sed WvidL) | 
txt ANA (κανανειτην') Θ f 8 28 700M 19 tot. uers. diff. W | ιουδας ἰ. ιουδαν D W | txt X A 
ΒΘ 3 28 565 700 M |ισκαριωθ L. ισκαριωτην N BO 565 pc | σκαριωθ D | toxapiwtys W | τον 
ισκαριοτην 700 | txt A £3 2890. [20]N^ ερχεται L. ερχονται κ” B W pc | εισερχονται D | txt 
x? A O f +2 28 565 700 M | add. tov a. οικον 565 tant. — 20 συνερχονται l. συνερχεται Θ pc | 
txt X A B D W f™ 28 565 700 M | add. ο a. οχλος 8! A B D OP 565 pc | txt κ” W O% f! (οχλος 
πολυς!) f ? (08914) 28 700 M | αυτον L. αυτους Θ pc | om. D | txt x A BW f "5 28 565 700 N | 
μητε αρτον L. unde αρτον x D (µητε αρτους) © f! 69 700 pm | txt A B W f (unde αρτου 346) 28 
565pm 21 axovoavtes (ote ηκουσαν D) περι αυτου ot γραµµατεις χαι οιλοιποι l. ακουσαντες 
ot παρ᾽ αυτου D W | txt 8A B O f 28 565 700 M 


270 MARC 3,22—3,29 


αὐτὸν ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέσταται 22 xal οἱ γραμματεῖς οἱ ἀπὸ ἱεροσολύμων 
καταβάντες ἔλεγον ὅτι βεελζεβοὺλ ἔχει καὶ ὅτι ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων 
ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια 23 καὶ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν 
αὐτοῖς πῶς δύναται σατανᾶς σατανᾶν ἐκβάλειν; 24 καὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ᾽ 
ἑαυτὴν ἐμερίσθη οὐ δύναται σταθῆναι ἡ βασιλεία ἐκείνη 25 καὶ ἐὰν οἰκία ἐφ᾽ 
ἑαυτῇ μερισθῇ οὐ δύναται σταθῆναι ἢ οἰκία ἐκείνη 26 καὶ εἰ ὁ σατανᾶς ἀνέστη 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν καὶ μεμέρισται οὐ δύναται σταθῆναι ἀλλὰ τέλος ἔχει 27 ἀλλ’ οὐδεὶς 
δύναται τὰ σκεύη τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελθὼν εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἁρπάσαι ἐὰν μὴ 
πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν Shon καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει 28 ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν ὅτι πάντα ἀφεθήσεται τὰ ἁμαρτήματα τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων καὶ αἱ 
βλασφημίαι ὅσα ἂν βλασφημήσωσιν 29 ὃς δ’ ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸ πνεῦμα 


21 εξισταται 346 | εξετασται 983 22 γραματις“ γραμματις!- Θ | καταπαντες 346 | το L. Tw 
Θ | δεµωνιων Θ | δαιµονων 13 69" 124 346 788 826 | εκβαλλι τα δαιµωνια © 23 εκβαλη 
© 24βασιλειαν 13 | δυνατε 346 25 µερισθειιθδο | δυνατε 346 | exewor 124 27 δυνατε 
828 | σκευει Θ | εισελθον O | τιν L. την pr. Θ | πρωτων Θ | δησειΘ 28 αμαρτιματα 828 1689 | 
ἄθρωπων O | ανων 828 1689 | βλασφημισωσιι689 29 βλασφημησει 13 | quove -ϕφημισηῦς 
69 | -φημιση 346 | -φημισει1680 | πνα Θ 1689 


21 εξεστη l. εξεσταται N A B f! 124 1689 28 700 M | εξεσταται (εξεσται D?!) αυτους D ! 
εξηρτηνται αυτου W | txt Of 8 565 (εξεταται) 22 om. ot sec. W (και ot απο ιεροσ. καταβ. 
γραμμ.) 13 28 | txt X A B D Of 133565 700 M |καταβεβηκοτες 700 tant. | BeeCeBova l. βεελζεβουλ 
B ! txt X A D W 0 328 565 700 M | - ott sec. 700 pc 23 αυτους + o INTOUS 565 pc | εν 
παραβολαις ελεγεν κυριος moous ἰ. εν παραβολαις ελεγεν αυτοις D | ειπεν αυτοις εν παραβολαις 
W | ev παραβολαις ειπεν αυτοις o 10 O pc | txt NA Β [3 28 565 700 M | εκβαλλειν {. εκβαλειν x 
ABDWO/!28565 700M} txtf 24 eq’ εαυτη ἰ. εφ’ εαυτην 13 tant. | µερισθη ἰ. εµερισθη κ 
ABD W6 (µερισθαι) f ^? (µερισθειιθδο) 28 700 M | μερισθησα 565 | txt tant. | om. ov δυναται 
usque ad yep. [3,25] 828 | non leg. η βασιλεια ex. usque ad pep. [3,25] 983 25 om. tot. uers. 
69 pc | καν ἰ. και εαν W tant. | εφ’ εαυτην L. eg’ εαυτη N A B D W Θ f! 124 1689 28 565 700 
M | om. 828 | txt 13 826 (non leg. 346 543 983) | δυνήσεται L. δυναταικΒ | txt A DW 0 f8 
28 565 700 M | η oxa εκεινη σταθηναι l. σταθηναι y oxa εκεινη Ν B (στηναι) D (εσταναι) © 
28 | σταθηναι tant. W | txt Af! 565 700M 26 zav L. et DW ! om. 828 | txt X A B Of tS 
28 565 700 M | o σατανας σαταναν εκβαλλει l. ο σατανας ανεστη εφ’ εαυτον D | ο σατανας eg’ 
εαυτον W | txt X A B Of! 28 565 700 M | και εµερισθη {. και µεµερισται B | εµερισθη xot Ν | 
xat εµερισθη και N! | µεµερισθαι (--σται D2N^) εφ’ εαυτον D | εµερισθη tant. WNA | txt A O fH 
28 565 700 M | στηναι L. σταθηναι X BO pc | σταθηναι η βασίλεια αυτου D W 983 1689 | txt A 
fP 28 565 700M 27 αλλ’ ov δυναται ουδεις l. αλλ’ ουδεις δυναται N B pc ! ουδεις (+ δε Θ 
pc) δυναται A Ὁ W Θ 565 M | txt f +8 28 700 pc | εις THY omav του ισχυρου εισελθων τα σχευή 
αυτου διαρπασαι l. τα ox. TOV ισχ. εισελθ. εις την οικ. αυτ. αρπασαι N (sed pon. εισελθ. a. εις) B 
© pc | τα ox. tou ισχ. εισελθ. εις THY oux. αυτ. διαρπ. A D (om. avr.) f! 124 346 28 565 700 M ! τα 
CX. του ισχ. διαρπασαι εισελθ. εις την οικ. W ! txt f ® | om. εαν 124 tant. | διαρπαση l. διαρπασει 
AW 28 700 pm | διαρπαζει D | txt & B Of! 565 pm 28 pon. τοις υιοις των ανθρωπων a. 
τα auapr. N A B D O f! 124 28 565 | txt W (τα αμαρτ. αφεθ.) f 15 700 M | om. αι 1689 pc | οσας 
αν βλασφημµησωσιν l. οσα av βλασφ. Af! 28 565 (εαν) 700 pm | oca εαν βλασφ. B 6 | om. tot. 
uerb. W | txt x Df”? (οσα σαν βλασφ. sic 1689) pm 29 oc av δετις L. ος δ᾽ αν D tant. | om. εις 
DW} txt X A B Of! 28 565 700 M | το ayiov πνευμα l. το πνευμα TO ayiov 28 


MARC 3,30-3,35 271 


τὸ ἅγιον οὐκ ἔχει ἄφεσιν ἀλλ’ ἔνοχός ἐστιν αἰωνίου ἁμαρτίας 30 ὅτι ἔλεγον 
πνεῦμα ἀκάθαρτον ἔχει 31 καὶ ἔρχονται οἱ ἀδελφοὶ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ ἔξω 
ἑστῶτες ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν καλοῦντες αὐτόν 32 καὶ ἐκάθητο περὶ αὐτὸν 
ὄχλος καὶ λέγουσιν αὐτῷ ἰδοὺ ἢ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἔξω ζητοῦσίν 
σε 33 ἀπεκρίθη αὐτοῖς καὶ λέγει τίς ἐστιν ἡ μήτηρ μου ἢ οἱ ἀδελφοί μου; 34 
καὶ περιβλεψάμενος τοὺς κύκλῳ περὶ αὐτὸν μαθητὰς καθημένους εἶπεν ἰδοὺ ἡ 
μήτηρ µου καὶ οἱ ἀδελφοί µου 35 ὃς γὰρ ἂν nomon τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ οὗτος 
ἀδελφός µου καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ ἐστίν. 


29εχιΘ α2οπνάθι689 31pnf 8281689 32 εκαθιτο 983 1689 | pp 828 1689 | η L ot 
a. αδ. 828 | ζητουσι1689 33 απεχριθει1689 | Mp 8281689 34 καθιµενους 983 1689 | MP 
1689 35 ποιησει19 346 543" 828 983 1689 | θυ O 1689 | pp εστι 1689 


29 add. εις τον αιωνα p. αφεσιν N A B 13 69 124 346 543 826 828 983 1689 M | txt DW 0 128 
565 700 pc | αλλα L. αλλ Ν A D W | txt B O f 28 565 700 M | εσται L εστιν Ν D pc | txt AB 
W Of 28 565 700 M | αμαρτηματος l. αµαρτιας x B Θ 28 565 pc | κρισεως A f! 124 1689 700 
M ! χρισεως xot αμαρτιας 828 | κρίσεως [erasum? ] και αµαρτιας cod. 826 | txt D W 13 69 346 
543983 30 εχειν l. εχει DW (+ αυτον) | txt NA B Of! 28 565700% 31 και ερχεται 
L. xat ερχονται & D W O f! 565 pc | ερχονται ουν A M ! txt B f? (και ερχ. ουν 346) 28 700 pc | 
ή μήτηρ αυτου xar ot αδελφοι αυτου L. ot αδελφοι και η µητηρ αυτου κ B D 0 (om. αυτου sec.) 
f! (om. αυτου pr.) 565 (om. avxov sec.) pc | avr. η µητ. και οι ad. αυτ. W | οι αδ. αυτ. και η µητ. 
αυτ. A 983 1689 (ot αδ. αυτ. και ot ump αυτ. 1689) | txt f ® (οι ad. και οι MNT. αυτ. 124) 28 700 
M | σταντες l. εστωτες N | στηκοντες B 28 | εστηκοτες f! 124 700 pc | txt AD W Θ [3 565% | 
ζήτουντες l. καλουντες A | φωνουντες D M /λαλουντες 565 tant. | txt x BW Θ [73 (καλ. αυτω 
828) 28700 32 εκαθήντο(.εκαθήτο Θ (~evto) 565 pc | txt & A BD Wf 28 700 M | προς τον 
οχλον L. περι αυτον οχλος D | οχλος περι αυτον pm | txt X (προς αυτ. οχλ. κ”) A BW Θ (οχλοι) 
f! 28 565 (οχλοι) 700 pm | ειπον δε αυτω ἰ. και λεγουσιν αυτω A FIN | ειποντων δε αυτων O 
(ειποντον δε αυτον) 28 565 700 | txt & B D W [15 | + και αι αδελφαι σου p. οι αδελφοι σου A D 
124 700 pm | txt κ B W Θ [13 28 565 pm | εξω στηκουσιν ζήτουντες σε l. εξω ζητουσιν σε W 
tant. 33 και αποχριθεις αυτοις λεγει l. απεκριθη αυτοις xat λεγει x B pc | xot απεκριθη αυτ. 
λεγων A D O (- και) 124 565 (- και) M | ος δε απεκριθη και ειπεν αυτ. W | xat απεχριθη αυτ. και 
λεγει f ! (om. avt.") 13 69 346 543 826 828 983 1689 28 (om. και pr. et αυτ.) 700 (om. και pr. et 
atc.) | txt f INA 28N^5$ 799N^^$ pc | τι εστιν 700 pc | ἢ μήτηρ μου xat ot αδελφοι µου L η μήτηρ 
μου y ot αδελφοι µου N B (om. µου sec.) W (om. µου pr.) © f! 543 983 1689 565 pm | η μήτηρ 
μου η αδελφοι D 828 (+ µου p. ad.) | txt A f ® (om. v a. ut. 13) 28 700 (om. ya. µητ. pm 34 
τους περι αυτον xuxAo καθήµενους l. τους KUKAW περι αυτον µαθήητας καθηµενους Ν B (et om. 
και a. περιβλ.Γ) | κυκλω τους περι avtov (+ µαθητας © 5655) καθ. A Θ 565! M | τους κυκλω 
καθηµενους tant. D | χυκλω αυτου καθήµενους τους µαθήτας ΚΣ | txt f! (cum om. μαθ.1:8) [19 
(αυτου L. αυτον 13) 28 (cum om. μαθ.Ι-5) 700$ (cum om. µαθ.Γ) | λεγει ἰ. εἶπεν κ A B W f! M ! 
txt D Θ f 5 28 565 700 | aide L. ov NW O ! 1e B pm | txt AD f! 28 565 700pm 35 oç av 
toma. l. oc γαρ av nomo. B | και oc αν tom W | txt 8 A D O [13 28 565 700 M | τα θεληµατα 
L. to θελήµα B | ουτος + και 983 1689 pc | txt XA B DW Of! 28 565 700 M | µου αδελφος l. 
αδελφος pov D W | txt 8 A B O [3 28 565 700 M | add. µου p. αδελφη 124 M | txt x A BD W 
O f B 28 565 700 


272 MARC 4,1—4,7 


4,1 Πάλιν δὲ ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν θάλασσαν καὶ συνάγεται πρὸς αὐτὸν 
ὄχλος πολὺς ὥστε αὐτὸν ἐμβάντα καθῆσθαι εἰς τὸ πλοῖον ἐν τῇ θαλάσσῃ καὶ 
πᾶς ὁ ὄχλος πρὸς τὴν θάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἦν 2 καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν 
παραβολαῖς πολλὰ καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ 3 ἀκούετε ἰδοὺ 
ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι 4 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν ὃ μὲν ἔπεσεν 
παρὰ τὴν ὁδὸν καὶ ἦλθεν τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό 5 ἄλλα δὲ ἔπεσεν 
ἐπὶ τὸ πετρῶδες ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλὴν καὶ εὐθέως ἐξεβλάστησε διὰ τὸ 
μὴ ἔχειν βάθος γῆς 6 ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυματίσθη καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
ῥίζαν ἐξηράνθη 7 καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς ἀκάνθας καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι 


4,1 πολλυς Θ | ωσται Θ 1689 | oote 346 | της γης την γην’ 346 3 ακουεται 13 | ο σπιρων 
του σπιραιθ 4 σπριρειν O | επεσε 1689 | ήλθε 983 1689 | netyva © 5 Tw a. TTP. cod. 13 | 
Ίχεν © | eye 1689 6 εκαµατισθη cod. 828 | τω Θ 


451 και παλιν ἠρξατο l. παλιν δεηρξατοκ A B OSIM! και ηρξατο παλιν D W 565 | txt f 9 28 
700 | προς L. παρα D W ! txt 8 A B O [73 28 565 700 M | συνηχθησαν L. συναγεται A 565 pc | 
συνήχθη DW OFM! txt 8 BS (συναγαγεται 346) 28 700 | o λαος L οχλος D tant. | πλειστος 
L. modug x BW | txt AD O f™ 28 565 700 M | εις πλοιον εμβαντα καθήσθαι {.εµβαντα καθησθαι 
εις το πλοιον κ B* Θ (ενβ.) 565 pc | εις το πλοιον εμβ. καθ. B? D (evg.^5) W (ενβ.'5) pc | eu. 
εις xo (- f!) πλοιον καθ. A f ! 28 700 M | εμβ. εις το πλοιον tant. 983 1689 | txt f 3 pc | περαν της 
θαλασσης l. εν τή θαλασση D ! παρα tov (sic vÉ) αιγιαλον WÉS | ext ty θαλασση 565 tant. | txt 
X A B OS! 28 700 M | περαν της θαλασσης l. προς την θαλασσαν επι της γής D | εν τω αἰγιαλω 
tant. W | επι της γής tant. 700 | txt NAB O f? (παρα την θαλ.) f 8 (om. τής a. γης 983) 28 565 
M | yoov L. nv 8 B pc | txt A D W Of" 28 565 700M 2 MoMag l. πολλα D | om. W 28 | txt 
Ν (πολλα εν παραβ.) A B Θ [13 565 700 M | λεγων L. και ελεγεν αυτοις εν τή διδαχή αυτου WI 
λεγων autos εν τη διδαχή αυτου 28 | txt X AB D Of 5657009 3 ακουσατε l. ακουετε 
565 pc | o σπειρων σπειραι ἰ. ο σπειρων του σπειραι κ” BW | ο σπειρων tant. D | o σπειρων του 
σπειρων του σπειραι cod. 828 | txt N! AO [3 28 565 700 4 καισπειραι l. και εγενετο 
εν τω σπειρειν DE (και εν τω σπειρειν DNA) | και tant. W | txt 8 A ΒΘ f !? 28 565 700 M | to 
μεν ἰ. o uev W | a uev 28 | txt X A B D Of! 565 700 M | επι L. παρα 28 pc | τα πετεινα + του 
ουρανου D pc | τα ορνεα WK*S ! txt κ A B O [5 28 565 700 M | αυτα {. αυτο Θ 28 565 | αυτον 
828 | txt N ABDWf 700M 5 xa αλλο L αλλα δε N B Θ | αλλο de A f! 124 700 M | και 
αλλα D 565 | txt W [3 28 | επεσαν D | τα πετρωδή l. το πετρωδες κ” D W 0 f! 565 | txt 8° AB 
f® 28 700 M | και οπου L. οπου B | xot οτι D W | txt & A O f 28 565 700 M | ην γη Torn ἰ. 
εἶχεν γην πολλην 565 tant. | om. και W | ευθυς L. ευθεως N B D | txt AW Of! 28 565 700 M | 
εξανετειλεν l. εξεβλαστησε N A B D (εξανεστειλεν D*) Θ (εξανετηλεν) 983 id 565 Wt! ανετειλε 
W | txt f 5 28 700 pc | δια το μη εχειν βαθος τής γης ἰ. δια το μὴ εχειν βαθος γής B Θ | δια το µη 
εχειν βαθος την γην D | om. tot. uerb. W | txt & Af 3 28 565 700 MN 6 xat OTE ανετειλεν ο 
Atos L. ηλιου δε ανατειλαντος N B D O 565 | txt AW (ηλ. δε avatiAKS) [1:3 28 (ηλ. δε avatiA.S) 
700 M | εκαυµατισθησαν l. εκαυµατισθη B D | εκαυµατησεν Θ | txt x A W f 28 565 700 M | 
εξηρανθησαν l. εἔηρανθη 7 και αλλος l. και αλλο κ” | xat αλλα W 124 28 | txt ABD O 
f 565 700 M [επι]. eic D W Θ 28 565 700 | txt & A B £3 30t 


MARC 4,8—4,13 273 


καὶ συνέπνιξαν αὐτὸ καὶ καρπὸν οὐκ ἔδωκεν 8 καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν 
καλὴν καὶ ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ αὐξάνοντα καὶ ἔφερεν Ev τριάκοντα 


Q 3 


καὶ Ev ἑξήκοντα καὶ Ev ἑκατόν 9 καὶ ἔλεγεν ὃ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω 
10 ὅτε δὲ ἐγένετο κατὰ μόνας ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τις ἡ 
παραβολὴ αὐτή 11 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὸ μυστήριον τῆς 
βασιλείας τοῦ θεοῦ ἐκείνοις δὲ τοῖς ἔξω ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα γίνεται 12 
ἵνα βλέποντες βλέπωσιν καὶ μὴ ἴδωσιν καὶ ἀκούοντες ἀκούσωσι καὶ μὴ συνιῶσιν 
μήποτε ἐπιστρέψωσιν καὶ ἀφεϑῇ αὐτοῖς τὰ ἁμαρτήματα 13 xol λέγει αὐτοῖς 
οὐκ οἴδατε τὴν παραβολὴν ταύτην καὶ πῶς πάσας τὰς παραβολὰς γνώσεσθε; 


7 συνεπνήξαν 346 828 | edwxe 1689 8 επεσε 1689 | αναβενοντα © | αναβαινον sic 983 | εν 
À και εν E xot εν p © 9 εχον Θ 10 µωνας © | µαθητε Θ | της pro τις © 828 ι1α 
vpyy L. αυτοις υμιν Θ | δεδοτε Θ | δεδωται 13 983 | δυ Θ 1689 12 βλεπωντες 69 | βλεποσιν 
Θ!βλεπουσι 983 1689 | ιδοσιν O | ειδωσι 983 1689 | αχουωντες © | ακουσωσιν Θ | συνηωσιν Θ | 
συνιωσι1689 | επιστρεψουσιν 346 983 | επιστρεψουσι1689 | αμαρτιματαιθϑη 13 οἰδαται Θ | 
παραλην L. παραβολην cod. 13 


7 απεπνιξαν l. συνεπνιξαν 700 pc | αυτα l. αυτο W Θ 124 28 | αὐτω 828 1689 | txt A BD fl ig 
69 346 543 826 983" 565 700 M | εποιήσεν l. εδωκεν Θ 565 | εδωκαν W ! txt Α B Df! 28 
700 I 8 xa αλλα. και αλλο κ” L (sed κ” 2NA) B W O 124 28 pc | txt 8! A D f£? 565 700 M | 
επεσαν W | ent L eic [1124 28 565 pc | txt & A B DW 0 f 700 M | αγαθην L καλην 565 tant. | 
αναβ. usque ad εκατον 4,8 non leg. 346 | και avEavoueva {. και αυξανοντα N B | και αυξανοµενον 
ADW! om. tot. uerb. 828 565 | txt © f “5 28 700 W | εφερον ἰ. και εφερεν Νΐ (και εφερον NS) | 
φερει D W 124 565 | και φερι sic Θ | txt Α Β [73 28 700 M | ter εις L ter εν 8 28 700 pc | εἰς... εν 
… εν B?N^ (* sine acc.N^) | ter to εν W | ter εν f M | ter ev sine acc. AN^ | ter εν sine spir. D! | 
ter ev sine acc. D^ | ter ev sine acc. et sine spir. AO | txtf' 565 οοςεχει/.οεχωνκ” BD! 
txt N^ A W Θ fH? 28 565 700 M | ακουετω + και ο συνιων (συνειων!”5) συνιετω (συνειετω!”5) 
DNA! txt 8 ABW Of 28 565 700 10 xat ote l. ote SE NB D W O 565 | txt Af! 28 
700 M | npwtouv L. επήρωτησαν Ν | ηρωτων A B | επήρωτων D Θ (επιροτων) 565 | ηρωτήσαν f! 
M | txt W [3 28 700 | ot περι αυτον συν τοις δώδεκα ἰ. ot µαθήται αυτου x A Bf! 700 (οι περι 
αυτον συν τοις µαθήταις αυτου) IN | txt D W Θ [7 (οι bis script. 346) 28 565 | τας παραβολας ἰ. 
τις η παραβολή αὐτή Ν B pc | την παραβολην Af! 700M! txt DWOF 28565 11 xot Aeyet 
αυτοις l. και ελεγεν αυτοις υμιν Ὁ W ! txt X A B Of 28 565 700 M | το µυστηριον δεδοται l. 
δεδοται γνωναι το μυστηριον x B |! δεδοται το µυστηριον A W | δεδοται γνωναι τα µύστηρια f ! 
983 1689 pc | txt D Θ [5 28 565 700 M | εκεινοις δε τοις εξωθεν l. εκεινοις δε τοις εξω B pc! 
εκεινος δε ου δεδωται τοις εξω αλλ sic 346 | txt x A D WO [3 28 565 700 M | εν παραβολαις 
παντα l. εν παραβολαις τα παντα à D W 0 28 565 | παντα εν παραβολαις 124 tant. | txt A B f£ H3 
700 M | λεγεται L. γινεται D O (λεγετε) 124 28 565 pc | txt X A BW f! 18 69 346 543 826 828 
983 1689 700 I 12 om. βλεπωσιν W ! txt Ν Α B D Θ f'!? 28 565 700 M | και ov py wow 
L. και µη ἴδωσιν 346 828 pc | un wow W | om. 28 | txt X A B D 6 f+ 565 700 M | ακουωσι 
xar l. ακουσωσι xot x A B D f! 28 565 700 M | om. W | txt O f ? | ov µη L py sec. 565 pc | txt 
XABDW Of! 28 700 M | συνωσιν [. συνιωσιν D* W f! 565 | txt 8 A B D? Of 28 700 IM | 
επιστραφωσιν l. επιστρεψωσιν 124 28 700 | txt X A BD W Of 13 565 M | αφεθησεται {. αφεθη 
A | apelnoouat D* | αφησω D? | txt 8 BW Θ [3 28 565 700 M | om. ta auapruara & BW f! 
28* NA pc | txt AD O f ® 28' 565 700 (+ αυτων) Jt  α3γνωσεσθαι/.γνωσεσθεκΑΡΥΘ 828 
28 | txt Bf + 565 700 M 


274 MARC 4,14—4,20 


14 ὁ σπείρων τὸν λόγον σπείρει 15 οὗτοι δέ εἰσιν οἱ παρὰ τὴν ὁδὸν ὅπου 


ς 


σπείρεται ὁ λόγος καὶ ὅταν ἀκούσωσιν εὐθὺς ἔρχεται ὁ σατανᾶς καὶ αἴρει 
τὸν λόγον τὸν ἐσπαρμένον εἰς αὐτούς 16 καὶ οὗτοι εἰσιν οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη 


ay 2 


σπειρόµενοι ol ὅταν ἀκούσωσιν τὸν λόγον εὐθέως μετὰ χαρᾶς λαμβάνουσιν 
17 καὶ οὐκ ἔχουσιν ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς ἀλλὰ πρόσκαιροί εἰσιν εἶτα γενομένης 
θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον εὐθέως σκανδαλίζονται 18 καὶ οἱ εἰς τὰς 
ἀκάνθας σπειρόµενοι οὗτοι εἰσιν οἱ τὸν λόγον ἀκούσαντες 19 xal αἱ μέριμναι 
τοῦ αἰῶνος τούτου καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου καὶ αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυμίαι 
εἰσπορευόμεναι συνπνίγουσι τὸν λόγον καὶ ἄκαρπος γίνεται 2ο καὶ οὗτοί 
εἰσιν οἱ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρέντες οἵτινες ἀκούουσιν τὸν λόγον καὶ 
παραδέχονται καὶ καρποφοροῦσιν ἑν τριάκοντα καὶ ἑν ἑξήκοντα καὶ ἑν ἑκατόν 


14 σπιρων Θ | σπιρι © | σπειρη 346 15 σπιρετε O | ερχετε O | apt Θ | αἱρει 69 ! αἶρει cod. 
828 | epet 13 346 16 σπιρωµενοι O | ει {. οι cod. 13 | ακουσωσι 1689 | λαµβανουσι © 1689 
17 εχουσι Θ 1689 | προσκεροι 828 | γενομενεις Θ | θληψεως 543 | δήογµου © 18 σπιροµενοι 
©  19otl.at pr. 346 | nepot 124 | Aura 788 | συνπνηγουσιν © | συμπνιγουσι 69 543 826 1689 | 
συμπνηγουσι 346 20 οιτηνες O | axovwat cod. 69 | ακουουσι 1689 | παραδεχοντα cod. 826 


15 ακουσωσιν + αυτου O 565 700 | txt X A B D (ακουωσιν D*) W f8 28 M | ευθεως f. ευθυς A D 
© 13 124 346 543 826 828 28 565 700 M | om. f ! | txt X B W 69 983 1689 | αρπαζει L. αιρει Ν | 
αφερει D ! txt ABW Θ [3 28 565 700 M | εν αυτοις ἰ. εις αυτους N pc | απο της καρδιας αυτων 
A | ev tag καρδιαις αυτων D O (εν τες καρδ. αυτ.) 124 346 565 700 M ! txt BW f£ 28 pc 16 
ovtot δε l. xat ουτοι W ! ovtot tant. 13 | txt X A B D O f? 28 565 700 M | οµοιως εἰσιν {. εἰσιν Ν |! 
εἰσιν οµοιως A B 124 346 M ! txt D W 0 f +8 28 565 700 | om. ota. επι 983 tant. | οιτινες l. οι WI 
om. B* | txt X AD Of !8 28 565 700 M | ευθυς l. ευθεως N B 13 346 543 826 828 28 | om. D | txt 
AW Θ 69 124 983 1689 f ! 565 700 M | δεχονται L. λαμβανουσιν F! | add. αυτον p. λαμβανουσιν 
κΑ BD W 346 Mt | txt Of? 28 565 700 17 om. v, διωγμού δια τον Xoyov f! | και L. η a. 
διωγµου D W | txt κ A B O f? 28 565 700 M | ευθυς L. ευθεως κ B W (και ευθ.) Θ | om. f! | txt 
A D f 28 565 700 M | σκανδαλισθησονται l. σκανδαλιζονται D | σκανδαλιζεται W* | txt X AB 
W° Of 28565 700 18 om. και W | add. αλλοι εἰσιν p. και 8 B D | add. ουτοι εἰσιν p. και 
AM | txt W O [328 565 700 | οι δε L. οι pr. W | om. 0 13 1689 pc | txt A B D [7328 565 700 
M | ext L eç N | txt A B DW Of" 28 565 700 M | om. ουτοι etotv AM | txt XB DW Of! 28 
565 700 | + pov p. ot tov Aoyov f ! | axovovtes l. ακουσαντες A W Θ f! 700 M | txt Ν (pon. a. τον 
doy.) BD 528565 19 at µεριμναι του αιωνος l. αι µεριµναι του αιωνος τούτου N Bf! 28 | αι 
µεριµναιτου βιου D W 0 565 700 pc | txt AFP M | και αι απαται του κοσμου l. και η απατή του 
πλούτου D (- at) Θ (απατε) 565 | om. haec uerba 983 1689 | και απαται του πλουτου W | txt N 
(+ συνπνιγειτον Aoyov) A Bf! 28 700 M | om. xat ar nepi Ta Aona επιθυµιαι D W Of! 28 565 
700 | txt NA Β [5 M | εισπορευοµενα l. εισπορευοµεναι 124 28. | om. © 565 700 | txt X ABD 
WHE 285 M | ακαρποι γεινονται l. ακαρπος γινεται D W (ax. γιγνονται!’5 sed ax. γινονται) Θ 
(ακραποι γινονται sic) 124 (ax. γινονται) | txt Ν A Β [328 565 700 MN 2ο xat εχεινοι l. και 
ουτοι Ν B | om. ουτοι © 28 565 | ουτοι δε W | txt A D [713 700 M | την καλὴν γην {. την γην την 
καλην 124 28 pc | txt X ABDWOf!8 565 700 M | πιπτοντες l. σπαρεντες W | om. f? | om. 
τον a. Xoyov 69 | αποδεχονται l. παραδεχονται Θ 565 | δεχονται 700 | txt Ν A B D W 28 f HP 3j | 
χαρπον φερουσιν l. καρποφορουσιν W pc | ter ev sine spirit. et acc. X A D | εν pr. et om. sec. et 
tert. B* | ter to εν W | ter ëv ON4 1689 | ter ἐν OL f£! N^ 828 MMA | txt f 1- FB 28 565 700 MR" |À, 
& pl. tpiaxovta, εξηκοντα, εκατον 8 D W Θ | txt A B f£! 28 565 700 M 


MARC 4,21—4,27 275 


^ MC 


21 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἴδετε μήτι λύχνος καίεται ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον τεθῇ ἢ ἵνα 
ὑπὸ τὴν κλίνην τεθῇ; οὐχ ἵνα ὑπὸ τὴν λυχνίαν τεθῇ; 22 οὐ γάρ ἐστιν κρυπτὸν 
εἰ μὴ ἵνα φανερωθῇ οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον ἀλλ’ ἵνα εἰς φανερὸν ἔλθῃ 23 
εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω 24 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς βλέπετε τί ἀκούετε 
καὶ προστεθήσεται ὑμῖν τοῖς ἀκούουσιν 25 ὃς ἔχει γὰρ δοθήσεται αὐτῷ καὶ 
ὃς οὐκ ἔχει καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε μετριθήσεται 
ὑμῖν καὶ προστεθήσεται ὑμῖν 26 καὶ ἔλεγεν οὕτως ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ 
ὥσπερ ἄνθρωπος βάλῃ σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς 27 καὶ καθεύδῃ καὶ ἐγείρεται 
νύχτα καὶ ἡμέραν καὶ ὁ σπόρος βλαστάνγ καὶ μηκύνηται ὡς οὐκ οἶδεν αὐτός 


21 µητις 983 1689 | καιετε 346 | µωδιον © 22 εστι1689 | κρυτπτον sic © | 111689 | φανεροθη 
OleyevetwO 23 eyew 69 24ακουωσινι689 25 SwOoETALg83 26 ούτος O 13 346 
543 826 828 | θυ © 1689 | ανθροπος Θ ! αὖος 828 1689 | βαλλει 69 | βαλει 983 1689 | σπειρον 346 
27 καθεύδει 69 124 346 1689 | εγειρητε O | εγειρετε 346 | ημερα 1689 | βλαστανει 124 1689 | µη 
κυνηται cod. 13 | ος cod. 13 | εἶδεν 1689 


21 λεγειἰ. ελεγεν W f ! | txt X A B D Of 28 565 700 M | oti l. ete B | om. NAD W Of! 565 
700 M! txt f 8 28 pc | µητι ερχεται o λυχνος l. μητιλυχνος καιεται Ν B Of! 565 | µητιολυχνος 
ερχεται A 28 (- ο) 700 M ! µητι απτεται ολυχνος D | txt Wf (+ ο a. λυχνος 346) | om. usque 
ad τεθη tert. 983 1689 | om. ινα sec. X A B D W 28 700 M | txt © f? 565 | om. τεθὴ sec. ΧΑ 
B D Wf’ 28 700 W | txt Of 5 565 | και ουχι L. ουχ D | αλλ W | txt NAB Of "9 28 565 700 M | 
επι l. υπο tert. A D W 0 f! 28 565 700 M ! txt κ B* f pe | επιτεθή L. τεθη tert. Af! M| txt κ 
BDWOf 28565700 22 ovdev yap εστιν l. ου γαρ εστιν W | ουχ εστιν 700 | txt X ABD 
6 fH? 28 565 M | add. τι p. εστιν Ν A pm | txt B D W Of "8 28 565 700 pm | εαν un ινα ἰ. ει 
μη ινα Ν B | εαν µη tant. A 346 pm | o εαν μὴ 124 pm | αλλ’ ινα D W | txt Θ f ™ 28 565 700 | ει 
uy wal. αλλ’ ινα f? | φανερωθη {. εις φανερον ελθη B | ελθη εις φανερον à D O 565 | Ext A Wf 113 
28 700 Wt 23 om. ώτα 69 24 + εν W µετρω µετρειτε µετρηθησεται υμιν p. ακουετε NA 
B D WO (µετριτε) f! 124 (µετριθ.) 28 565 (αντιμετρηθ.) 700 M | txt f P tant. sed cf. haec uerba 
ad uers. 25 | και προστεθήσεται υμιν l. και προστεθήσεται υμιν τοις ακουουσιν Ν B 700 pc | om. 
haec uerba D W 565 pc | txt A © (περισευθήσεται l. προστεθ.) f+ 28 (+ γαρ p. προστεθ.) M 
25 oc yap εχει ἰ. ος εχει γαρ N B W 983 1689 700 | ος γαρ αν εχει D 124 pm | ος (οστις 9) γαρ 
av εχη ΑΘ f! 565 pm | txt f ? 28 | προστεθησεται l. δοθησεται D | και ο Soxy εχειν [. και ο εχει 
346 | αφαιρεθήσεται l. αρθήσεται 565 | om. εν w µετρω usque ad fin uers. X A B DW O f !124 28 
565 700 Wt cf. uers. 24 | ev w µετρω µετρειτε µετριθησεται υμιν tant. 828 | txt f 26 ελεγεν 
+ QUTOIS 124 pc | ως ανθρωπος l. ωσπερ ανθρωπος x B D | ως εαν ανθρωπος A M ! ως ανθρωπος 
οταν Wf! | txt O f ? 28 565 700 pc | βάλη τον σπορον L. βάλη σπορον ΝΑ B f£! 9t | txt D (σπορον 
βαλη) W Θ /73 28 (βαλλει) 565 700 (βαλλει) | om. επι τής γής 828 | επιτηνγην W f! | txt A. 
BDO0//285657003y 27 χαι καθ. usque ad εν τω σταχ. 4,28 non leg. 983 | om. xou pr. 
WE | txt X A B D O f 8 28 565 700 M | εγερθη L. εγειρεται D | txt 8 A (εγειρηται) B (εγειρηται) 
W 0 f'! (εγειρηται) f ? 28 (εγηρεται) 565 (εγειρηται) 700 (εγειρηται) M | νυκτος xot ημερας ἰ. 
γυχτα xot ηµεραν 28 tant. | βλαστα ἰ. βλαστανη B D W © 565 (βαστα sic) | txt 8 A f 18 28 (~ver) 
700 M | µηκυνεται l. µηκυνηται Ὁ W 124 346 700 pc | txt X A B Of 28 565 M | αυτοις L. αυτος 
346 tant. | om. © 28 | txt 8 ABD Wf? 565 700 M 


276 MARC 4,28-4,34 


28 αὐτομάτη γὰρ ἡ γῆ καρποφορεῖ πρῶτον χόρτον εἶτα στάχυν εἶτα πλήρη 
σῖτον ἐν τῷ στἀχυϊ 29 ὅταν δὲ παραδῷ ὁ καρπὸς εὐθέως ἐξαποστέλλει τὸ δρέ- 
πανον ὅτι παρέστηκεν ὁ θερισµός 30 καὶ ἔλεγεν πῶς ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ ἢ ἐν τίνι παραβολῇ αὐτὴν θῶμεν; 31 ὡς κόκκον σινάπεως ὃς ὅταν 
σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς μικρότερος πάντων τῶν σπερμάτων ἐστὶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
32 καὶ ὅταν σπαρῇ ἀναβαίνει καὶ γίνεται πάντων τῶν λαχάνων μείζων καὶ ποι- 
el κλάδους μεγάλους ὥστε δύνασθαι ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
κατασκηνοῦν 33 καὶ τοιαύταις παραβολαῖς ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον καθὼς ἐδύ- 
γαντο ἀκούειν 34 χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς κατ’ ἰδίαν δὲ τοῖς 


28 αυτοµατει 124 | χορτων Θ 13 | πληρει1689 | σειτον Θ | σιντον 13 | σταχυειΘ! σταχειθο 29 
παρεστικεν 13 | θερησμοςθ 30 ελεγειθ8ο |θυ © 1689 | twm 828 31 κοκον Θ | wç L. ος 
1689 |σπαρειι689 32 σπαρει 19 346 543 826 828 | σπαρει 1689 | αναβενει Θ | γεινεται Θ | 
λαχανον O | ωσται1689 | οὐνοῦ 1689 | xataoxivouv13 332καθοςΘ 34 παραβολαις O 346 


28 αυτοµατή l. αὐτοματη γαρ N À B 828 pc | οτι αυτοματη D 565 700 (~patt) | txt W Θ f8 28 
M | om. v, a. yy 828 pc | καρπον φερει l. καρποφορει Θ tant. | χορτον + xar 69 tant. | bis evtev 
L bis eita x* (sed om. ett. σταχυν) B* | bis επειτα 124 tant. | επειτα pr. et erta sec. 565 | txt N! 
(pr. ειτα et sec. &cev"^) A B? D W 0 f 28 700 M | σταχυας {. σταχυν D tant. | πληρες σιτος ἰ. 
πληρη σιτον B ! πλήρης o σιτος D W ! πληρη τον σιτον O 565 700 pc | txt & Af 328390 29 
xat οταν ἰ. οταν δε D | οταν tant. W | txt ἃ A B Of !? 28 565 700 M | παραδοι {. παραδω κ” B D 
© 28 565 | txt X° A W f *? 700 M | ευθυς L. ευθεως N B | om. W | tote f ! | txt A D Of 8 28 565 
700 M | αποστελλει l. εξαποστελλεικΑ B D W Of! 124 28 565 700 M ! txt f! (34679) 3ο 
twi πως A D O (τηνι) f ! 124 565 700 M | txt x BW f 28 | ομοιωσωμεν l. ομοιωσω & AB DW 
© f 1124 565 700 (-σομεν) M | txt f 8 28 pc | ev ποια L. ev τινι A D Θ 1241689 565 700 W! txt NB 
W f 28 | αυτην παραβολὴ θωμεν {. παραβολή αυτην θωμεν Ν B 28 pc ! την παραβολην δωμεν 
W | ομοιωματι παραβαλωμεν αυτην f ! pe | παραβολή παραβαλωμεν (-βολομεν O, -βαλωμεθα 
565, -βαλομεν 700) αυτην AD O 124 565 700 Mj ἐχέ [1 31 praem. παραβαλομεν αυτην a. 
ως 13 69 346 543 826 828 983 (-ωμεν) 1689 (-ωμεν) | txt N A B D W Of! 124 28 565 700 M | 
οµοια εστιν L. ως D | κοκκω ἰ. κοκκον 8 B D 124 565 | txt AW Θ [133 28 700 M | επι την γην ἰ. 
επι της γης pr. D W 28 | txt X A B © f ™ 565 700 M | om. xp. usque ad finem uersus 69 | 
µικροτερον l. µικροτερος Ν (praem. o pr. man. postea delet.) B Ὁ” W* © (unxp.) 13" 28 700 | 
txt A D? W? f 43 565 M | ov παντων των σπερµατων {. παντων των σπερμ. εστιν NBW (ων) Θ ! 
εστιν παντων των σπερμ. D | pon. εστιν p. γής sec. A | txt f£? 28 565 700 M | a εστιν l. των επι 
ns yns D | επιτής γής tant. © pc | txt x ABW f8 28565 700M 32 av&erl. και otav σπαρη 
αναβαινει W ! om. D | txt X A B O f? 28 565 700 M | µειζον παντων των λαχανων l. παντων 
των λαχαν. µειζων κ BW O (µήζον sic) | µειζων παντων των λαχαν. Df! 28 565 700 pm | txt A 
(µειζον) [3 pm | pon. δυνασθαι p. υπο την σκιαν αυτου 828 tant. | pon. αυτου a. υπο την σχιαν 
W | + Ta a. πετεινα Ν ABD W f! 69 124 828 983 1689 565 700 M | txt Θ 13 346 543 826 28 
33 παραβολαις πολλαις l. παραβολαις N A B 13 69 124 346 543 826 828 M | πολλαις παραβολαις 
D © 565 | txt Wf! 983 1689 28 700 | λαλει L. ελαλει 700 tant. | om. αυτοις D 565 | txt ABW 
O f 28 700 M | nSvvavto ἰ. eSuvavto N B f! 124 28 565 | txt ADWOf#700M 34 xot 
χωρις L. χωρις δε B 700 | txt & A DW O f! 28 565 M | καθ’ ιδιαν L. κατ’ ιδιαν B* DW | txt A. 
Of M8 28 565 700 M | τοις ιδιοις µαθήταις {.τοις µαθήταις αυτου Ν B | τοις µαθήταις 700 pe | txt 
AD WO f? 28 565 M 


MARC 4,35-4,41 277 


μαθηταῖς αὐτοῦ ἐπέλυεν πάντα 35 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα ὀψίας 
γενομένης διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν 36 καὶ ἀφίουσιν τὸν ὄχλον καὶ παραλαμβά- 
γουσιν αὐτὸν ὡς ἦν ἐν τῷ πλοίῳ καὶ ἄλλα πλοῖα ἦν μετ᾽ αὐτοῦ 37 καὶ γίνεται Aé- 
λαψ μεγάλη ἀνέμου καὶ τὰ κύματα ἐπέβαλλεν εἰς τὸ πλοῖον ὥστε αὐτὸ ἤδη yepi- 
ζεσθαι 38 καὶ ἦν αὐτὸς ἐν τῇ πρύμνῃ ἐπὶ προσκεφάλαιον καθεύδων καὶ ἐγεί- 
ραντες αὐτὸν λέγουσιν αὐτῷ διδάσκαλε οὐ μέλει σοι ὅτι ἀπολλύμεθα; 39 καὶ 
ἐγερθεὶς ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ εἶπεν τῇ θαλάσσῃ σιώπα πεφίμωσο καὶ ἐκό- 
πασεν ὁ ἄνεμος καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη 40 καὶ εἶπεν αὐτοῖς τί οὕτως δειλοί 
ἐστε; οὔπω ἔχετε πίστιν; 41 καὶ ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλ- 
λήλους τίς ἄρα οὗτός ἐστιν ὅτι καὶ ὁ ἄνεμος καὶ ἡ θάλασσα αὐτῷ ὑπακούει; 


34επελυει689 35 pepa © | Yivwuevns 9831689 36065síc1689 37 Maay 124 | oo cat 
1689 | αυτω © | γεμιζεσθε 346 38 προσκεφαλαιου © | καθευδον 1689 | αυτο l. αυτω 69 | μελι 
© 29επετιµησει6ϑ9 | eine 1689 | πεφιµωσω 346 | πεφιμωσον 983 1689 | εγενετω Θ | γαλυνη 
13 | γαλινὴ 983 1689 40 οὗτος 346 | δήλοι 13 346 543 826 | διλοι 828 | εσται 1689 | οπω O 
41 µεγα 983 1689 | ούτως 13 124 


34 επελυσε l. επελυεν 69 | απελυε 346 543 | ἔλυεν 28 | txt 8 A B D W O f 565 700 M | αυτας 
παντα DW | txt X A B Of 28565 7009 35 eyer L. ελεγεν κ ABD W Θ f'!28 700 91 
ixtf ? 565 pc 36 apevtes τον οχλον l. αφιουσιν τον οχλον xot κ B [1 ME! αφεντες αυτον A | 
txt PEL (PPrIANA) Ὁ W Θ [13 28 565 700 pc | αλλα δε πλοια (πλοιαρια 124 pm) NV uev αυτου 
L. αλλα πλοια nv peT αυτου A f 15 pm | αλλα δε πλοια πολλα ήσαν LET’ αυτου DNA (sed αλλα δε 
πλοιαι πολλαι ήσαν μετ᾽ αυτου D* P) | αμα πολλοι ήσαν peT αυτου W | τα αλλα (+ δε 700) τα 
οντα πλοια uev αυτου O f'! (peT αυτου a. πλοια) 28 (μετ’ αυτου a. πλοια) 565 700 | txt Ν (σαν 
Lyv)B 37 eyevero l. γινεται D | txt κ A BW Of 28 565 700 M | ανεμου μεγαλη {. μεγαλη 
ανεµου A 124 M | µεγαλου ανεµου W | txt 3B? κ(µεγας κ") BD Of 18 28 (+ tov a. αν.) 565 700 | 
τα δε ἰ. και τα A 346 M ! txt x BD W Θ [13 28 565 700 | επεβαλεν l. επεβαλλεν Ν 124 1689 | 
εβαλεν D | εισεβαλλεν W | ενεβαλεν O | εβαλλεν 565 | txt A B [73 28 700 M | ev tw πλοιω [. εις 
το πλοιον 983 1689 | txt X A BD W Θ [3 28 565 700 M | nòn γεμιζεσθαι το πλοιον L. αυτο ηδη 
y. B® κά B D 565 | om. haec uerb. Χ | αυτο yoy βυθιζεσθαι/! | txt AW O f 28 700M 38 
αυτος nv ἰ. Nv αυτος N B | txt A DW O f ™ 28 565 700 M | excl. εν 1689 M ! txt xXABDW O 
fÈ 28 565 700 | ext to προσκεφαλαιον ἰ. επι προσκ. N A B 13 69 124 346 543 826 828 983 1689 
M| ext to προσκεφαλαιου DS WS | επι προσκεφαλαιου WK O ! επικροσµεφαλαιον Dt WL 565! | 
txt f 28 700 | εγειρουσιν ἰ. εγειραντες x B* | διεγειρουσιν A B? fl 9t | διεγειραντες D W Θ 28 
565 700 pc | txt f ? | add. και a. Xeyovow 8 A B f! M txt D W Θ [3 28 565 700 | om. αυτω 
W | meme l pedcr f! 69 | txt X ABD W Of 28 (μελη) 565 700M 39 διεγερθεις {.εγερθεις 
N A B Of! 346 565 M ! txt D W f 28 700 | και τη θαλασση χαι ειπεν L. και ειπεν TH θαλασση 
D W f'! 565 700 | xot τη θαλασση ειπεν 28 | txt & A B Θ f P M | om. σιωπα W | xat φιμωθητι ἰ. 
πεφιµωσο D | φιμωθητι tant. W | πεφημωσαν 28 | txt X A B O [13 565 700 M | om. μεγαλη W 
40 λεγει l. ειπεν 8° W ! txt A B D Θ f1 28 565 700 M | αυτοις + ο ἴσους 565 tant. | εις τι l. τι 
700 tant. | δειλοι εστε ἰ. οὕτως δειλοι ecce κ B D O (διλοι εσται) 565 700 pc | δειλοι εστε οὕτως 
AW 124 M | txt Sid fH 28 (om. eote) | πως ουκ l. ουπω A 124 M | -W | txt PY N BDO 
f 28 565 700 pc Λι ελαλουν l. ελεγον 700 tant. | τις αρα εστιν οὗτος l. τις αρα ουτος εστιν 
D | «ic εστιν αρα ουτος Θ 565 700 | txt X A B W [13 28 (τι 28" sed add. c sup. lin.) W | om. και 
tert. W O | txt X A B D f™ 28 565 700 M | ή θαλασσα xat ot avepor {. o ανεµος και y θαλασσα 
D W 0 565 700 /οιανεµοι και ή θαλασσα n° f! | txt RA Β [3 28 M | υπακουουσιν αυτω l. αυτω 
υπακούει A W Θ 124 565 700 M | υπακουουσιν tant. D | υπακούει αυτω N? B | txt x* f 15 28 pc 


278 MARC 5,1-5,7 


5,1 Καὶ ἦλθεν εἰς τὸ πέραν εἰς τὴν χώραν τῶν γαδαρηνῶν 2 καὶ ἐξελθόντος 
αὐτοῦ ἐκ τοῦ πλοίου εὐθέως ὑπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν μνημείων ἄνθρωπος ἐν 
πνεύματι ἀκαθάρτῳ 3 ὃς τὴν κατοίκησιν εἶχεν ἐν τοῖς μνήμασιν καὶ οὔτε ἁλύ- 
σεσιν οὐκέτι οὐδεὶς ἐδύνατο αὐτὸν δῆσαι 4 διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδες καὶ 
ἁλύσεσιν δεδέσθαι καὶ διεσπάσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ τὰς ἁλύσις καὶ τὰς πέδας συντε- 
τρῖφθαι καὶ οὐδεὶς ἴσχυεν αὐτὸν δαμάσαι 5 καὶ διὰ παντὸς νυκτὸς καὶ ἡμέρας 
ἐν τοῖς μνημείοις καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἦν κραυγάζων καὶ κατακόπτων ἑαυτὸν λί- 
θοις 6 καὶ ἰδὼν τὸν ἰησοῦν ἀπὸ μακρόθεν ἔδραμεν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ 7 
καὶ κράξας φωνῇ μεγάλγ εἶπε τί ἐμοὶ καὶ σοὶ ἰησοῦ υἱὲ τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; 


5,1 γαδαρινων 828 983 1689 2 µνηµειον 346 | ανος 828 1689 | xvi © 1689 | xv 828 3 
uvnuaot1689 | δισαι 346 4 ToMaxys 543 | παιδες" πεδεςῦ- 69 | πεδαις 124 | αλυσεσι 69 983 
1689 | αλυσσης L. αλυσις © | αλυσεις 69 124 983 1689 | dauaon © 6 100ov O | w O 1689 10; 828 | 
edpaue 1689 — 7 Elmev 828 | to Θ 828 | Ov O 828 1689 


5,1 ὔλθον {.ἠλθενκΑ B D ΓΙ 565 M ! ήλθαν W | txt Xv" Θ [5 28 700 | περαν της θαλασσης l. 
nepav N A BW O f'! 124 346 28 565 M ! mepav της λιμνης 700 | txt D (+ και) f} | γερασήνων 
{.γαδαρήνων κ” B D ! γεργεσηνων x? Θ f'! 28 565 700 | γεργυστηνων W ! txt A f8 M 2 
εξελθοντων αυτων l. εξελθοντος αυτου D W ! εξελθοντι αυτω A M ! txt x B O F5 28 565 700 | 
ευθυς l. ευθεως Ν | om. BW | txt A D Θ fl 28 565 700 M | απήντησεν l. υπήντησεν A W 124 
(απητησεν cod.) M ! txt 8 B D Θ [3 28 565 700 | ανθρωπος ex των µνημειων l. ex των μνήμειων 
ανθρωπος D W Θ (avoc ex των µνημιον) 565 700 | ex των µνηµειων tant. 13 | txt κ A B f£? 28 M 
3 εἶχεν την κατοικήσιν l. την κατοικήσιν Etyev D W 565 700 | txt X ΑΒΘ 9 28 M | µνηµειοις L. 
µνηµασιν D W (--μιοις) f! 69 | txt X A B Of” (6909) 28 565 700 M | ovde L ουτε 8 B DW Θ 565 
700 | txt A f 9 28 M | αλυσει l. αλυσεσιν Β W Θ (αλυσι) 565 | txt 8 A D f™ 28 700 M | ουδεις 
ett {. ουχετι ουδεις f! | ουδεις tant. A M | ουχετι tant. W | txt X B D Of 5 28 565 700 | ndvvato 
{.εδυνατο B? f! 28 | txt x A B* D (αυτον εδ.) W (αυτον ουκετι εδυναντο) Θ (αυτον εδ.) [73 565 
(αυτον εδ.) 700 M | δαµασαι l. δησαι 28 tant. 4 oti l. δια το D | πολλακις (-χεις WE) αυτον 
L. αυτον πολλακις D W 565 700 | om. πολλακις f! 28 ! txt X A B Of M | δεδεσθαι xot πεδαις 
xot αλυσεσι διεσπακεναι δε TAÇ αλυσις και τας πεδας συντετριφεναι {.πεδες.... συντετριφθαι W | 
πολλας πεδας (παιδας 28) και αλυσεις atc εδησαν αυτον διεσπακεναι και συντετριφεναι/1 28 | 
δεδεµενον (- 565 700) πεδαις (πεδες D!) και αλυσεσιν εν (- 565 700) atc εδήσαν (+ αυτον 700) 
διεσπακεναι xar Taç (- 700) πεδας (- 700) συντετριφεναι (-φθεναι 565!) D 565 700 | txt NABO 
Ff (sed an’ αυτου l. υπ’ αυτου 346 983 1689) M | και µήδενα avtov ισχυειν δαµασαι {. και ουδεις 
ισχυεν αυτον δαµασαι D 565 700 | µήδενα δε ισχυειν αυτον ext δαµασαι W | και ουδεις εδυνατο 
αυτον δαµασαι cod. 828 pc | txt N (ισχυσεν et om. dau. Ν᾽) A (δησαι l. au.) B O f! (ισχυσεν) 
f 528 (ισχυσεν) M 5 vuxtog δε και ημερας l. και δια παντος νυχτος xot ηµερας D W (+ δια 
παντος) | txt À B O [3 28 565 700 (πασης ἰ. παν.) M | εν τοις µνηµασιν xat εν (- ©) τοις ορεσιν 
{.εντοις µνηµειοις xat EV τοις ορεσιν NA B O pm | εν (και εν 565) τοις ορεσιν xat EV τοις µνηµειοις 
D W (-μιοις) 124 565 (-μαιοις) 700 (-μασιν) pm | txt f? 28 | κραζων L. κραυγαζων x A B D 
(κραζον) W 6 f'! 1689 28 565 (κραζειν) 700 M | txt f ? pc | κατακοπτον 700 tant. | εν αυτον f. 
εαυτον Θ tant. | τοις λιθοις /.λιθοις 565 pe 6 uv δε. xot Bwv A D W 124 565 700 M | txt 
X B O f 28 | om. ano AW | txt 8 B D Of "8 28 565 700 M | προσεδραμεν ἰ. εδρ. W | αυτον ἰ. 
auto A B 700 | txt 8 DWOf!8 28565 7 Aeyevl. ene ABW O f! | txt D f ? 28 565 
700 M | ημιν {. εμοι Θ pc | συ {. σοι W pc | om. moov f 983 1689 700 pc tt Ss ABDW Of? 
28 565 M | om. tov pr. W | ζωντος /.υψιστου A 


MARC 5,8-5,15 279 


ὁρκίζω σε τὸν θεὸν μή ue βασανίσῃς 8 ἔλεγεν γὰρ αὐτῷ ἔξελθε τὸ πνεῦμα τὸ 
ἀκάθαρτον ἐκ τοῦ ἀνθρώπου 9 καὶ ἐπηρώτα αὐτὸν τί ὄνομά σοι; καὶ λέγει αὐτῷ 
λεγεὼν ὄνομά μοι ἔστιν ὅτι πολλοί ἐσμεν 10 καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ ἵνα μὴ 
αὐτοὺς ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας 11 ἦν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων μεγάλη πρὸς τὸ 
ὄρει βοσκομένη 12 καὶ παρακαλέσαντες αὐτὸν εἶπον πέμψον ἡμᾶς εἰς τοὺς 
χοίρους ἵνα εἰς αὐτοὺς εἰσέλθωμεν 13 καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς καὶ ἐξελθόντα τὰ 
πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ 
τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν ἦσαν δὲ ὡς δισχίλιοι καὶ ἐπνίγοντο ἐν τῇ θαλάσσῃ 
14 καὶ οἱ βόσκοντες αὐτοὺς ἔφυγον καὶ ἀνήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς 
ἀγροὺς καὶ ἐξῆλθον ἰδεῖν τί ἐστιν τὸ γεγονός 15 καὶ ἔρχονται πρὸς τὸν ἰησοῦν 
καὶ θεωροῦσιν τὸν δαιμονιζόμενον καθήμενον ἱματισμένον καὶ σωφρονοῦντα 


7 ὁρκιζω spirit. cod. 69 tant. | ὂν © 828 1689 |βασανης Θ 8 ελεγει68ο | τω TVA Θ 13 82814 
1689 | ανοῦ Θ 828 ι689 9 τιν pro tt O 11 opy 828 13 επεστρεψεν 13 | πνα τα τα 
ax. © | πνατα τα ax. 1689 | χειρους 13 | ορµησεν Θ 1689 | xpuuvou 346 | χριµνου 828 983 1689 | 
δισχειλιοιθ |εντιθαλ.Θ 14 πολην O | ty εστιν τογεγωνος O !τιεστιτογεγονωςι689 15 
ty © 1689 | θεωρουσι O 1689 | δεµονιζοµενον Θ | καθιμ. 983 1689 | ιματήσμενον Θ 


8 και ελεγεν L. ελεγεν γαρ N tant. | αυτω + o moous D | το πνευµα το ακαθαρτον εξελθε απο του 
ανθρωπου l. εξελθε το πνευµα το ακαθαρτον ex του ανθρωπου A ! txt x B D W Θ f™ 28 565 
(απο ἰ. ex) 700 M 9 επήρωτησεν l. επήρωτα A pe | σοι ονοµα l. ονοµα σοι D (+ εστιν) 124 
565 700 M | txt x A B W Θ [713 285 | απεκριθη L λεγει αυτω D pc | απεκριθη λεγων 124 565 
700 pm | txt X A B W Θ [3 28 pm | λεγιων ονοµα μοι ἰ. λεγεων ονοµα μοι εστιν κ” (λεγεων 
R2NA sed λεγαιων XH) 700€ 4! λεγεων ονομα μοι A W Θ f! (- μοι) 28 565 M ! εστιν μοι ονομα 
λεγιων D | txt B? (λεγιων Β΄) [13 | πολλα l. πολλοι 565 tant. 10 παρεκαλουν l. παρεκάλει 
ΑΘ} 983 1689 28 565 | txt X BD W f 700 W | om. μὴ 13 tant. | αυτον αποστειλη l. αυτους 
αποστειλη N | αποστείλη αυτον W | αυτα αποστείλη B | αποστειλη αυτα © | αποστειλη αυτους 
A 828 pc | txt Df! (pon. p. χωρας) [77 28 (--στιλη) 565 (-στηλει) 700 IN 11 προς τω opel 
αγελη χοιρων μεγαλη βοσκοµενη l. αγελή χοιρων µεγαλή προς TO opet βοσκοµενη N (cum om. 
ορει Ν᾽ et -μενων κ») B D (- μεγαλη) Θ f! 565 700 M! αγελη χοίρων peyan βοσκοµενων προς 
τω ορει A | αγελή χοιρων Booxouevn 983 1689 ! txt W (τω) [73 (sed βοσκοµενή a. pey. 346 543) 
28 (τω) 12 mapexcAccay l. παρακαλεσαντες N Β Θ f! 700 M | παρεκαλουν A D 565 | txt 
W f 13 28 | αυτον + παντες ot δαιµονες A 124 M ! αυτον + παντα τα δαιµονια D (- παντα) WH Θ 
565 700 | txt Β W!2* N^ F113 28 | Aeyovtes ἰ. εἶπον 8 A B f 1124 M | Aeyovta 700 | ειποντα D Θ 
565 | txt W (~av!) [9 28 | απελθωμεν {εισελθωμεν D 13 επετρεψεν αυτοις ευθεως o moouc f. 
επετρ. aut. A [13 (εθεως 69% et τσ 828 1689) M | ευθεως κυριος τησους επεµψεν αυτους etc τους 
χοιρους D pc | επεμψεν αυτους (+ οιῄσους hoc loco 565^ 700% sed pon. a. enep. αυτους 565" 
700!) © 565 700 | txt x BW f! 28 | εισηλθεν L. -Ίλθον B O | -ηλθαν W | txt 8 A D f1 28 565 
(-ελθον) 700 M | - noav de N B D W 565 | txt A O 9L f£ 28700 14 ot Be l xat ot D Θ 565 
M | txt X A B W f! 28 700 | τους χοιρους l. αυτους Af! It! txt & B DW Θ [3 28 565 700 | 
απηγγειλαν l. ανηγγείλαν Ν (~ov') A B D © (απηγγηλαν) f! 700 pm | txt W (--ον') f ? 28 565 
pm | Ἴλθον ἰ. εξ. ΚΞ A B pm | txt x* DW Θ £13 28565700 pm 15 avtov L. τον a. τήσουν 788 | 
euptaxoucty [. θεωρουσιν W | αυτον τον L. τον sec. D | om. καθηµενον W pc | και ιµατισµενον l. 
ιματισµενον À 124 M | om. W | txt BD Θ f 8 28 565 700 | om. και tert. W pc 


280 MARC 5,16—5,23 


TOV ἐσχηκότα τὸν λεγεῶνα καὶ ἐφοβήθησαν 16 καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ 
ἰδόντες πῶς ἐγένετο τῷ δαιμονιζομένῳ καὶ περὶ τῶν χοίρων 17 καὶ ἤρξαντο 
παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν 18 καὶ ἐμβάντος αὐτοῦ 
εἰς τὸ πλοῖον παρεκάλει αὐτὸν ὁ δαιμονισθεὶς ἵνα μετ᾽ αὐτοῦ ἢ 19 καὶ ὁ 
ἰησοῦς οὐκ ἀφῆκεν αὐτὸν ἀλλὰ λέγει αὐτῷ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου πρὸς τοὺς 
σοὺς καὶ διάγγειλον αὐτοῖς ὅσα σοι ὁ κύριος πεποίηκεν καὶ ἠλέησέν σε 20 
καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἤρξατο κηρύσσειν ἐν τῇ δεκαπόλει ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ 
ἰησοῦς καὶ πάντες ἐθαύμαζον 21 καὶ διαπεράσαντος τοῦ ἰησοῦ πάλιν εἰς τὸ 
πέραν συνήχθη ὄχλος πολὺς πρὸς αὐτὸν καὶ ἦν παρὰ τὴν θάλασσαν 22 καὶ 
ἰδοὺ ἔρχεται εἷς τῶν ἀρχισυναγώγων ὀνόματι ἰάειρος καὶ ἰδὼν αὐτὸν προσπί- 
πτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ 23 καὶ παρεκαλεῖ αὐτὸν πολλὰ λέγων τὸ θυγά- 
τριόν µου ἐσχάτως ἔχει ἵνα ἐλθὼν ἐπιθῇς χεῖρα ἐπ’ αὐτῇ ἵνα σωθῇ καὶ ζήσῃ 


15 εσχικοτα 1689 — 16 εγενετω Θ | δαιµωνιζοµενω © | δαιµονιζωμενω 13 346 ι7ηρξατοῦ- 
npéavtoP 13 18 ενβαντος © 828 | παρακαλει © | δεµονισθεις O | et pro n 346 19 K 828 
1689 | xc 1689 | πεποιηκε 1689 | ελεήσεν 346 828 | λεησε 1689 | cev** σερ! 826 20 απήλθε 
1689 | 1501689 21100 3461689 |πολλυςΘ 22 epyete 828 | apynouv. 691689 23 
εσχατος 543 828 | επιθεις 13 124 346 983 1689 | ζησει 346 983 1689 


15 OM. τον εσχηκοτα τον λεγεωνα D | txt XINA (λεγαιωνα R5. sed λεγιωνα κ” L+NA) A BWO 

f'3 28565 700M 16 dmynoavto δε l. xot διηγήσαντο D 565 700 pm | txt PSRABWO f 5 
28 pm | εσωθη o δαιµονισθεις l. εγενετο τω SatpoviCouevw f! pc 17 παρεκαλουν l. ηρξαντο 
παρακαλειν [otuxov]"^ D © 565 700 pc | txt & À BWf TE 28 Wt [ινα απελθη {.απελθειν Ὁ 18 
εµβαινοντος (ενβ. D W) L εμβαντος x A B D W f! 124 pm | txt © f ? 28 565 700 pm | ηρξατο 
παρακαλειν L. παρεκαλει D | om. tva 1689 tant. | ειναι μετ’ αυτού l. μετ αυτου η 983 tant. | η μετ’ 
αυτου D 565 700 pm | txt X A B (nv) W O (y? ης) £3 28 pm 19 xat L xot o moous NA 
BW f! | oe moous D O (10) 565 700 M | txt [1 28 | και ειπεν ἰ. αλλα λεγει D | απαγγειλον f. 
διαγγειλον Ν B © | αναγγειλον A 1689 565 M | txt PE D W fH? 28 700 pc | o κύριος σοι ἰ. σοι ο 
κυριος N. (pon. cot p. nen.) B © (xc) | σοι ο θεος D pc | om. σοι RNA | txt AW [3 28 565 700 M | 
enotoe l. xenouxev D f! 565 700 | txt & A BW Of ® 28 M | και οτι ἠλεήσεν δε [. και nAenoev 
σε) αοοτιί.οσα 346 tant. 21 διαπερασαντες ἰ. --σαντος W 346 | του moov + εν τω πλοιω 
N A B (- tw) W (εν τω πλ. του mo.) 13 69 124 346 543 826 828 983 1689 M | txt PV D 9 f! 
28 565 700 pc | εις το περαν παλιν {. παλιν εις TO περαν κ” D 565 700 | εις το περαν tant. Θ pc | 
παλιν tant. PEAL 45NA! παλιν ἠλθεν εις το περαν 13 69 346 543 826 828 983 1689 pc | txt N! 
A BW f!124 28M | add. xot a. συνηχθη 983 1689 pc | επ. npos & AB Wf1M | txt D Of? 28 
565 700|om.xatyvD 220m. (8o Ν B D O | txt PS AW f !? 28 565 700 M | cic. eic DW 
pc | txt AB Of! 28 565 700 M | w ονομα ιαειρος ἰ. ονοµατι ιαειρος W Θ 565 700 | om. tot. 
uerb. D | txt X (ιαιρος) A B f? 28 (ιαιρος) M | -ιδων αυτον D | πιπτει l. προσπιπτει κ A BO 
(πιπτι) f! 28 565 700 M | προεπεσεν D | txt Wf 23 καιπαρακαλει l. και παρεκαλεικΑ28 
565 pc | παρακαλων D | txt BW Θ [13 700 M | om. πολλα D 983 1689 pc | xot λεγων {.λεγων 
D |Aeyov + ott À BW f! 124 346 28 565 700 M ! txt D Θ f ® | ελθε αψαι αυτής ex των χειρων 
σου l. wa ελθ.... ex’ αυτη D | τας χειρας αυτή L χειρα επ’ αυτη κ B W Θ f! 565 700 | αυτω τας 
χειρας PE A | αυτη τας χειρας M | χειρα αυτη f P tant. | txt 28 (x. επ’ αυτην) | οπως ἰ. ινα sec. 
AO f! 124 9 txt x B D Wf” 285 565 700 | noera ἰ. ζηση AW f! 28 Wt | txt 8 B D Of 565 
700 


MARC 5,24—5,33 281 


24 καὶ ἀπῆλθεν μετ’ αὐτοῦ καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ὄχλος πολὺς καὶ συνέθλιβον av- 
τόν 25 καὶ γυνή τις οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος δώδεκα ἔτη 26 καὶ πολλὰ παθοῦσα 
ὑπὸ πολλῶν ἰατρῶν καὶ δαπανήσασα τὰ παρ’ αὐτῆς πάντα καὶ μηδὲν ὠφελη- 
θεῖσα ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα 27 ἀκούσασα περὶ τοῦ ἰησοῦ ἐλθοῦσα 
εἰς τὸν ὄχλον ὄπισθεν ἥψατο τοῦ ἱματίου αὐτοῦ 28 ἔλεγεν γὰρ ὅτι κἂν τῶν 
ἱματίων αὐτοῦ ἄψωμαι σωθήσομαι 29 καὶ εὐθέως ἐξηράνθη ἡ πηγὴ τοῦ at- 
ματος αὐτῆς καὶ ἔγνω τῷ σώματι ὅτι ἴαται ἀπὸ τῆς μάστιγος 30 καὶ εὐθέως 
ὁ ἰησοῦς ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἐπιστραφεὶς ἐν 
τῷ ὄχλῳ ἔλεγεν τίς μου ἥψατο τῶν ἱματίων; 31 καὶ ἔλεγον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ βλέπεις τὸν ὄχλον συνθλίβοντά σε καὶ λέγεις τίς μου ἥψατο; 32 καὶ 
περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασαν 33 ἡ δὲ γυνὴ φοβηθεῖσα καὶ τρέ- 
povoa εἰδυῖα ὃ γέγονεν ἐπ’ αὐτὴν ἦλθεν καὶ προσέπεσεν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ 


24 απήλθε 983 1689 | ηκολουθη O 13 346 543 1689 | συνεθληβον Θ 25 PNOEL 543 26 
δαπανισασα 983 1689 | ωφελήθησα O 346 828 983 1689 ! οφελήθεισα 13 | ωφελεθεισα 543 788 
826 27 W Θ 1689 | ιψατο 13 28 ελεγε 13 69 788 1689 | ελεγαρ cod. 826 | αψομαι 69 | 
σωθησωμαιθο 29 πιγη O | πληγη cod. 13 | αιμαιτος Θ | σωματη 0 | ειαται Θ | µαστηγος 828 
30 10 © 1689 | δυναµην Θ | οχλο O | ελεγειθδο | ms pro tig O 31 βλεπις cod. 828 | των οχλον 
cod. 13 | συνθλιβλιτα O | yc pro vic O 321δηνΘ 33 φοβήθισα O 543 788 826 | φοβήθησα 
13 346 828 983 1689 | ιδυια O | γεγωνεν Θ 13 | ήλθε 1689 


24 om. και απήλθεν μετ’ αυτου 828 | υπηγεν L. απήλθεν D 124 | επορευετο 700 | txt x A BW O 
fi 28565  250m.xc XN ABW f! pc | txt D Θ [328 565 700 M | ety δωδεκα l. δωδεκα 
em A D O (1B) 565 700 M | txt Kk BW f£? 28 26 y L xai pr. D | map’ εαυτης l. παρ᾽ αυτης 
Ν | savs D W Θ f'! 28 (sed pon. παντα p. δαπανησασα) 565 700 pc | nap’ αυτοις 1689 tant. | 
txt A B f? | απαντα ἰ. παντα 124 tant. | επι ἰ. εις D Θ 565 700 | txt κ A BW f! 28 M | om. 
ελθουσα D tant. 27 + xat a. ακουσασα W | + ta a. regt &* B pc | txt X° A D W Of 28 565 
700 M | om. ελθουσα W | εν τω οχλω L. εις τον οχλον N A B D (sed pon. ev τω ox. p. TOV at. 
αυτ.) W 0 (εν το ox.) 983 1689 565 (sed pon. εν τω OY. p. TOV ιµατ. αυτ.) 700 (sed pon. εν τω ox. 
p. του ιµατ. αυτ.) W | om. f! pc | txt [15 28 | add. και a. ypato D | του κρασπεδου του ιµατιου 
αυτου l. tov ιµατιου avTov f! pc | αυτου tant. W | txt N ABD 0 £P 28565700990 — 28Aeyovca 
εν εαυτή L. ελεγεν γαρ D 565 700 | ελεγεν yap ev εαυτη Of! 346 pc | txt x AB W [3 28M | om. 
οτι 28 | εαν αψωμαι KAV των ιµατιων αυτου L. καν τ.... αψωμαι N (του ιµατιου) B Θ (av) | καν τ. 
ιμ. αψ. αυτου WS | txt A D (του ιµατιου eavtou) fl 28 565 700 29 ευθυςί. ευθεως NBO! 
txt ADWf 32856570090 30 non leg. 983 | &uOuc L. ευθεως NBO | txt AD Wf 28 565 
700 M | επιγνους (+ και Ὁ”) οιήσους L. o moous επιγνους D 565 700 | txt NABW 0 f !? 289 | 
om. εν εαυτω D pc | την δυναμιν (+ την D?) εξελθουσαν an’ αυτου l. την εξ... εξελθουσαν D | txt 
N A B W O f? (αυτων L. αυτου cod. 13) 28 565 700 M | ειπεν {. ελεγεν D W Θ 565 700 | txt N 
ABf 28 M | pon. pov p. watiwyD 31 ot δεµαθηται αυτου λεγουσιν αυτω L. και ελεγον ... 
αυτου D 565 700 | txt Ν A B W (- αυτου) Θ f 28 (ελεγωσαν) M | των οχλων L. τον οχλον 828 | 
συντριβοντα {. συνθλιβοντα W | συνπνιγοντα 565 | txt 8 A B D Of HS 28 700 M | τι σου L. τις µου 
W? | nbato + twv ιματιωνΘ 32 πεποιήκυιαν ἰ. ποιησασαν W Θ 28 | txt X A B D {13 565 700 
M 33 τρεµουσα + Sto πεποιηκειλαθρα D O (πεποικεν sic) 124 28 (--κεν!) 565 700 (- λαθρα) | 
txt x A B W f H9 M | και εἰδυια L ειδυια κ” | αυτη L. en’ αυτην 8 B D | επ’ αυτη AW Of! 983 
1689 28 700 M | txt f 5 565 pc | προσ. αυτή”; προσ. αυτωῦς 82674 | om. και ειπεν avtw 346 tant. 


282 MARC 5,34—5,40 


ἔμπροσθεν πάντων πᾶσαν τὴν αἰτίαν αὐτῆς 34 ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ θύγατερ 
ἡ πίστις σου σέσωκέν σε ὕπαγε εἰς εἰρήνην καὶ ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς µάστιγός σου 
35 ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχονται ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου λέγοντες ὅτι ἡ θυγά- 


row / 


τηρ σου ἀπέθανεν τί ἔτι σκύλλης τὸν διδάσκαλον; 36 ὁ δὲ ἰησοῦς ἀκούσας τὸν 
λόγον λαλούμενον λἐγειτῷ ἀρχισυναγώγῳ μὴ φοβοῦ μόνον πίστευε 37 καὶ οὐκ 
ἀφῆκεν οὐδένα αὐτῷ συνακολουθῆσαι εἰ μὴ πέτρον καὶ ἰάκωβον καὶ ἰωάννην τὸν 
ἀδελφὸν ἰακώβου 38 καὶ ἔρχεται εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου καὶ θεωρεῖ 
θόρυβον καὶ κλαίοντας καὶ ἀλαλάζοντας πολλά 39 καὶ εἰσελθὼν λέγει αὐτοῖς τί 
θορυβεῖσθε καὶ κλαίετε; τὸ παιδίον οὐκ ἀπέθανεν ἀλλὰ καθεύδει 40 καὶ κατε- 
γέλων αὐτοῦ εἰδότες ὅτι ἀπέθανεν ὁ δὲ ἐκβαλὼν πάντας παραλαμβάνει τὸν 
πατέρα τοῦ παιδίου καὶ τὴν μητέρα καὶ τοὺς μετ’ αὐτοῦ καὶ εἰσπορεύεται ὅπου 


33 ενπροσθεν 828|τινΘ 341g O| πιστης 828 | σεσωχε 1689 | ιρήνην Θ | ησθι 13 | ισθη 12455 
346 543 | εἴσθι 983 | εἶσθι 1689 | ὑγιείς 13 | ὑγιεῖς 828 1689 | μαστήγος 543828 35 αρχησυν. 
© 69 1689 | απεθανε 1689 | σκυλλις O | σκυλλεις 124 | σκυλεις 9831689. 3617 © 828 1689 | 
το a. αρχι. 828 | apymouv. 69 37 αφηκν' αφηκεν’ 1689 | μι828. 38 apynouv. 69 | θεορει 
1689 39 θορυβισθαι © | θορυβεισθαι 346 828 | κλαιεται Θ | πεδιον 40 εἰδοντες cod. 
828 | ιδοντες 983 | dures 1689 | παραλαμβανη O | TPA 1689 | πεδιου O | ppa 1689 | εισπορευται“ 
εισπορευαιταιρς Θ 


33 om. εμπροσθεν παντων N A B D Of! 983 1689 28 565 700 Wt! txt Wf | αληθειαν L αιτιαν 
αυτης N A B D 0 f! 124 983 1689 565 700 M | txt W [13 28N^ (-avrnçl) 34 om. moovç NAB 
W 983 1689 M | txt D O f H 28 565 700 | auto l. tut A 346 | txt 8 BD WO [3 28 565 700 M | 
θυγατηρ l. θυγατερ B D W 28 pc} txt 8 A Of" (543%) 565 700 M | πορευου L. υπαγε Θ 565 
700 | txt X AB DW f !? 28 M | om. xot ισθι usque ad σου 565 35λεγοντες + auto D pc | txt 
NABWOf" 28565 700 36 0 de moovç παρακουσας l. o δε τήσους ακουσας κ” BW ! o 
de gous ευθεως ακουσας A 13 69 124 (o Õe o mo. εὐθ. ax.) 346 543 826 M | ο de ιήσους ακουσας 
ευθεως 828 983 1689 pc | txt x? D © f? 28 (- maouc!) 565 700 | τον λογον τον λαλουμενον l. 
τον λογον AaAoupevov B | τουτον tov λογον D | txt & AW O fl 28 565 700% 37 ουδενα 
μετ’ αυτου συνακολουθήσαι l. οὐδενα αυτω συνακολουθησαι Ν B | οὐδε ενα παρακολουθησαι αυτω 
DNAS (sed ουδε ενα αυτω παρακολουθ. D!) | ette ουδενα παρακολουθησε WS (--θησαι WN^) 828 
(συνακολουθ.) | ουδενα αυτω παρακολουθησαι WL f. 1 8^55 124 28 565 700 pc | txt A (ακολουθ.) © 
f''13 (αυτων l. αυτω) 69 346 (ακολουθ.) 543 826 983 1689 M | τον πετρον l. πετρον Ν B | μονον 
πετρον W | txt A D Θ f8 28 565 700 M | αυτου L. ιακωβου D f! 565 | του ιαχωβου 124 pc | txt 
NABWOSf 28 700M 38 ερχονται ἰ. ερχεται NA B D f'! | txt W Θ f ? 28 565 700 M | 
την ouctoty L. τον οἶκον D 565 700 | txt & A B W Θ f 1.5 28 M | κλαιοντων xar αλαλαζοντων f. και 
κλαιοντας και αλαλαζοντας D | κλαιοντων xot κραζοντων 565 | κλαιοντας xot αλαλαζοντας 28 
700 M | txt XA BW 0 15 Γπολλας [ πολλα B* ! πολλους Θ pc | txt & A D Wf! 28 565 700 M 
39 om. εισελθων 565 | add. τι a. xAotexe D Θ 28 (~etat) | txt & A B Wf! 565 700 M | pon. to 
παιδιον p. απεθανεν 28 40 ot de L. xot pr. D 700 | κατεγελουν L. κατεγελων 983 1689 pc | txt 
N ABD W Of 28 565 700 M | om. ειδοτες οτι απεθανεν 8 A B D Of! 28 565 700 W ! txt W 
LS | avtos δεί. o ðe N B D O | οδειησους f ! 124 pc | txt AW f ? 28 565 700 M | τους οχλους εξω 
L. navtaç D | παντας εξω 13 346 543 826 828 | txt X A Β W Θ f! 69 124 983 1689 28 565 700 M | 
τῆς παιδος l. του παιδιου 28 | pon. του παϊδιου p. µητερα D 700 | Tous peT’ αυτου οντας l. τους 
μετ’ αυτου D | τους εαυτου W 124 | txt X A B O f 28 565 700 M | εισεπορευετο l. εισπορευεται 
D 565 


MARC 5,41-6,3 283 


ἦν τὸ παιδίον κατακεκλιμένον 41 καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς τοῦ παιδίου λέγει 
αὐτῇ ταλειθά κούμει ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον τὸ κοράσιον σοὶ λέγω ἔγειρε 
42 καὶ εὐθέως ἀνέστη τὸ κοράσιον καὶ περιεπάτει ἣν γὰρ ὡς ἐτῶν δώδεκα καὶ 
ἐξέστησαν ἐκστάσει μεγάλῃ 43 καὶ διεστείλατο αὐτοῖς πολλὰ ἵνα μηδεὶς γνῷ 
τοῦτο καὶ εἶπεν δοθῆναι αὐτῇ φαγεῖν. 


6,1 Καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ ἦλθεν εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ καὶ ἀκολουθοῦσιν 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 2 καὶ γενομένου σαββάτου ἤρξατο ἐν τῇ συναγωγῇ 
διδάσκειν καὶ οἱ πολλοὶ ἀκούσαντες ἐξεπλήσσοντο λέγοντες πόθεν τοῦτο ταῦτα 
καὶ τίς ἡ σοφία ἡ δοθεῖσα αὐτῷ καὶ δυνάμεις τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ 
γίνονται; 3 οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τέκτων ὁ υἱὸς τῆς μαρίας ἀδελφὸς δὲ ἰακώβου καὶ 
ἰωσῆτος καὶ ἰούδα καὶ σίμωνος; καὶ οὐκ εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς; 


40 πεδιον Θ | κατακεκληµενον 346 41 αὐτω΄ αυτη’ 828 | εστι 1689 | κορασεον 983 | λεγο 
cod. 828 42περιεπατη © 346 | ητων ιβ O | µεγαλειθο 43 διεστίλατο O | εἰπε 1689 | 
δωθήναιοδα 6,1 πρίδα sic1689 2 δοθησα O 346 828 | δωθεισα 983 | τιαυται cod. 828 | 
γενονται 826 828 3 εσστιν cod. 828 


40 το παιδιον L. το παιδιον κατακεκλιμενον x B D 983 1689 pc | το παιδιον ανακειμενον A124 M | 
το παιδιον κατακειμενον (καταµειμενον sic errore") W O f'! 28 565 700 pc | txt f tant. 41 
τήν χειρα L. τής χειρος D pc | om. αυτη W tant. | ταλιθα κουμ ἰ. ταλειθα κουμει & BNA (sed ταλειθα 
xovg.) f! 28N^ | ταλιθα κουµι ANA (sed ταλ. κουμει’) Θ 124 1689 28! 700 M | ραββι θαβιτα κουμι 
D | tabi tant. W | txt 13 (ταλειθα κουμη) 69 346 543 826 828 983 (ταληθα κουµη) 565 42 
ευθυς L. ευθεως N B O | txt A D Wf" 28 565 700 M | ηγερθη L. ανεστη O tant. | nv δε L. nv γαρ 
D 565 pc | ωσει L. ως X © (oct sic) 124 pc | om. A B D W 13 69 346 543 826 828 983 1689 28 
565! 700! M | txt f ! 565/75 700/75 pc | δεκα δυο L. δωδεκα f! pc | add. ευθυς p. εξεστησαν κ 
B pc | add. παντες p. εξεστησαν D pc | txt P AW Of? 28 565 700% 43 om. πολλα D 
pc | wa µήδεις γνω L. ινα µήδεις γνω τουτο Θ 700 | va μήδεις γνοιτουτο P A B DW | txt x {119 
28 (un τις L. µηδεις) 565 M | δουναι l. δοθηναι D | αυτοι {. αυτη Θ tant. | αυτω 346 pc | txt X A 
BD Wf! (08314) 28 565 700M — 6,1 εχειθεν και ερχεται l. εκειθεν και ἠλθεν N B O | εκειθεν 
xat απήλθεν D (καπηλθ.!) | om. tot. uerb. W | εκειθεν tant. 13 828 pc | txt A [5 28 565 700 
M 2 ήμερα σαββατων {.γενοµενου σαββατου D | ηρξαντο {.ηρξατο W 346 pc | txt X ABD O 
F8 28 565 700 M | διδασκειν εν τη συναγωγὴ L εν τη συναγωγὴ διδασκειν κ B D pc | διδ. εν τες 
συναγωγαις Θ tant. | txt PL PA vid NA A W [113 28 565 700 M | πολλοι αχουοντες l. οι πολλοι 
ακουσαντες κ A Wf! 700 M | οι πολλοι ακουοντες B 28: pc | πολλοι ακουσαντες D Θ 124 565 | 
txt f ? 28* pc | + ext ty διδαχή αυτου a. λεγοντες P45vid (sed in lacuna) L D 9 565 700 pc | txt X A B 
W f !5 28 M | τουτω L. toute & A B D W O f ! 124 983" 28 565 M | txt f 700 | τουτω {. αυτω N 
B | txt AD W 0 f! 28 565 700 M | xat αι L. και quart. Ν B pc | wa xat D 124 346 | ινα tant. © 
(iva) 700 pc | txt A W [3 28 565 M | yivouevou L. γινονται Ν B | ywwvtat D O 700 | txt AW f 118 
28 565 M 3 O TOU τεκτονος ο υιος L. o τεκτων o υιος Pid 13 346 826 (τεκτος3ς Textovoc?”) 
828 | o tov τεκτονος υιος 69 (τεκτωνος) 983 1689 565 700 pc | o tov τεκτος o utoc?* o του tex toc 
[uerb. erasum?] υιοςῦ: 5434 ! txt 8 A B D W O f! 124 28 M | µαριας L. της µαριας A D f! 565 
M | µαριαμ 28 | και της µαριας 13 543 826 828 983 1689 | xot µαριας 69 700 | txt & BW O 124 
346 | και o αδελφος L. αδελφος δε κ D | και αδελφος B | o αδελφος 565 700 pc | αδελφος O pc | txt 
AW! 28 M | wong l. wantos 8 | won A Wf! 828P° 983 1689 28 M | txt B D Θ [5 (82845) 
565 700 | pon. εἰσιν p. ημας D 


284 MARC 6,4-6,10 


xoi ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ 4 ἔλεγε δὲ 6 ἰησοῦς οὐκ ἔστιν προφήτης ἅτι- 
μος εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι ἑαυτοῦ καὶ ἐν τοῖς συγγενεῦσιν καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐ- 
τοῦ 5 καὶ οὐκ ἐδύνατο ἐκεῖ οὐδεμίαν δύναμιν ποιῆσαι εἰ μὴ ὀλίγοις ἀρρώ- 
στοις ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας ἐθεράπευσεν 6 καὶ ἐθαύμαζεν διὰ τὴν ἀπιστίαν ad- 
τῶν καὶ περιῆγεν ὁ ἰησοῦς τὰς κύκλῳ κώμας διδάσκων 7 καὶ προσκαλεῖται 
τοὺς δώδεκα καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο δύο καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξ- 
ουσίαν πνευμάτων ἀκαθάρτων 8 καὶ παρήγγελλεν αὐτοῖς ἵνα μηδὲν ἄρωσιν 
εἰς ὁδὸν εἰ μὴ ῥάβδον μόνον μὴ πήραν μὴ ἄρτον μὴ εἰς τὴν ζώνην χαλκόν 9 
μήτε ὑποδεδεμένους σανδάλια καὶ μὴ ἐνδύσασθε δύο χιτῶνας το καὶ ἔλε- 
γεν αὐτοῖς ὅπου ἐὰν εἰσέλθητε εἰς οἶκον ἐκεῖ μένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν 


4010 Θ ! ο ig 1689 | εστι 1689 | πατριδη 828 | συνγενευσιν © 124 | συγενευσιν 828 | συγγενευσι 
1689 5ημηί.ειµη © | εἰμι 828 1689 | εθεραπευσειθδο 6 εθαυμαζε 1689 | τιν Θ | 10 1689 
7 προσκαλειτε © 13 | προσκαλει xat sic 346 | ιβ © | δύο 5001689 1ο εισελθηται O 828 


4 6,4-6 part. non leg. 983 | και ελεγεν L. ελεγε δε N B D © 565 700 | txt AW f ^? 28 | add. 
αυτοις a. o mooug NA B D O fl 124 565 700 M | txt Wf 28 | add. ott a. oom R AB D W f'! 
28 M | txt Θ [13 565 700 pc | ιδια πατριδι αυτου L. πατριδι εαυτου N? A | πατριδι αυτου B DW 
ΕΙ 8263: 828 1689 28 700 M | πατριδι τη εαυτου O 565 | txt κ” 13 69 (εαυτου πατριδι) 124 346 
543 8260: | add. αυτου p. συγγεν. K°$ B 124 828 285 pc | txt x* 5 (sed x") A Ὁ ΜΘ [13 281 
565 700M 5 δυνατο l. εδυνατο κ B? D Of! 69 983 1689 28 565 700 M | txt A B* Wf | 
om. εκει W | ποιησαι ουδεμιαν δυναμιν l. ουδεμιαν δυναμιν ποιήσαι x Bf! | ουδεµιαν ποιήσαι 
δυναμιν D 124 565 700 pc | ovxett ποιησαι δυναμιν W | ποιῆσαι ουδεµιν sic © (om. pav δυνα 
sic) | txt A f 28 M | εθεραπευσεν + αυτους 124 tant. 6 εθαυµασεν l. εθαυμαζεν Ν B 565 pc | 
txt AD W Θ f 28 700 M | πιστιν L. απιστιαν D tant. | -o mooug A B D W 0 f'! 565 700 9] 
txt X [7 28 pc | τας χωµας κυκλω l. τας κυκλω χωμας x A B D Of! 28 565 700 M | txt Wf” 
pc 7 προσκαλεσαµενος l. προσκαλειται D f ! 565 | txt x A BW Θ [7 28 700 M | τους δωδεκα 
+ padytas D | απεστειλεν αυτους l. και ηρξατο αυτους αποστελλειν D 565 (sed απεστελλεν!) | 
ἠρξατο αποστελλειν αυτους f! pc | txt XA BW Θ [5 28 700 W | pon. ανα a. δυο δυο D (sed ανα 
δυο tant.) 565 | txt Ν A BW Θ [713 28 700 M | δους l. και εδιδου D 565 | xot εδωκεν W | txt 
N A B OS! 28 700 M | των πνευµατων των ακαθαρτων l. πνευματων ακαθαρτων & A B D W@ 
f! 9831689 (των πνῶν ax.) 565 700 L| txtf 28 pc 8 παρηγγείλεν L. παρήγγελλεν x? ABD 
© (παριγγιλεν) f! 13 69 983 1689 28 565 700 pm | txt W 124 346 543 826 828 pm | αιρωσιν ἰ. 
αρωσιν A B D (ερωσιν) f ! 124 543"! 1689 28° (ερωσιν) 700 M | txt & W Θ [0 565 pc | + tyy a. 
odov 983 1689 28 pc | µητε ραυδον:- µητε padove: L. ει µη ραβδον µονον Θ | µητε ραβδον 565 | 
txt X A B D W f !? 28 700 M | uy αρτον μὴ πηραν ἰ. μη πηραν μή αρτον N B | µήτε αρτον μήτε 
πηραν Θ | µητε πηραν μήτε αρτον D 565 | txt A W [1:13 28 700 M | µητε εις την ζωνην χαλκον f. 
μή εις την ζωνην χαλκον D Θ | µη εις THY πηραν χαλκον W | txt x A Bf! 28 565 700M ο 
αλλα L. µητε N A B D 124 pm | αλλ W f! 13 69 346 543 826 828 983 1689 28 565 700 pm | txt 
O | ενδυσησθε l. ενδυσασθεκθ f^! 13 69 346 (ενδησησθε) 543 826 828 983 1689 (ενδυσεσθε) 565 
700 M ! ενδυσησθαι A D W 28 | ενδυσασθαι B? 124 pc | txt B* pc 10 om. αυτοις W | av ἰ. εαν 
A D W 565 ! txt 8 B O f£? 28 700 M | εις οικιαν L. εις οἶκον ἃ A BW Θ [3 28 565 700 M ! om. 
D ! txt tant. | εκειθεν εξελθητε {. εξελθητε εκειθεν O tant. 


MARC 6,11—6,16 285 


Vuln 


11 καὶ ὃς ἂν τόπος μὴ δέξηται ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσωσιν ὑμῶν ἐκπορευόμενοι ἐκεῖ- 
θεν ἐκτινάξατε τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν εἰς μαρτύριον αὐτοῖς 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν ἀνεκτότερον ἔσται σοδόµοις ἢ γομόρροις ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως 
ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ 12 καὶ ἐξελθόντες ἐκήρυσσον ἵνα μετανοήσωσιν 13 καὶ 
δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον καὶ ἤλειφον ἐλαίῳ πολλοὺς ἀρρώστους καὶ ἐθερά- 
πευον αὐτούς 14 καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς ἡρῴδης φανερὸν γὰρ ἐγένετο τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ καὶ ἔλεγεν ὅτι ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς ἐκ νεκρῶν ἠγέρθη καὶ διὰ 
τοῦτο ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάμεις ἐν αὐτῷ 15 ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι ἡλίας ἐστὶν 
ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι προφήτης ἐστὶν ὡς εἷς τῶν προφητῶν 16 ἀκούσας δὲ 
ὁ ἡρῴδης εἶπεν ὅτι ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα ἰωάννην οὗτος ἐκ νεκρῶν ἠγέρθη 


11 ημας cod. 13 | εκτειναξατε 124 346 983 | των L. τον a. υποκατω cod. 828 sic 346 | υποκατο 
O | roàn 346 788 12 εκήρυσσων O 13 | µετανοήσωσι 13 983 1689 | μετανοήσωση 828 13 
δεµωνια Θ |ήλιφον 13 543" 788 826 828 ! ηλιφεν 346 | αρρώτους cod. 828 14 φανερων O | 1H 
pro wavvys 828 | βαπτήστηςθ α5ήλιας cod. 828 | αλλη L. αλλοι5ες. 346 16απεκεφαλησα 
340 543 828 1689 


11 οσοι εαν py δεξωνται l. ος αν τοπος µη δεξηται AL DI 700 | οσοι αν µη δεξωνται ANA DNA 
983 (-ξονται) 1689 (~Eovtat) 565 (-ξονται) M ! οσοι µη δεξωνται sic © | ος αν µη δεξηται f! 
828" pc | txt x B W f 28 | ακουσὴ l. ακουσωσιν W f! | txt 8 A B D 6 [5 28 565 700 M | 
τοὺς λογους υμων l. υμων f! | εξερχοµενοι l. εκπορευοµενοι 700 pc | τον κονιορτον εκτιναξατε l. 
extivagate τον χουν f ! tant. | εκτινασσεθσε τον χουν 565! | txt & A B D W Θ [5 28 700 W | om. 
τον υποκατω D 565 700 | txt X A BW Θ [13 28 M | etc µαρτυριον αυτων l. etc µαρτυριον αυτοις 
W | εἰς µαρτυριον επ’ αυτοις 700 | txt NAB D Θ [3 28 565 M | om. αμὴν λεγω υμιν usque ad 
exetvy N B D WG 28* 565 pc | txt (Mt10,15) Af"? 700 9t 12 χαιεξελθοντες + ot µαθήται 346 
pc | εκηρυξαν {. εκηρυσσον Ν (+ αυτοις κ”) B D pc | txt AW Of !? 28 565 700 M | µετανοωσιν l. 
petavonowoiv B D WG | txt x Af! 28 565 700M 13 εξεβαλον L. εξεβαλλον D 13 124%° 983 
1689 pc | εξεπεµπον W | txt x A B Of! 69 124^ 346 543 826 828 28 565 700 W | αλειψαντες l. 
λειφον D | πολλους αρρωστους:“' πολλοις appwotoi 346 tant. | om. xot a. εθερ. D | - αυτους 
RABD/IM txt WOf* 28565700 14 newdys ο βασιλευς l. ο βασιλευς ηρωδης D 565 700 
pc οτετραρχής ηρωδης 983 1689 | txt x A BW Θ ΓΙ 5 28 M | add. την axony t p. npwdns 13 69 


1245 346 543 826 828 983 1689 pc | txt & A B DW @ f'! 124** 28 565 700 IN | ελεγον L. ελεγεν B 
Wi ελεγοσαν D | txt x ΑΘ [5 28 565 700 M | om. οτι 983 1689 pc | βαπτιζων l. βαπτιστης 8 A 
B f!124 565 M txt DW Θ ® 28 700 | εγηγερται ex νεκρων l. ex vexowv ηγερθή x B D 565 700 | 
ex vex pov aveotn A pc | ηγερθη εκνεκρων O pc | txt W [3 28 M | δια to δια τουτο/ 124 | ot 
δυναµεις ενεργουσιν l. ενεργουσιν αι δυναµεις O 13 565 | txt ABD W f£! 28700980 — 15 om. 
αλλοι δε ελεγον οτι ηλ. εστιν 983 1689 pc | om. ελεγον sec. 8 Θ f! 28 700 | txt ABD Wf” 565 
M | προφήτης l. προφήτης εστιν 8 BW Of! 565 | om. D | txt A f ® 28 700 (ο προφ. εστιν) M | 
om.wçD  α6οΠι.οα.ήρωδης D 13 346 828 1689 28 565 | txt X A B W O f! 69 124 543 826 983 
700 M | ελεγεν L. ειπεν PEL x B O | txt PANA A D WHS 28 565 700 M | om. ot NBD OS! 
124 28 565 700 | txt P A W (ott εγω ον W* 1+8) [73 9 Γιωαννην ουτος ἠγερθή ἰ. ιωαννήν ουτος 
ex νεκρων NYEPEY N? (cum ουτος ιωαννής ηγερθη N° et ουτος ιωαννης αυτος ηγερθη N!) BW | 
ιωαννην ουτος εστιν αυτος ηγερθη ex νεκρων A M | ωαννην ουτος εστιν αυτος ex νεκρων ηγερθη 
124 | τωαννην ούτος εστιν εκνεκρων Ἠγερθή 13 346 828 | ουτος ex vexpov Ίγερθη D | ουτος εστιν 
ιωαννης αυτος ex νεκρων (-xpov ©) ηγερθη Of (ηγερϑη εκνεκρων) 565 700 pc | txt 69 543 826 
983 1689 28 pc 


286 MARC 6,17-6,22 


\ η 


17 αὐτὸς γὰρ ἡρῴδης ἀποστείλας ἐκράτησεν τὸν ἰωάννην καὶ ἔδησεν αὐτὸν καὶ 
ἔβαλεν εἰς φυλακὴν διὰ ἡρῳδιάδα τὴν γυναῖκα φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ὅτι 
αὐτὴν ἐγάμησεν 18 ἔλεγεν γὰρ ὁ ἰωάννης τῷ ἡρῴδῃ ὅτι οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν 
τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου 19 ἡ δὲ ἡρῳδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῷ καὶ ἤθελεν αὐ- 
τὸν ἀποκτεῖναι καὶ οὐκ ἠδύνατο 20 ὁ γὰρ ἥρῴδης ἐφοβεῖτο τὸν ἰωάννην εἰδὼς 
αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον καὶ ἅγιον καὶ συνετήρει αὐτὸν καὶ ἀκούσας αὐτοῦ πολ- 
λὰ ἃ ἐποίει καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουεν 21 καὶ γενομένης ἡμέρας εὐκαίρου ὅτε 
ἡρῴδης τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίησεν τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς 
χιλιάρχοις καὶ τοῖς πρώτοις τῆς γαλιλαίας 22 καὶ εἰσελθούσης τῆς θυγατρὸς 
αὐτῆς τῆς ἡρῳδιάδος καὶ ὀρχησαμένης καὶ ἀρεσάσης τῷ Howdy καὶ τοῖς συνα- 
νακειμένοις εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ κορασίῳ αἴτησόν µε ὃ ἂν θέλῃς καὶ δώσω σοι 


17 αποστήλας © | εκρατησε 828 1689 | των tw cod. 828 18 ελεγε 1689 19 αποχτηναι 
© | yovvatw Θ | ειδύνατοια 20 εφοβιτο O | εφοβειτω 124 346 | εφοβητο 828 | των ἵωαννην 
© | τον tw 828 | τον ἵωαννην 1689 | ἴδως {. εἰδως O | ειδος 828 | ηκουε 1689 21 διπνον O | 
εποιεισε’“ εποιειτσε)΄ 543 | εποιήσε 1689 | µεγειστασιν 124 | της L. τοιςα.πρωτοιςςοά.13 22 
ωρχήσαμενης © | ορχισαµενής 1689 | συνανακιµενοις O | συνανακειµενης 346 | αιτισον 828 | 
θελεις 1689 


17 add. o a. ηρωδης x (ο γαρ ηρωδης x°) A (αυτος δε ο ηρωδης) B O f'! 700 M | txt D Wf” 28 
565 | και ἔδησεν αυτον εν (+ τη WH!) φυλακή {. και ἔδησεν αυτον και εβαλεν εις φυλακήν PE 
X B W ΓΙ 3t | ev φυλακή xot εδήσεν αυτον A | txt D O f? (αυτω ἰ. αυτον 828) 28 565 (+ την a. 
φυλ.) 700 | [non leg.] αυτου γυναικα L. την γυναικα P | om. φίλιππου P* | om. του αδελφου 
αυτου PdL | où εγαμησεν αυτην l. οτι αυτην εγαμησεν Ὦ 18 om. o a. wav. Ὁ 828 28 pc | 
om. οτι D 28 pc | σε l. σοι D | γυναικα εχειν {. εχειν την γυναικα W | την γυναικα εχειν [1 | txt 8 A 
B D Of 28 565 700 M | pon. φίλιππου a. του αδελφου cov 1689 pc | txt x ABD W 0 1328 
5657009! 19η δεήρωδιας ενειχεν αυτω see S eXev-eroce» και ἠθελεν αυτον αποχτειναι cod. 
828 | ηρωδιας δε L. η δε ηρωδιας ενειχεν αυτω PH | αυτον L. avtw 983 1689 pc | txt X ABD W 
6 f! 28 565 700 M | αποχτειναι αυτον {. αυτον αποκτειναι D 565 700 | αποχτειναι tant. 1689 | 
ixtrABWOf! 28 — 20 1δων {.ειδως 565 tant. | και αγιον ειναι l. και αγιον D | om. f! 
pc | txt 8 ABW 0 f 28 565 700 M | om. και sec. B | αυτου L. αυτον sec. 28 | om. a X A B DW 
© f 11689 565 700 IN| txt f 28 pc | ηπορει L. εποιει κ B Θ (ηπορη) | ηπορειτο W | txt AD f 18 
28 565 700 M | yxovOy** wxovsvP* |. ηκουεν Od ! yxcoucev 69 700! ! txt X A B D Wf" 28 565 
7005 Τ᾽ 21 γενοµενής de L. και Yevopevri O 565 700 pc | και γενομενης δε D* | txt Ν ABW 
f 28 9 | om. οτε D | εν τοις L. τοις pr. PAL RAS NA Γεποιει {. εποιησεν Af! 565 700 M | txt 
N BD W 0 f 28 (εποιεισε) | om. avtov sec. D 565 | txt ABW Of! 287009 226,22 
partim non leg. 983 | εισελθουσης δε ἰ. και εισελθουσης D 28 | εισελθουσης tant. 565 | txt x AB 
W Of 700 M | αυτου L. αυτης 8 B D 565 pc | - f! pc | txt AW Θ [3 28 700 W | npwdados ἰ. 
της ηρωδιαδος x B D W 565 | txt A © [13 28 700 M | ηρεσεν ἰ. xot αρεσασης N8 B | txt PE AD 
W 0 f 28 565 700 M | o δε βασιλευς ειπεν {. ειπεν o βασιλευς Ν B | ειπεν ο βασιλευς o ηρωδης 
PdL sed ειπεν o (+ βασιλευς“) ηρωδης PENA | ειπεν δε o βασιλευς A | txt DW Θ f 28 565 
700 M | αἴτησαι L. αιτήσον κ W Θ 565 | txt A B Df! 28 (αιτισον) 700 M | µε + xot 983 1689 | o 
zav L. o av N A B O 13 124 346 1689 28 700 M ! o tant. D f! 565 ! ο δ᾽ αν W | txt 69 543 826 828 
pc | om. xot a. δωσω 1689 tant. | σοι + εως ηµισους της βασιλειας µου W (ηµισυ et om. µου) γ᾽ 


MARC 6,23-6,29 287 


^U "24 


23 καὶ ὤμοσεν αὐτῇ ὅτι ὃ ἐὰν αἰτήσῃς δώσω σοι ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας µου 
24 ἡ δὲ ἐξελθοῦσα εἶπεν τῇ μητρὶ αὐτῆς τί αἰτήσομαι; ἡ δὲ εἶπεν τὴν κεφα- 
λὴν ἰωάννοῦ τοῦ βαπτιστοῦ 25 καὶ εἰσελθοῦσα εὐθέως μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν 
βασιλέα ᾖτήσατο λέγουσα θέλω ἵνα pot δῷς ἐξαυτῆς ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν 
ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ 26 καὶ περίλυπος γενόμενος ὁ βασιλεὺς διὰ τοὺς ὅρ- 
χους καὶ τοὺς συνανακειµένους οὐκ ἠθέλησεν αὐτὴν ἀθετῆσαι 27 καὶ εὐθέως 
ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς σπεκουλάτορα ἐπέταξεν ἐνεχθῆναι τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 
28 ὁ δὲ ἀπελθὼν ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ [28]^^ καὶ ἤνεγκεν τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ κορασίῳ καὶ τὸ κοράσιον ἔδω- 
κεν αὐτὴν τῇ µρι αὐτῆς 29 καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἦλθον καὶ ἦραν 


23 ωώμωσεν 13 | οτη 828 24 £i L. η pr. cod. 828 | εἶπε 1689 | μητρρι © | upt 828 | pipi 1689 | 
αιτισοµαι 13 828 | etl. n sec. © 828 | ειπειθδο 25 σποδης 828 | ητοισατο 346 | ητισατο 828 | 
un L μοι 19 | δος 13 788 826 828 1689 | εξαντης 69 | εξαυτις:“ εξαυτης’“ 826 | ιωννου 13 | ιωαν΄ου 
543 | βαπτηστουθ 26περυλιπος 13 | συνανακιµενους O | αθετεισαι1689ῆ 27 αποστίλας 
O | σπεκουλατωρα 9831689 28 απεκεφαλησεν 346 8281689 —- [28] NA nwaxy 828 | τω a. 
κορασιον cod. 13 | µητρι Θ 


23 6,23 non leg. 983 | om. tot. uers. W pc | xot ωμοσεν αυτή πολλα l. και ωμοσεν αυτη PELD 
© 565 700 pc | ὠµοσας πολλα 284 ! και ωμοσεν πολλα vid NA 28NA ! ext x A B f H3 IM | om. οτι 
usque ad fin. uers. f ! | οτι εαν ἰ. οτι o εαν PL (6 τι ἐάν PINA sed ὅτι ἐάν PS) B 124 pc | οτι 
o av 69 828° 565 | et tt av D | txt X A O 13 346 543 826 828% 1689 28 700 M | αιτήσης µε l. 
αιτησής À | µε aryang B D © 124 28 565 (μοι) 700 M | txt S [15 | και το quo L. εως ημισους D | 
xav (+ TNA) ηµισυ 565 | txt N ABW Of 28 700M 24 xar l. y 88 BO | txt ADW f H3 
28 565 700 M | avtotc L. αυτής cod. 828 tant. | αιτήσωμαι l. αιτησοµαικΑΒΡΏ W © 124 346 28 | 
txt [9 565 700 M | ειπεν sec. + αιτήσε WHS | ειπεν sec. + αιτήσαι PdL 3545 ΝΑ WMA | ειπεν 
sec. + αὐτῇ 28 | txt X A B D O f£? 565 700 M | βαπτιζοντος l. βαπτιστου 8 B O 565 | txt ADW 
ft 28 700M 25 ευθυς l. ευθεως BP x BW Θ 28 565 700 | om. D f! | txt A f 89 | om. peta 
σπουδής D | om. προς tov βασιλεα ἠτήσατο λεγουσα W | ειπε l. ἠτήσατο λεγουσα D Θ (ειπεν) 
565 | txt x A BW [9 28 700 M | om. θελω ινα D Θ 565 | εξαυτης δως μοι L. μοι δως εξαυτης N B 
© (δος) 565 (δος) | δος μοι DS | μοι δωσης WHS ! txt À [113 28 700 M | επι πινακι + ωδε D | om. 
επιπινακι 28 | txt X A B W Of! 565 700 M | βαπτιζοντος l. Bartiotou 700 pe 26 om. και 
pr. D | o βασιλευς ως ηχουεν ἰ. o βασιλευς D | o ήρωδής ο βασιλευς 346 | txt X A BW Of 28 
565 700 M | xot sec. + δια D | ανακειµενους l. συνανακ. BW pc | txt & A D Θ f ™ 28 565 700 M | 
αθετησαι αυτην L. αυτην αθετησαι x B | αθετησαι αυτη Θ | ανταθετησαι cod. 69 | txt A D W f? 
285657009 27 Ma L. xot D 565 700 | txt X A BW Of?! 28 M | ευθυς {.ευθεως x B O | txt 
A D W f'!? 28 565 700 M | - o βασιλευς D WF! 28 565 700 | txt X ΑΒΘ 39} | σπεκολατοραν 
D* | σφεκουλατορα W | ενεγχαι ἰ. ενεχθηναι 8 (~xe) B pc εχθηναι 69 | txt AD W Of! 28 565 
700 M | αυτου + επιπινακικ W pc | txt ABD 0/1538 565 700 Wt 28 om. o de απελθων 
usque ad επιπινακι Ν | και. o 8e B W f! 124 28 pc | txt A D Θ f? 565 700 M | tov ιωαννην {. 
αυτον O | txt ABD Wf 28 565 700% [28]N^ om. avtov D | om. αυτην pr. W f'! | om. 
αυτήν sec. D | αυτοις l. αυτής cod. 828 tant. 29 ακουσαντες δε ot µαθ. αυτου ἰ. και ακουσαντες 
ot µαθ. αυτου D | οι δε µαθ. αυτου ακουσαντες 565 (om. αυτου" sed om. ακουσαντες») 700 | txt 
KABWO 3 28 M | ήλθαν L. 4A00v B O | ήλθεν 346 tant. | txt Ν A D W [3 28 565 700 M | 
χήδευσαι l. xot npav W 28 | txt X A B D Of !3 565 700 M 


288 MARC 6,30-6,34 


3x 


τὸ πτῶμα αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν μνημείῳ 30 καὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι 


Vy 2 Vy 2 


πρὸς τὸν ἰησοῦν καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα καὶ ὅσα ἐποίησαν καὶ ὅσα ἐδίδαξαν 
31 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ κατ’ ἰδίαν εἰς ἔρημον τόπον καὶ 
ἀναπαύσασθε ὀλίγον ἦσαν γὰρ οἱ ἐρχόμενοι καὶ οἱ ὑπάγοντες πολλοὶ καὶ οὐδὲ 
φαγεῖν εὐκαίρουν 32 καὶ ἀπῆλθεν ἐν τῷ πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον κατ’ ἰδίαν 33 
καὶ ἰδὼν αὐτοὺς ὑπάγοντας οἱ ὄχλοι καὶ ἐπέγνωσαν αὐτὸν καὶ πεζῇ ἀπὸ πασῶν 
τῶν πόλεων συνέδραμον ἐκεῖ καὶ συνεισῆλθον αὐτῷ 34 καὶ ἐξελθὼν ἴδεν πολὺν 
ὄχλον καὶ εὐσπλαγχνίσθη ἐπ’ αὐτοῖς ὅτι ἦσαν ὡς πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα καὶ 


29 µνηµιω © | pietw 543 — 30 O 1689 | επειησαν 346 31 10 © 1689 | κατ’ οἴδιαν 13 | 
οὐδεν {.ουδεΙ3 — 32 ερήµων O | to L. tonov cod. 69 | κατ’ οἰδιανια 33 Sov O 69 788 | ἴδων 
cod. 828 | πεζει 346 | πεζοι 983 | πολαιων © 34 εἰδει689 | εσπλαγχνισθη © 69 


29 αυτον l. αυτο x W 346 pc | αυτω 69 1689 285 565 700 MS | om. 543 pc | txt ABD Θ 1328: 
ML | + To α.μνημειωὈ 543 30 απηγγειλον L. απηγγείλαν W | ανεγγιλαν sic Θ ! ανηγγειλαν 28 
pc | txt & AB D f! 565 700 M | παντα οσα. παντα xot oca x B D Of! 565! απαντα a 28 | txt A 
Wf! 700 M | εποιήσεν l. exomoav W | om. οσα sec. &* W f! 565 pc | txt X° A B D 6 f 28 700 
M | εδιδαξεν {. εδιδαξαν WL | εδιδασκεν WKS | εδιδασκον28 31 Aeyetl. enev 8 B O ! txt AD 
W f 28 565 700 M | -o moovc & A BW f! 9t | txt D Of ® 28 565 700 pc | υπαγωμεν f. υμεις 
αυτοι D. (sed υπαγωμεν l. υμεις αυτοι κατ’ ιδιαν DNA) | om. αυτοι W O f! 28 565 700 | txt 8A 
B f^ 5 Jt | αναπαυεσθαι l αναπαυσασθε Ν D W'S 28 | αναπαυεσθε WK Θ f! 124 565 700 M | txt 
ABf 1 [λοιπον L. ολιγον W tant. | οι υπαγοντες xat οι ερχοµενοι l. οι ερχοµενοι και οι ὑπαγοντες 
28 tant. | om. ot sec. W 13 pc | ηυκαιρουν l. ευκαιρουν Wf! 28 (ηυκερ.) 565 pm | ευκαιρος (--ρως 
D?) ειχον D | txt ABO f 5700 pm 32 tot. uers. και αναβαντες εἰς το πλοιον απήλθον εις 
ερήµον tonov κατ’ ιδιαν D | απηλθονί.απήλθενκ A B D W O f? 983 1689 28 565 pm | txt f ? 700 
pm | εις ερημον τοπον τω πλοιω [. εν τω πλοιω εις EONLOV τοπον A W 28 M ! εις ερηµον τοπον 
εν πλοιαριω fl! (τω L evN) | εις ερήµον τοπον εν τω πλοιω 565 (- τω) 700 pc | Ext X (- τω) BO 
f®  33&80v[. Sav B 124 983 1689 700 pm | ειδαν D | ιδοντες f ! | txt N (ιδον) A (ιδον) W (ιδον) 
© f? 28 (ιδον) 565 pm (ιδον) | αυτον υπαγοντες l. αυτους υπαγοντας WKS | αυτον υπαγοντας 
W! | avtov υπαγοντα © 700 | txt X A B D f !? 28 565 M | om. ot oxo. N A B D Θ f? 28 565 
700 IN | txt W f | εγνωσαν L. επεγνωσαν B* D f! (et om. και a. eyy.) | txt κ A W Θ [5 28 565 
700 M | αυτους πολλοι [. αυτον N A 124 pm | πολλοι tant. B D W Θ f? 28 700 | αυτον πολλοι 
565 pm | txt f ® pc | παντων l. πασων των D | εδραμον l. συνεδραμον 565 700 | εχεισε ἰ. εχει 
700 | και προήλθον αυτους L. και συνεισηλθον αυτω N B pc | xat προήλθον αυτους xot συνεδραμον 
προς αυτον A | και προσήλθον αυτοις O pc | om. tot. uerba W | και προσήλθεν αυτους 13 | xot 
προσήλθον αυτω xot συνεισήλθον προς αυτον 69 | xot προήλθον αυτους xot συνεισήλθον προς 
αυτούς 346 (προσηλθεν) 543 826 828 983 (αυτον l. αυτους sec.) 1689 (αυτον l. αυτους sec.) | και 
προήλθον (-εν 124) αυτους και συνῆλθον προς αυτον PS4¥id 124 M ! om. xot συνεισήλθον αυτω 
sed και jov pon. a. εκει f! | και συνήλθον αυτου tant. D 565 (nAGovNA*S) | txt 28 (συνηλθον) 
700 (συνήλθον) pe 34 εἰδεν L. dev N A BW f! 983 1689 565" pm | ιδων 565!2 | και εἰδων D | 
xar Dwy 700 | txt Θ f P 28 pm | pon. o ujcouc a. £18. uel ιδ. A pc | pon. o nous p. «18. uel ιδ. 28 
700 W ! pon. o moous p. πολ. οχλον D | txt κ BW Θ [115 565 | οχλον πολυν L. πολ. οχλον Θ pc | 
om. και sec. D 565 700 | txt X A BW Θ f 15 28 M | ex’ αυτους l. ex’ αυτοις N B D pc | txt Pi 
AW Of 28 565 700 Wi | noav + εσκυλµενοι xat εριµμενοι 28 


MARC 6,35—6,40 289 


ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς πολλά 35 καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς γενομένης προσελ- 
θόντες αὐτῷ οἱ μαθηταὶ λέγουσιν αὐτῷ ὅτι ἔρημός ἐστιν ὁ τόπος καὶ ἤδη ὥρα 
πολλή 36 ἀπόλυσον αὐτοὺς ἵνα ἀπελθόντες εἰς τοὺς κύκλῳ ἀγροὺς καὶ κώμας 
ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς τί φάγωσιν 37 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς δότε αὐτοῖς 
ὑμεῖς φαγεῖν καὶ λέγουσιν αὐτῷ ἀπελθόντες ἀγοράσωμεν δηναρίων διακοσίων 
ἄρτους καὶ δώσωμεν αὐτοῖς φαγεῖν ἵνα ἕκαστος βραχὺ λάβῃ; 38 ὁ δὲ λέγει av- 
τοῖς πόσους ἄρτους ἔχετε; ὑπάγετε καὶ ἴδετε καὶ γνόντες λέγουσιν αὐτῷ πέντε 
καὶ δύο ἰχθύας 39 καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀναχκλιθῆναι πάντας συμπόσια συμπό- 
σια ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ 40 καὶ ἀνέπεσον πρασιαὶ πρασιαὶ ἀνὰ ἑκατὸν καὶ ἀνὰ 


36 xac l. tous cod. 828 | αγωρασωσιν Θ 828 9831689 37 δωτε 983 | αγωρασωμεν O | δυναριων 
13 | δοσωµεν 1689 | αυτοις tert. bis script. 69 | Auber 9831689 38ιδετε"« evdeteP 346 | ειδετε 
983 | γνωντες 13 346 543 828 983 1689 | Exar B ἴχθυας © 39 ανακλήθηναι 13 346 | χλορω 13 
69 346 543 788 826 828 9831689 40 ενεπεσον 346 


34 ηρξαντο [.ἠρξατο W O | txt A B D f ™ 28 565 700 M | om. NoMa O pc | txt 8 ABD Wf 
28565 700M 35 yoy δε L. και ήδη D O (ηδη δη) 565 700 | txt Ν Α BW! 28 M | πολλης 
ωρας l. wp. πολ. 700 pc | ωρας πολλοις 346 tant. | προελθοντες l. προσελθ. 543 | om. αὐτω pr. κ᾽ 
AD 6 565 700 | txt X° B W f 18 28 M | ot µαθήται + αυτου Ν B D O 124 565 700 Wt! ot µαθηται 
+ avt A | txt W [9 28 | ελεγον L. λεγουσιν N B O | txt AD Wf! 28 565 700 M | om. αυτω 
sec. NA BW 0 f! 28! txt Df 565 700 | nn ωρα παρήλθεν L ηδη ωρα πολλὴ W ! η wpa 
ηδη πολλη f ! 983 1689 | txt x ABD Of 8 28565700M 56 απολυσον + ovv Θ 28 565 700 | 
txt X A B D Wf M | τους οχλους L. αυτους O | εγγιστα αγρους xat εις τας χωµας ινα l. κυχλω 
αγρους και xwpas D | xuxAw κωµας χαι αγρους f! ! κυχλω αγρους χαι κωµας ινα 28 | txt A BW 
O f ® 565 700 M | αγορασωσιν εαυτοις βρωματα τι φαγωσιν l. αγορασωσιν EeavTots τι φαγωσιν 
N O | αγορασωσιν (--σουσιν 700) εαυτοις (εαυτους 69 983 1689) αρτους τι γαρ (- 543) φαγωσιν 
ουκ εχουσιν (-χωσιν 983 εί -χωσι1689) Af? 700 M | αγορασωσιν εαυτοις τι φαγειν D | αρτους 
αγορασωσιν εαῦτοις τιγαρ φαγειν ουκ εχουσιν 565 | καταλυσωσιτιγαρ φαγωσιν ουκ εχουσιν f! | 
txt BE BW28 37 καιἰ. ο δε D | ειπεν ἰ. ειπεν αυτοις A f! | ειπεν αυτοις o moovs D | txt 8B 
W Of 28 565 700 M | μεις αυτοις {. αυτοις υμεις PLL | om. αυτω F! | διακοσιων δήναριων 
αρτους l. δήναριων διακοσιων αρτους D O 565 (- αρτους) 700 | δηναριων εκατον αρτους W | txt N 
ABf 28 M | δωσομεν {.δωσωµεν P A B pc | δωμεν W Of! 28! 700 M! txt & D f? 284 565 | 
αυτοις payer l. αυτοις φαγειν ινα εκαστος βραχυ λαβη x A B D Of! 28 M | αυτοις wa φαγωσιν 
565 700 | αυτοις φαγειν ινα εκαστος αυτων βραχυ τιλαβη W 983 (om. TL) 1689 | txt 13 69 124 346 
543 826 828 38 καιλεγει αὐτοις ο moous l. ο de λεγει αυτοις D | εχετε αρτους l. αρτους εχετε 
B 0 | aptous εχετε vpets 124 28} | txt PS x A D Wf 565 700 M | - xot a. Detre R BD Wf!! 
txt A O f ? 28 565 700 M | om. avtw BY κ B W f! 28 M! txt AD Θ [3 565 700 | πεντε αρτους 
και δυο ιχθυας l. πεντε και δυο ιχθυας D 565 pc 390 moous L. αυτοις D | ανακλιναι παντας 
Ι. ανακλιθηναι παντας pid propter spatiumL A B2 D W 124 M ! ανακλιθηναι tant. PIL 700 | 
παντας ανακλιθηναι Θ 565 (sed -κληθ.ΝΑ) | txt x BY [13 28 | κατα την συµποσιαν l. συμποσια 
συµποσια D (συν.!) | συμποσια΄“ συµποσια συµποσια 69 | συµποσια tant. W (συνπ.) Θ (συνπ.) 
983 565 pc | txt X A (συνπ. συνπ.) Bf 28 700 M | om. τω a. χλωρω P 40 ανεπεσαν 
l. ανεπεσον x B^ (ανεπασαν sic Β΄) W Θ f! 28 565! 700 pm | txt A D [5 5655 pm | πρασιαι ἰ. 
πρασιαι πρασιαι N | txt À B D W Θ [13 28 565 700 M | xata εκατον xat κατα πεντηχοντα l. 
ανα εκατον και ανα πεντηκοντα N B D γε | om. 335 | ανδρες εκατον και ανα πεντήκοντα W | ανα 
εκατον xat πεντηκοντα Θ (ανα p xot V) 983 1689 pc | txt PS4 A FLE 28 565 700 M 


290 MARC 6,41-6,48 


πεντήκοντα 41 καὶ λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας ἀναβλέψας 
εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν καὶ κατέκλασεν τοὺς ἄρτους καὶ ἐδίδου τοῖς μαθη- 
ταῖς αὐτοῦ ἵνα παραθῶσιν αὐτοῖς καὶ τοὺς δύο ἰχθύας ἐμέρισεν πᾶσιν 42 καὶ 
ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν 43 καὶ ἦραν κλασμάτων δώδεκα κοφίνων 
πληρώματα καὶ ἀπὸ τῶν δύο ἰχθύων 44 καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες πεντακισχίλιοι 
ἄνδρες 45 καὶ εὐθέως ἠνάγκασεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον 
καὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν πρὸς βηθσαϊδὰν ἕως αὐτὸς ἀπολύσει τὸν ὄχλον 
46 καὶ ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἀπῆλθεν εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι 47 καὶ ὀψίας 
γενομένης ἦν τὸ πλοῖον ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης καὶ αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς γῆς 
48 καὶ ἴδεν αὐτοὺς βασανιζομένους ἐν τῷ ἐλαύνειν ἦν γὰρ ὁ ἄνεμος ἐναντίος 


41 € l. πεντε Θ | τους D ἴχθυας © | ουνον sic 1689 | ευλογήσε 1689 | κατεκλασε 1689 | τους xot 
εδιδου΄“ τους ἄθτοὺς χαι εδιδουῦς 788 | µαθητες O | του δυο ἴχθυας sic © | τους δυο χθυας sic 788 | 
εµερήσεν O | epepioe 1689 | nao11689 42εφαγωνθΘ 43 18 © 124 | απο πο cod. 826 | τον 
© | Twv δυων ιχθυων sic1689 44 φγοντες" φαγοντεςῦΘ | πεντακισχειλιοιθ 45 yvayxace 
1689 | προαγινΘ 46 mpoevéacbat1g 47τωί.τοθΘ 48 εἰδεν 124 983 1689 


41 - tous pr. D | om. πεντε 45 | om. δυο PE | add. και a. αναβλεψας 13 983 1689 tant. | κλασας 
τους αρτοὺς (+ και N°) εδιδου L. κατεκλασεν τους αρτους XAL εδιδου N pc | κατεκλασεν τους πεντε 
αρτους xot εδιδου D W ! κατεκλασεν αυτους αρτους εδιδου cod. 13 | txt AB Of! 28 565 700 
M | om. αυτου Ν B pc | txt 375 A D W O [3 28 565 700 M | παρατιθωσιν l. παραθωσιν κ” B 
W 543" pc | txt PI x° A D Of! 28 565 700 M | κατεναντι αυτων l. autoi D 43 Nav + 
το περισσευσαν των 700 | χλασµατων δώδεκα κοφινους πληρεις f. κλασµατων δώδεκα κοφινων 
πληρωµατα A D Θ 565 700 M | δωδεκα κοφινων πλήρωµατα f ! | κλασµατα δωδεκα xoqtvouc 
πληρις 28 | κλασµατα δωδεκα κοφινων πληρωµατα 375 B pc | txt x WENA (sed κλασµατων 
δωδεκα κοφινουςπληρωματα WE) f pe | om. vo & A B DW 0 f£ 28 565 700 Dt | txtf ^ 44 
οι φαγοντες + τοὺς αρτους A B 13 69 124 346 543 826 828 983 1689 M | txt BH & D W O f! 28 
565 700 | pon. ως a. πεντακισχιλιοι κ Θ 565 700 | pon. ωσει a. πεντακισχιλιοι f! 28 | txt BS A 
ΒΡ} | om. ανδρες 565 45 ευθυς l. ευθεως x B W Θ 28 | ευθεως εξεγερθεις D | txt A 
f P 565 700 M | ηναγκασεν + o gous 13 346 543 826 828 (16) | txt X A (yveyxacev) B DW 0 f! 
69 124 983 1689 28 565 700 M | ενβηναι /.εμβηναι D W Θ 13 | txt XA Bf! 28 565 700 M | om. 
TO a. πλοιον Ν Θ 565 | txt A B D Wf" 28 700 M | - αυτον x AS B W 28! W ! txt Ὁ (προσαγειν 
D*) Θ f 5 288 565 700 | om. εις το περαν PIANA W fF! | εις βηθσαιδαν l. προς βηθσαιδαν © 
28 (βιθσαιδα) 565 700 | om. haec uerba 983 1689 | txt X A (βήδσ.) B D (βησσ.) W (βηθαιδαν) 
fM | αυτος δε l. εως αυτος D Θ 565 | εως αν αυτος W | εως αυτον 346 tant. | txt NA Bf lls 
28 700 M | απολύει l. απολυσει 8 B D f'! | απολυση PIL p45NA A W 346 pm | απελυσεν Θ 
565 | txt f ? 28 700 pm | τοὺς οχλους ἰ. τον οχλον 69 565 700 46 ανήλθεν L. απήλθεν f! | om. 
εις TO opoc προσευξασθαι 565 47 οψιας δε ἰ. και οψιας 983 1689 ! txt X A B D W O fl! 28 
565 700 M | ην + παλαι 3855 D f! 28 pc | εμμεσω της θαλασσης L. εν µεσω της θαλασσης A | εν 
μεση τη θαλασση D 565 | txt x BW Θ [3 28 700 M | μονος + nv A 124 pc | txt NBD W 0 f£ !5 
285657003) 48 wv ἰ. ιδεν uel εἰδεν κ B D (ειδων!) W Θ (ιδον) pc | εἰδεν P ANA f1124 
983 1689 700 pm | txt Αἵ f 8 28 565 pm | βασανιζομενους xot ελαυνοντας l. βασανιζομενους εν 
τω ελαυνειν D | ελαυνοντας xat βασανιζοµενους Θ 565 700 | txt Ν A BW [13 28 M | εναντιος 
o ανεµος αυτοις L. ο ανεµος εναντιος αυτοις σφοδρα x’ AL pc | ο ανεµος εναντιος αυτοις NNA ANA 
B D f! 9Jt | o aveuos εναντιος σφοδρα tant. 565 | txt PANA W Θ [3 28 700 pc 


MARC 6,49-6,54 291 


αὐτοῖς σφόδρα καὶ περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς 
περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἦλθεν παρελθεῖν αὐτούς 49 οἱ δὲ ἰδόντες 
αὐτὸν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης ἔδοξαν φάντασμα εἶναι καὶ ἀνέκραξαν 
50 πάντες γὰρ αὐτὸν ἴδον καὶ ἐταράχθησαν καὶ εὐθέως ἐλάλησεν μετ’ αὐτῶν 
καὶ λέγει αὐτοῖς θαρσεῖτε ἐγώ εἰμι μὴ φοβεῖσθε 51 καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς 
τὸ πλοῖον καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος καὶ λίαν ἐκ περισσοῦ ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο 
καὶ ἐθαύμαζον 52 οὐ γὰρ συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις ἦν γὰρ αὐτῶν ἡ καρδία 
πεπωρωμένη 53 καὶ διαπεράσαντες ἦλθον εἰς γῆν γεννησαρέθ 54 xoi ἐξ- 
ελθόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου εὐθὺς ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου 


48 τεταρτιν O | ερχετε 828 | περηπατων O | χα γθελεν παρελθην αυτους sic © 4910 L. ot 
δε cod. 13 | odovtes 69 50 ελαλησε 1689 | θαρσιτε O | apostar 13 | φοβεισθαι828. 51 
ανεβησαν avenge’ 828 52 πεπορωµενη 828 983 | nenopopevn 1689 54 εξελθοντον 
O [επιγνωντες 13 983 1689 | αυτων l. αυτον 1689 


48 περι l. και περι N B | περι δε 565 700 | txt A D W 6 FLE 28 M | om. τῆς νυκτος PS" sed 
vid NA | ερχεται + o 10 D | - προς αυτους D W O 565 | txt & A Bf! 28 700 M | om. και ἠλθ. 
usque ad fin. uers. 983 1689 | ηθελησαν L. Ἴλθεν D !ήθελενΝ A B W O f! 13 69 124 346 543 826 
828 28 700 M ! txt PAL (ῃθλεν) 565$ (ηθλεν'᾽ 49 om. οι δε usque ad της θαλασσης 983 
1689 | αυτούς l. αυτον 13 346 543 826 | txt X A B DW O f! 69 124 828 28 565 700 M | επι της 
θαλασσης περιπατουντα l. περιπατουντα επι της θαλασσης Ν ΒΘ | txt AD ΥΝ [115 28 565 700 
M | εδοξαν οτι φαντασμα εστιν l. εδοξαν φαντασμµα ειναι x B | φαντασμα εδοξαν ειναι Wf! 28 | 
txt AD Of 5657009 5οπαντες yap αυτον εἰδαν l. παντες γαρ avtov ov x B | παντες γαρ 
αυτον etdov A W f! 69 124 828 983 1689 28 pm | παντες tant. D Θ 565 700 | txt 13 346 543 826 
pm | o δε ευθυς l. xot ευθεως NB | xat tant. D /ευθυς δε O | ευθεως δε 565 | txt AW f ^? 28 700 M | 
προς αυτους λεγων ἰ. peT αυτων xot λεγει αυτοις D | προς αυτους xat Aeyet αυτοις 700 | txt X À 
BW Of" 28 565 M | un φοβεισθαι εγω eut l. εγω εἰµι un poBeio8e W 51 εἰςτο πλοιον προς 
αυτούς l. προς αυτούς εις το πλοιον D 565 700 | txt RA BW Θ f8 28 M | λιαν εν εαυτοις {.λιαν 
EX περισσου εν εαυτοις N B | περισσως (--σσος 700") εν εαυτοις D 565 700%4 pc | ex περισσου εν 
αυτοις W 28 (εαυτοις) | περιεσως εν (περιεσωσεν΄) εαυτους xou sic Θ | εκπερισσως εν εαυτοις f ! | 
txt A f 5 M | εξισταντο l. εξισταντο χαι εθαυµαζον x B 28 | εξεπλησσοντο f ! | txt A D (εξεσταντο 
ΡΜ 0 [5 565 700 M | add. Mav εν εαυτοις p. εθαυµαζον 565 52 των αρτων {.τοις αρτοις 
565 | αλλ’ ην L nv γαρ N B O | txt AD Wf 28 565 700 M | η καρδια αυτων l. αυτων y καρδια 
D f!6928565!txt x ABW Of? 700M 52 διαπερασαντες + εκειθεν D | επιτην γην 490v 
L. ηλθον εἰς γην Ν B | nABov επι την γην A D W (ήλθαν) Θ f! 124 28 565 700 M | ἦλθον εις την 
γην 13 | txt 69 346 (ήλθεν) 543 826 828 983 1689 | pon. stc a. yev. Ν B W © 28 565 700 | txt AD 
fM | γεννησαρετ ἰ. γεννησαρεθ κ A B? W 124 983 28 565! pm | yevvnoap D | yevyoupet 700 
1689 | yevyouped 69 pc | txt B* Θ f 113 346 543 826 828 565N*"5 pm | add. και προσωρμισθήσαν 
p. γεν. N A B 13 (προσορµισθησαν) 69 124 (cod. προσωρμηθησαν) 346 (προσορµησθησαν) 543 
826 828 M | txt D W O f! 9831689 28 565 700 54 ελθοντες l. εξελθοντων 13 tant. | ευθεως 
L. euQuc A D f! 124 M | om. ευθ. 565 700 | txt Ν BW Θ f 28 | επεγνωσαν L. επιγνοντες D 565 
700 | txt X A B W Θ [73 28 M | αυτον L. αυτον οι ανδρες του τοπου x B D Wi! αυτον οι ανδρες 
Tov τοπου exetyou À f! | txt W Of 28 565 700 


292 MARC 6,55-7,4 


55 περιέδραµον εἰς ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην καὶ ἤρξαντο ἐπὶ κραβάττοις 


τοὺς κακῶς ἔχοντας περιφέρειν ὅπου ἤκουον ὅτι ἐκεῖ ἐστίν 56 καὶ ὅπου ἂν εἰσε- 
πορεύετο εἰς κώμας ἢ πόλεις ἢ ἀγροὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίθουν τοὺς ἀσθενοῦντας 
καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἅψωνται καὶ 
ὅσοι ἂν ἥψαντο αὐτοῦ διεσῴζοντο. 


7,1 Καὶ συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ φαρισαῖοι καί τινες τῶν γραμματέων ἐλθόν- 
τες ἀπὸ ἱεροσολύμων 2 καὶ ἰδόντες τινὰς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ κοιναῖς χερσὶν 
τοῦτ’ ἔστιν ἀνίπτοις ἐσθίοντας τοὺς ἄρτους ἐμέμψατο 3 οἱ γὰρ φαρισαῖοι καὶ 
πάντες οἱ ἰουδαῖοι ἐὰν μὴ πυγμῇ νίψωνται τὰς χεῖρας οὐκ ἐσθίουσιν κρατοῦν- 
τες τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων 4 καὶ ἀπὸ ἀγορᾶς ἐὰν μὴ βαπτίσωνται 


55 περιεδραµων Θ | περιεδραμεν 346 | περιχορον 828 | κρεβαντοις 13 | χραβαντοις 828 | ηκουων 
828 1689 56 τες αγορες O | ιµατιου 1689 | αψονται 346 983 1689 | διεσοζοντο 828 71. 
γραματεωνε γραμνατεων”- © | γραµµαταιων 983 | ιεροσωλυµων 13 2 ἴδωντες 13 | τον α. 
po. © | κοινες 788 | χερσι 1689 | ανυπτοιςι 3 πιγμη 828 1689 | νιψονται 13 346 983 1689 | 
παραδωσιν Θ 13 124 346 543 788 826 828983 4 αγορας1689 | βαπτήσωνται O | βαπτήσονται 
13 | βαπτισονται 69"! 346 983 1689 | βαπτισονται!- βαπτισωνταιθ- 124 


55 περιδραµοντες l. περιεδραμον A 28 M ! περιδραµοντες δε D | xat εκπεριδραµοντες f! | xar 
περιδραμοντες 565 700 | txt x B W O f | om. ex NAB D Of! 28 565 700 M! txt WH | 
χώραν L. περιχωρον 8 B O | txt AD Wf} 28 565 700 M | ηρξαντο L. και ηρξαντο A D f! 28 565 
που M! txt XBW OF} | add. τοις a. κραβ. x (κραβακτοις) A B (κραβαττοις B* κραββατοις 
B?) 124 700 I | txt D (γραβαττοις) W (κρεβαττοις) Θ fl 28 (κραβατοις) 565 (κραββατοις) | 
φερειν παντας τους καχως εχοντας l. TOUS κακως εχοντας περιφερειν D 700" | παντας τους κακως 
εχοντας φερειν 565 | τους κακως εχοντας φερειν Of! | txt 8A B W f 28 I | οπου ηκουον οτι 
εστιν L. οπου NXOVOV οτι εχει εστιν N (ηκουσθη) B O | περιεφερον γαρ αυτους οπου αν ἠχουσαν 
τον (ήσουν ειναι D | οτι ηκουον οτι εστιν εχει W 565 | οπου ηκουον οτι εστιν εκει [! 28 700! | txt 
Af®M 56 οπου εαν ἰ. οπου av N | που αν D | οποτ’ αν Wf! | οταν 565 | txt A B O f 5 28 
700 M | εισεπορευοντο l. εισεπορευετο A W 565 | txt Ν B D Θ f 5 28 700 M | εἰς κωμας v, εις 
πολεις ή εἰς αγρους L. etc χωµας n πολεις ή αγρους Ν B DM | εις κωμµας etc αγρους ἡ etc τας πολεις 
D! | εἰς αγρους ή χωµας y πολεις Θ (πολις) 565! | εις κωµας η αγρους v πολεις 700! | εις χωµας 
y πολεις f! | txt A W f P 28 565^ 700N^ M | εν ταις πλατειαις f. εν ταις αγοραις D 565 700 | 
txt X A B W O f™ 28 M | ετιθεσαν L. ετιθουν 8 B | txt A D W Θ [3 28 565 700 M | ασθενεις 
{.ασθενουντας f! | οσοι L. οσοι αν N Df! pc | txt A BW Θ f'P 28 565 700 M | ηπτοντο αυτου l. 
ypavto αυτου A 700 M ! ηψαντο αυτον D | txt & B W Of! 28 565 | εσωζοντο l. διεσωζοντο N 
A BD W 0 289! εσωθησαν 565 | txt f! 700 7,1 om. of 1565 700 | txt NXABDW O f£? 
28M 2 tive των µαθήτων αυτου τινας ἰ. τινας των µαθήτων αυτου W | των µαθήτων αυτου 
τινας 565 | txt Ν (τινες K*) A B D O f! 28 700 M | add. οτι a. χοιναις χερσιν 8 B | txt ADW O 
f P 28 565 700 M | εσθιουσιν L. εσθιοντας Ν B | txt A D W Θ f! 28 565 700 M | αρτον l. τους 
αρτους Ν pc | αρτους Af! 28 M | txt B DW 0 f 565 700 | κατεγνωσαν ἰ. εμεμψατο D | om. 
N A B pm | εµεμψαντο W Θ f! 13 69 124 346 543 826 828 983 1689 28 565 (ενενιψαντοΐ) 700 
(εμεμψοντο') pm | txtpe 3 om. παντες 565 tant. | πυκνα L. πυγμη κ W | πυκμη D | txt AB 
Θ f H3 28 565 700 M | τας χειρας oux εσθιουσιν αρτον l. τας χειρας ουκ εσθιουσιν D ! τας χειρας 
αρτον ουκ εσθιουσι 1689 tant. | txt XA BW Of 28565 700 3ὶ A am αγορας οταν ελθωσιν 
L aro αγορας D W^ pc! απ’ αγορας δε οταν ελθωσιν WL! an’ αγορας AB! txt x O f +2 28 565 
700 M | ραντισωνται l. Barr. ἃ B | txt AD W Of 28 565 700 M 


MARC 7,5-7,9 293 


οὐκ ἐσθίουσιν καὶ ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ παρέλαβον κρατεῖν βαπτισμοὺς ποτη- 
ρίων καὶ ξεστῶν καὶ χαλκίων καὶ κλινῶν 5 ἔπειτα ἐρωτῶσιν αὐτὸν οἱ φαρισαῖοι 
καὶ οἱ γραμματεῖς λέγοντες διὰ τί οἱ μαθηταί σου οὐ περιπατοῦσιν κατὰ τὴν 
παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων ἀλλὰ κοιναῖς χερσὶν ἀνίπτοις ἐσθίουσιν ἄρτον; 6 
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς ὅτι καλῶς ἐπροεφήτευσεν ἠσαίας περὶ ὑμῶν τῶν 
ὑποκριτῶν ὡς γέγραπται οὗτος ὁ λαὸς τοῖς χείλεσίν µε τιμᾷ ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόρρω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ 7 μάτην δὲ σέβονταί µε διδάσκοντες διδασκαλίας ἐντάλ- 
para ἀνϑρώπων 8 ἀφέντες γὰρ τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ κρατεῖτε τὴν παράδοσιν 
τῶν ἀνθρώπων βαπτισμοὺς ξεστῶν καὶ ποτηρίων καὶ ἄλλα παρόμοια τοιαῦτα 
πολλὰ ποιεῖτε 9 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς καλῶς ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ ἵνα 


4 εσθιουσι 1689 | αλα πολα sic Θ | xAnvwv 983 1689 5 γραμμεις cod. 13 | περιπατοῦσι 
1689 | παραδωσιν 13 124 346 543 788 826 828 983 | πρεσβυτερον Θ | κοινες cod. 828 | εσθιουσι 
1689 6ησαΐας 1689 | οὕτως cod. 13 | χείλεσι 1689 | η δε καρδια υτων sic Θ | απεχει bis script. 
13 7ματιν Θ | σεβοντες 13 | διδασκαλειας © 124 543 788 826 828 983 1689 | διδασκαλιανᾶ 
διδασκαλιας!' 346 | avav © | ἀνων 8281689 8 θυ © 1689 | κρατιτε Θ | παραδωσιν 13 346 
543 828 983 | ἀνων 828 1689 | παρωμια 828 | ποιειτε΄“ nowa 69 9 χαλος O | αθετιτε Θ | 
εντωλην O | Do © 346 1689 


4 απερ ελαβον L. a παρελαβον B | a παρελαβον αυτοις D | txt x A W Θ f"? 28 565 700 M | 
τηρειν l. xpatew D | om. και κλινων Pid x B 28* pc | txt A D W Of 565 700M 5και 
{.επειτα 8 B D O f! 565 700 | txt AWf 28 M | επερωτωσιν {. ερωτωσινκΑΒΏ Of! 13 69 
346 543 826 828 983 1689 565 700 M | txt W 124 28 | om. αυτον 69 tant. | -λεγοντες N A B 
f 9U txt PAL Ὁ W O f 28 565 700 | ου περιπατουσιν ot µαθηται σου l. ot µαθήται σου ου 
περιπατουσιν N B pc | ot ua. σου ov περιπατουν““ ot µαθ. σου ov περιπατουσιθὲ sic 983 | txt P 
A D W Of" 28 565 700 M | κοιναις χερσιν {. κοιναις χερσιν ανιπτοις κα” B Of! 700 | ανιπτοις 
χερσιν NE A M | κοιναις ταις χερσιν D W 28" 565 | txt PI (+ xat a. ανιπτοις) [03 | εσθιουσιν των 
αρτων {. εσθιουσιν αρτον sic Θ | εσθιουσιν τον αρτον x A B D W ΓΙ 13 69 346 (των αρτον) 543 826 
828 983 1689 28 565 700 M | tov αρτον εσθιουσιν 124 | txtpe 6ο δε ειπεν ἰ. ο δε αποχκριθεις 
ειπεν 8 B pc | txt PS A D W Of! 28 565 700 M | om. ott 8 B O pc | txt PS AD Wf! 28 565 
700 M | επροφητευσεν l. επροεφητευσεν x B* D Of! 13 124 346 543 826 828 | προεφήτευσεν A 
B? 69 983 1689 28 565 700 M | txt W | περιυμων ἠσαιας των υποχριτων L. ησαιας περι ύμων των 
υποχριτων PI A 28 | txt X B D W Of! 565 700 M | και ειπεν L. wç γεγραπται D | ος ειπεν 0 | 
ως ειπεν f 1565 | λεγων 700 | txt x A B W f? 28 M | add. ott p. γεγραπται 8 B | txt AD WO 
f! 28 565 700 M | ο λαος ουτος l. ουτος o λαος B D | txt & AW Θ [3 28 565 700 M | αγαπα 
L. tiua DW ! txt 8 A B O f! 28 565 700 M | αφεστηκεν L. απεχει D | εχει W | απεστιν Θ 565 | 
txt X A Bf !-5 28 700 M | ag’ εµου ἰ. απ’ εµου D | peta an’ euov 69 | txt x A B W Of 28 565 
7ooM 7 διδασκαλιας + και PS pc | διδασκαλιας:« διδασκαλιας xo^ 69 8 add. a. αφεντες 
ad init. uers. βαπτισµους ἔεστων και ποτήριων και ἄλλα παρομοια α ποιειται τοιαυτα πολλα D, 
βαπτισµους ποτηριων xot ἕεστων και αλλα (aña αλλα’ Θ) παρομοια τοιαυτα ποιειτε Θ 565, 
βαπτισµους ἕεστων και ποτήριων xat αλλα παρομοια τοιαυτα ποιειτε 28 | txt PH κ A B W f 
700 M | om. γαρ P κ B D W Θ 124 2885 565 pc | txt A f H8 281° 700 M | εντολήν L. παραδοσιν 
PE | om. p. των ανθρωπων ad fin. uers. βαπτισµους ἔεστων και ποτήριων xot αλλα παρομοια 
τοιαυτα πολλα ποιειτε PE x B D W Of! 28 565 | txt βαπτισµους (βαπτισµου A) ἔεστων xot 
ποτήριων xot αλλα (- A) παρομοια τοιαυτα (- 983 1689) πολλα nowe Af 700990 — 9 om. και 
ελεγεν αυτοις 28 


294 MARC 7,10-7,18 


τὴν παράδοσιν ὑμῶν τηρήσητε 10 μωῦσῆς γὰρ εἶπεν τίµα τὸν πατέρα σου καὶ 
τὴν μητέρα καὶ ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ μητέρα ϑανάτῳ τελευτάτω 11 ὑμεῖς δὲ 
λέγετε ἐὰν εἴπῃ ἄνθρωπος τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρὶ κορβᾶν ὅ ἐστιν δῶρον ἐὰν ἐξ 
ἐμοῦ ὠφεληθῇς 12 οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί 
13 ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ τῇ παραδόσει ὑμῶν ᾗ παρεδώκατε καὶ παρό- 
μοια πολλὰ τοιαῦτα ποιεῖτε 14 καὶ προσκαλεσάμενος πάντα τὸν ὄχλον ἔλεγεν 
αὐτοῖς ἀκούετέ µου πάντες καὶ συνίετε 15 οὐδέν ἐστιν ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου 
εἰσπορευόμενον εἰς αὐτὸν ὃ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι ἀλλὰ τὰ ἐκπορευόμενα ἀπ᾽ 
αὐτοῦ ἐκεῖνα ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον [16] εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκούειν 
ἀκουέτω 17 καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ µαθη- 
ταὶ αὐτοῦ περὶ τῆς παραβολῆς 18 καὶ λέγει αὐτοῖς οὕτως καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί 


9 παραδωσιν 13 346 828 983 1ο Elm 1689 | πρα 1689 | μρᾶ sic 1689 | κακολογον Θ | πρᾶ O | 
7901689 | μρα«ίοι689 — 11 AVOT O | ἀνοσ 8281689 | πρὶ © | πρὶ 828 1689 | ppt 828 | εστι 1689 | 
ωφελήθεις1689 — 12 αφιεται Θ | ovde 1689 | πριθ 1689 | upi1689 13 θυ Θ 1689 | παραδοσι 
sic © | παραδωσει 13 69 346 543 826 828 983 | παρεδοχατε1689 | παρωμοια 828 14συνιεται 
013 15 avov Θ | ἀνοῦ 1689 | δυνατε 346 | εστι 1689 | κινουντα 828 | ἄνον 828 1689 17 
αυτων [. αυτον cod. 13 | παραβολις Θ | παραβης sic 788 


9 τήρητε l. τήρήησητε B | στήσητε D (--ται!) W (-tail) 0 f! 28 565 | txt R Af 700M 10 
µωσης l. µωυσης A f! 124 565 700 M | txt X B DW Θ f? 28 | την µητερα + σου Kk AB W f'! 
124 346 983 1689 28 565 700 W | txt D Θ 13 69 543 826 828 | αθετων l. κακολογων W tant. | 
τελευτειτω l. τελευτατω D tant. 11 λεγεται O tant. | τω πατρι + αυτου D pc | txt s ABW 
Θ/3 28 565 700 M | η τη µητρι + αυτου Θ (µητρει) 700 pc | om. haec uerba 983 1689 | txt x 
ABD WS" 28 565 M | o cav L εαν ΝΑ B O fl 124 828 1689 28! 700 M | o av D W 28135 | txt 
{3565 12 xa ouxert αφιετε ἰ. ουκετι αφιετε P A W 124 M | ovx εναφιετε D | ουκ [etd] 
αφιετεῖ oux [uerb. erasum?] agiete”: 828 | txt X B O [13 28 565 700 | tw πατρι + αυτου Af! 
124 M ! txt X BD W 0 f ? 28 565 700 | ἡ τη μήτρι + αὐτου A 124 565 M | txt x BD WO fl 
28700 13 την εντολην l. τον λογον WE f! | τον Xoyov την εντολην sic WE | txt X ABD © 
f 28 565 700 M | υμων + τή µωρα D | παρεδοτε l. παρεδωκατε W tant. | και παρομοια τοιαυτα 
πολλα ποιειτε l. και παρ. πολλα τοιαυτα ποιειτε A BO 565M | και παρ. (+ tot D?) τα αυτα πολλα 
ποιειτε D | om. omnia haec uerba W | και παρ. πολλα ποιειτε PIL 983 1689 pc | txt x f H2 
28700 14 TAA l. ravta NB D ! - 565 pc | txt AW Of! 28 700 M | Aeyet L ἔλεγεν B | ειπεν 
© 565 700 | txt X A D W f !? 28 M | ακουετε l. ακουετε µου N | ακουσατεμου B D O 565 | txt A 
W [13 28 700 M | συνετε L. cuviete B pc | txt x A D W Of! 28 565 700 MN 15 εξω [. -θεν 
B® pc | ex’ αυτον ἰ. εις αυτον N°} εις αυτο W* | txt Ν΄ A B D Θ [73 28 565 700 M | o δυναται 
κοινωσαι αυτον L. o uv. αυτον κοιν. N Θ | το χοινουν αυτον B | txt A D W f 28 565 700 M | τα 
€x Tov ανθρωπου εκπορευοµενα l. τα εκπ. an’ αυτου x B D W Θ (ανου) 565 700 | txt Af! 28 
M | εστιν τα κοινουντα τον ανθρωπον l. exewa εστιν τα κοιν. τον ανθρ. x B © (avov) | txt ADW 
f}? 28565 7009 [16] uers. om. 8 B 28 | txt AD W O f? 565 (η pro ει) 700M 17 om. 
xar 543 tant. | εισήλθον etc τον οἶκον L. εισήλθεν εις oucov N | εισήλθεν εις την οιχιαν D (οικειαν!) 
565 | εισήλθον εις οικον W | txt A B O f + 28 700 M | exypwtyoov {.επηρωτων 0 f'! txt 8 ABD 
Wf 9 28 565 700 M | om. αυτον 983 1689 | txt ΝΑ B DW O [328 565 700 M | την παραβολὴν 
L. nepi tns napaBoans NB D ! txt AW Of! 28565 7009 18 &Aeyev .Aeyevf 1 28 | txt A. 
BDW Of} 565 700 M | ούτω L. οὕτως κ” f! | om. 28 | txt 8° ABD W Θ [3 565 700 M 


MARC 7,19-7,25 295 


ἐστε; οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν TO ἔξωθεν εἰσπορευόμενον εἰς τὸν ἄνθρωπον οὐ δύνα- 
ται αὐτὸν κοινῶσαι 19 ὅτι οὐκ εἰσπορεύεται αὐτοῦ εἰς τὴν καρδίαν ἀλλὰ εἰς 
τὴν κοιλίαν καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται; καθαρίζων πάντα τὰ βρώματα 
20 ἔλεγεν δὲ ὅτι τὸ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορευόμενον ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρω- 
πον 21 ἔσωθεν γὰρ ἐκ τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων οἱ διαλογισμοὶ οἱ κακοὶ 
ἐκπορεύονται μοιχεῖαι πορνεῖαι φόνοι κλοπαί 22 πλεονεξίαι πονηρίαι δόλος 
ἀσέλγεια ὀφθαλμὸς πονηρὸς βλασφημία ὑπερηφανία ἀφροσύνη 23 πάντα τὰ 
πονηρὰ ἔσωθεν ἐκπορεύεται καὶ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον 24 καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς 
ἀπῆλθεν εἰς τὰ ὅρια τύρου καὶ σιδῶνος καὶ εἰσελθὼν εἰς οἰκίαν οὐδένα ἠθέλη- 
σεν γνῶναι καὶ οὐκ ἡδυνήθη λαθεῖν 25 ἀκούσασα γὰρ ἡ γυνὴ περὶ αὐτοῦ εἶχεν 


18 cotat Θ 1689 | verte voerce?* O | ες pro εις 828 | ἄνον Θ | ἄνον 828 1689 | κοινησαιδ2δ 19 
εισπορεύετε 13 | exrtopsvece O 13 | nata l. παντα 20 &Aeye 1689 | avou Θ | ἀνοῦ 1689 | κινει 
69 | κοινει1689 | avov © | &vov 1689 21 λογισμοι sic 983 1689 | μοιχιαι 13 346 543 826 828 | 
πορνιαι 13 69 346 543 788 826 828 983 22 ασελγια 13 124 543 788 826 828 | ασελγιαι Θ 69 
346 | ασελγειαι 983 1689 | βλασφημιαι Θ 13 | βλασφιμιαι 346 | υπηρηφανιαι O | υπεριφανια 13 
346 | αφροσυναι Θ 23 xvet 69 | xotvet 346 | τον ἄνον © | των doy cod. 13 | Tov ἄνον 1689 
24 ουδ’ eva sic 346 | ήθελησε 1689 | ηδυ L. ηδυνηθη cod. 13 25 eye 124 983 1689 


18 our l. ov pr. X f ! 700 pc | txt A B D W Of 28 565 M | ov xotvot τον ανθρωπον l. εις τον 
ανθρ. ou δυναται αυτον κοινωσαι N 19 οὐ γαρ εισερχεται εις την καρδιαν αυτου l. οτι oux 
εισπορευεται αυτου εις την καρδιαν D | οτι ουχ εισπορευεται αυτου εις την διανοιαν W | txt x 
A B Of! 28 565 700 M | αλλ’ Ι. αλλα x B D Of! 983 1689 28 565 700 M ! txt A W f® | εἰς 
την κοιλιαν + αυτου O | εις το (tovNA) οχετον [. εις τον αφεδρωνα D | εις αφεδρωνα f! 700 | txt 
x ABW OF} 28 (αφαιδρονα) 565 M | εκβαλλεται [. εκπορευεται x | εξερχεται D ! χωρει W ! 
txt A B O f ^? 28 565 700 M | καθαριζει l. καθαριζων D | καθαριζον 700 pm | txt x ABW O 
f 28 565 pm 20 ελεγον l. ελεγεν D | εκεινα {. εκεινο D | των ανῶν ἰ. τον ανθρωπον sic 
346 21/22 om. εσωθεν γαρ 28 | οι διαλογισμοι των ανθρωπων l. των ανθρωπων οι διαλογισμοι 
28 pc οι διαλογισµοι f! tant. | txt κ A B D W 0 f ? 565 700 M | om. ot a. κακοι D* W | txt 
x A B O f! 28 565 700 M | πορνιαι χλοπαι govor µοιχιαι πλεονεξιαι πονηριαι δολος l. µοιχειαι 
πορνειαι φονοι κλοπαι πλεονεξιαι πονηριαι δολος x B (πορνειαι et µοιχειαι) Θ (δολοι) | πορνεια 
χλεμματα µοιχεια φονος πλεονεξια δολος πονηρια D ! µοιχιαι πορνιαι κλοπαι φονοι (φονος W°) 
πλεονεξια πονηρια δολος W | µοιχειαι πορνειαι χλοπαι φονοι πλεονεξιαι πονηριαι δολος f! 124 | 
µοιχιαι πορνιαι κλοπαι πλεονεξια πονηρια δολος 28 | µοιχειαι πορνειαι χλοπαι φονοι πλεονεξιαι 
δολος πονηρια 565 (sed ~ka, δολοι et πονηριαι) 700 | txt A (πορνιαι) FIM 23 παντα tavta 
τα πονηρα l. παντα τα πονηρα À B D 15 90t | παντα tavta πονηρα Θ | ταύτα παντα τα πονηρὰ 
28 | ταυτα παντα πονηρα 13 | παντα ταυτα f ! 565 700 | txt W | εκπορευονται l. εκπορευεται 28 
983 1689 pc | txt x ABDW 0f! 56570030 — 24 εκειθεν δε αναστας l. και εχειθεν αναστας 
x B (εχειθε Β΄) | και αναστας εκειθεν D ! και αναστας W ! txt A Θ [713 28 565 700 M | ἦλθεν 
L. anyA8ev 28 700 | txt ΝΑ B DW 0 f! 565 M | µεθορια L. ορια A 124 M | ορὴ 565N4 | txt x 
B D W O 3 28 565! 700 | om. και σιδωνος Ὁ W © 28 565 | txt X A B (σειδωνος) [13 700 M | 
εισελθεν ἰ. εισελθων © tant. | την οικιαν L. omtav Ὁ W 6 565 | txt X A B f£ H3 28 700 M | ηθελεν L. 
ἠθελησεν A B DW 0 f'!28 700 M! txt N f? 565 pc | ήδυνασθη {.ἠδυνηθη N B | ήδυνατο 565 pc | 
txt ADW OG f£H328 700 90 — 25 αλλ’ ευθύς ακουσασα γυνή ἰ. αχ. γαρ η γυνή ἃ (αλλα) B | γυνη 
δε ευθεως ως ax. D | ax. γαρ γυνή τις 700! | ax. yap yuvn A W 0 f! 124 543"! 983 1689 28 565 
M | txt 13 69 346 826 828 pc | ης ειχεν L. εἶχεν 8 A B DW Θ [3 28 (Ñ) 565 700 M ! txt tant. 


296 MARC 7,26-7,31 


θυγάτριον ἐν πνευμάτι ἀκαθάρτῳ ἐλθοῦσα προσέπεσεν αὐτῷ 26 ἦν δὲ ἡ γυνὴ 
ἑλληνὶς συραφοινίκισσα τῷ γένει καὶ ἠρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ δαιμόνιον τῆς θυγα- 
τρὸς αὐτῆς ἐκβάλῃ 27 ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ ἄφες πρῶτον χορτασθῆναι τὰ 
τέκνα οὐ γὰρ καλόν ἐστιν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶ βαλεῖν τοῖς κυνα- 
ρίοις 28 ἡ δὲ ἀπεκρίθη λέγουσα κύριε καὶ τὰ χυνάρια ὑποκάτω τῆς τραπέζης 
ἐσθίουσιν ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν παιδίων 29 καὶ εἶπεν αὐτῇ διὰ τοῦτον τὸν λόγον 
ὕπαγε ἐξελήλυθεν τὸ δαιμόνιον ἐκ τῆς θυγατρός σου 30 καὶ ἀπελθοῦσα εἰς τὸν 
οἶκον αὐτῆς εὗρεν τὸ δαιμόνιον ἐξεληλυθὸς καὶ τὴν θυγατέρα βεβλημένην ἐπὶ 
τῆς κλίνης 31 καὶ πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων τύρου καὶ σιδῶνος ἦλθεν εἰς 


257011689 26 ἕλληνις 1689 | σιραφοινικ. 828 | εκβαλλη 69 α7ίσι689|εστιι669 28 
απεκρυθη 13 | KE Θ 1689 | τον ψιχιων O | των ψυχιων 346 | των πεδιων © 29 εξεληλυθε 1689 
30 ευρε 1689 | θυγατεραν 346 | κληνης13 31 παλην Θ | Tov ορίων L. των οριων pr. Θ 


25 το θυγατριον αυτής l. θυγατριον A B 124 M |τοθυγατριον & D W O f! 13 69 346 543 826 828 
983 1689 565 700 | txt P 28 pc | πνευμα ακαθαρτον l. εν πνευματι ακαθαρτω Ν A B D © (πνα) 
124 565 700 Wt! txt PS W f 28 pc | εισελθουσαί. ελθουσα κ D (+ xot DU) 700 pc | txt ABD 
(+ xat DE) W Θ f 18 28 565 M | προς τους ποδας αυτου L. avtw XA B DW 0 f!124 565 M | εἰς 
τοὺς ποδας αυτου 700 | txtf 28pc 26 n de yo yy L. nv de y yov] PY NBD W O f!28 565 
700 | txt Α [3 M | συροφοινικισσα {. συραφοινικισσα PENA x A Of! 28 (-νικήσσα) 565 pm | 
φυνισσα D* φοινισσα D? | συραφοινισσα W | cupa * φοινικισσα B (-vewiooal) 1689 | txt γύναι. 
f © 700 pm | exBary ex τῆς θυγατρος αυτής l. της θυγ. αυτής εχβαλη N A BW O (εκβαλλη) 124 
M 1 ex ou, απο τής vy. αυτής D | εκβαλη τής θυγ. αυτης P fl 28 (εκβαλει) 565 700 pc | txt 
fÈ 27 και ελεγεν αυτή l. ο de gous ειπεν αυτη N B ! xot Aeyet αυτη D O 700 | ο δε mous 
ειπεν f! 28 pc | txt A W f ? 565 M | τα τεχνα χορτασθηναι {.χορτασθ. τα texva 565 tant. | εστιν 
καλον l. καλον εστιν N B D O f! 124 565 700 | txt AW [15 28 M | αραι [. λαβειν Θ 565 | txt NA 
B D Wf 28 700 M | τοις τεκνοις l. των τεκνων 1689 tant. | τοις κυναριοις βαλειν l. βαλειν τοις 
κυναριοις N B Θ (βαλην) f! 28 | txt AD Wf” 565 700 28 y δεαπεκριθη xat λεγει αυτω 
Ly δε απεκριθη λεγουσα N A B f! 124 346 M ! ή δε απεκριθη αυτω (om. PIL) λεγουσα PPE 
DW 700 | ἡ δε αποχριθεισα λεγει 1689 tant. | txt 13 69 543 826 828 983 28 (απεκριθει) 565 | 
ναι κυριε xar l. κυριε xot κ B 28 pc | var xupte xot yap A f ! 124 346 M ! κυριε αλλα xar D | χυριε 
και γαρ 543 | txt P W Θ 13 69 826 828 983 1689 565 700 | add. ta a. υποκατω P” | εσθιει 
Ι.εσθιουσιν A 124 983 1689 M ! txt & B D W Of! 13 69 346 543 826 828 28 565 700 | απο των 
ψιχιων της τραπεζης των παιδιων {. απο των ψιχιων των παιδιων 1689 tant. 29 υπαγε δια 
τουτον λογον L. δια τουτον τον λογον υπαγε D | υπαγε δια τουτον τον λογον f ! 565 700 | txt X A 
B W 0 [5 28 M | εκ της θυγατρος σου το δαιμονιον L. το δαιμονιον ex της θυγατροςσουκΒΘ 
fil txt BSA DWF 28 565 700M 300m. vov D | εαυτής l. αυτης 8 O | om. PSD Wf! 28 | 
txt A B f 565 700 M | το παιδιον βεβλημενον επι την κλινην xar TO δαιμονιον εξελήλυθος l. το 
δαιµονιον εξελήλυθος και την θυγατερα βεβληµενην επι της κλινης N B pc | την θυγατερα αυτής 
βεβληµενην (-μενον 700!) επι την κλινην και το δαιµονιον (δαιµωνιον Θ) εξελήηλυθος Θ 700 | 
την θυγατερα αυτής βεβληµενην (--μενον') επι τῆς κλινης και TO δαιµονιον εξελήλυθος 565 | την 
θυγατερα βεβληµενην επι την κλινην (της κλινης f !) και το δαιµονιον εξεληλυθος D f'! | txt P 
AW 13 (-θως) 69 124 346 (-θων) 543” 826 828 983 (-θως) 1689 (-θως) 28 (-θως) M 31 
(cf. 7,24) εξελθων + o moovs [0 (o 15 1689) [547 (o 10) pm | txt 8 AB DW O f! 13 28 565 700 
pm | ano L. ex © 28 565 | txt 8 A B D Wf [547 700 M | ήλθεν δια σιδωνος L. και σιδωνος ηλθεν 
κ B D 565 700 | ἠλθεν δια σιδωνος"; προσήλθεν o 10 δια σιδωνοςῦς O | txt P A W fE [547 28 
M | προς την θαλασσαν ἰ. εις την θαλασσαν AM ! txt & B DW 0 f! [547 28 565 700 


MARC 7,32—7,37 297 


τὴν θάλασσαν τῆς γαλιλαίας ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων δεκαπόλεως 32 καὶ φέρου- 
σιν αὐτῷ κωφὸν μογιλάλον καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα ἐπιθῇ αὐτῷ τὴν χεῖρα 
33 καὶ ἀπολαβόμενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου κατ’ ἰδίαν ἐπέβαλε τοὺς δακτύλους 
αὐτοῦ πτύσας εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ καὶ ἥψατο τῆς γλώσσης αὐτοῦ 34 καὶ ἀναβλέ- 
ac εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνεστέναξεν καὶ λέγει αὐτῷ ἐφφαθὰ ὅ ἐστιν διανοίχθητι 35 
καὶ εὐθέως διηνοίχθησαν αὐτῷ αἱ ἀκοαὶ καὶ ἐλύθη ὁ δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ 
καὶ ἐλάλει ὀρθῶς 36 καὶ διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν ὅσον δὲ αὐτοῖς 
αὐτὸς διεστέλλετο μᾶλλον περισσότερον ἐκήρυσσον 37 καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξ- 
επλήσσοντο λέγοντες καλῶς πάντα πεποίηκεν καὶ τοὺς κωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν 
καὶ τοὺς ἀλάλους λαλεῖν. 


31 µεσων 13 346 828 1689 [547 32 κωφων Θ | χοφον 13 828 [547 | μογγιλαλον 13 69 346 828 
983 1689 {547 33 κατ Olav 828 34 Tov ουρανων O | τον ouvov 1689 [547 | αναστεναξεν 
346 | ανεστεναξε 1689 [547 | 0111689 1/547 35 διηνυχθησαν 983 |αιλυθη13 36 διεστήλατο 
© 37υπερπερισως“ υπερπερισσως)ὲ 69 | εξεπληττοντο 69 | rexouxe 1689 


31 τής δεκαπολεως l. δεκαπολεως D O | etc την δεκαπολιν W | txt 8 A Bf! [547 28 565 700 
M 22 add. xara. poy. x B D W Θ 565 700 | txt P A [73 [547 28 M | τας χειρας l. THY χειρα 
κ” | yv χειραν D | txt & ABW Of [547 28 565 7009 33 επιλαβοµμενος l. απολαβομενος 
983 1689 700 | προσλαβομενος W | txt κ A B D Θ 73 [547 28 565 M | εβαλεν τους δακτυλους 
αυτου εις τα WTA αυτου και πτυσας ηψατο τής γλωσσης avTov ἰ. επεβαλε τους δακτυλους αυτου 
πτυσας εις τα WTA αυτου και ηψατο τής γλωσσης αυτου N (om. αυτου pr. et ελαβεν K*) A Bf! 
700 M | πτυσας εβαλεν τους δακτυλους αυτου εις τα WTA αυτου και ηψατο τής γλωσσης αυτου 
D | εβαλεν δακτυλους πτυσας εις τα WTA αυτου xat ηψατο τής γλωσσης αυτου W | εβαλεν τους 
δακτύλους αυτου πτυσας εις τα WTA αυτου και ηψατο της γλωσσης αυτου 28 | εβαλεν πτυσας 
TOUS δακτυλους αυτου εἰς τα ωτα αυτου χαι ηψατο τής γλωσσης αυτου O (yAocay** γλοσσηςν9) 
565 | επεβαλε τους δακτυλους αυτου εις τα WTA αυτου xot ηψατο τής γλωσσης αυτου πτυσας 
124 | επεβαλε τους δακτυλους αυτου εις τα WTA αυτου χαι πτυσας ηψατο τής γλωσσης αυτου 
[547 | txt B45 (ενεβαλεν' et ενελαβεν᾽ pro επεβαλε) f 9 (+ xot a. πτυσας 1689) — 34 εστεναξεν 
L oveotevaéev 8 A B W Θ [! 28 565 700 M ! txt D f £ [547 pc | εφφεθα l. εφφαθα Ντ D | εφεθθα 
W | txt 8 AB O f+ [547 28 565 700 M 35 om. evdews N B D | txt B® AW O f [547 
28 565 700 M | nvorynoav L. διήνοιχθησαν x (ηνυγ.) B D (ηνυγ.) f! | Styvoryynoav W (διηνυγ.) © 
(διηνυγ.) 124 [547 565 700 | txt PH A f£? 28 M | αυτου αι oocoat l. αυτω at axoaNABW Of! 
13 69 346 543 826 828 983 1689 28 565 700 M ! αι ακοαι αυτου D | txt 124 [547 | xot sec. + ευθυς 
xl txt A B D W O f 13 [547 28 565 700 M | o δεσµος ελυθη PAL | ελαλησεν l. και ελαλει Θ | 
txt X ABDWf!P [547 28 565 700% 36 μηδενι undev l. µηδενι D 28 565 700 | txt NAB 
W Of 43 [547 M | λεγωσιν L επωσιν κ Β W 0 (Aeyoctv?* Aeywow?*) 28 565 | txt A D [115 [547 
700 M | om. οσον de usque ad διεστελλετο D | οσω δε l. οσον δε W O 700 | οπως δε sic [547 | txt 
X A B SES (5439) 28 565 M | αυτοις {. αυτοις αυτος x A B W Θ f?! 28 565 700 | εαυτοις αυτος 
543" | autos αυτοις 34 69 124 983 [547 M ! txt 13 346 826 828 1689 | add. avtor p. διεστελλετο 
N B D (ot δε αυτοι D*) 565 | txt AW Θ [3 [547 28 700 M | περισσοτερως {. περισσοτερον N 
D 700 pc | txt ABW O f! [547 28565900 — 37 υπερεκπερισσως {.υπερπερισσως D f! 700 
υπερπερισσω W | txt N A B Of [547 28 565 M | om. xot a. τους χωφους O 28 565 | txt X A B D 
Wf" [547 700 M | πεποιηκεν ἰ. ποιει W | αλαλους l. τους αλαλους 8 B | om. W 28 (λαλειν και 
ακουειν!) | txt A D Θ [3 [547 565 700 M 


298 MARC 8,1-8,6 


8,1 Ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις πάλιν πολλοῦ ὄχλου ὄντος καὶ μὴ ἐχόντων τί på- 
γωσιν προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγει αὐτοῖς 2 σπλαγχνίζομαι 
ἐπὶ τὸν ὄχλον ὅτι ἤδη ἡμέρας τρεῖς προσμένουσίν μοι καὶ οὐχ ἔχουσιν τί φάγω- 
σιν 3 καὶ ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις εἰς τὸν οἶκον αὐτῶν ἐκλυθήσονται ἐν τῇ 
ὁδῷ τινες γὰρ αὐτῶν ἀπὸ μακρόθεν ἥκουσιν 4 καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ μαθη- 
ταὶ αὐτοῦ πόθεν τούτους δυνήσεταί τις ὧδε χορτάσαι ἄρτων ἐπ’ ἐρημίας; 5 καὶ 
ἐπηρώτα αὐτοὺς πόσους ἔχετε ἄρτους; οἱ δὲ εἶπον ἑπτά 6 καὶ παρήγγειλε τῷ 
ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους εὐχαριστήσας ἔκλα- 
σεν καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα παρατιθῶσιν καὶ παρέθηκαν τῷ ὄχλῳ 


8,1 οντως 13 1689 | φαγωσι 1689 2 σπλαχνιζομαι 543 | voua: σπλαγ[ίπ mar- 
οἰπε]χνιζομαιθὲ cod. 828 | προµενουσιν 543 | προσµενουσι 1689 | oux pro ουχ Θ 1689 | φαγωσι 
1689 3 νήστης © | nxovot 1689 4 µαθητε Θ | δυνήσηται 13 69 346 788 826 828 1689 | 
non leg. 983 | τοις L. τις cod. 13 | επ’ εριµιας O | επ’ ερήβιαςι — 5 επιρωτα O | επερωτα 124 
6 παρήγγηλεν 346 | τω οχλο Θ | αναπεσιν pro αναπεσειν Θ | λαβον Θ | ευχαριστης cod. 826 | 
εκλασε 1689 | µαθητες Θ | παραθωσι 1689 


8,1 εν εκειναις + δε D W O (exetvat?* exetvatc?^) 28 700 | txt NA Bf 565 M | παµπολλου ἰ. 
παλιν πολλου A 700%“ (-πολου!”5) Wt! παλιν παµπολλου 124 pc | πολλου tant. 828 pc | txt X 
BD W Of !13 69 346 543 826 983 1689 28 565 | οντος οχλου L. οχλου οντος 565 tant. | εχοντων 
«αυτων D W 0 565 700 | txt X A B [13 28 M | προσκαλεσαμενος + o moovc {Ὁ (o 10 1689) M | 
txt X A B D W Of! 28 565 700 | om. avtov Ν D f! 28 pc | txt A BW Θ f ? 565 700 M | ειπεν 
L. Xeyet124 | om. avtoig W 3 Tov οχλου toutou l. τον οχλον D | τω οχλω W O (το ωχλω sic) 
565 | txt NA B [13 28 700 M | ηµεραι τρεις {. ημερας τρεις Χ A W O (nu. τρις) 124 1689 28 700 
M | ημεραις τρισιν B | part. uers. diff. D | txt f! (ημερας nòn τρεις) 13 69 346 543 826 828 983 
565 | ἔχωσιν l. εχουσιν 828 983 1689 (εχωσι) 565 pc | txt X A B DW O f! 13 69 124 346 543 
826 28 700% 3 απολύσαι l. εαν απολυσω D Θ 565 700 | txt x A BW f™ 28 M | εις oxov 
αυτων ἰ. εις τον οἶκον αυτων Ν Α B /} "δ | εἰς oxov D | εως εις oxov αυτων W | om. haec uerba 
© 565 700 | txt f 28 | ου θελω un (µήποτε 565) εκλυθωσιν l. εκλυθησονται D Θ 565 700 | txt 
X A B Wf (εκλυθωσιν 983 1689) 28 M | και τινες L. τινες yap Ν BW f! 28 | οτι και τινες D | 
txt A © f 565 700 M | εξ’ αυτων L. αυτων sec. D pc | om. απο A 700 W ! txt 8 B DW 0 F5 28 
565 | εἰσιν {.ηκουσιν B | ηκασιν 8 A D W 6 f! 69 124 28 565 700 | om. 346 | txt 13 543 826 828 
9831689 90  4.οιµαθήται αυτου xat ειπαν ἰ. ot µαθηται αυτου N | ot µαθήται λεγοντες W pc | 
txt A B D Of! 28 565 700 M | add. οτι a. ποθεν B | om. 8 A D W O f'!? 28 565 700 M | 543 
lac. 8,4 ποθεν usque ad 8,28 ιωαννην | ποθεν ὠδετοσουτους (τουτους f!) δυνήσεται (δυναται 28 
et δυνησηται f!) τις χορτασαι l. ποθεν τουτους δυνήσεται τις ωδε χορτασαι Θ (χορτασε) f! 28 
565 | ποθεν τουτους δυνησεται τις χορτασαι D | ποθεν woe δυνασαι αυτους χορτασαι W | ποθεν 
τοσούτους (τουτους 124) δυνήσεται τις ωδε χορτασαι 124 700 | txt X A Β [73 (om. woe 69) M | 
επ’ ερηµιαις Lex’ ερηµιας A 983 pc | txt 8 B D W Of 28565 700M 5 o de [. και W tant. | 
Ίρωτα l. επήρωτα x B ! ηρωτησεν ΜΙ | txt A D Of! 28 565 700 M | αυτους + λεγων Θ 565 700 | 
txt X AB D Wf 28 M | ποσους αρτους εχετε {.ποσους εχετεαρτους N D O 13 124 1689 28 565 
700 /ποσους woe αρτους εχετε W | txt A B f! 69 346 826 828 983 M | ειπαν L. εἶπον Ν BW! txt 
AD Of! 28565700M 6παραγγελλει l. παρήγγειλε x B D | παραγγείλας Θ 565 | txt A 
W fB (69%) 28 700 M | επι την γην L. επι τής γης f! 983 1689 | txt & AB D W 0 [528565 
700 M | xot ευχαριστήσας l. evxapiormoas D 700 pc | txt X ABW Of! 28 565 M | αυτοις ἰ. 
τοις µαθηταις αυτου W tant. | τοις µαθήταις 983 1689 pc | txt XA B D Θ [13 28 565 700 M | 
παραθωσιν [. παρατιθωσιν A D W Of! 124 28 565 700 M | txt Ν B 13 69 346 826 828 983 1689 


MARC 8,7-8,14 299 


7 xoi εἶχον ἰχθύδια ὀλίγα καὶ αὐτὰ εὐλογήσας εἶπεν παραθεῖναι καὶ αὐτά 8 
ἔφαγον δὲ καὶ ἐχορτάσθησαν καὶ ἦραν περισσεύματα κλασμάτων ἑπτὰ σπυρἰ- 
δας πλήρεις 9 ἦσαν δὲ οἱ φάγοντες ὡς τετρακισχίλιοι καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς 10 
καὶ ἐμβὰς εὐθὺς εἰς πλοῖον μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἦλθεν εἰς τὰ μέρη μαγδα- 
λά τι καὶ ἐξῆλθον οἱ φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο συνζητοῦντες παρ᾽ αὐτοῦ σημεῖον 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πειράζοντες αὐτόν 12 καὶ ἀναστενάξας τῷ πνεύματι αὐτοῦ λέ- 
γει τί ἡ γενεὰ αὕτη σημεῖον ἐπιζητεῖ; ἀμὴν λέγω ὑμῖν οὐ δοθήσεται τῇ γενεᾷ 
ταύτῃ σημεῖον 13 καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς πάλιν ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον ἀπῆλθεν εἰς τὸ 
πέραν 14 καὶ ἐπελάθοντο οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἄρτους λαβεῖν ἕνα μόνον ἔχοντες 


7 ἴχον O | ἰχθύδια © 1689 | ειπει689 | παραθηναι 13 346 788 9831689 8 εφαγων 828 | πληρης 
124 9τετρακισχειλιοιθ ιοείλθενι9|µερειι689 τι ἠξαντο΄“ ηρξαντοῦ- 826 | oùvou 
1689 | πειρανζοντες 828 — 12 TvI O | πνί 1689 | δωθησεται 346 828 983 | σημιον © 


7ειχανί.ειχον 8B DW! - 565 ! txt A Of 8 28 700 M | ευλογήσας avta l. αυτα ευλογησας NBO! 
ταυτα εὐλογήσας A pm | ευχαριστησας D | evAoynoaç 700 pm | txt W f !'? 28 565 | παρεθηκεν 
L. ειπεν παραθειναι και αυτα N* ! ειπεν xot ταυτα παρατιθεναι N! B ! ειπεν xot αυτους εκελευσεν 
παρατιθεναι DNA (παρατειθεναι!) | ειπεν παραθειναι (παραθηναι!) W O f! 124 (παρατεθειναι) 
28 565 | txt A (παρατεθηναι!) 13 69 346 (- και) 826 828 983 1689 700 M 8 xot εφαγον 
παντες l. εφαγον δε Ν | και εφαγον B D W Θ f! 124 28 565 700 | txt A f M | τα περισσευµατα 
Χλασμµατων l. περισσεύµατα κλασµατων N | To περισσευµα των (- των DL) κλασµατων DNA 565 | 
περισσευµατα (περισευµατα!") WMA | τα περισσευµατα των κλασµατων Θ | το περισσευσαν των 
κλασματων 700 | txt ABS! 28 M | επτα σφυριδας l. enta σπυριδας πληρεις Ν Α” Θ ! σφυριδας 
enta D | enta σπυριδας B W f! 28 565 700 M | txtf pe 9 ήσαν δε l. ήσαν δε ot φαγοντες 
X B ! txt A D W Of?! 28 565 700M 10 ευθύς εµβας (+ αυτος B) L. euBas ευθυς κ B pm | 
epi otc ευθεως A 124 pm | αυτος εµβας DNA | αυτος ενεβη D! | ευθεως ενεβη © (ανεβη) 565 700 | 
txt W (ενβας) f+ 28 | εις το πλοιον ἰ. εις πλοιον 8 A B D Θ 565 M | txt W f™ 28 700 | και 
Ἴλθεν {.ἠλθεν Ὁ W © 565 700 | ἦλθον 124 | txt Ν A Β [13 28 M | τα pepy δαλµανουθα l. ta pep 
µαγδαλα N A B (δαλµανουνθα) 124 700 Wt} τα ορια µελεγαδα D* τα ορια µαγαδα D? | to ορος 
δαλμουναι W | το opoc µεγεδα 28" το opoc µαγεδα 28N^ | ta pepy µαγεδα 565 | txt Of! 11 
εξηλθοσαν L. εξηλθον D tant. | add. συνζητειν avtw p. ηρξαντο 8 À B W 0 (συνζητην) f! (συζ.) 
13 124 (συζ:) 346 826 828 28 565 700 (συζ.) M (συζ.) | add. συνζητειν συν αυτω p. ηρξαντο D | 
txt 69 983 1689 pc | om. συν-- uel συζητουντες 13 826 828 | ζητουντεςν A B D W O f^! 124 346 
28 565 700 M | txt 69 (συζ.) 983 (συζ.) 1689 (συζ.) | παρ᾽ αυτου το σημειον l. παρ᾽ αυτου σημ. D | 
απ’ αυτου σημ. W | τι σημ. nap’ αυτου O (σηµιον) 565 | τι παρ᾽ αυτου σημ. 124 28 | [ίας.] αὐτῶι 
σημεῖον PS | txt & A Bf 700 M | ano l. ex 8 AB D O f! 124 28 565 700 M | txt PSH WKB 
12 εαυτου l. αυτου A | om. D Wf! 983 1689 ! txt 8 B Of 8 28 565 700 M | λειπει'4 uel λεπιει 
{.λεγει © | ζητει σηµειον L. σημειον επιζητει κ B D © (ζητι σηµων sic) f! 28 565 700 | σηµειον 
αιτει PE! txt AWF MN | αμην λεγω {.αμην λεγω υμιν B pc | αμην PS WI txt 8A D Of 28 
565 700 M | etl ov & ABD Of! 28 565 700 M | txt Wf | tavty τή γενεα l. TH γενεα ταυτη 
W | qy γενεα εκεινη 28 | txt x A BD OS! 565 700M 13 παλιν εμβας ἰ. παλιν εμβας etc το 
πλοιον N B | παλιν εμβας εις πλοιον Θ 565 | εμβας παλιν εις το πλοιον f! 124 | εμβας παλιν εις 
πλοιον A M | txt 915 D (ενβ.) W (ενβ.) f 8 28 700 | απήλθον L. απήλθεν 346 pc 14 επελαθοντο 
L. επελαθοντο ot µαθηται αυτου N A © f! 565 700 M | επελαθεντο B* | επελαθοντο οι µαθηται 
D 28 | απελθοντες ot µαθηται αυτου W | txt PE f£? pc | λαβειν αρτους ἰ. αρτους λαβειν κ AB D 
W © f 1124 346 28 565 700 M | txt 13 69 826 828 983 1689 pc | και εἰ uy ενα αρτον ουκ εἰχον ἰ. 
ενα µονον εχοντες αρτον N A B 124 M | ει µη ενα αρτον ειχον D | ενα povov αρτον εχοντες Sp ^vid 
O f! 13 983 1689 565 700 | txt W 69 346 826 828 28 


300 MARC 8,15-8,21 


ἄρτον μεθ’ ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ 15 καὶ διεστείλατο αὐτοῖς λέγων ὁρᾶτε καὶ 
βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων καὶ ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν ἡρῳδιανῶν 
16 καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους λέγοντες ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχομεν 17 καὶ 
γνοὺς ὁ ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς τί διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς ὀλιγόπιστοι ὅτι ἄρ- 
τους οὐκ ἔχετε; οὕπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; πεπωρωμένην ἔχετε τὴν καρδίαν 
ὑμῶν; 18 ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὐ βλέπετε καὶ ὦτα ἔχοντες οὐκ ἀκούετε; καὶ οὐ 
μνημονεύετε 19 τοὺς πέντε ἄρτους οὓς ἔκλασα εἰς τοὺς πεντακισχιλίους πό- 
σους κοφίνους κλασμάτων ἤρατε; λέγουσιν αὐτῷ δώδεκα 20 ὅτε δὲ τοὺς 
ἑπτὰ ἄρτους εἰς τοὺς τετρακισχιλίους πόσων σπυρίδων πληρώματα κλασμά- 
των ἤρατε; οἱ δὲ εἶπον ἑπτά 21 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς πῶς οὖν οὔπω συνίετε; 


16 αλήλους © | εχωμεν 3461689 1710 © | io 1689 | διαλογιζεσθαιθ 13 828 18 βλεπεται 
© 19€L nevte O 124 | xwewwovs 983| BO 20 CL. enta Θ | τετρακισχειλιους Θ |ποσωσων 
cod. 828 | ποσον 1689 | πλήρωμα sic 788 | οιπον L. ειπον 346 |ζ1.επταθ 21 συνιεται Θ 


14 wet εαυτων l. μεθ’ εαυτων D tant. 15 διεστελλετο l. Stectetkato 8 A B DW Of! 124 565 
700 M | txt f 8 28 pc | ορατε βλεπετε l. ορατε xot βλεπετε NA BWW! βλεπετε tant. D Of! 
565 | opate tant. 700 | txt P f ? 28 pc | om. απο της ζυμης των q. και 828 | om. απο sec. K A 
B D 6565 700 M | txt W f ^? 28 | ηρωδου L. των ηρωδιανων N A B D 124 700 M | τον ηρωδιαινον 
O txt PS W f!328565pc 16 ot de l xat PW 565 | txt NAB D Of! 28 700 M | om. 
λεγοντες P 8 B D Wf! 28 565 700 pc | txt A Θ [39 | εχουσιν ἰ. εχομεν P B Wf! 28 565 
700 pc | &yav D''xtRAOGfSM 17 om. o moous NL B | txt x* AD W Of 28 565 700 3 | 
ειπεν l. Aeyet Θ 565 700 | txt X AB D W f! 28 M | διατι {. τι O tant. | ev ταις καρδιαις υμων l. 
εν εαυτοις ολιγοπιστοι D | εν ταις καρδιαις υµων ολιγοπιστοι Θ (εν τες x. υμων ολιγωπιστοι) 124 
28 565 700 pc | om. haec uerba 8 A Bf1M | txt PS W 13 69 346 826 828 983 1689 pc | ουτω ἰ. 
ουπω 700 tant. | οὐδε µνημονευετε l. οὐδε συνιετε Θ (µνημων.) 565 | - f! | txt A B (cuvette B*) 
D Wf (346 non leg.) 28 700 M | πεπωρωμενη εστιν η καρδια υμων l. πεπωρωμενην εχετε την 
χαρδιαν vwy D | πεπωρωµενηή υμων εστιν ἡ καρδια Θ 565 | ETL πεπωρωµενην εχετε την καρδιαν 
Όμων A 13 69 346 826 828 983 (πεπορωμ.) 1689 (πεπορωμ.) 700 M | txt PL PA vid NA y BW 
f'124 28 (πεπωρρωμ. et exovtal eyovtesNA) pc 18 εχετε xou ου βλεπουσιν και ωτα εχεται 
xa L. εχοντες ου βλεπετε xou wta εχοντες W | ovx axovete + ουπω vostre PH O (ουπο sic) 565 | 
txt A B D Wf 28 700 M | οὐδε µνήµονευετε l. και ov µνήµονευετε P D Θ 565 | om. 28 | ov 
µνηµονευετε W 983 1689 | txt XA Bf! 700% το add. ote a. τους πεντε aptovç κ ABD W 
© f? (οτι 69) 565 700 M | txt 28 pc | tous L. ους D | om. 8 A BW Θ f’ 124 1689 565 700 Wt! txt 
13 69 346 826 828 983 285 pc | om. τους a. πεντακ. P pc | add. και a. ποσους 8 D Θ f! 5651 
txt P ABW 28 700 M | κοφινους κλασµατων πληρεις NPATE l. κοφινους χλασµατων NPATE 
N B O f! 124 565 700 | xog. πλήρεις κλασµατων npate A (πληρης) W 28 M | xop. κλασµατων 
pare tAypets D | txt B^ FE pe — 20 ote xau l. ote 8e x | ote B 565 pc | txt A D W OS! 28 
700 M | om. αρτους A B D Θ f! 28 565 700 Mt! txt PH" κ W fB | om. εις 346 tant. | om. tovg a. 
τετρακ. PS | ποσας σφυριδας κλασματων {.ποσων σπυριδων πληρωματα κλασματων D |! ποσων 
σπυριδων πληρωµατα W 346 (πληρωματων) | rocas σπυριδας χλασματων πλήρεις Θ 565 700 | 
txt Pid (Khao. πληρωματα) x A Bf 28 M | και λεγουσιν l. οι δε sirov 8 pc | καιλεγουσιν 
αυτω Βρε!οιδεειπαν W Θ | txt PS A Df 28565700M 21 λεγει(.ελεγεν P DW Θ 28 
565 700 | ειπεν f ! | txt & A B f£ 3 M | ounw l. πως ουν ουπω Nf! | πως ουπω A DW 6 565 pm | 
πως ov B 28 700 pm | txt 13 69 124 346 826 828 983 1689 pc 


MARC 8,22—8,27 301 


22 καὶ ἔρχονται εἰς βηθσαϊδὰν καὶ φέρουσιν αὐτῷ τυφλὸν καὶ παρακαλοῦσιν 
αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ ἅψηται 23 καὶ ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἐξήγαγεν ad- 
τὸν ἔξω τῆς κώμης καὶ πτύσας εἰς τὰ ὄμματα αὐτοῦ καὶ ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας 
αὐτῷ ἐπηρώτα αὐτὸν εἴ τι βλέπει; 24 καὶ ἀναβλέψας λέγει βλέπω τοὺς ἀν- 
θρώπους ὡς δένδρα περιπατοῦντας 25 εἶτα πάλιν ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας ἐπὶ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ διέβλεπεν καὶ ἀπεκατεστάθη καὶ ἐνέβλεπεν τηλαυ- 
γῶς ἅπαντα 26 καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ λέγων ὕπαγε εἰς 
τὸν οἶκον σου καὶ ἐὰν εἰς τὴν κώμην εἰσέλθῃς μηδενὶ εἴπῃς μηδὲ ἐν τῇ κώ- 
Un 27 καὶ ἐξῆλθεν ὁ ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὰς κώμας καισαρίας 


τῆς φιλίππου καὶ ἐν τῇ ὁδῷ ἐπηρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων αὐτοῖς τίνα 


T 


22αψητεθΘ 23 επιθής 346 | επιρωτα Θ | βλεπειν σοά.1 24 dvovT1689 25 επεθηχε 
1689 | τηλαυγος © | τη λαυγος cod. 828 26απεστιλενθ 27 εξειλθεν O | 1σ Θ [547 | ἴσ 
1689 | avor Θ | ἄνοι 1689 [547 


22. ερχεται l. ερχονται κ” A f! 565 700 M | txt x° Β DW Θ [5 28 | βηθανιαν L. βηθσαιδαν D | 
βηθαιδαν W ! βηθσαιδα f ! 69 983 1689 (βηθσαϊδ8) 28 (10.5) ! txt 4d N A B O 13 124 346 826 
828 565 700 M | αψηται αυτου l. avtovapytat7oope 23 AafBouevos {. επιλαβομενος D tant. | 
τῆς χειρος του τυφλου L. της χειρος αυτου N A B 13 69 124 346 826 828 M | mv χειρα του τυφλου 
D | «vc χειρος αυτου του τυφλου 983 1689 pc | avtov της χειρος 28 | txt PË W Θ ΓΙ 565 700 | 
εξηνεγκεν L. εξηγαγενκβ O | txt A D Wf! 28 565 700 M | om. αυτον pr. 565 pc | επιθεις l. και 
επιθεις Ν Α ΒΡ O 565 700 M | txt PS WH" 28 | τας χειρας αυτου f. τας χειρας αυτω A 28 565 | 
τας χειρας ex’ αὐτω WI txt NBD O f£/- 5 700 M | επερωτα {.επήρωτα A D | npwta W | {xt X ΒΘ 
f 28 565 700 W | om. tt W tant. | βλεπεις [. βλεπει B D* © 565 | txt x AD? Wf"? 28 700 M 
24 0 del. και W | ελεγεν L. Acyet 8? A B f£! 124 28 700 M | ειπεν PE x* O pc | txt DW f 565 pc | 
οτι ως δενδρα OPW περιπατουντας l. ως δενδρα περιπατουντας N A B 13 (ωρω) 69 124 346 (ωρω) 
826 (ωρω) 828 (ωρω) M | ett ως δενδρα περιπατουντας 983 1689 | ως δενδρα tant. 700 | txt DW 
Of'28565 25 xatl. eita D | εθηκεν {.επεθηκεν Β | επιθειςὈ O 565N^ 700% | txt R AW f! 28 
M | τας χειρας + αυτου W pc | και εποιήσεν αυτον αναβλεψαι l. και διεβλεπεν A 124 565 700 M | 
xar ήρξατο αναβλεψαι D | εποιησεν αναβλεψαι O | και εποιήσεν αυτον αναβλεψαι και διεβλεψεν 
13 69 346 826 828 983 (αναβλιψαι) 1689 (διεβλεψε) | txt x (-βλεψεν) B (--βλεψεν) W (-βλεψεν) 
ΓΙ (-βλεψεν) 28 (-βλεψεν) | απεκατεστη l. απεκατεσταθη w | αποκατεστη B | αποκατεσταθη 
Df! 700 | txt AW O f? 28 565 M | και εβλεψεν L. και ενεβλεπεν κ” Θ 565 | και ενεβλεψεν A 
FIM! wote αναβλεψαι D | xot ανεβλεπε W* 346 (--βλεπεν) 983 1689 | xot ανεβλεψε 124 700 | 
txt κ: B W? 13 69 826 828 28 | δηλαυγως απαντα l. τηλαυγως απαντα Ν΄ ! τηλαυγως απαντας 
AMS 124 ML | τηλαυγως παντα DES W (παντα THAK ES απαντα THANA) 565 | txt x? ANA B DNA 
Of 28 700 MNA — 26 om. xov pr. &* AB D 28 pm | txt K°W Θ [13 565 700 pm | καιλεγει 
αυτω L Aeywv D | µηδε (µη κ” W) εις την κωµην εισελθης L. υπαγε εις τον οικον σου usque ad 
fin. uers. x BW f ! pc | unde εις την xev εισελθης µηδε ειπης τινι εν TH κωµὴ A 700 M /υπαγε 
εις τον οικον σου χαι μήδενι ειπής εις THY xou D | υπαγε εις τον οἶκον σου xot µηδε εις την 
χωμην εισελθης µήδε ειπης τινι εν TH xou 124 | txt Θ (om. τον et om. unde) f ? (uev L. uae 
983 1689) 28 (om. xov"^ et add. pnôev p. μήδενι) 565 (om. põe) pc 27 εἰς καισαρειαν [. εις 
τας χωµας καισαριας DNA (.--ριαν!) | εις τας χωµας καισαρειας Β [113 69 124 346 826 828 [547 
565 700 pm | txt X A W Θ 983 1689 28 pm | επήρωτα τους µαθήτας l. επήρωτα τους µαθήτας 
αυτου A | τους µαθήτας αυτου επήρωτα W 28 | τοις µαθηταις αυτου 565 | txt X B D O [115 [547 
700 M /λεγων {.λεγων avtos K€ D | Acywv αυτους 346 | txt κ" ABW Θ [13 [547 28 565 700 M 


302 MARC 8,28-8,34 


µε λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι; 28 οἱ δὲ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ λέγοντες ot μὲν 
ἰωάννην τὸν βαπτιστὴν ἄλλοι δὲ ἡλίαν καὶ ἄλλοι ἕνα τῶν προφητῶν 29 λέγει 
αὐτοῖς ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι; ἀποκριθεὶς δὲ ὁ πέτρος λέγει αὐτῷ σὺ 
εἶ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος 30 καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ 
λέγωσιν περὶ αὐτοῦ 31 καὶ ἀπὸ τότε ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων 
καὶ πρεσβυτέρων καὶ τῶν γραμματέων καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ἀναστῆναι 32 καὶ παρρησίᾳ τὸν λόγον ἐλάλει καὶ προσλαβόμενος αὐτὸν ὁ 
πέτρος ἤρξατο αὐτῷ ἐπιτιμᾶν 33 ὁ δὲ ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ ἐπετίμησεν τῷ πέτρῳ λέγων ὕπαγε ὀπίσω μου σατανᾶ ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ 
τοῦ θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων 34 καὶ προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς 


28 απεκρηθησανΘ 29 AeyeTat124 828 | συ“ συ εὐ“ 788 | Yo 1689 [547 | 801689 /547 3ο 
επετηµησεν Θ | va µη pro wa μήδενι1θδο | Aeywotl547 31 ὕϊον O | avov O | ἄνου 1689 [547 | 
αποδοκηµασθηναι 983 | γραμματαιων 983 [547 | υποκτανθηναι sic 543 — 32:100 543 33 
(Sov Θ | επετιµησε 1689 | θυ Θ 1689 | ἄνων Θ | ἀνων 1689 


27 ειναι ot ανθρωποι ἰ. οι ανθρωποι svar D 28 ot de ειπαν αυτω λεγοντες l. οι δε απεκριθησαν 
αυτω λεγοντες N B | οι δε απεκριθησαν Af! 700 M | οι δε απεκριθησαν λεγοντες W | txt D © 
f? [547 28 565 pc | οτι L. ot uev &* B | om. 8° A D Θ f’ 28 565 700 M | txt Wf [547 pe | tov 
βαπτιζοντα l. tov βαπτιστην 28 565 | txt & A B DW Of"? [547 700 M | xot αλλοι l. αλλοι δε κ 
A Bf! 124 [547 28M | txt Ὁ W O [3 565 700 | nAetay L. ηλιαν κ A B* | txt DW O f [547 28 
565 700 M | αλλοι δε L. xat αλλοι 8 A B D W Of! 28 565 700 W | txt f [547 | οτι εις ἰ. eva X Β ! 
wç eva Di txt AW O [73 [547 28 565 700 θ᾽ 29 add. και αυτος ad init. uers. X A B 13 69 
124 346 543 826 828 983 1689 [547 700 M | add. αυτος δε ad init. uers. D 565 | txt W Of! 28 | 
επήρωτα αυτους /.λεγει αυτοις Ν B D 565 | txt AW Θ [73 [547 28 700 W | om. ειναι W tant. | 
xa αποχριθεις l. αποχριθεις δε A | αποχριθεις tant. B | txt Ν D W Θ f !? [547 28 565 700 M | 
ειπεν {.λεγει 28 pc | ο χριστος o vlog του θεου l. ο χριστος o υιος του θεου του ζωντος N | οχριστος 
tant. A B D © (οχσ) f! 28 565 700 M ! txt Wf l547 pc 30 ειπωσιν {.λεγωσιν D | λεγουσι 
W (-γουσιν) 983 1689 pc | txt X A B O f+! [547 28 565 70090 31 om. ano tote N A B D © 
f! 28 565 700 W! txt W f 8 [547 | ηρξαντω {. ηρξατο sic Θ | ηρξατο + o 10 983 1689 | txt X ABD 
W f8 [547 28 565 700 W | vro L. aro sec. & BD W** L! txt A W*LO f 15 [547 28 565 700 M | 
των πρεσβυτερων xou των αρχιερεων και των γραµµατεων l. των αρχ. και πρεσβ. και των γραμ. 
κ B © (—cepov?* ~tepwv? et γραματεων) M | των πρεσβ. και αρχ. και γραμ. Af! | των πρεσβ. 
χαι απο των αρχ. και των γραμ. D | των πρεσβ. και των αρχ. και γραμ. Μ | των πρεσβ. και αρχ. 
xat των γραμ. 28 565 700 | txt 13 69 124 346 543 826 828 983 (και tert. bis script. et add. των 
a. πρεσβ.) 1689 (add. των a. πρεσβ.) [547 | αποκτανθεις l. αποκτανθηναι και [547 tant. | peta 
τρεις ηµερας l. τη τριτη ημερα N A B D Θ (τρις) 700 M ! txt W [7:3 [547 28 565 | αναστησεται ἰ. 
αναστηναι [547 tant. 32 0 πετρος αυτον ἰ. αυτον o πετρος B | o πετροςΏ | txt AW O f 18 
28 565 700 M | επιτιμαν αυτω l. αυτω επιτιμαν ΝΑ B D W Of! 13 69 346 543 826 828 28 565 
700 IN| txt 124 9831689 33 0 de + moous A | txt 8 B D W Of! 28 565 700 W | om. τω a. 
πετρω Ν B D txt AW Of! 28 565 700 M | xat λεγει{.λεγων 8 B | txt A DW 0 f! (5438) 
28 565 700 W | om. ta sec. D pc 


MARC 8,35-8,38 303 


μαθηταῖς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς εἴ τις θέλει ὀπίσω µου ἀκολουθεῖν ἀπαρνησάσθω 
ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθείτω μοι 35 ὃς γὰρ ἂν 
θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι ἀπολέσει αὐτὴν ὃς δ’ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ἑαυτοῦ 
ψυχὴν ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου οὗτος σώσει αὐτήν 36 Ti γὰρ ὠφελήσει 
ἄνθρωπος ἐὰν κερδήσῃ τὸν κόσμον ὅλον καὶ ζημιωθῇ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ; 37 ἢ 
τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; 38 ὃς γὰρ ἂν ἐπεσχυνθῇ με 
καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ καὶ ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐπεσχυνθήσεται αὐτὸν ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 


34 µαθητες © | θελι O | απαρνισασθω 1689 | εαυτων“« εαυτον’ς © | τον στρον 828 1689 [547 | 
ακολουθιτω Θ | ακολουθητω 543 1689 35 θελει 13 983 1689 [547 | ουτως σωσει cod. 13 | 
ουτως σωσει sic 346 [547 36 avoc cod. 828 | ἄνοσ 1689 | xepônoet 983 1689 [547 | κοσμων © | 
ζημηωθηΘ 37η τη Θ! ἢ tisic 1689 | δοση cod. 13 | δοσει 1689 | avos Θ | ἀνοσ cod. 828 | ἄνοσ 
1689 [547 | ανταλαγµα © 691689 38 μοιχαλλιδι 13 543 788 826 | μιχαλλιδι 346 | μοιχαλλιδη 
828 983 | µοιχαλιδη 1689 | avou Θ | avou cod. 828 | ἄνου 1689 [547 | εν τι δοξη © | TPT © 828 
1689 {547 


34 om. αὐτοις D W | txt A B O f!? 28 565 700 M | οστις L. ειτις A O [547 M | txt 8 B DW 

73 28 565 700 | ελθειν [. ακολουθειν N A B 13 69 124 346 543 826 828 983 1689 ! txt P DW 
O f! [547 28 565 700 M | αρνησασθω l. απαρνησασθω D | αρας {. αρατω W | om. αυτου και ante 
ακολουθ. W — 35 cav L avr ΒΘ 28 565 | txt A D W [73 [5477 700 M | την εαυτου ψυχην {. 
την ψυχην αυτου B 28N^ ! τὴν ψυχην εαυτου D? ! txt Pid x A Ὁ’ W Θ f! [547 28! 565 700 
M | απολεσει /.απολεση Ν B D 0 13 346 543 826 828 983 1689 [547 28 | txt AW f! 69 124 565 
700 M | τήν ψυχην αυτου L. την εαυτου ψυχην PSE PANA x A B ΓΙ 565 pm | αυτην D ! txt W 
© f È [547 28 700 pm | om. εµου και PË D 28 700 | txt NA B W Θ [13 [547 565 M | σωσει ἰ. 
ούτος σωσει P & A B DW 0 f'! 565 | ουτος evpnoet 28 | txt f ® [547 700 9t — 36 ctv) yop l. 
τι yap Θ tant. | ωφελει l. ωφελήσει 8 B W | txt A D Θ f ™ [547 28 565 700 M | τον ανθρωπον 
Ι. ανθρωπος PIANA A D W Θ (τον avov) 124 [547 (xov vov) 28 | ανθρωπον PL x? B 565 700 
pm | txt x* [13 pm | κερδήσαι l. εαν xepdyoy w B | txt PELS PANA A D W O FMS [547 28 
565 700 W | ζηµιωθηναι L. ζηµιωθη κ B ! txt P45 A D W Θ f H3 [547 28 565 700 Wt | την εαυτου 
ψυχην L. την ψυχην αυτου W | την ψυχήν την εαυτου 565 | txt κ A B D Of [547 28 700 M 
37 xt γαρ ἰ. η τι PE x BW 28 565 | y vt yap D* | txt A D? Θ f8 [547 700 M | Bot l. δωσει κ” 
B! dw x? | txt PË AD W Of [547 28 565 700 M | εαυτου l. αυτου B | της εαυτου 565 | txt 
XKADW Of!3/[54728 70090. 38 oc yap εαν L. oc γαρ av PË x B O 124 [547 565 pm | oc 
γαρ A 1 ος δ᾽ av D | txt W [15 28 (o γαρ av) 700 pm | επαισχυνθη µε l. επεσχυνθη ue x B W f'! 
69 983 1689 [547 28 565 700 M | επαισχυνθη μεν A* | επεσχυνθησεται eue D | txt O 13 124 346 
543 826 828 | om. λογους PANA W pc | ταυτή TH πονηρα και μοιχαλιδι L. ταυτή TH μοιχαλιδι 
© (μηχαλιδι) 124 {547 (μιχαλιδι) | τη µοιχαλιδι PASE PANA W pc | txt XA B D [13 28 565 
700 M | επαισχυνθησεται l. επεσχυνθησεται Ν Α Β Ὁ Wf! 13 69 124 983 1689 [547 28 565 700 
M 1 txt Θ (-θησετε) 346 543"! 826 828 | και L. peta PEW pc | των αγγελων L. των αγγελων των 
αγιων f! | των αγγελων αυτου των αγιων 124"! 346 pc | txt X A B D W 0 13 69 543 826 828 983 
1689 [547 28 565 700 M 


304 MARC 9,1-9,5 


IB 


9,1 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσίν τινες τῶν ὧδε ἑστηκότων οἵτινες 
οὐ μὴ γεύσονται θανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ἐληλυθυῖαν 
ἐν δυνάμει 2 καὶ μεθ’ ἡμέρας EE παραλαμβάνει ὁ ἰησοῦς τὸν πέτρον καὶ τὸν 
ἰάκωβον καὶ τὸν ἰωάννην καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ’ ἰδίαν μόνους 
καὶ ἐν τῷ προσεύχεσθαι αὐτοὺς ὁ ἰησοῦς μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν 3 καὶ 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένοντο στίλβοντα λευκὰ λίαν ὡς χιὼν οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς 
γῆς οὐ δύναται οὕτως λευκᾶναι 4 καὶ ἰδοὺ ὤφθη αὐτοῖς ἠλίας σὺν μωσεῖ καὶ 
ἦσαν συνλαλοῦντες τῷ ἰησοῦ 5 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ πέτρος ἔλεγεν τῷ ἰησοῦ poi 
καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι θέλεις ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς σοὶ μίαν καὶ μωυσῇ 


9,1 εἰσι 828 1689 [547 | οδε L. ωδε O | εστικοτων 1689 | Swot 828 | edwar 1689 | Du Θ 1689 [547 | 
ελήλυθυια 13 346 543 788 826 | ελήλυθεια 69 20100 ! 6 10 828 | ὁ io 1689 | πετρων © | 
αναφερι O | κατ ndiav828 Άλειαν Θ|χναφευς124 4 ἡλίας |. ἡλίας 1689 | ouvre vid coupe vid 
983 | ovp 1689 | συλλαλουντες 69 983 1689 | το w Θ | τω 10 828 | τῷ IV síc1689 5 ελεγειθδο| 
τὸ © 828 | iv’ sic 1689 | σκινας τρις Θ | σκηννας τρεις 1689 


9,1 om. οτι 565 pc | των woe εστωτων ἰ. των woe εστηκοτων Ν pc | woe των εστηκοτων B D* | 
των εστηκοτων woe PS fl! txt A D? W Of” [547 28 565 700 W | add. μετ’ εµου p. εστηκοτων 
D 565 | txt x ABW Θ [73 [547 28 700 M |γευσωνται l. γευσονται PS κ A B D W f'! pm | txt 
O f? [547 28 565 700 pm | om. av PS W pc 2 peta l. uel’ NB D | txt PI AW Of. 28 565 
700 M | οιήσους παραλαμβανει A tant. | om. τον a. ιάκωβον Θ 983 1689 700 | txt PSX ABD 
W FT 28 (τον ιωαννην και Tov ιακωβον) 565 M | om. τον a. wav. A B O 565. 700 pm | txt S5 x 
D Wf? 28 565N^5$ pm | αναγειί. αναφερει D 565 | txt & A BW Θ [3 28 700 M | vipyAov λιαν 
Ν | vipyAov®* vipyAov Mave: 124 | txt A B D W 0 [3 28 565 700 M | καθ’ ιδιαν PW | μονος". 
povouc?* 13 | µετεµορφωθη tant. l. εν τω προσευχεσθαι αυτους o ιησους µετεµορφωθη N A Bf! 
700 M | τατεμορφωθη tant. D | ev τω προσευχεσθαι αυτον μετεμορφωθη Θ 28 pc | EVEVETO εν τω 
προσευχεσθαι αυτον µετεμορφωθη 565 | εν τω προσευχεσθαι αυτους µετεµορφωθη PISNA WNA 
983 1689 | εν τω προσευχεσθαι αυτους µετεµορφωθή ο moov PS WKS 828 (ο 1σ) | txt Prid L 
WL 13 69 124 346 543 826 3 eyeveto ἰ. εγενοντο P κ B W Θ 1689 565 700 pm | εγενενοντο 
sic D | txt Af !? 28 pm | Xeuxa στιλβοντα l. στιλβοντα λευκα Θ | Aevxa tant. 346 | txt P NA 
BD Wf? 28 565 700 M | om. ως χιων PH" κ BW Θ f! | txt A D f P? 28 (χειων) 565 700 M | 
ὡς ου δυναται τις λευχαναι επι τής γής L. οια γναφευς ... λευκαναι D | ως {. ow W | ot sic Θ | txt 
N A B D f! 28 565 700 M | pon. επι της γής p. δύναται P | om. ούτως AD Wf! 700 M ! txt 
NBOf% 28565  40m.i8ou X AB D Of! 124 Wt | txt Wf 28 565 700 | ὠφθήσαν L. ωφθη 
124 983 1689 700 pc | txt X AB DW O f'!13 69 346 543 826 828 28 565 M | uovov, {.µωσει κ B* 
W 28 700 | µωυσει B? D Of! pm | uwon B* 13 346 543 983 1689 pc | txt A 69 124 826 828 565 
pm | συνελαλουν L. ήσαν συνλαλουντες D Θ f! 565 700 | ήσαν λαλουντες NS | txt B45 NL (συλλ.1) 
A (συλλ.) B* Wf? 28 M (συλλ.) 5 om. oa. πετρος W pc | λεγει {.ελεγεν NA B M | ειπεν 
Bi (pon. a. πετρος) D W (pon. a. πετρος) © 565 700 | txt f 5 28 | ραββει L ραββι PE NA 
BDW28 | txt © [115 565 700 M | ωδε ημας ειναι L ημας ωδε ειναι W | txt XA B D Of 28 
565 700 M | και ποιήσωμεν {.θελεις ποιήσωμεν PAS (+ w5e) x A B f£! Wt! θελεις ποιησω D | 
και θελεις ποιήσω woe W ! xar ει θελης (-λεις») ποιήσομεν 700 ! ει θελεις ποιήσωμεν 28 | txt Θ 
(+ wde) [13 565 (+ we) | τρεις σκηνας L. σκηνας τρεις PE x B pc | txt AD W Of? 28 565 700 
M | µωυσει l. µωυση 69 | µωση 828 983 1689 | txt Θ 13 124 346 543 826 et cf. uers. 4 Uncs. et 
Minusc. pler. | και ηλια pav και µωση μιαν ἰ. και pw. pav xot ἥλια pav 828 


MARC 9,6-9,11 305 


μίαν καὶ ἠλίᾳ μίαν 6 οὐ γὰρ ᾖδει τί λαλήσει ἦσαν γὰρ ἔχφοβοι 7 καὶ ἰδοὺ 


ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιάζουσα αὐτοὺς καὶ φωνὴ ἦλθε ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα 
οὗτός ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητὸς αὐτοῦ ἀκούετε 8 καὶ εὐθέως περιβλεψάμε- 
vot οὐκέτι οὐδένα εἶδον ἀλλὰ τὸν ἰησοῦν μόνον μεθ᾽ ἑαυτῶν 9 καταβαινόντων 
δὲ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ ἃ εἶδον ἐξηγήσωνται εἰ 
μὴ ὅταν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ 10 οἱ δὲ τὸν λόγον ἐκράτησαν 
πρὸς ἑαυτοὺς συνζητοῦντες τί ἐστιν ὅταν ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ 11 καὶ ἐπηρώτη- 
σαν αὐτὸν λέγοντες πῶς οὖν λέγουσιν οἱ γραμματεῖς ὅτι ἠλίαν διελϑεῖν πρῶτον; 


5 ἡλίαν 346 ! ἡλίᾳ1689 6ἰδει 9464! ηδη“ ηδει’- 8261 | Ser 828 | Eupofor 9831689 7 
ήλθεν 1689 | ακουεται 124 8 Sov © 13 124 346 543 788 826 828 | v O | iv 1689 9 
καταβενοντων © | διεστιλατο © | ιδον 13 346 788 826 828 ! ιδων 543 | εξηγήσονται 13 828 983 
1689 | avou © | ἀνου' síc1689 — 10 gt Õe l. 01de13 346 τι ἡλίαν 1689 


6 απεχριθη ἰ. λαλησει N | αποκριθη Bf! 28 565 700 !λαλει PEW | ελαλειΘ | txt A D 339} | 
εκφοβοι γαρ εγενοντο l. ήσαν γαρ εκφοβοι κ B D Θ 565 | txt νὰ A W [13 28 700 M 7 
om. ἴδου ἃ A B D ΓΙ 9t | txt W Θ [3 28 565 700 | αὐτοις l. αυτους NA B D O f? 565 700 IN! txt 
pvid W F1 28 | εγενετο φωνη {. φωνη NAGE x (pon. p. νεφελης) B | ήλθε φωνη A D Θ (ήλθεν 
φ.) 565 700 M | φωνη tant. Wf! pc | txt f 28 pc | om. Aeyovca x BM | txt AD W 0 f£! 
28 565 700 | add. εν w ηυδοκησα p. αγαπήτος N! 983 1689 (εν w evdox.) | txt ABD W 9 f£ !3 
28 565 700 M | ακουετε αυτου l. αυτου axovete x B D W Of! 28N^ 565 | ακουσατε αυτου 28! | 
αυτου axovETe* µου του αχουετεβέ µαυτου axovete? cod. 13 | txt A [3 700 M 8 εξαπινα l. 
evews N A BW f! 13 124 346 543 826 828 983 1689 700 M ! txt D © 69 28 565 | om. ουχετι 565 
pc | ει un τον (ήσουν µονον μεθ’ εαυτων {. αλλα τον (ήσουν µονον μεθ’ εαυτων N D | μεθ’ (μετα!) 
εαυτων ει μή τον ιησουν µονον B | αλλα µονον τον ιήσουν μεθ’ εαυτων 565 | txt AW Θ [3 28 
(εαυτον) 700M 9 xat καταβαινοντων L. καταβαινοντων δε xN B D | καταβαινοντων tant. 828 | 
txt AW Θ [3 28 565 (καταβαντων) 700 M | ex L. ano BD | txt 8 AW O f! 28 565 700 M | 
διεστελλετο l. διεστειλατο f ! pc | διεστειλατο ο gous l. διεστειλατο αυτοις 565 | txt 8 ABDW 
Θ/3 28 700 M | μηδεν'- 8evU* 124 | α ειδον διηγήσωνται L. α εἰδον εξηγήσωνται x B O (ἴδον 
et -σονται) f! 565 (--σονται) | διηγήσωνται a ειδον A 124 M | α εἰδοσαν διηγήησωνται D | txt W 
(-σονται) 13 69 346 543 826 828 983 1689 28 (--σονται) 700 (-σονται) | εως ov ἰ. ει µη οταν 700 
10 xat {. οἱ de ἃ A B D f 1 28 M! txt W O [0 565 700 | εκρατήσαν ot µαθήται {. εκρατήσαν 69 | 
etypyoav 700 | txt x A B DW Of" 28 565 M | προς αλλήλους f. προς εαυτους Θ 565 | παρ’ 
εαυτοις 28 | txt X A B D Wf 700 M | συζητουντες l. συνζητ. f ! 124 983 1689 28 565 700 M | 
txt 8 A B D W O 13 69" 346 543 826 828 | TO ex νεκρων αναστηγναι l. οταν EX νεκρων αναστη N 
A B  (- xo) 28 565 700 M | οταν Ex νεκρων αναστηναι 13 346 543 826 828 983 1689 | txt DW 
fi69124 τι επήρωτων l. επηρωτησαν x B D Θ 565 700 M ! txt AW [13 28 | τι εστιν το εκ 
νεκρων ova vat l. πως ουν λεγουσιν usque ad fin. uers. 565 | ot! L. nws ovy 8 A B Df! 28 700 
M! ct ουν WO | txt f 5 | Aeyovaw ot φαρισαιοι xat ot γραμματεις ἰ.λεγουσιν οιγραμματεις N | οι 
γραμματεις λεγουσιν D 0 (γραμματις) | txt A B W f 28 700 M | om. ott D f! pe | txt X A B 
W Of ® 28 700 M | δει ελθειν L. διελθειν κ Α ΒΡ Wf! 69 124 346 983 1689 28 700 M | txt Θ 13 
543 826 828 | πρωτον ελθειν [. διελθειν πρωτον D 


306 MARC 9,12—9,17 


12 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς ἡλίας μὲν ἐλθὼν πρῶτον ἀποκαθιστᾷ πάντα 
καὶ πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἵνα πολλὰ πάθῃ καὶ ἐξουδενωθῇ; 
13 ἀλλὰ λέγω ὑμῖν ὅτι ἡλίας ἐλήλυθεν καὶ ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν καθὼς 
γέγραπται περὶ αὐτοῦ 14 καὶ ἐλθὼν πρὸς τοὺς μαθητὰς εἶδεν ὄχλον πολὺν 
περὶ αὐτοὺς καὶ τοὺς γραμματεῖς συνζητοῦντας αὐτοῖς 15 καὶ εὐθὺς πᾶς ὁ 
ὄχλος ἰδόντες αὐτὸν ἐξεθαμβήθησαν καὶ προστρέχοντες ἠσπάζοντο αὐτόν 16 
καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς τί συνζητεῖτε πρὸς αὐτούς; 17 καὶ ἀποκριθεὶς ἐκ τοῦ 
ὄχλου εἷς εἶπεν αὐτῷ διδάσκαλε ἤνεγκα τὸν υἱόν µου πρὸς σὲ ἔχοντα πνεῦμα 


12 ἡλίας 1689 | προτον © | πος © | ἀνοῦ © 828 1689 |πολαθ 13 ἡλίας 1689 | ελήλυθε 1689 | 
όσα sic © | woa cod. 828 | καθοςΘ 14 ἴδεν sic O | ιδεν 13 346 543 788 826 828 | γραματεις Θ 
16 επιρωτησεν O | συνζητητε Θ | συζητειτε 124 983 1689 | συζυτειτεθη 17 Üiov Θ | προ σε“ 
προς σε’- Θ | πνα © 1689 


12οδεεῴφηί.οδεαποκριθειςειπενΝ B | txt A D W Of 28 565 700 M | add. et a. ηλ. D | ἠλειας 
L. ndas A B* D | txt 8 W O f! 28 565 700 M | om. uev D W f£! 28 565 | txt & A B O f£? 700 M | 
πρωτος l. πρωτον K^ D W ! om. 700 | txt 8* A B Of 28 565 M | αποκαθιστανει /. αποχαθιστα 
x^ A B*W f'! | αποκαταστανει κ” D | αποκατιστανει B* | αποκατασταινει 28 | αποκαταστήσει 
© 565 pc | txt f © 700 M | τα παντα l. παντα 13 346 543 826 828 | txt X AB D W Of! 69 124 
983 1689 28 565 700 Wt | καθως L. και πως A ! txt 8 B DW Θ [13 28 565 700 M | εξουθενωθη L. 
εξουδενωθη Ν 69 1689 | εξουδενηθη B D | εξουθενηθη W Θ f! 565N^ | txt A 13 124 346 543 826 
828 983 28565" 700 13 add. xat p. ott X A B D 13 124 346 826 828 983 1689 28 M | txt 
W 6 f! 69 543 565 700 | ηλιας cf. supra uers. 12 | add. nòn a. ηλιας W | add. nòn p. ηλιας f! 
700 | txt X AB D Of 5 28 565 M | ήλθεν L. εληλυθεν W f! 28 700 pc | txt X AB D Of? 565% | 
εποιήσεν l. εποιησαν Θ | εποιήσαντο 69 | txt X A BD Wf?! 28 565 700 M | εν αυτω l. αυτω Xo 
28 pc | txt ABD W 0 [73 565 700 M | παντα οσα ἰ. οσα 565 pc | ἠθελον /.ήθελησαν κ B D | txt 
AW O f! ? 28 565 700 M | επ’ αυτον L. nepi avtov x À B D Of 565 0t | ex’ avtw W 700 | txt f ? 
28pc ιλελθοντες l. ελθων N B W | txt A D Of" 28 565 700 M | add. αυτου p. µαθητας Θ 
13 69 346 543 826 828 983 1689 | txt X AB DW f'! 124 28 565 700 M | ειδον L. ειδεν x B? WN^ | 
etdav B* 1 ιδον WES | txt A D Θ [713 28 (ιδεν) 565 (ιδεν) 700 M | om. πολυν W f! 28 pc | txt X 
A B D 0 f P 565 700 M | προς αυτους l. περι αυτους D | om. τους a. γραμ. x A B W f! 346 700 
M | txt D Of 28 565 | συζητουντας l. συνζητ. [! 69 983 1689 565 700 M ! txt X AB DW 0 13 
124 346 543 826 828 28 | προς εαυτούς l. αυτοις Ν᾽ | προς αυτους N° B W O f! 124 28 700 } txt 
ADf# 565M 15 evdews l. evdug A D 124 M | txt x BW Of 15 28 565 700 | om. o a. οχλος D 
O ! txt X A BW f? 28 565 700 M | ἰδών ἰ. ιδοντες A Θ 565 700 M! txt κ B D (ειδοντες) W f 5 
28 | tov (ήσουν L. αυτον pr. D | om. f! | txt & A B W Θ 13 69 124 346 543 826 828 983 1689 28 
565 700 M | εξεθαμβηθη {. εξεθαμβηθησαν A 700 M ! εθαμβησαν D | txt x BW Θ f! ? 28 565 | 
προτρεχοντες l. προστρεχοντες A | προσχαιροντεςΝ (πρσχεροντες!) D | txt XBW Of 18 28 565 
7009?" 16 επήρωτησεν τους γραμματεις l. επήρωτήησεν αυτους A 13 69 124 346 543 826 828 
983 1689 (επερωτησε) 700 M | επηρωτα αυτους λεγων 565 | txt x B D W Of! 28 | προς εαυτους 
L. προς αυτους κ” A W | ev υμειν D | προς αλλήλους Θ (αληλους) 565 | txt x° Β [15 28 700 M 
17 απεκριθη αυτω εις ex του οχλου L. αποχριθεις Ex του οχλου εις ειπεν αυτω N B D | αποχριθεις 
εις ex του οχλου ειπεν A 700 Wt! πεκριθι εις ex του οχλου xot ειπεν αυτω sic © | αποχρίθεις εις 
ex του οχλου ειπεν αυτω 565 | txt W [115 (αυτοις pro αυτω 69) 28 (- αυτω) 


MARC 9,18-9,22 307 


ἄλαλον 18 καὶ ὅπου ἂν αὐτὸν καταλάβῃ ῥήσσει αὐτὸν καὶ ἀφρίζει καὶ τρίζει 
τοὺς ὀδόντας καὶ ξηραίνεται καὶ εἶπον τοῖς μαθηταῖς σου ἵνα αὐτὸ ἐκβάλωσιν 
καὶ οὐκ ἴσχυσαν 19 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἰησοῦς λέγει ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διε- 
στραμμένη ἕως πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετε αὐτὸν 
πρός µε 20 καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν καὶ ἰδὼν αὐτὸν εὐθέως τὸ πνεῦμα 
ἐσπάραξεν τὸ παιδίον καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλίετο ἀφρίζων 21 καὶ ἐπη- 
ρώτησεν τὸν πατέρα αὐτοῦ λέγων πόσος χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο γέγονεν αὐτῷ; 
ὁ δὲ εἶπεν ἐκ παιδιόθεν 22 καὶ πολλάκις αὐτὸν εἰς πῦρ ἔβαλεν καὶ εἰς ὕδατα 
ἵνα ἀπολέσῃ αὐτὸν ἀλλ’ εἴ τι δύνασαι βοήθησον ἡμῖν σπλαγχνισθεὶς ἐφ’ ἡμᾶς 


18 καταλαβει 983 1689 | ρυσση 828 | ρυσσει [547 | τριζι © | τριζη 13 | ἔηρεενεται sic Θ | ξηρενεται 
13 124 346 788 826 828 1689 [547 ιο 10 1689 | ανεξωμαι 69 | φερεται1 20 ήνεκαν cod. 
828 | πνα Θ 1689 [547 | εσπαραξει689 | παιδιωνΘ 21 επήρωτησει6δο | TPA 1689 [547 | ειπε 
1689 | ex παιδιωθεν1 22 αυτων l. αυτον pr. 543 | εβαλε 13 69 346 543" 788 826 | απολεσι 
© | amoAgcet 828 983 1689 [547 | βοήθεισον 346 


18 οπου εαν L. οπου av N^ A B ! οπου tant. x* f! pc | txt Ὁ W Of 9 [547* 28 565 700 M | om. 
αυτον sec. X D W | txt A B O [3 [547 28 565 700 M | add. αυτου p. τους οδοντας A O 346 28 
700 M ! add. αυτους p. τους οδοντας 124 ! add. αυτον p. τους οδοντας [547 | txt x BD Wf! 
13 69 543 826 828 983 1689 565 | ειπα ἰ. ειπον Ν B W f! 28 565 | txt A D Θ f [547 700% | 
εκβαλωσιν αυτω l. αυτο εκβαλωσιν O 28 | εκβαλωσιν αυτο 565 700 | αυτον εκβαλωσιν 346 [547 | 
εχβαλωσιν tant. 983 1689 (-ωσι) | txt 8 A B D W f! (ex Ba.) 13 69 124 543"! 826 828 M | ουκ 
ισχυσαν εκβαλειν αυτο. ovx ισχυσαν D O ! ovx ήδυνηθησαν εκβαλειν αυτο W | ουκισχυσαν αυτο 
εκβαλειν 565 | ουκ ήδυνηθησαν tant. 700 | txt X AB f! [547 289 19 0 de L. xat N AB 124 
[547 700 Mt! txt PIL D W Of 3 28 565 | αποκριθεις αυτοις λεγειί. αποκριθεις οιἠσους λεγει 
X ABD f! Γαποχριθεις αυτοις o gous λεγει W | αποχριθεις αυτοις o ιήσους ειπεν B4° Θ (ο 16) 
565 | αποχριθεις αυτω ο moous λεγει 28 | αποχριθεις αυτω λεγει 700 M | Ισ αποχριθεις λεγει 
[547 | txt [15 | απιστος l. απιστος xot διεστραμμενη x A Bf! 28 700 M | απιστε D Θ 565 | txt 
PEL piid ΝΑ W (απιστε) [75 [547 pc | add. ωδε p. αυτον 565 | epe l. ue PER 20 om. προς 
αυτον D | και ευθυς ιδων αυτον το πνευμα το ακαθαρτον ἰ. καιιδων αυτον ευθεως TO πνευµα 565 | 
om. και sec. W | το πνευμα ευθυς l. ευθεως το πνευμα x B | το πνευμα tant. D | txt PS AW O 
S18 [547 28 700 M | συνεσπαραξεν l. εσπαραξεν x B ! εταραξεν D | txt P3 AW Θ [78 (5439) 
[547 28 565 700 M | αυτον L. to παιδιον & A B D f! 124 [547 700 M | om. W | txt Θ f ? 28 565 | 
om. και α.πεσων 565 21 add. οιήσους p. επηρωτησεν f ! 124 [547 (o 10) 28 | txt κ A B DW 
O f? 565 700 M | τον πατερα αυτου l. τον πατερα αυτου λεγωνκΑ B D ΓΙ 700 M | αυτου τον 
πατερα λεγων W ! tov πρᾶ αυτου 0 10 Aeyov O ! txt 15 [547 28 565 | εξ’ ου {. ως K2 W 0 [547 
565 pc | εως P B pc | ag’ ου 13 124 346 543 826 828 983 1689 {54714 pc | txt R* A D f! 69 28 
(oc) 700 M | om. o de ειπεν 13 543 826 828 | txt X A BD W Of! 69 124 346 983 1689 [547 28 565 
700 W | παιδιοθεν tant. l. ex παιδιοθεν A 1689 [5474 28 (--ιωθεν) 565 700 M ! ex παιδος D Θ (εκ 
πεδος) | ex παιδοθεν W f! | txt x Bf B [5473 22 xat πολλακις xat εις πυρ αυτον εβαλεν και 
εις ύδατα l. και πολλακις αυτον etc πυρ εβαλεν xar εις ύδατα N B | και πολλακις αυτον και εις TO 
πυρ εβαλεν xat εις ύδατα A 124 700 [547 | και πολλακις αυτον εις πυρ xar εἰς ύδατα βαλλει D | 
και πολλακις εις πυρ αυτον εβαλεν και εις ύδατα O | και πολλακις εις πυρ χαι εις υδατα αυτον 
εβαλεν 565 | και πολλακις αυτον xat εις πυρ εβαλεν xat εις υδατα 28 M | txt PEW f! (εβαλλε) 
F | avtov απολεση l. απολεση αυτον Df! 565 | txt κ A BW Θ [5 [547 28 700 M | αλλα L. αλλ 
PE xD WI txt AB Of [547 28 565 700 M | et tt δυνη ἰ. et Tt δυνασαι P45 x B DW Of! 28. 
(η tt δυν.:) 565 | txt A (ett Suv!) [3 [547 285 700 M | add. κυριε p. nuw D O (xe) | add. κυριε 
Ρ.σπλαγχνισθεις 565 | txt x A BW f! [547 28 700 M 


308 MARC 9,23-9,28 


23 ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ εἰ δύνασαι πιστεῦσαι πάντα δυνατὰ τῷ πιστεύοντι 
24 καὶ εὐθέως κράξας ὁ πατὴρ τοῦ παιδίου μετὰ δακρύων εἶπεν πιστεύω κύριε 
βοήθει µου τῇ ἀπιστίᾳ 25 ἰδὼν δὲ ὁ ἰησοῦς ὅτι συντρέχει ὁ ὄχλος ἐπετίμησεν τῷ 
πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ λέγων αὐτῷ τὸ πνεῦμα τὸ ἄλαλον καὶ κωφὸν ἐγώ σοι 
ἐπιτάσσω ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ καὶ μηκέτι εἰσελθῃς εἰς αὐτόν 26 καὶ κράξαν καὶ 
πολλὰ σπαράξαν αὐτὸν ἐξῆλθεν καὶ ἐγένετο ὡσεὶ νεκρὸς ὥστε πολλοὺς λέγειν 
ὅτι ἀπέθανεν 27 ὁ δὲ ἰησοῦς κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἤγειρεν αὐτὸν καὶ ἀνέ- 
στη 28 καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς οἶκον προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ κατ’ 
ἰδίαν καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἡδυνήθημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; 


23 1516891547 24 TP 788 | KE 1689 [547 | βοηθιθ |τιργοτηθ 25010 816171689 [547 | 
επετιµήσε 1689 [547 | των l. tw pr. 69 | πνι © 1689 [547 | πνα 1689 [547 26 εξήλθε 1689 | 
eyevetw* εγενετοῦ- Θ | wat sic O | wav cod. 13 | wotarı689 2710 0 (547 | io 1689 | nynpev © 
28 κατ’ Υδιαν 828 | υμεις pro ημεις [547 


23 0 de 010 L. o de moovg sic O ! txt P N8 A BD Wf [547 28 565 700 M | co et δυνη L. et δυνασαι 
πιστευσαι N? (δυνασαι n°) B f'! | ει δυνη tant. P | tovto ει δυνη W | το ει δυνασαι πιστευσαι 
A 700 Wt! ει δυνή πιστευσαι D O 28 565 700°! txt f 8 [547 pc | παντα + yap 28565 24 ευθυς 
L. xot ευθεως x? B ! και ευθυς ANA DNA WNA FINA 565 MNA ! xar tant. N* | ευθυς δε © | ευθεως 
δε 28 | txt PHS ALS DL WES FILS [547 700 ML | o πατηρ του παιδιου ελεγεν l. o πατηρ του 
παιδιου peta δακρυων ειπεν N A” B 28 | ο πατηρ του παιδιου ειπεν PI | ο πατηρ του παιδιου 
peta δακρυων ελεγεν A? f (παιδος) M | o πατηρ του παιδιου peta δακρυωνλεγει D O (0 TNP του 
πεδιου) 565 | το πνευμα του παιδαριου ειπεν W | ο πατήρ του παιδιου λεγει 700 | peta δακρυων 
o πατήρ του παιδιου ελεγεν 124 [547 (ο TNP) | o πατηρ του παιδιου peta δακρυων tant. 983 | ο 
TMP του παιδος peta δακρυων tant. 1689 | txt 13 69 346 543 826 828 | om. κυριε κ AB D W 
0 | txt [5 (543%) [547 28 565 700 M | βοήθει µου τη απιστεια l. βοήθει µου τη απιστια A 346 
828 983 [547 565 | βοήθει µου τη απιστεια μου D | βοήθησον μου τή απιστια W | βοήθει μοι τή 
απιστεια 13 | βοήθει pot τή απιστια 5431416891 txt X B O f! 69 124 826 28 700M 25 xot ote 
εἰδεν moous {.ιδων δε o τήσους D | επισυντρεχει l. συντρεχει PË N A B D Of [547 28 565 700 
M | txt W pc | om. o a. οχλος B D 0 f'! (οχλος πολυς) Wt | txt κ A W [5 [547 28 565 700 | om. 
τω ακαθαρτω PW f! | txt x A B D Of 8 [5477 28 565 700 I | ειπων {.λεγων D | om. avtw P 
© 565 700 | txt x BD W f !*? [547 28 M | το αλαλον και xwov πνευμα l. το πνευμα TO αλαλον 
xat xwpov PË N B D W Θ (αλαλων et nva) f! 565 | txt A f [547 28 700 M | εγω (om. κ”) 
επιτασσω coil. εγω σοι επιτασσω XBW ! txt A D Of [547 28 565 700 W | ar L. εξ Θ 828 565 
700 pc | txt P5SNABDWf (547289 26κραξας /.κραξαν x B D WO} txt ΑΡΑ ΝΑ f 13 
(543) [547 28 565 700 N | πολλα xu L. xar roa O f! 565 pc | txt 8 A B DW f? [547 28 700 
M | σπαραξας {.σπαραξαν x B D W O | txt PHvidl A £13 (607140) [547 28 565 700 Wi | om. αυτον 
PdL ec B D W! txt &* A Of! [547 28 565 700 M | εξηλθεν + απ’ αυτου D pc | acl. oce D 
tant. | τοὺς πολλους L. πολλους 8 A B | txt DW Θ f 115 [547 28 565 700 M | λεγοντας {.λεγειν D 
27 αυτον τής χειρος {. της χειρος αυτου A 124 [547 700 M | τής χειρος tant. W | txt x B D O f£ !5 
28 565 | om. και ανεστη PAW pc 28 εισελθοντα αυτον ἰ. εισελθοντος avtov A 124 [5477 M | 
εισελθοντι αυτω P | ελθοντος αυτου 565 | txt & B D W Θ fl 28 700 | om. προσήλθον αυτω N 
A (εις + τον a. ou.) B D f! 124 [547 M | txt Bid W Θ [13 28 565 700 | om. αυτου sec. W | κατ’ 
(καθ B*) ιδιαν επηρωτων (ηρωτων D) αυτον L. κατ’ ιδιαν xot επήρωτησαν αυτον λεγοντες Ν BD 

1! επήρωτων αυτον κατ᾽ ιδιαν A 124 [547 M | txt PE (κατ᾽ ιδιαν' et ηρωτησαν) W Θ [5 28 
(ἠρωτησαν) 565 (επηρωτων) 700 (ηρωτησαν') | δια xt L. ott A D | txt 8 BW Θ [73 [547 28 565 
700 IW | αυτον L. αυτο 828 565 pc 


MARC 9,29-9,36 309 


29 καὶ εἶπεν αὐτοῖς τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν εἰ μὴ ἐν προσευ- 
χῇ καὶ νηστείᾳ 30 καὶ ἐκεῖθεν ἐξελθόντες παρεπορεύοντο διὰ τῆς γαλιλαίας 
καὶ οὐκ ἤθελεν ἵνα τις γνῷ 31 ἐδίδασκεν γὰρ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ καὶ ἔλε- 
γεν αὐτοῖς ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται εἰς χεῖρας ἀνθρώπων καὶ 
ἀποκτενοῦσιν αὐτὸν καὶ ἀποκτανθεὶς τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται 32 οἱ δὲ 
ἠγνόουν τὸ ῥῆμα καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ἐρωτῆσαι 33 καὶ ἦλθεν εἰς καπερνα- 
oùu καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ γενόμενος ἐπηρώτα αὐτοὺς τί ἐν τῇ ὁδῷ διελέχθητε πρὸς 
ἑαυτούς; 34 οἱ δὲ ἐσιώπων πρὸς ἀλλήλους γὰρ διελέχθησαν ἐν τῇ ὁδῷ τίς av- 
τῶν μείζων εἴη 35 καὶ καθίσας ἐφώνησεν τοὺς δώδεκα καὶ λέγει αὐτοῖς εἴ τις 
θέλει πρῶτος εἶναι ἔσται πάντων ἔσχατος καὶ πάντων διάκονος 36 καὶ λαβὼν 
παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὸ εἶπεν αὐτοῖς 


29νηστιαθ 30TI¢GpromsO 31 εδιδασκε1689 [547 | ὑϊος O | ανοῦ O | ἀνοῦ sic 1689 [547 | 
παραδωθησεται © 983 | avav O [547 | ἀνων sic1689 32 εφοβουντω cod.13 33 επιρωτα 
© 34εσιωπον 828 | ωδω (.οδω O 35 και Orco; OM! καθήσας 13 124 346 543 | εφωνησε 
1689 | της pro τις O | eote Θ | παντων τον εσχατος και παντον διακονοςσἰσθ 36 nawy 124 | 
εστισεν © | εστησεν bis script. 13 | αυτον v µεσω:“ αυτο εν μεσω” cod. 828 | αυτο εµµεσω 1689 | 
ενεγκαλισαµενος 13 69 543 788 826 828 | ενηγκαλισαµμενος 983 1689 | εγκαλισαμενος 346 


29 εν οὐδεν l. εν ovdevt D tant. | εν προσευχή l. εν προσευχή και νηστεια Ν΄ B pc | txt Prd g2 
A D W 0 f 3 [547 28 (-τια) 565 700% 30 κακειθεν L. και εχειθεν 8 B D 700 | txt AW O 
f? [547 28 565 M | επορευοντο l. παρεπορευοντο B* D | παρεπορευετο'“ mapenopevovtor 13 | 
txt PS x AW O fB [547 28 565 700 M | yvot L γνω & B D | txt AW O [13 [547 28 565 700 
M ἀιλεγει[.ελεγεν W | txt κ A B D O f!? [547 28 565 700 M | om. αυτοις B | om. o a. 
υιος D* | παραδιδοται l. napadobycetat x A B D W f’ 124 [547 M | txt Θ f 5 28 565 700 | εἰς 
χείρας ανθρωπου l. εἰς x. ανθρωπων D | εἰς x. ανθρωποις PAL | εἰς y. ανθρωπων αµαρτωλων 
700 pc | txt PE (ανθρωπων εις χειρας d$) x A B W Θ [13 [547 28 565 M | om. αποκτανθεις D 
pc | µετατρεις ημερας l. τη τριτη ημερα Ν B D | txt AW Of [547 28 565 700 M | αναστησεται 
L. εγερθησεται Ν Α B D Of! 124 [547 565 700 M | εγειρεται W 28 | txt f ? pc 32 ot δε + 
οι 124 tant. | ηγνωουν {. nyvoovv O 13 124 346 543 826 828 1689 28 | txt X A B D Wf! 69 983 
565 700 M | αυτον επερωτησαι l. αυτον ερωτησαικΑ B D © 124 28 700 M | ερωτησαι αυτον 
565 | xt Wf"? pc 33 ήλθον L qA06v κ B DNA W ΓΙ 565 | ηλθοσαν D! | εισήλθεν 13 69 543 
700 | ελθων 983 1689 | txt A O 124 346 826 828 28 M | xapapvaovp l. καπερναουμ x B D W 543 
565 | καπερφαρναουμ © | txt A [113 28 700 M | διελογιζεσθε l. διελεχθητεκ A B D O (-ζεσθαι) 
13 (-ζεσθαι) 124 346 543 826 983 1689 565 700 M | διελογισθη 69 | ελογιζεσθε cod. 828 | txt 
W f! 28 | om. προς εαυτούς x B D | pon. προς εαυτούς a. διελ. A 124 700 M | txt W O [11328 
565 34 διηνεχθησαν ἰ. διελεχθησαν O f! 565 700 | txt & A B DW f 28 I | om. εν τή οδω 
A D! txt 8 BW Of 28 565 700 M | τις µειζων εστιν {.τις αυτων µειζων em N | τις µειζων AS 
B f! 124 28 700 M | τις µιζων γενηται αυτων D | τις αυτων µειζων γενηται Θ 565 | txt W (μιζον) 
fE 325τοτεί. xar pr. D | om. W | txt X A B O f ™ 28 565 700 M | om. και λεγει usque ad 
fin. uers. D | ειναι + εν υμιν 700 | εστω L. εσται 13 28 700 | txt X AB D W Θ [3 565 M | om. 
εσχατος και παντων f | pc | om. παντων sec. 565 36 xo παιδιον L. παιδιον D | αυτον L. αυτο pr. 
D ! avtw 13 346 | αυτον: αυτονὲ 828 | om. W Of! 28 565 | txt X A B 69 124 543 826 983 1689 
700 M | om. εν W | αγκαλισαμενος l. εναγκαλισαμενος K* (praem. ειπεν) | ανακλισαμενος D* | 
ενανκαλισαµενος D° | txt X€ A BW (εναν.) Θ f 28 565 700 M | αυτω L. αυτο sec. Θ 13 28 | txt 
KABDWF'B 565 700 M | eye l. ειπεν f! 


310 MARC 9,37—9,41 


37 ὃς ἂν ἐκ τῶν τοιούτων παιδίων δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου ἐμὲ δέχεται 
καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέξηται οὐκ ἐμὲ δέχεται μόνον ἀλλὰ καὶ τὸν ἀποστείλαντά µε 
38 καὶ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ἰωάννης εἶπεν διδάσκαλε εἴδομέν τινα ἐν τῷ ὀνόματί 
σου ἐκβάλλοντα δαιμόνια ὃς οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν καὶ ἐκωλύσαμεν αὐτόν 39 ὁ 
δὲ εἶπεν μὴ κωλύετε αὐτὸν οὐδεὶς γὰρ ἐστιν ὃς ποιήσει δύναμιν ἐν τῷ ὀνόμα- 
τί µου καὶ δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί µε 40 ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν καθ’ ἡμῶν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν 41 ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματί µου ὅτι χριστοῦ ἐστε ἀμὴν λέγω ὑμῖν οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ 


37 παιδιον O | δεξιται pro δεξηται pr. © | το ονοµατι µου Θ | τῷ ᾿νόματί µου sic 1689 | δεξιται pro 
δεξηται sec. Θ | δεχετε l. δεχεται sec. O | αποστιλανταΘ 38 ιωανης 828 | ἰωάννης 1689 | ειπε 
1689 | εκβαλοντα 1689 | εκολυσαμεν 9831689 | ηκολουθιθ 39 eme 1689 | κολυετε 983 1689 | 
το a. ονοµατι O | δυνήσηται 788 828 983 1689 | δυνησηται΄« δυνησεται’ς 543 | κακολογησαι 
pa κακολογήσαι per: Θ | κακολογισαι µε 1689 41 ποτήση 13 828 | ποτήσει 346 1689 | 
ποτισει 983 | etiam add. notion υµας p. ποτήσει υμας 346 | το a. ονοµατι © | απολεσει 983 
1689 | µησθον © 


37 ος εαν L. ος αν pr. 124 565 700 M ! txt X A B DWO f 28 | ev l. ex & AB f! 28 700 M | om. 
D 124 pc | txt W © [5 (543%) 565 | των παιδιων τουτων l. των τοιουτων παιδιων N pc | txt A 
B D W (παιδιον) Θ Γ115 28 565 700 M | εν L επι Ὁ W 69 pc | txt Ν A B O [3 28 565 700 M | 
oc L. oc αν sec. X 828 pc | ος εαν A f! 13 69 124 346 543 826 983 1689 565 700 M! txt BDW Θ 
28 | δεχετε l. δεξηται sec. RNA (sed δεχεται x") | δεχηται B | δεχητε 124 | txt A D W O f! 28 
565 700 M | om. μονον 8 A B D W f! 124 700 M ! txt Θ f? 28 565 | αλλα ἰ. αλλα και $ A B D 
W f! 124 346 700 M ! txt Θ 13 69 543 826 828 983 1689 28 565 | πεμψαντα l. αποστείλαντα 28 
tant. 38 εφη ἰ. και αποχριθεις Ν B O | απεκριθη de Af! (απηκρ. ÕENA) 124 28 (απηκρ. MA) 
M | απεκριθη tant. D pc | txt W f ? 565 700 | o wav. L twav. tant. BW O 565 700 | txt AD [3 
28 M | λεγων ἰ. ειπεν A 124 M | om. hoc uerb. 8 B Θ | xot ειπεν D | xot Meyer f! 28 | λεγει tant. 
565 700 | txt Wf | om. διδασκαλε f'! | ειδαµεν L. ειδοµεν D 346 | ιδοµεν O (ἴδο--) 828 28 565 | 
txt x ABW f P 700 WM | om. ev A 28 WM | txt 8 B DW Θ [3 565 700 | om. ος ovx ακολουθει ημιν 
x B © | oc ουκ αχολ. μεθ’ ημων D | txt A W (ηκολ.) f (upv 346) 28 565 (ηκολ.) 700 (ακωλ.) 
M | xar εκωλυοµεν αυτον l. και εκωλυσαµεν αυτον Ν B D O (εκολύοµεν) f! | om. haec uerb. 124 
pc | txt AW f P 28 565 700 M | add. ηκολουθει p. αυτον x. BL OL | add. οτι ουκ ἠκολουθει ημιν 
p. αυτον NNA A (ακολ.) BNA N^ M (ακολ.) | txt D Wf 28 565 700 390 de maoous l. ο δε N 
A B (16) 124 700 M | o δε αποχριθεις D 565 | txt W f + 28 | om. avtov D pc | et. ev x ABD 
© 124 983 1689 28 565 700 M | txt W f ! 13 69 346 543 826 828 pc | δυνησονται l. δυνήσεται W 
tant. | om. tayu f ! 28 565 | txt A B DW 0 f 700 M | ue xaxoroyyoat l. κακολογήσαι με W 
f128565|ltxt NABD Of P 700M 40 vpwv υπερ υμων ἰ. ημων υπερ ήμων A D 124 M | ημων 
UTEP VHWV* vuwy UTEP vw: 700 | txt k BW O f! 28565 41 oc yap εαν. ος γαρ av N | ος 
av yap W | xar oc av O 700 | txt A B D £3 28 565 IN| ev. ert 8 ABD W Of! 124 28 565 700 
M | ext tw εν 346 | txt 13 69 543 826 828 983 1689 | ονοµατι tant. l. τω ονοµατι μου S? A B f'! | 
ονοµατι µου κ” W 124 M | τω ονοµατι µου λεγων 983 1689 | txt D Θ f 28 565 700 | εμον εστε 
{.χριστου εστε Ν΄ ! χριστος eote W | χριστου εστιν Θ (χο) | txt A B D 73 (χο ~ sic 1689) 28 565 
700 M | add. ott p. αμην Aeyo υμιν Ν B D W O 565 | txt A £15 28 700 M 


MARC 9,42—9,46 311 


42 καὶ ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τῶν πιστευόντων εἰς ἐμὲ καλόν 
ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον εἰ περίκειται μυλωνικὸς λίθος περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ 
βέβληται εἰς τὴν θάλασσαν 43 καὶ ἐὰν σκανδαλίζῃ σε ἡ χείρ σου ἀπόκοψον 
αὐτὴν καλόν ἐστίν σε κυλλὸν εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν ἢ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα 
ἀπελθεῖν εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον [44] ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ 
τὸ πῦρ οὐ σβέννυται 45 καὶ ἐὰν ὁ πούς σου σκανδαλίζῃ σε ἀπόκοψον αὐτὸν 
καλόν ἐστίν σε εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι 
εἰς γέενναν εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον [46] ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ 


42 σκανδαλισι Θ | σκανδαλησι cod. 828 | σκανδαλησει1689 | µαλλων © | περικειτε Θ | μυλονυκος 
983 1689 | των τραχήλων O | των τραχήλον 346 43 εστην 828 | απελθεν cod. 828 [44] 
σκωλυξ 346 | σκοληξ 1689 | ζβενυται pro σβεννυταιΘ 45 σκαδαλιζη σαι cod. 828 | οισελθειν 
sic 346 | xAn@nvat cod. 13 [46] σκωλυξ 346 | σκοληξ 983 1689 


42 oc εαν L. oc αν A 124 M ! oc δ αν 346 | txt 8 B DW Of 113 69 543 826 828 983 1689 28 565 
700 | σκανδαλιζη {. σκανδαλιση D | των µικρων τούτων L. των µικρων ΧΑ B D © (τον μικρ. Tour.) 
f 124 28 565 700 | των xpo µου W ! τούτων των pixpwy 983 1689 ! txt 13 69 346 543 826 828 
M | πιστευοντων {. πιστευοντων etc eue N | πιστιν εχοντων D | txt ABW Θ /3 28 565 700 M | 
αυτω εστιν μαλλον ἰ. εστιν αυτω μαλλον A | εστιν μαλλον αυτω 28 | εστιν µαλλον W pc | txt 8 B D 
Θ/3 565 700 M | περιεκειτο ἰ. περικειται Ὁ W | txt X A ΒΘ f 28 565 700 M | µυλος ονικος 
L. µυλωνικος λιθος κ B D W (~Aov ~xov) f'! | λιθος µυλικος A 124 28 700 M | txt © (µυλωνικω 
λιθος sic) [5 565 | επι L. περι D pc | εις την θαλασσαν εβληθη ἰ. βεβληται εις την θαλασσαν D | 
εβληθη εις την θάλασσαν W O | βεβλητο εις την θαλασσαν 28 | txt X A Bf? 565 700M 43 
σκανδαλιση l. σκανδαλιζη κ B W 28 (~os!) | txt À D O (-ζει) f£? 28 (-ζει2) 565 (--ζει) 700 
M [σοι εστιν /.εστινσεΑ W f! 124 M | εστιν σοι D 543 983 1689 | εστιν!“ εστιν σε’ 69 | txt X B 
© 13 346 826 828 28 565 700 | κυλλον εισελθειν εις την ζωην L. χυλλον εις THY ζωην εισελθ. Ν Α. 
B D © 565 700 | εἰς την ζωην εισελθ. κυλλον W | txt f P 28 W | om. τας D | εισελθειν l. απελθειν 
κ” | Brat D pc | txt A B W Θ [13 28 565 700 M | add. εις την γεενναν p. απελθειν κ” ABD 
O (etc τιν γενναν sic) 13 69 124 346 543 826 828 983 1689 565 700 M | txt W ΓΙ 28 pc | οπου 
εστιν το πυρ το ασβεστον l. εις το πυρ το ασβεστον D | om. omnia haec uerb. X! 700 pc | txt κ 
A BW Of 28 565 M [44] (cf. uers. 46 et 48) uers. om. κ B W f! 28 565 pc | txt AD 
Of? 700M 45 xav l και εαν D tant. | σκανδαλιση l. σκανδαλιζη W | txt x (~Cet) ABD © 
(-ζει) f 28 (--ζει) 565 (--ζει) 700 M | αποκοψον αυτην L. αποχοψον αυτον A 1689 | κοψον αυτον 
W | εκκοψον αυτον 565 pc | txt Ν B D Θ f8 28 700 M | καλον γαρ εστιν σε L. καλον εστιν σε 
A | xaAov σοι εστιν D W 124 | καλον εστιν 28 | txt 8 B Θ [3 565 700 M | εις την ζωην εισελθειν 
χυλλον ἡ χωλον ἰ. εισελθ. εις την ζωην χωλον N | χωλον εισελθ. εις την ζωήν αιωνιον D | εις την 
ζωην χωλον tant. © (χωλων) 983 1689 | εις την ζωην χωλον εισελθ. 828 | χωλον εισελθ. εις την 
ζωην 565 (χολον') 700$ | txt AB Wf! 13 69 124 346 543 826 28 (χολ. et add. σερ. εισελθ.) 700? 
M | απελθειν L βληθηναι W f! 28 | txt Ν (pon. p. εις την y.) A B D Of ? 565 700 M | εις την 
γεενναν l. etc yeevvav X A B DW O f! 124 346 565 M | om. 700 | txt 13 69 543 826 828 983 1689 
28 (γεεναν) | om. εις το πυρ το ασβεστον x B W f! 28 | txt AD O f? 565 700M [46] (cf. 
uers. 44 et 48) uers. om. X B W f! 28 565 | txt AD Of 5 700 M 


312 MARC 9,47-10,1 


καὶ τὸ πῦρ où σβέννυται 47 καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου σκανδαλίζῃ σε ἔκβαλε 
αὐτὸν καλόν ἐστιν μονόφθαλμον εἰσελθεῖν σε εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ἢ δύο 
ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός 48 ὅπου ὁ σκώληξ 
αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται 49 πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται 5ο 
καλὸν γὰρ τὸ ἅλας ἐὰν γὰρ τὸ ἅλας ἄναλον γένηται ἐν τίνι αὐτὸ ἀρτύσητε; ὑμεῖς 
οὖν ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς ἅλας καὶ εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις. 


10,1 Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἔρχεται εἰς τὰ ὅρια τῆς ἰουδαίας πέραν τοῦ ἰορδάνου 
καὶ συνπορεύεται ὄχλος πρὸς αὐτὸν καὶ ὡς εἰώθει πάλιν ἐδίδασκεν αὐτούς 


[46] ζβενυται pro σβεννυταιθ 47 οφθµος pro οφθαλμος O | θυ Θ 1689 | οφθαμους Θ | γεεννα 
cod. 13 | tov pogsicO 48 σκωλυξ 346 | σκολήξ 983 1689 | το xv: ου ζβεννυταιοἰοΘ 5ο 
καλο cod. 124 | tivy 828 | αυτω L. αυτο 983 1689 | εχεται 13 | ηρήνευεται © 10,1 ιουδεαςΊ- 
ιουδδεαςν: © | συµπορευεται 13" 69"! 346 828 983 1689 | ειωθή 13 983 1689 


47 xat o οφθαλµος ει σκανδαλιζεισε/(. xar εαν ... σκανδαλιζη σε D tant. | καν l. xat cav Θ 565 | xar 
et W | txt X A B D f *? 28 700 M | σκανδαλιση l. σκανδαλιζη W pc | txt Α B D O (~ter) f +8 28 
(-ζει) 565 (--ζει) 700 M | καλον σε εστιν µονοφθαλμον εισελθειν (om. κ") εις την βασιλειαν του 
θεου L. καλον εστιν μονοφθαλμον εισελθειν σε εις την β. του θ. N B ! καλον σοι εστιν μονοφθαλμον 
χαι εις την B. του 8. εισελθειν A | καλον σοι εστιν μονοφθαλμον εισελθειν εις την B. του 6. Df! 
M | καλον εστιν σε μονοφθαλμον εισελθειν εις τήν B. του 8. © (-θαλμων) 1689 700 | καλον σοι 
εστιν µονοφθαλμον εις την ζωην και εις την B. του 8. εισελθειν 124 | καλον εστιν μονοφθαλμον σε 
εισελθειν εις την B. του 6. 28 | καλον σε μονοφθαλμον εισελθειν εις την β. του θ. 565 | txt W (- σε) 
f ® | tous δυο l. δυο tant. D Θ pc | txt x A BW f™ 28 565 700 M | απελθειν L. βληθηναι D f'! pc | 
om. W | txt X AB Of 28 565 700 I | om. THY α.γεενναν B 28 | txt x AD W Of! 565 700M | 
om. tov Tupos N B DW f'!28 565 700 | txt AO FBIM 48 teAevtycetl. tehevtaf! 49 (Lv 
2,13) Taga γαρ θυσια αλι (om. aM!) αλισθησεται l. πας γαρ πυρι αλισθησεται DNA tant. | ev πυρι 
L. nupt 8 | txt ABW © f 28 565 700 M | αλισγηθησεται l. αλισθησεται W | αναλωθησεται Θ | 
txt X A Bf? 28 565 700 M | add. ad fin. uers. και Maga θυσια αλι αλισθησεται A O 13 69 124 
346 543 828 {-θεισετε) 983 1689 28! IN| πας γαρ πυρι ἀλισθησεται΄“ πας γαρ πυρι αλισθησεται 
xa πασα θυσια αλι αλισθησεταιῦς 826 | txt X B W f! 28*N^ 565 700 pc 50 om. yap pr. 8 A 
BDW Of! 28565 700 W! txtf 5 [αλα {.αλας pr. κε W pc | txt 8* ABD Of 18 28 565 700 M | 
εαν δε L. εαν yap sec. k A B D W O f’ 124 28 565 700 M | txt f ® | αλα L αλας sec. 8€ W | txt κ 
ABD Of! 28 565 700 M | αναλον γενήσεται l. αναλον γενηται D | µωρανθη W | txt SABO 
f! 28 565 700 M | om. avto f! pc | αρτυσετε l. apruonte 8 B 124 565 700 M | αρτυσεται A D 
© | αρτυσηται W 826 1689 28 | αρτυθησεται f! | aptnonte 346 | txt 13 69 543 828 983 | εχετε 
εν εαυτοις l. υμεις ουν εχετε ev εαυτοις N A B D © f! 124 700 M | υµεις ουν εν εαυτοις εχεται 
W | εχετε ουν υµεις εν εαυτοις 28 | txt f 8 565 | αλα L αλας tert. κ” A* BD Wf! 28 | txt 8° A? 
Θ f 565 700 M 10,1 χακειθεν l. και εκειθεν A 983 1689 700 M | txt X BD WO [11928 
565 | και περαν ἰ. περαν Ν B | δια του περαν A 700 M ! txt D W Of 28 565 | συνπορευονται 
L. συνπορευεται x A B* 124 (συμπ.) M ! συνερχεται D Θ 700 | συνερχονται 565 | txt W [75 28 | 
add. παλιν p. συνπ. uel ovun. ἃ A B DW 6 (παλην) f! 28 565 700 M | txt f P pc | οχλοι tant. ἰ. 
οχλος ΧΑ BM | o οχλος D O 565 | οχλος πολυς f ! | οχλοι πολλοι 124 pc | txt W f ? 28 (οχλο sic) 
700 | ως ειωώθει και l. xat wç ειωθει D | txt 8 A BW O f! 28 565 700 M 


MARC 10,2—10,10 313 


2 καὶ προσελθόντες φαρισαῖοι ἐπηρώτησαν αὐτὸν εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ γυναῖκα 
ἀπολῦσαι πειράζοντες αὐτόν 3 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς τί ὑμῖν ἐνετείλατο 
μωῦσῆς; 4 οἱ δὲ εἶπον μωσῆς ἐπέτρεψεν βιβλίον ἀποστασίου γράψαι καὶ 
ἀπολῦσαι 5 xal ἀποκριθεὶς ὁ ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν 
ὑμῶν ἔγραψεν τὴν ἐντολὴν ταύτην 6 ἀπὸ δὲ ἀρχῆς κτίσεως ἄρσεν xai ϑῆλυ 
ἐποίησεν αὐτοὺς ὁ Θεός 7 καὶ εἶπεν ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν 
πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα καὶ προσκολληϑήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 8 καὶ 
ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν ὥστε οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ σάρξ μία 9 ὃ οὖν ὁ θεὸς 
συνέζευξεν ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω 1ο καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ πάλιν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 


2 πιραζοντε Θ 3 eme 1689 | ενετιλατοθ 4µωυσης 346 | enetpepe 1689 ο5ἰσιθδα | 
σκληρωκαρδιαν Θ | εγραψε 1689 | εντωλην © 6 κτήσεως 1689 | 62x) 346 | θυλη 828 | Jo © 
1689 ;καταλιψει O | καταλυψη 346 | avoc O | ἄνοσιθδο | TPA © Ιπράιθδο | µρα 1689 8 
wotat 1689 | εισι1689 9 0c © 1689 | ἄνοσ 1689 


2 xat προσελθοντες οι φαρισαιοι επηρωτων αυτον L. και προσελθοντες φαρισαιοι επήηρωτησαν 
αυτον Ν pm | και προσελθοντες φαρισαιοι επήρωτων αυτον B | xot επηρωτων αυτον tant. D | οι 
δε φ. προσελθοντες επήρωτησαν αυτον W ! οι δε @. και προσελθοντες επηρωτων αυτον O | xot 
προσελθοντες επήρωτήησαν αυτον ot Q. f! | και προσελθοντες οι Q. επήρωτησαν AVTOV 13 124 346 
543 826 828 1689 pm | οι δε φ. προσελθοντες επερωτων αυτον sic 565 | txt A 69 983 28 700 pm 
3 om. αὐτοῖς 983 1689 | txt X AB DW Of !13 69 124 346 543 826 828 28 565 700 M | ετειλατο 
L evetethato D* 28 | txt Ν A BW Of 565 700 M | uoc {.µωυσης A f! 124 700 pm | txt X 
BDWOf 28565 pm 4 sma l. εἶπον 8 B D W 28 700 | txt A Θ f? 565 IN | επετρεψεν 
µωυσης l. µωσης επετρεψεν Ν B D ! µωυσης ενετειλατο f! ! επετρεψεν tant. Θ 565 | txt AW 
f 28 (µωησης) 700 M | δουναι γραψαι {.γραψαι tant. D 5 0 de moous l. και αποχριθεις o 
moovs Ν B O (ic) | txt A D W [3 28 565 700 M | om. αυτοις D pc | εγραψεν υμιν ἰ. εγραψεν 
x A BWL Of! 565 700 Wt! εγραψεν µωσης D ! επετρεψεν 124 pc | txt WES 13928. 60m. 
κτισεως D* pc | txt x A BW Θ f 28 565 700 M | αυτους l. αυτους ο θεος N B | ο θεος tant. D 
W | txt A Of 28565 700M 7 evexev l. xar ειπεν evexev ΝΑ Bf! 700 M | txt DW Of 5 28 
565 | ανθρωπος τον πατερα l. ανθρωπος τον πατερα αυτου D 565 pc | εκαστος τον πατερα αυτου 
W | txt 8 A B O f 18 28 700 M | την µήτερα αυτου l. την µήτερα και προσκολληθησεται προς 
την γυναικα αυτου N B | την µήτερα αυτου (εαυτου!) και προσκολληθήσεται προς THY γυναικα 
αυτου DNA ! την µήτερα και προσκολληθησεται τή γυναικι αυτου ANA f! pc | την µητερα xot 
προσκολληθησεται THY µήτερα αυτου 700* | txt ALW Θ [3 28565 9t 8 ovx {.ουχετι W 28 
pc | µια σαρξ l. cap£ pa BD 28 pm | txt x AWOf'3 565 700pm 9 om. ουν D | εζευξεν 
Ι. συνεζευξεν D W pc | txt 8 A B 6 [13 28 565 700 M | tovto avoc l. ανθρωπος tant. Θ | txt X 
ABDWf! 28 565 700 M 10 εἰς τήν οιχιαν L. εν τή oxa N B D | txt AW O f 28 565 
700 M | οι µαθηται περι τουτου (περι τούτων N) επηρωτων αυτον l. ot µαθηται αυτου περι του 
αυτου επήρωτησαν αυτον N B | οι pad. αυτου περι τουτου επηρωτησαν αυτον A 700 f! ! ot ua. 
αυτου περι του αυτου λογου επήρωτησαν αυτον D | επηρωτησαν ot pad. αυτου tant. W | ot ua. 
επιρωτων αυτον περι αυτου sic O | οι µαθ. περι του αυτου επηρωτησαν αυτον 28 | οι µαθ. αυτου 
επηρωτησαν αυτον περι τουτου 565 | ot ga. αυτου επήρωτησαν αυτον 346 828 | txt 13 69 124 
(- Tov) 543 826 983 1689 M 


314 MARC 10,11—10,17 


περὶ τοῦ αὐτοῦ ἐπηρώτησαν αὐτόν 11 καὶ λέγει αὐτοῖς ἐὰν ἀνὴρ ἀπολύσῃ τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμήσῃ ἄλλην μοιχᾶται ἐπ’ αὐτήν 12 καὶ γυνὴ ἐὰν ἐξέλθῃ 
ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ γαμήσῃ ἄλλον μοιχᾶται 13 καὶ προσέφερον αὐτῷ παιδία ἵνα 
ἅψηται αὐτῶν οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετίμων τοῖς προσφέρουσιν 14 ἰδὼν δὲ ὁ ἰησοῦς 
ἠγανάκτησεν καὶ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς εἶπεν ἄφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός µε 
μὴ κωλύετε αὐτὰ τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἢ βασιλεία τοῦ θεοῦ 15 ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν 
16 καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὰ τιθὼν τὰς χεῖρας ἐπ’ αὐτὰ εὐλογεῖ αὐτά 17 καὶ 
ἐκπορευομένου αὐτοῦ εἰς ὁδὸν ἰδού τις πλούσιος προσδραμὼν καὶ γονυπετῶν 


10 επιρωτων Θ | επερωτησαν 1689 11 απολύσει 13 346 | γυνεκα © | γαµησει 983 1689 | 
µοιχατε © 12 yaunoet © 983 | µοιχατε Θ 14 ἴδον Θ | ἰδών 1689 | τσ © 828 | ic 
1689 | nyavaxtnoe 1689 | επιτηµησας 13 | επετιµήσας 346 | επετιµησας"“ επιτιµησαςῦὲ 543 | 
επιτιµισας 788 | αυτοις αυτοις ειπεν“ αυτοις aurais ειπεν’ cod. 828 | ειπε 1689 | αφεται © 
828 | media O | κολυεται 828 | κολυετε 983 1689 | OU sic © 828 1689 15 uers. 15 leg. 
αμην-λεγω-υμιν αμην Leyes oper og co py Sky tat ny βασιλεία σου-θεου αμήν λεγωυμιν oc αν µη 
δεξηται τήν βασιλειαν του θεου ως παιδιον ov py εισελθη εις αυτην cod. 828 | δεξητε Θ | θυ 
© 1689 | πεδιον O | εισελθει 13 16 ενεγκαλισαµενος 69 124 346 543 788 826 828 | 
ενήγκαλισαµενος 983 1689 


11 uers. 11 et 12 transp. et leg. και λεγει αὐτοις εαν απολύση γυνη TOV ανδρα αυτής και YAUNOY 
αλλον µοιχαται και εαν anp απολυση την γυναικα µοιχαται W | oc αν απολυση ἰ. εαν ανηρ 
απολυση Ν B D | ος εαν απολυση A 700 M | εαν απολυση avnp Θ 565 | txt [115 28 (--σει) | αλλην 
γαμηση L. yaunon αλλην D | txt X A B O [3 28 (~oet) 565 700 M | om. ex’ αυτην Θ f! 28 565 | 
tRABDfS7ooM 12 εαν αυτή απολυσασα ἰ. γυνή εαν εξελθη N B | εαν γυνή απολυση 
AM! εαν γυνη εξελθη D | εαν απολυση γυνη f! | txt Θ [13 28 565 700 | tov ανδρα αυτής l. απο 
ανδρος Ν A B f! L| txt D (απο tov ανδρ.) O f 28 (απο του ανδρ.) 565 700 | γαμήση αλλον l. 
και yanan αλλον Ν B ! και yaunôn αλλω A 700 1689 (γαμηθει sic) M ! και αλλον γαμήση DNA 
565^! txt DL Θ f 3 28 (-σει) 565 13 αυτων αψήται /.αψήται αυτων x B Θ 124 pc | txt AD 
W fH? 28 565 700 M | µαθηται + αυτου D Θ 565 700 | txt X A BW [3 28 M | επετιµησαν ἰ. 
επετιµων Ν Β | txt AD W 0 f! 28 565 700 M | αυτοις l. τοις προσφερουσιν 8 B | τοις φερουσιν 
© f! 983 | txt A D W 13 69 124 346 543 826 8281689 28 565 700M 14 om. επιτιµησας 8 A 
B D 700 M | txt W O [119 28 565 pc | ειπεν αυτοις l. αυτοις etrev 8A B D 6 f! 28 565 700 M | txt 
WF! | παιδαρια {. παιδια D* | eue l µε W | και µη κωλυετε αυτα [. ur) KwWAvETE avta x A D Of! 
983 1689 28 565 | om. 700 pc | txt BW [13 (6974) M | των γαρ των τοιουτων l. των γαρ τοιουτων 
69 tant. | των οὐρανων {.τουθεου W pc | txt X ABD 0 f£ 1528 565700 90. 15 αμηνγαρλεγω 
υμιν L αμὴν λεγω υμιν 1689 pc | oc εαν l. ος αν A 69 124 346 700 W ! txt & B D W O f! 13 543 
826 828 983 1689 28 565 | εις αυτην εισελευσεται l. εισελθη εις αυτην D | txt x ABW 0 f! 28 
56570030 16 προσκαλεσαµενος l. εναγκαλισαµενος D | txt X A B W (ενανκ.) © f8 28 565 
700 M | κατεύλογει τιθεις τας χειρας επ’ αυτα ἰ. τιθων τας χειρας επ’ αυτα EvACYEL αυτα Ν B O | 
τιθεις τας x. επ’ αυτα ευλογει αυτα A f! (ηυλογει) 565 (επιθεις) 700 (επιθεις) M ! ετιθει τας x. 
επ’ αυτα xat ευλογει αυτα D W (επιτιθει) ! τιθων τας x. επ’ αυτα tant. 346 | txt [15 28 (ηυλογει) 
17 προσδραµων εις ἰ. ιδου τις πλουσιος προσδραµων Ν Β D f'! M | ιδου τις πλούσιος δραμων sic 
O | txt A Wf” 28 565 (+ xat a. προσδρ.) 700 |γονυπετησας l. yovunetwy 8 A B W 0 f1565 700 
M | txt Df? 28 


MARC 10,18-10,23 315 


αὐτὸν ἐπηρώτα αὐτὸν λέγων διδάσκαλε ἀγαθὲ τί ποιήσω ἵνα ζωὴν αἰώνιον κλη- 
ρονομήσω; 18 ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ τί µε λέγεις ἀγαθόν; οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ 
εἷς ὁ θεός 19 τὰς ἐντολὰς οἶδας μὴ μοιχεύσῃς μὴ φονεύσῃς μὴ κλέψῃς μὴ ψευδο- 
μαρτυρήσῃς τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα 20 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ 
διδάσκαλε ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός μου τι ἔτι ὑστέρω; 21 ὁ δὲ 
ἰησοῦς ἐμβλέψας ἠγάπησεν αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ εἰ θέλεις τέλειος εἶναι ἕν σοι 
ὑστερεῖ ὕπαγε ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ διαδὸς πτωχοῖς καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν 
οὐρανῷ καὶ ἄρας τὸν σταυρόν σου δεῦρο ἀκολούθει μοι 22 ὁ δὲ στυγνάσας ἐπὶ 
τούτῳ τῷ λόγῳ ἀπῆλθεν λυπούμενος ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά 23 καὶ περι- 
βλεψάμενος ὁ ἰησοῦς λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα 


17 αγαθαι © | κληρονοµισω 346 18 10 0 ! io 1689 | θσ © 1689 19 εντωλας © | 
ψευδοµαρτυρισής 346 983 | πρα O | npa' sic1689 20 διδασκαλαι Θ | ετη cod.124 21100 | 
ig 1689 | θελης 983 1689 | εχης 983 | πολυσον 346 | πωλυσον 1689 | oùvw ^ pro οὐρανῷ sic 1689 | 
στρον 828 | δευρω 543 828 | ακολουθη 543 828 22 απήλθε 1689 | λοιπουµενος © | πολαθ“ 
TOMATO 2310 0 | io 1689 | δισκωλως:« δυσκωλωςνὲ Θ | δυσκολος 828 


17 αὐτω l. αυτον pr. 983 1689 pc | om. W ! txt A B D Of !8 28 565 700 M | ηρωτα {. επήρωτα 
D tant. | om. eov ΚΑ Bf! 28 M ! txt DW Of” 565 700 | om. wa 543 pc ! txt s ABD W 
O f #8 28 565 700 M | om. αιωνιον 28 | txt X A B D W Of 565700% 18 μονος εἰς θεος 
L. eig o 8eoç D | txt x A BW Of 28 565 700 M 19 LY φονευσης μὴ µοιχευσής μη κλεψης 
L. µη μοιχευσης µη φονευσης pn κλεψης S? B | µη φονευσης µη κλεψης N* ! un µοιχευσης µη 
πορνευσης un κλεψης D | uy µοιχευσης un κλεψης f ! pc | txt AW 0 f P 28 565 700 I | add. un 
αποστερήσης p. µη ψευδοµαρτυρήσης 8A B? D © 13 124 346 (-ρισης) 543 (-ρισης) 828 (-ρισης) 
565 M | om. un anootepnons* sed add. μὴ αποστερησηςνὲ in margine 69 826 | txt B* Wf! 983 
1689 28 700 | om. cov p. πατερα D pc | txt X A B W 0 f 28 565 700 M | την µήτερα 1 σου κ” 
W O 124 1689 (ppa' sic) 28 565 | txt ° AB Df? 700M 20ο de epy ἰ. ο δε αποχριθεις ειπεν 
x B | txt AD W O f! ? 28 565 700 M | om. διδασκαλε/! pc | παντα tavta l. tavta παντα D 0 ! 
txt 8 A BW f !? 28 565 700 M | εφυλαξα l. εφυλαξαμην A D 28 | exomoaf! 565 | txt 8 BW 
Of”? 700 M | om. xt ext votepw NA B D f! 700 M | txt W (tt votepw ett) Of? 28565 αι 
om. ο δε W | om. moous A | add. αυτω p. εµβλεψας x A B D (ενβλ.) W (ενβλ.) © f! 13 69 124 
346 543 826 828 983 1689 565 700 M ! txt 28 | ειπεν l. λεγει Ν A B D W Of! 28 565 700 M ! 
txt f ? pc | om. ει θελεις τελειος ειναι κ AS B D f! 700 M ! txt W Θ f 9 28 (-Anç) 565 | σε ἰ. σοι 
x BW O 28 | txt A D f£? 565 700 M | δος L διαδος κ A B DW O f! 124 28 565 700 M | txt f | 
add. τοις a. πτωχοις Ν Ὁ O f! 28 565 | txt A B W f ? 700 M | ev οὐρανοις L ev οὐρανω W pc | 
txt X ABD 0 f !? 28 565 700 M | δευρο αχολουθει por l. αρας τον σταυρον σου δευρο ακολουθει 
μοι κ B D © (δευρω) 565 pc | δευρο ακολουθει μοι αρας τον σταυρον A 700 (-θηή) 1689 (δευρω 
et στρον) M | αρας τον σταυρον δευρο ακολουθει μοι f"! | αρας τον σταυρον αχολουθή uot 28 | txt 
WNAS (- gov.) [19 (+ xot a. δευρο 346) 22 εστυγνασεν l. στυγνασας D | απο l. επι W tant. | 
τω λογω l. τουτω τωλογωκΑ B f! 983 1689 700 M | του λογου W | txt D Θ 13 69 124 346 543 
826 828 28 565 | add. και a. απήλθεν D | απήλθον L. απήλθεν 346 | απήλθεν + απ’ αυτου WKS 
(απο αυτου WP) tant. | πολλα χρηματα l. κτήµατα πολλα D | txt & ABW Of 28 565 700 M 
23 om. τα a. χρήματα Govid 


316 MARC 10,24—10,28 


ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελεύσονται 24 οἱ δὲ μαθηταὶ ἐθαμβοῦντο 
ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ ὁ δὲ ἰησοῦς πάλιν ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖς τέκνα πῶς 
δύσκολόν ἐστιν τοὺς πεποιθότας ἐπὶ τοῖς χρήμασιν εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ 25 εὐκοπώτερόν ἐστιν κάμηλον διὰ τρυπήματος βελόνης διελθεῖν ἢ 
πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν 26 οἱ δὲ περισσῶς ἐξεπλήσ- 
σοντο λέγοντες πρὸς ἑαυτὸν καὶ τίς δύναται σωθῆναι; 27 ἐμβλέψας δὲ αὐτοῖς 
ὁ ἰησοῦς λέγει παρὰ μὲν ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατον ἀλλ᾽ οὐ παρὰ θεῷ πάντα 
γὰρ δυνατά ἐστι παρὰ τῷ θεῷ 28 ἤρξατο ὁ πέτρος λέγειν αὐτῷ ἰδοὺ ἡμεῖς 


23 vO 24 μαθη|Καὶ sic 1689 | ic © | ἴσ 1689 | πεποιθωτας 13 828 983 1689 | χριμασιν Θ | 
ειελθειν sic 788 | 801689 25 ευχοπωτερων O | ευκοποτερον 13 124 346 543 788 826 828 | εστι 
1689 | καμιλον 13 543 788 826 | xaunMov 828 | τρυπιματος 828 | βελωνης 124 828 983 1689 | 
πλουσιος 69 124 826 983 | πλουσιο sic 543 | 801689 26 etl. ot 124 | περισσος cod. 828 27 
ἴσ 1689 | avoc © ! ἀνοισ' sic 1689 | Bw pr. © 1689 | δυνα L. δυνατα sic 346 | θῶ sic sec. 1689 


23 εισελευσονται εις τήν βασιλειαν του θεου l. εις την βασιλειαν του θεου εισελευσονται 983 1689 
(80) ! txt X AB DW O f! 13 69 124 346 543 826 828 28 565 700 M | add. p. εισελευσονται et 
om. postea uers. 25 ταχιον (—xetovP) καμήλος δια τρυµαλιδος ραφιδος διελευσεται vj πλουσιος 
εις την βασιλειαν του θεου DNA 24 µαθηται + αυτου D Θ f1565 | txt x A B Wf” 28 700 
M | om. moovs παλιν A | moovs tant. W pc | txt 8 B D Of! 28 565 700 M | ειπεν ἰ. λεγει Θ 
565 | txt A B D Wf 28 700 M | τεκνια L. texva Af! 700 | txt 8 BD W OF # 28 565 M | 
om. τους πεποιθοτας επι τοις χρημασιν κ BW | txt A (-τοις) D OMA (- τοις!) [13 28 565 700 
(-τοις) M (- τοις) | εις την βασίλειαν του θεου εισελθειν {. εισελθειν εις την B. του 8.8 ABDW 
© (θυ) f! 28 565 700 M ! txt f | add. πλουσιον p. εισελθειν W tant. 25 om. uers. 25 hoc 
loco sed cf. uers. 23 D | add. της a. tpv. B pm | txt 8 A D (cf. uers. 23) W 6 f ™ 28 565 700 
pm | τρυµαλιας l. τρυπηµατος & A B W (τρωµαλιας) O f! 565 (τρυµµαλιας) 700 M ! τρήηµατος 
RNA τήµατος N*! | τρυμαλιδος D (cf. uers. 23) | τρυμήδος 28 | txt f ? pc | add. της p. tpv. B 28 
565 pm | txt 8 A D (cf. uers. 23) W © f ™ 700 pm | ραφιδος l. βελονης κ A B D (cf. uers. 23) 
W 6 f! 28 (-φήδος) 565 700 M | txt [3 | εισελθειν {. διελθειν κ A W O (εισελθιν) 28 565 M | 
cf. uers. 23 D | txt B f ^? 700 | εις την βασιλειαν του θεου πλουσιον εισελθειν [. πλουσιον εις την 
βασιλειαν του θεοῦ εισελθειν W pc | πλουσιον εις την βασιλειαν του Eu O | εις την βασιλειαν του 
θεου εισελθειν πλουσιον 28 | πλουσιος εισελθειν 346 cum om. εἰς THY βασίλειαν του Beov* sed 
εις την βασιλειαν του OgovP* in margine | cf. uers. 23 D | txt X A Bf! 13 69 124 543 826 828 983 
1689 565 700M 26 προς αυτον l. προς εαυτον Ν B | προς εαυτους A D W Θ f'! 13 69 124 346 
543 826 828 983 1689 28 565 700 M | txt tant. | δυνησεται l. δυναται W 28 | txt X A B D O f£ H3 
56570030 27 εµβλεψας ἰ. εμβλεψας δε Ν Bf! pc | αποκριθεις δε O 565 700 | txt A D (ενβ.) 
W f 28 M | αυτοις o tc ειπεν ἰ. αυτοις οιἠσους λεγει κ” | o moov λεγει αυτοις Θ (16) pc | txt A 
BD Wf! 28 565 700 M | om. μεν 8 A B D f! 828 700 M | txt W Θ f 8 (non leg. 543) 28 565 | 
om. touto NA Bf! 565 M ! txt DW Θ f P? 28 700 | add. εστιν p. αδυνατον D 28 700 pc | txt X A 
BW Of 565 M | αλλ’ ου παρα τω θεω L αλλ’ ου παρα θεω A 13 28 | παρα δε τω θεω D | αλλα 
(AANA) ου παρα τω θεω WENA 1 txt N B © f! 69 124 346 543 826 828 983 1689 565 700 MN | 
παντα γαρ δυνατα παρα τω θεω l. παντα γαρ δυνατα εστι παρα τω θεω N 565 700 | παντα γαρ 
δυνατα παρα θεω B O (πρα θω:“ παρα θω!') 124 28 pe | δυνατον tant. D | παντα γαρ δυνατα τω 
θεω W | om. omnia haec uerba f ! 69 | txt A 13 346 543 826 828 983 1689M 28 καιηρξατο 
L. notato D pc | ηρξατο δε 124 346 28 700 | τοτε ἠρξατο 983 1689 | txt x A BW O f!13 69 543 
826 828 565 M | λεγειν ο πετρος αυτω ἰ. o πετρος λεγειν αυτω N B | πετρος λεγειν αυτω D 69 | 
αυτω λεγειν o πετρος W f! 124 | λεγειν αυτω o πετρος Θ 28 565 | txt À 13 346 543 826 828 983 
1689 700 M | om. i8ov muets W tant. 


MARC 10,29-10,33 317 


ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἠκολουθήσαμέν σοι 29 xai ἀποκριθεὶς ὁ ἰησοῦς εἶπεν 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ πατέρα 
ἢ μητέρα ἢ γυναῖκα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ ἕνεκεν τοῦ εὐαγγελίου 
30 ἐὰν μὴ λάβῃ ἑκατονταπλασίονα νῦν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς 
καὶ ἀδελφὰς καὶ μητέρας καὶ τέκνα καὶ ἀγροὺς μετὰ διωγμῶν καὶ ἐν τῷ αἰῶνι 
τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον 31 πολλοὶ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ οἱ ἔσχατοι 
πρῶτοι 32 ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες εἰς ἱεροσόλυμα καὶ ἦν προάγων αὐ- 
τοὺς ὁ ἰησοῦς καὶ ἐθαμβοῦντο καὶ παραλαβὼν πάλιν τοὺς δώδεκα ἤρξατο αὐτοῖς 
λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμβαίνειν 33 ὅτι ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς ἱεροσόλυμα 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς γραμμα- 
τεῦσιν καὶ κατακρινοῦσιν αὐτῷ θανάτῳ καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν 


28 apnraue 1689 | ἠκωλουθησαµεν 983 2910 O | io 1689 | αμιν λεγω ὕμιν O | 9011689 | ppa 
sic1689 30 εκατονταπλασιωνα Θ | xepo pro καιρω Θ | διωγµον 1689 32 αναβενοντες Θ | 
προαγον O | προαγω cod. 13 | tc © 983 | io 1689 | εθαµβουντω 828 | συνβενειν pro συµβαινειν © 
33 ο Ulog του avou O | ὁ υἱὸς τοῦ ἀνοῦ 1689 [547 | παραδωθησεται 983 | παραδοθησετ sic [547 | 
αρχιερευσι 1689 | κατακρινοῦ sic [547 | παραδοσουσιν 69 1689 


28 παντα apyxaper l. αφηκαµεν παντα W tant. | ἠκολουθηκαμεν l. ηκολουθησαμεν B D W pc | 
txt 8 A O f1 28 565 700 M 29 εφή αυτω ο τήσούς L. και αποχριθεις o ιήσους ειπεν NB 
(- αυτω) pc | αποχριθεις o 10 ειπεν À W pm | αποχριθεις δε o tc D | αποχριθεις δε o tc ειπεν 28 | 
txt Θ {119 565 700 pm | οιχιας l. οικιαν 828 700 pc | om. D | txt & A BW Θ f! 5 28 565 M | η 
uytepa y πατερα l. η πατερα n µήτερα BW 0 565 700 | η µητερα tant. D | txt x A f P 28 M | 
om. η γυναικα x B D W Θ f'! 565 700 | txt A [3 28 M | και tov ευαγγελιου {. και ενεκεν του 
ευαγγελιου A B* 700 | του ευαγγελιου tant. κ” S (cum om. eyov) | y ενεκα του ευαγγελιου D | y 
evexev του ευαγγελιου O f! 565 | evexev xot του ευαγγελιου 828 | txt NB: Wf#28M 30 
oc αν un L. εαν µη D | ος ου µη © 28 565 700 | txt X A B W fM | απολαβη ἰ. λαβη Ν f! | txt 
ABDW 0 f 28 565 700 M | pon. εκατονταπλασιωνα sic p. vuv 28 | om. νυν D pc | txt X A B 
W 0 f 28 565 700 IN | add. ος δε αφηκεν a. ox. D (οικειαν! ona N^) | txt x A BW Of 28 
565 700 M | om. οἰκιας usque ad διωγµων κ” | και αδελφας xot αδελφους l. και αδελφους και 
αδελφας D | και αδελφας W tant. | txt A B O f? 28 565 700 M | µητερα L. µήτερας x! A D'^$ 
W O 983 565 700 | πατερα xot µήητερα N? f ! 1689 (πρᾶ και μρᾶ sic) | πατερας xat µήτερας 346 
pc | txt B DNA 13 69 124 543 826 828 28 M | peta διωγµου l. peta διωγµων D pc | om. και a. εν 
τωαιωνι D | αιωνιον -λημψεταιὈ 31 toot - ÓEX ABD W O f l13 69 124 346 543 826 828 
983 1689 28 565 700 M | txt pc | om. ot & AD W © f ' 124 28 565 700 pm | txt Bf 8 pm 32 
προσαγων l. προαγων DY | εθαµβουντο + ot δε ακολουθουντες εφοβουντο Ν B O (s&apiflovco?c 
εθαμβουντΏς et εφοβοντο'« εφοβουντονὲ sic) f! 565 | εθαµβ. + xar ακολουθουντες εφοβουντο A 
M ! εθαμβ. + αχολουθουντες αυτω WES | εθαμβ. + και ακολουθουντες αυτον εφοβουντο 13 69 
124 346 543 826 983 (ακολουθησαι l. ακολουθουντες) 1689 (ακολουθησαι l. ακολουθουντες) | txt 
D 828 28 700 pc | τους δεκα δυο l. τους δώδεκα 565 tant. | τους δωδεκα µαθήτας αυτου 124 [547 
pc | txt κ ABD W Of? 28 700 M | λεγειν αυτοις L. αυτοις λεγειν 700 pc | αυτων ἰ. αυτω [547 
33 xat γραμµατευσιν l. και τοις γραμματευσιν D W 124 [547 (-τευσι) 565 M ! om. Χ 983 1689 
700 | txt X° A B O f 113 69 346 543 826 828 28 | αυτον [. αυτω a. Bavatw N A B DW Of! 69 124 
346 543 826 828 983 [547 28 565 700 M | txt 13 1689 pc | θανατου {.θανατω D* | om. 983 1689 | 
txt X A BW O0 fl13 69 124 346 543 826 828 [547 28 565 700 M | om. αυτον W pc 


318 MARC 10,94--10,39 


34 καὶ ἐμπαίξουσιν αὐτῷ καὶ μαστιγώσουσιν αὐτὸν καὶ ἐμπτύσουσιν αὐτῷ καὶ 
ἀποκτενοῦσιν αὐτὸν καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται 35 καὶ προσπορεύονται 
αὐτῷ ἰάκωβος καὶ ἰωάννης οἱ υἱοὶ ζεβεδαίου λέγοντες διδάσκαλε θέλομεν ἵνα ὃ 
ἐάν σε αἰτήσωμεν ποιήσῃς ἡμῖν 36 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς τί θέλετε ποιήσω ὑμῖν; 
37 οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ δὸς ἡμῖν ἵνα εἷς ἐκ δεξιῶν σου καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων σου 
καθίσωμεν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῆς δόξης σου 38 ὁ δὲ ἰησοῦς ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς 
οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω ἢ τὸ βάπτισμα ὃ 
ἐγὼ βαπτίζομαι βαπτισθῆναι; 39 οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ δυνάμεθα ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπεν 


34 εµπεξουσιν Θ 13" 69 543 788 826 828 | μαστηγωσουσιν 828 983 | εμπτυσωσιν 124 35 
ζεβαιδαιου 828 | θελωμεν O 346 1689 | αιτήσοµεν 124 | ποιήσεις 346 8281689 36 θελεται 828 
37 bis otc pro bis εις sic 346 | καθησωµεν © 346 | καθισοµεν 828 | βασιλειοἰς 346 38 i0 1689 
[547 | ετισθαι © | ετεισθε 828 | δυνασθαι O |τωχσοτοα.βαπτισμαθ 3910 0 [547 


34 αυτον l. αυτω pr. 28 pc | txt & A B D W O [13 (13%) [547 565 700 M | και εμπτυσουσιν 
(εµπτυουσιν κ” et εμπτυσωσιν 565) αυτω xot µαστιγωσουσιν (µαστηγ. Θ) αυτον L. και µαστιγω- 
σουσιν αυτον και εµπτυσουσιν αυτω N B O 565! xat ενπτυξουσιν αυτω tant. D* και ενπτυσουσιν 
αυτω tant. D° | xot µαστιγωσουσιν αυτω tant. 346 28 (αυτον) | txt A W (ενπτυσωσιν) f! 13 
(etuctov" pro αυτον) 69 (bis aurowid) 124 (εμπτυσωσιν) 543 826 828 983 (bis αυτον) 1689 (bis 
αυτον) [547 (εµπτυσωσιν) 700 M | και αποχτενουσιν tant. ἰ. και αποχτενουσιν αυτον NB O f! 
565 | om. omnia haec uerba A?! (και µαστιγωσουσιν αυτον l. και αποκτενουσιν αυτον A*N^) D 
pc | txt A* W f l547 28 700 M | peta τρεις ημερας f. τη τριτη epa NBD | txt AW Of 
[547 28565 700 9i 35 παραπορευονται l. προσπορευονται κ” | προσελθοντες W* (προσήλθον 
cor. L+S) | txt A B D © f [547 28 565 700 M | ot δυο υιοι ἰ. οι vior B | viot A © 828 28 565 700 
pm | txt x D W f? [547 pm | καιλεγουσιν {.λεγοντες D © 565 | txt 8 A BW [13 [547 28 700 
M | add. αυτω p. λεγ. & B D O 565 | txt A W [3 [547 28 700 IN | om. wa ο εαν usque ad δος 
"μιν uers. 37 &* (sed suppl. 8°") | om. ινα &* D 983 1689 | txt 8° A BW O f +? [547 28 565 700 
M | o av L. o εαν D W 69 | txt XA B O [13 [547 28 565 700 M | αιτήσωµεν σε l. σε αιτήσωμεν 
x (αιτησομ.) A (αιτήσομ.) B 1689 | ερωτήσωμεν σε DNA 565^ pc | σεερωτήσαµεν D* 565! ! σε 
αιτησωµεθα W ! σε ερωτήσωμεν ONA (..σαμεν!) DS ! σε αιτήσοµαι sic [547 | αιτησωμεν tant. 
28 700 M! txtf 5 — 36 deye L. ειπεν D © 565 | txt S A B W f! [547 28 700 M | om. αυτοις 
28 pc | om. tt θελετε D tant. | µε nomow L. ποιήσω κι ΝΛ: ΠΒ! nomoa pe A 124 [547 28 700 WI 
µε ποιήσαι W? g2N^ * 2 | tomoa tant. W* | txt D O £3 565 37 ot de ειπαν ἰ. οι δε ειπον Β | 
xau εἶπαν D | txt x° AW 0 f! [547 28 565 700 W | υμιν L. ημιν [547 700 | om. εις bis f! pc | txt 
XAB DW Of”? [547 28 565 700 M | σου ex δεξιων L. ex δεξιων cou NB! txt AD W Of [547 
28 565 700 M | σου εξ ευωνυμων ἰ. εξ ευωνυµων σου N ! εξ αριστερων B DU ! εξ ευωνυμων tant. 
DN^*12 W Θ (εξ ευωνύμων) f1565 | txt Α [5 [547 28 700 M | εν τη δοξη σου ἰ. εν τη βασίλεια 
της δοξης σου NAB D Θ/128 565 (oker) 700 Jt | txt W (- σου) f [547 38 0 δειῄσους ειπεν 
αυτοις l. ο δειῄσους αποχριθεις ειπεν αυτοις N A B 700 M | ο de gous αποχριθεις ειπεν αυτω W 
tant. | o δε αποχριθεις ειπεν αυτοις Θ pc | txt D f [547 28 565 | το αιτισθαι ἰ. τι αιτεισθε sic 
WHS (το αιτεισθαιξ) | new L mew D | ποιειν 13 346 828 pc | txt 8 A B W O f! 69 124 543 826 
983 1689 [547 28 565 700 M | xou L. A 1689 565 700 M | txt xBDW Of [547 28 390 
δε ειπαν αυτω ἰ. οι δε ειπον αυτω N B | οι δε ειπαν D WO ! οι δε ειπον f ! 28 565 700 | txt Af 8 
1547 M | o δε gous ειπεν L. ο δε ιήσους ειπεν αυτοις 983 1689 (iF) | om. omnia haec uerba W | 
txt X A B D O f !5 [547 28 565 700 M 


MARC 10,40—10,45 319 


αὐτοῖς τὸ μὲν ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσθε καὶ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι 
βαπτισθήσεσθε 4ο τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν μου καὶ ἐξ εὐωνύμων οὐκ ἔστιν ἐμὸν 
δοῦναι ἀλλ’ οἷς ἡτοίμασται 41 καὶ ἀκούσαντες οἱ δέκα ἤρξαντο ἀγανακτεῖν 
περὶ ἰακώβου καὶ ἰωάννου 42 ὁ δὲ ἰησοῦς προσκαλεσάμενος αὐτοὺς λέγει 
αὐτοῖς οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ 
οἱ μεγάλοι αὐτῶν κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν 43 οὐχ οὕτως δέ ἔσται ἐν ὑμῖν ἀλλ᾽ 
ὃς ἂν θέλγ μέγας γενέσθαι ἐν ὑμῖν ἔσται ὑμῶν διάκονος 44 καὶ ὃς ἐὰν θέλῃ ὑμῶν 
γενέσθαι πρῶτος ἔσται πάντων δοῦλος 45 καὶ γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ 
ἦλθεν διακονηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ 


39 πιεσθαι O 13 346 | βαπτισθησεσθαι l. βαπτισθησεσθε Θ 13 40 χαθησαι © 828 [547 | 
ευονυµων 828 | euwv cod. 828 | ύμων sic 983 1689 | ητοιμασθαι 69 [547 42 10 1689 [547 | 
κατεξουσιν cod. 69 43 ουτος Θ 346 543 [547 | θελει 1689 [547 | γενεσθε cod. 124 | εστε vuov 
pro εσται ύμων (547 44θελειιθ8ο {547 45 Üioç Θ | avou O [547 | dvov’ sic 1689 | ήλθε 
1689 | διακονισαι 983 1689 | λυτρων 346 


39 om. μεν N B ! txt AD W O f! [547 28 565 700 M | βαπτισθησεµαιά βαπτισθησεσθενὲ 69 
40 η εξ euovugtoov [. και εξ ευωνυµων κ B D W ! και evwvopov® και εξ ευωνυμων”” 124 | txt ΑΘ 
f| [547 28 565 700 M | om. otc (54713 | ητοιμασται υπο Tov πατρος μου {.ἠτοιµασται κ” [! pc | 
τοιµασται παρα του TPT µου O | txt A B D (ητοιµασθαι΄'5) W f! [547 28 565 700M 41 
om. και pr. DY pc | οιλοιποι δεκα ηρξαντο l. ot δεκα ηρξαντο D O | ot exa ἠρξατο sic 346 | txt X 
A BW f! [547 28 565 700 M | περι των δυο αδελφων ἰ. περι ιακωβου καϊιωαννου A | περι του 
taxwBou xar twavvov D tant. | txt 8 BW Θ f? [547 28 565 700 42 xot προσκαλεσαμενος 
αυτούς o (om. κ”) moous L. o δε ιῄσους προσκαλεσαµενος αυτους N B D O (16) 565 700 | ο δε 
προσκαλεσαμµενος W pc ! o δε moovs προσκαλεσαµενος f! pc | txt A [13 (κυριος l. cous 69) 
[547 28 M | ελεγεν ἰ. λεγει 700 | οἴδατε ἰ. ουκ oÑate 8 À B D W Of! 28 565 700 M | txt f 
[547 pc | και κατακυριευσουσιν l. κατακυριευουσιν D* L (sed D sine corr.$) | κατακυριευσουσιν 
D 346 [547 pc | txt X A B W 6 f! 13 69 124 543" 826" 828 983 1689 28 565 700 M | ov L. ot 
sec. sic W | om. αυτων p. µεγαλοι f ! 28 pc | txt X A B DW Of [547 565 700 M | om. αυτων 
p. κατεξουσιαζουσιν W pc | txt x A B D O [13 [547 28 565 700 M 43 om. de D W Θ 565 
pc | txt x A Bf [547 28 700 M | εστιν l. εσται pr. & B D W Θ 700 | txt Af [547 28 565 M | 
om. εν pr. 983 1689 pc | ος εαν L. oc av A Of! 124 [547 28 565 700 M | οστις αν W | txt 8 B D 13 
69" 346 543 826 828 983 1689 | γενεσθαι µεγας ev υμιν L. µεγας γενεσθαι εν υμιν AM | µεγας 
ev υμιν ειναι D | εν υμιν µεγας γενεσθαι W 28 pc | ev ὑμιν ειναι προτος sic © | εν υμιν ειναι µεγας 
700 | txt X B [13 [547 565 | εστω ἰ. εσται sec. Χ 69 565 pc | txt A B D W O Γ15 [547*id 28 700 
M | παντων δουλος l. υμων διακονος O | txt κ A B DW f! [547 28 565 700 M 44 oc av L. 
oc cav N B D W O 346 828 983 1689 285 ! txt A f! 13 69 124 543 826 [547 565 700 M | ev υμιν 
ειναι πρωτος l. υμων γενεσθαι πρωτος N B 28 700 pc | υμων ειναι πρωτος D W f? 565 | ev υμιν 
ειναι µεγας O | γενεσθαι vuuv πρωτος [547 | txt AS M | υμων δουλος l. παντων δουλος D 565 
700 | Όμων παντων δουλος W pc | παντων διακονοςΘ | txt X A B f£H3[547 28300 45 yap vtoc 
του ανθρωπου l. και γαρ o υιος του ανθρ. 826 tant. | txt X ABD W Θ [13 [547 28 565 700 M | 
λυτρον την ψυχην αυτου L. την ψυχην αυτου λυτρον [547 tant. | λουτρον L. AUtpov W*id 


320 MARC 10,46-10,51 


πολλῶν 46 καὶ ἔρχεται εἰς ἱεριχὼ καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἀπὸ ἱεριχὼ καὶ 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ ὄχλου ἱκανοῦ ἰδοὺ ὁ υἱὸς τιμαίου βαρτιμαῖος ὁ τυφλὸς 
ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν προσαιτῶν 47 καὶ ἀκούσας ὅτι ἰησοῦς ὁ ναζωραιός 
ἐστιν ἤρξατο κράζειν καὶ λέγειν to υἱὸς δαδ ἐλέησόν µε 48 καὶ ἐπετίμων αὐτῷ 
πολλοὶ ἵνα σιωπήσῃ ὁ δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν υἱὲ δαδ ἐλέησόν µε 49 καὶ 
στὰς ὁ ἰησοῦς εἶπεν αὐτὸν φωνηθῆναι καὶ φωνοῦσι τὸν τυφλὸν λέγοντες αὐτῷ 
θαρσῶν ἐγείρου φωνεῖ σε 5ο ὁ δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ ἀνάστας ἦλθεν 
πρὸς τὸν ἰησοῦν 51 καὶ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ ὁ I τί θέλεις ποιήσω σοι; ὁ δὲ 


3m 


46 tepnxw bis 346 | Ἱεριχῶ pr. 1689 | εκαθήτω 13 | εκαθιτω 983 1689 47 10 © 828 | ic 1689 
48 σιωπιση 13 | σιωπησει 1689 | πολλων µαλλων ἰ. πολλω μαλλον cod. 828 — 4917 8 | ig 1689 | 
φωνουσιν © | αυτων: auto” 543 | φωνι Θ | φωνη pwve: 69" | φωνη 1689 | σαι pro σε 13 
50 αποβαλον 828 | ηλθε 1689 | Wl. moovv 1689 51 (01689 | τη pro τι © | θελης 828 983 


46 om. και ερχ. εἰς ιεριχω B* | ερχονται l. ερχεταικΑ W © f! 13 69 124 346 543 826 828 983 
1689 28 565 700 M ! txt D pc | ἱερειχω ἰ. ιεριχω pr. B 565 | txt X AD W 6 f HS 28 700 M | και 
εκπορευοµενου αυτου εχειθεν PETA των µαθητων αυτου L. και εκπορευοµενου αυτου απο ιεριχω 
χαιτων μαθ. αυτου D | και εκπορεύοµενου αυτου και των μαθ. εκειθεν O 700N^ ! χαι εκπορ. αυτου 
xat των μαθ. αυτου εχειθεν 700! | xat εκπορ. αυτου απο LEP. και των µαθ. αυτου εχειθεν 565 | και 
των μαθ. αυτου tant. 983 1689 | txt x A B W f! 13 69 124 346 543 826 828 28 M | ο υιος {.ιδου 
o υιος N B D W Θ (ο Üioc) f! 281 565 700" | υιος tant. A M | txt f 5 2812 700! | βαριτιµιας l. 
βαρτιµαιος D | om. W | txt X A B O f ^? 28 565 700 M | om. o a. Tuphos 8 B D W 124 pc | txt AO 
S'S 28 565 700 M | και προσαιτης εκαθητο παρα την οδον [. εκαθητο παρα THY οδον προσαιτων 
N B (om. και) | εκαθήτο παρα την οδον επαιτων D © (τιν pro την) 565 | εκαθήτο παρα την οδον 
xat προσαιτων 828 | txt AW f"? 28 700M 47 ναζαρηνος ἰ. ναζωραιος B (εστ. o ναζαρ.) W 
© f! 28" (~pwoc!) | ναζορηνος D*! | ναζωρήνος D?! [sed D sine corr NA] 28^ | txt κ A 13 69 
124 346 543"! 826 828 (ναζαρ.) 983 1689 565 700 (ναζορ.) M | om. και λεγειν 28 pc | vie 808 
moov l. TU υιος δαδ N | o υιος δαδιήσου A W f! 124 (to) 700 M ! ute δαυειδ moov B ! viog δαυειδ 
moov D | die 848 O ! κυριε υιος δαδ moov 28 | txt 13" 69 346 543 826 828 (00 pro υιος) 983 
1689 565 (moov) 48 uers. om. W pc | πολλα l. πολλοι 346 1689 pc | txt X A B D O f!13 69 
124 543 826 828 983 28 565 700 Mt | εκραξεν l. εκραζεν D | txt N A B O f 18 28 565 700 M | υιος 
Lute D pc | o vtoc f! ! κυριε υιος 124 28 pc | moov vie 13 69 346 543 826 828 983 1689 (10) pc | 
txt X ABO 565700300. 49 φωνησατε αυτον L. αυτον φωνηθηναι x B | φωνήθηναι αυτον f! ! 
αυτω φωνηθηναι 69 700 | txt A D W Θ f P 28 565 M | οι δε λεγουσι τω τυφλω ἰ. και φωνουσιτον 
τυφλον D | xot φωνουσι αυτον 28* ! οι δε ειπων τω τυφλω sic 565 | txt & A BW Of 700% | 
λεγοντες {.λεγοντες αυτω W | om. haec uerba DS 565 | λεγοντες αυτον 346 pc | txt X ABD! © 
f= 28 700 M |θαρσει /.θαρσων κ A B D 6 124 1689 565 700 M /θαρρων W 28 | txt f? | εγειρε 
Leyeipou κ A BD W Θ 124 M | εγειραι uel εγειρα 1689" | και εγειραι 565 | εγειραι 700 | txt f 3 
28 50 αναπήδησας l. αναστας 8 B D Θ 565 | txt AW [3 28 700 M | αυτον L. τον moouv D 
O 565 xt Kk ABWf 28700% 51 χαι αποχριθεις αὐτω ος ειπεν l. και αποχριθεις λεγει 
αυτω otc NBD | ο de αποχρήθεις λεγει αυτω O | xat αποχριθεις λεγει αὐτω t 13 | o δε αποχριθεις 
λεγει auto o 16 565 | και αποχριθεις o ἴς λεγει αυτω 700 | txt A W [73 28 IN| σοι θελεις ποιήσω 
L Oces ποιήσω σοι N B O 565 | txt A D Wf! 28 700 M 


MARC 10,52-11,4 321 


VY, 2 


τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ ῥαβουνὶ ἵνα ἀναβλέψω 52 ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ ὕπαγε ἡ 
πίστις σου σέσωκέν σε καὶ εὐθέως ἀνέβλεψεν καὶ ἠκολούθει αὐτῷ. 


11,1 Καὶ ὅτε ἤγγισαν εἰς ἱεροσόλυμα εἰς βηθφαγὴ καὶ βηθανίαν πρὸς τὸ ὄρος 
τῶν ἐλαιῶν ἀποστέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 2 λέγων αὐτοῖς ὑπάγετε εἰς 
τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν καὶ εὐθέως εἰσπορευόμενοι εἰς αὐτὴν εὑρήσετε 
πῶλον δεδεμένον ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς ἀνθρώπων οὔπω κεκάθηκεν καὶ λύσαντες αὐτὸν 
ἀγάγετε 3 καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ τί λύετε τὸν πῶλον; εἴπατε ὁ κύριος αὐτοῦ 
χρείαν ἔχει καὶ εὐθέως αὐτὸν ἀποστέλλει ὧδε 4 ἀπῆλθον οὖν καὶ εὗρον πῶλον 


52 1σ © | io 1689 | πιστης 828 | σεσωχε 1689 | ανεβλεψε 1689 | ηκολουθη © 13 1689 11,1 
αποστελλι O | tova. af. © 2 ύπαγεται O | ευρήσεται O | ευρήσε cod. 346 | eveyoyte [547 | 
πολον O | πώλων 13 | ep’ ων [547 | ἀνων' sic 1689 | ἀνων [547 | κεκαθοικεν'“ xexoucevP^ 543 | 
κεκαθικεν 983 | xexabixe 1689 32πολονΘ | xc © [547 |χριανΘ A απήλθονθον cod. 69 


51 ραββουνι {. ραβουνικ A W Θ f! 124 983 (-ββουνη) 1689 (-BBovvt) 565 M ! ραββουνει B | 
κυριεραββι (--ββει!) DNA! txt 13 69 346 543 826 828 28 700 pc 52 xat o moous ἰ. ο δε τήσους 
X! B | o õe W tant. | txt x* A D O f ™ 28 565 700 M | ειπεν αυτω + αναβλεψον 1689 | txt kx ABD 
W Of 8 28 565 700 M | ευθυς L. ευθεως x B ! txt A DW Θ f 18 28 565 700 M | ηκολουθησεν ἰ. 
ἠκολούθει 346 pc | τω moov L. αυτω sec. Θ (10 sic) M | txt κ A B D Wf" 28 565 700 | add. εν 
τη οδω p. avtw sec. X À B DW O f 13 28 565 700 M ! txtpc.— 11,1 εγγιζουσιν l. nyyioav NA 
B W (evy.) Θ f! 28 (εγγειζ.) 565 700 M! nyyifev D | ήγγισεν΄“' ηγγισ[ποπ leg. |v?“ 13 | yyywev 
983 1689 [547 | txt 69 124 346 543 826 828 pc | ιερουσαλημί.τεροσολυμα A 700 M | txt x BD W 
6 Γ115 [547 28 565 | εις βήθφαγη και εις BnBaviav {. εις βήθφαγη και βηθανιαν Χ O (βηθ'φαγη et 
βιθανιαν sic) pc | και εις βήθφαγη και βηθανιαν A | εις βήδθφαγη (βηθσφαγη B?) και βηθανια B*L 
(βηθανιανλλ) ! και εις βήθανιαν D | εις βηθσφαγη και βηθανιαν {1 13 69 (Bnpayn) 124 (βηθανια) 
346 543 826 (βηφαγη) 983 (βιθ.) 1689 (βιϑ.) [547 | και βήθανιαν tant. 700! | εις βήθανιαν tant. 
700%4 | txt W 828 28 565 It 2 xou Aeyet αυτοις /.λεγων αυτ. ΧΑ B 124 [547 565 M | και ειπεν 
αυτ. D | λεγων tant. f ! 28 | Xeyov αυτοις” λεγων αυτοις”” 700! | txt W Θ [15 (6074) | απελθατε 
L. umayete 983 1689 | txt & ABD WO f l13 69 124 346 543 826 828 [547 28 565 700 M | εἰς την 
χωμην L εις THY xcu THY κατεναντι υμων N* | εις την κατεναντικωµην W | {xt A B D 9 f£ H3 
[547 28 565 700 M | ευθυς L. ευθεως N B | txt AD W Θ [73 [547 28 565 700 M | ropevouevor ἰ. 
εισπορευοµενοι 28 pc | om. ets αυτην D pc | txt X A B W O f +£ [547 28 565 700 M | w L. εφ’ ον W 
tant. | ουδεις ουπω ανθρωπων ἰ. ουδεις ανθρ. ουπω A (πωποτε pro ουπω) B | ουδεις ανθρ. tant. D 
© (ανων) f ! 28 565 700 M! ουπω ovdets ανθρ. W pc | txt x f P [547 | εκαθισεν l. xexabyxev x BO 
(-θησεν) 565 700 pc | καικαθεκεν sic D?! | επικεκαθεικεν W tant. | txt A (-θικεν) D (--θυεενΝΛ) 
f^! (-θικεν) [3 [547 28 M (-θικεν) | λυσατε αυτον xot φερετε l. και λυσαντες αυτον αγαγετε N 
B | Avoavtes αυτον αγαγετε A D (και αγαγετε D*) W Θ (-γεται) f! 124 [547 565 (απαγαγετε) 
700 IN| txt [19 28 (-γεται) 3 av L εαν D tant. | τι ποιειτε τουτο l. τι Avete τον πωλον NA 
B 700119 | ti tant. W f ! pc | txt D Θ f ? [547 28 565 700!? | einate + oti 8 A DW Of [547 
28 565 700 M | txt B pc | om. o a. xvptos 13 tant. | ευθυς {.ευθεως 8 B D | txt AW O f? [547 28 
565 700 Wt | αυτον αποστελλει παλιν {. avtov αποστελλει κ D | αποστελλει παλιν αυτον B | παλιν 
αποστελλι αυτον sic Θ | αυτον αποστελει W f! 700 | αποστελλει αυτον 1689 | txt A [73 [547 28 
565M 4 και απήλθον L. απηλθ. ovv  Β | απηλθ. de AW M | και απελθοντες D Θ 565 700 | 
txt f 13 [547 28 | και ευρον τον πωλον L. και ευρον m. Ν 28 pmNA | ευρον m. D 565 700 | ευρον τον 
π. © pm | txt A BW [3 [5477 Mt 


322 MARC 11,5-11,11 


δεδεμένον πρὸς θύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου καὶ λύουσιν αὐτόν 5 τινες δὲ 
τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἔλεγεν αὐτοῖς τί ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον; 6 οἱ δὲ 
εἶπον αὐτοῖς καθὼς ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς καὶ ἀφῆκαν αὐτούς 7 καὶ 
ἄγουσιν αὐτοῦ τὸν πῶλον πρὸς τὸν ἰησοῦν καὶ ἐπέβαλον αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν 
καὶ ἐκάθισεν ἐπ’ αὐτῷ 8 πολλοὶ δὲ τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἔστρωσαν εἰς τὴν ὁδὸν 
ἄλλοι δὲ στιβάδας ἔκοπτον ἐκ τῶν δένδρων καὶ ἐστρώννυον εἰς τὴν ὁδόν ο 
καὶ οἱ προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον λέγοντες ὡσαννὰ τῷ ὑψίστῳ 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου 10 εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη βασιλεία 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν Sad ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις 11 καὶ εἰσῆλθεν εἰς ἱεροσόλυμα 


4 θυρα sic 983 1689 5 των πωλον cod. 69 6 χαθος Θ | ενετιλατο Θ | 1σ Θ [547 | tc 0 
10% [erasum?] ο τσ’ 826 | iT 1689 7 αγουσι 1689 | των πωλον sic 346 | v O [547 | iv 1689 | 
εκαθησεν © 828 [547 8 εκοπτων 1689 | εστρωνυον 69 | εστρωννοιον 13 788 826 828 9 
ακολουθοντες [547 | ωσανα Θ 69 | ευλογιμενος 828 | xu 91689 /547 10 TPT O 1689 [547 | ως 
ava cod. 69 


4 add. την a. θυραν 8 A D f! 13 69 124 346 543 826 828 983 1689 [547 28 700 M | txt BW Θ 565 
5 xot TIVES l. τινες de 8 A B D O 124 [547 565 700 M ! txt W f? 28 | om. εκει 565 pc | εστωτων 
{.εστήηκοτων W 1689 (ἑστῶτων) pe | txt X A B D O 3 [547 28 565 700 M | ελεγον l. -γεν 8 A 
BDWOf 28 5657009) / 6 ov αυτοις L ειπον αυτοις A | εἶπον tant. D pc | txt x BW 
© f 3 [547 28 565 700 M | ειπεν L. evetetAato αυτοις N B | ενετείλατο A 346 543 826 828 M ! 
ειρηκει αυτοις D | ειπεν αυτοις W f! 124 [547 (sed pon. o 10 p. ειπεν) 28 | txt Θ 13 69 983 1689 
565 700 | avtog? Yid œurowPe Yid | αυτους 69 | αυτοις 565 | txt X A B D W O f! 13 124 346 543 826 
828 9831689 [547 28 700M 7 φερουσιν {. αγουσιν avtov x? B pc | ηγαγον A D 565 700 M | 
αγουσιν κ” W O f! 13 69 124 346 543 826 828 983 1689 [547 28 | txt tant. | επιβαλλουσιν αυτω 
L. επεβαλον αυτω x B D W O f? 28 700 (--βαλουσιν) | επιβαλλουσιν 565 | txt A f ? [547 M | τα 
ἵματια εαυτων ἰ. τα ιµατια αυτων 824A B O pc αυτων τα ιματια X* 565 | τα ιµατια αυτου D | τα 
patia Wf! 28%4 pc | yata tant. 28' | τα ιµατια αυτων επ’ αυτων sic [5477 | txt A f ? 700 M | 
εκαθησαν ἰ. εκαθισεν 8*1 pc | καθιζει Ὁ W f! 28 565 700 | txt A B Of? [5477 M | ex’ αυτον f. 
επ’ αυτω N B D © 565 700 | επανω αὐτοῦ [547 | txt AW f? 289 8 καιπολλοι/.πολλοιδεὰ 
B ! txt A D W 0 f!? [547 28 565 700 M | τα maria εαυτων l. τα ιµατια αυτων B pe | τα ιµατια 
adtwv sic 565! | τα ιµατια tant. W | txt X AD Θ [3 [547 28 700 M | εστρωννυον l. εστρωσαν 
DW 0 (-ννυαν) f! 28 565 700 | txt RA B [5 [5477 M | εν τη οδω l. εις THY οδον A 28 700 | εν τη 
odw* εις την o8ov?* 69 | txt 8 B DW Of #8 [547 565 Wt | om. αλλοι δε usque ad fin. uers. W | 
om. δε/ ! pc | στοιβαδας l. στιβαδας A f! 124 [547 700 | στυβαδας 983 1689 pc | txt N B D (εστιβ. 
D*) © 13 69 346 543 826 828 28 565 M |κοψαντες ex των αγρων l. εκοπτον ex των δενδρων xot 
εστρωννυον εις τήν οδον Ν Β | εκοπτον ex (+ των 700) δενδρων και εστρωννυον ev τη οδω O 700 | 
εχοπτον ex δενδρων xot εστρωννυον τή οδω tant. 565 | txt A D (- εις) [115 1547 28 (- vov) €t ο 
προσαγοντες l. προαγοντες D tant. | οπι.λεγοντες 8 B | txt AD W 0 15 (547 28 565 700 M | 
ὠσαννα l. ωσαννα τω υψιστω XA B F1 | om. DW | txt © f È [547 28 565 700 pc 10 χαι 
evdoyypevy {. ευλογημενη A D* | txt 8 B D? W Θ [13 [547 28 565 700 M | om. ερχομενη f ! pc | 
add. εν ονοµατι κυριου p. βασίλεια AM ! txt & B D W Of [547 28 565 700 | δαυειδ Ι. δαδ B D | 
txt 8 AW O f! [547 (AGA’) 28 565 700 M | ειρήνη εν τοις υψιστοις l. ωσαννα εν τοις υψιστοις 
W 28 700 | ειρήνη εν ουρανω xou δοξα εν υψιστοις Θ | ωσαννα εν τοις υψιστοις ειρήνη εν ουρανω 
και δοξα εν υψιστοις f! | txt X A B D (οσσαννα” woo.** L) f 5 [547 565 M 11 εἰσελθων ἰ. 
εισήλθεν D O (εισελθον sic) 565 (εισηλθων sic) 700 | txt XA BW f1 28 M 


MARC 11,12—11,15 323 


ὁ ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν καὶ περιβλεψάμενος πάντα ὀψίας ἤδη οὔσης τῆς ἡμέρας 
ἐξῆλθεν εἰς βηθανίαν μετὰ τῶν δώδεκα 12 καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων ἀπὸ 
βηθανίας ἐπείνασεν 13 καὶ ἰδὼν συκῆν ἀπὸ μακρόθεν ἔχουσαν φύλλα HA- 
θεν εἰς αὐτὴν εἰ ἄρα εὑρήσει τι ἐν αὐτῇ καὶ ἐλθὼν ἐπ’ αὐτὴν οὐδὲν εὗρεν 
εἰ μὴ φύλλα μόνον οὐ γὰρ ἦν καιρὸς σύκων 14 καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῇ 
μηκέτι ἐκ σοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μηδεὶς καρπὸν φάγοι καὶ ἤκουον οἱ μαθηταὶ av- 
τοῦ 15 καὶ ἔρχονται εἰς ἱεροσόλυμα καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν 
τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβισ- 
τῶν ἐξέχεεν καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστερὰς κατέστρεψεν 


11 ἴσιθδο | 8.0 12 βιθανιαν'“ βιθανιαςῦ: 13 | επινασεν Θ | επεινασε 1689 13 ευρήση 
13 14 pyxatı pro µηκετι O | payn 13 69 346 826 828 | paysı®: φαγηῦ: 543 | φαγει 983 1689 | 
µαθητεθ — 15 εχβαλλιν O |πολουντας © 346 | αγωραζοντας 828 1689 | των κολυβιστων εξεχεε 
983 1689 | πολουντων Θ | πωλωυντων sic 346 | κατεστρεψε 1689 


11 om. o moovç N B D W Of! 565 700 | txt A f ® 28 M | add. xou a. etc To p. A D f! 124 565 
700 M ! txt X BW O [33 28 | om. και a. περιβλεψαμενος D 700 | txt & A BW Of 28 565 | 
παντας l. παντα 565 pe | οψε ἰ. οψιας Ν | οψινης 565 tant. | txt ABD W 0 f! 28 700 M | ovens 
tant. L. nòn οὐσης W ! οὐσης ηδη f! | txt X A B D (ουσας") Of 8 28 565 700 M | της ωρας L. της 
ημερας Ν A W Of! 700 M | om. B pc | ωρας tant. D 565 | txt f 8 28 pe^ | δωδεκα + µαθήητων 
Dpc 12 xa Ty επαυριον ον L. και τη επαυριον D* ! και τη αυριον W | txt X A ΒΘ f! ? 28 565 
700 M | εξελθοντων αυτων ἰ. εξελθοντων tant. x A B W O f! 124 826 28 700 M | εξελθοντα D 
pc | txt 13 69 346 543 828 983 1689 565 pc | εις βήθανιαν L. απο βήθανιας W | om. haec uerba 
fll απο βηθανιαν 28* | txt 8 A B D Θ [13 28° (απο βιθανιαςϑ) 565 700 9t. 13 συκήν μιαν απο 
μακροθεν l. συχήν απο µακροθ. N pc απο µακροθ. συκην D W | συκην paxpod. M | txt ABO 
F8 28 (-ωθεν) 565 700 | ήλθεν εν αυτη L. ήλθεν εις αυτην 983 1689 | ήλθεν tant. x AB D Of! 
28 565 700 M | txt W 13 69 124 346 543 826 828 pc | et apa xt ευρήσει L. et apa ευρησειτικΑ B 
Wf! 28 | ev (ειδειν') εαν τι εστιν DNA | ὡς ευρήσων τι Θ (ως εευρήσων τη sic) 565 700 pc | txt 
f 39 | etc αυτην L εν αυτη W | επ’ αυτη 565 | txt X A B D Of 28 700 M | ελθων δε επ’ αυτην 
L. xot ελθων επ’ αυτην 565 | om. omnia haec uerba D 700 | txt & A BW Of !? 28 M | και dev 
ευρων l. οὐδεν ευρεν D 565 | txt X A B W Of! 28 700 M | om. μονον 8 A B D Of! 28 700% ! 
txt Wf 565 | o γαρ καιρος ουκ ην συκων l. ου γαρ vv xotpoc συκων N B | ου γαρ nv o καιρος 
συκων D W 700 | ουπω γαρ nv καιρος συκων f! | txt ΑΘ 53 28 565M 14 αποχριθεις ειπεν 
αυτή ἰ. και αποχριθεις ειπεν αυτη D 565 | και αποχριθεις ειπεν αυτή o moous W ! µη αποχριθεις 
ειπεν αυτή 69 | και αποχριθεις o moous ειπεν αυτη 124 M | txt 8 AB Of" 28 700 | εις τον αιωνα 
εκ σου l. εκ σου εις τον αιωνα x B D W O (των ἰ. tov) f! 28 565 | εις τον αιωνα εξ ου sic D* | txt 
Af 700 M | καρπον µήδεις payn ἰ. μήδεις καρπον payor W ΓΙ | txt & A B D (gayn) Θ f 28 
(gayn) 565 700 M | ηκουσαν L. ηκουον W 28 | txt x ABD OF! 565 700M 15 xat ερχονται 
εις ιεροσολυµα xat εισελθων ο ιἠσους εις TO ιερον ἰ. και ερχονται εις ιεροσολυµα xat εισελθων εις 
το tepov À Θ (o 10) 13 69 346 543 826 828 983 1689 (o io) M | και εισελθων εις ιεροσολυµα και 
οτε ήν εν τω ιερω D | xat εισελθων εις το ἱερον tant. 28 | txt κ B W f! 124 565 700 (ερχεται l. 
-χονται) | εκβαλειν {. εκβαλλειν 1689 pe | add. εκειθεν p. εκβαλλειν D | και τους αγοράζοντας l. 
xat αγοραζοντας Ν A B pm | om. tous αγοραζοντας W! (sed om. και τους αγορ. WA) | txt D © 
f 28 565 700 pm | ev avto l. εν τω ιερω A | txt x B D W Θ [13 28 565 700 M | om. εξεχεεν 8 
ABDf' 9! txt W Of” 28 565 700 | om. κατεστρεψεν D pc | txt 8 (pon. p. κολλυβ. κ”) A BW 
O f !/3 28 565 700 MW 
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16 καὶ οὐκ ἥφιεν ἵνα τις διενέγκγ σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ 17 καὶ ἐδίδασκεν λέγων 
οὐ γέγραπται ὅτι ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν; 
ὑμεῖς δὲ ἐποιήσατε αὐτὸν σπήλαιον λῃστῶν 18 καὶ ἤκουσαν οἱ γραμματεῖς 
καὶ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ἐζήτουν πῶς αὐτὸν ἀπολέσωσιν ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτὸν 
πᾶς γὰρ ὁ ὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ 19 καὶ ὅτε ὀψὲ ἐγένετο 
ἐξεπορεύετο ἔξω τῆς πόλεως 20 καὶ πρωΐ παραπορευόμενοι εἶδον τὴν συκῆν 
ἐξηραμμένην ἐκ ῥιζῶν 21 καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ πέτρος λέγει αὐτῷ ῥαββὶ ἴδε 
ἡ συκῆ ἣν κατηράσω ἐξήρανται 22 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς εἰ 
ἔχετε πίστιν θεοῦ 23 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὃς ἐὰν εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ ἄρθητι καὶ 
βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν καὶ μὴ διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἀλλὰ πιστεύσῃ 


16 egiev O | διενεγχει 9831689 17 nao11689 | ενεσιν'“ εθνεσιν’ O | σπιλεον Θ | σπήλεον 828 
18 αυτων L. αυτον pr. Θ 13 346 | απωλεσωσιν 13124 | ENN13 19 εγινετο 13 69 543 | εγενετοῦ“ 
eyiwveto® 788 20 δον O 13 69 346 543 788 826 828 | εἰδων 1689 | τιν συχην © | την συκη sic 
543 | c&noapevyv** sEnpauuevnvrc © 69 21 αναμνησθηςθ 2216 O ! io 1689 | θυ O 1689 
23 λεγο 543 | opn Θ 346 828 | διακριθει 1689 | πιστευσει 124 983 


17 εδιδασκεν + αυτους 124 pc | txt ἃ A B D WO f !? 28 565 700 M | και ελεγεν αυτοις {.λεγων 
N 13 69 346 543 826 828 983 1689 | Aeywv αυτοις A D W Θ f! 565 700 M | xot ελεγεν B | txt 
124 28 pc | γεγραπται l. ου γεγραπται οτι D ! γεγραπται οτι © f! 28 700 | οτι γεγραπται sic 
69 | txt X A BW [3 565 M | αυτον εποιήσατε l. εποιήσατε αυτον ΑΘ f! 565 700 | πεποιήκατε 
αυτον B pc | txt κ D (αυτην D*) Wf 28 M 18 yxovoay + αυτου 700 tant. | ot αρχιερεις 
xa ot γραµµατεις l. οι γραµµατεις xot ot αρχιερεις N A B D W 0 (οι αρχειερεις xat γραμματοις 
sic) f ! 124 (ypauue cod.) 28 565 700 | txt [3 M | εζητουν ἰ. και εζητουν D | txt à A BW O 
f? 28 565 700 M | δε ἰ. yap pr. Θ 565 | txt & A B D Wf" 28 700 M | οτι πας l. πας γαρ 
A D © 124 565 700 M | txt x B W f"? 28 | o λαος ἰ. o οχλος Θ 700 | οχλος tant. 828 | txt X A 
B D W [3 28 565 M | εξεπλησσοντο l. εξεπλησσετο Ν pc | txt A B D W Θ [3 28 565 700 
M 19 οταν l. ote N B W O 28 565 | txt A D [73 700 M | εξεπορευοντο εξω της πολεως l. 
εξεπορευετο εξω της πολεως A B 124 565 700 | εξεπορευετο ex τής πολεως D | εξω τής πολεως 
εξεπορευοντο W 28 | εξω της πολεως εξεπορευετο f! | ἐκέκθ FBIM 2ο και παρεπορευετο 
πρωι l. και πρωι παραπορεύοµενοι N™ | και παραπορευοµενοι πρωι N° B D (το πρωι) W (πρωει) 
f'28 | παραπορευοµενοι δε πρωι Θ 565 700 | txt Af IM 21 ειπεν ἰ. λεγει Θ 565 700 | txt 
NABD Wf? 289 | ραββει l. ραββι x BD W 28 | txt A O [3 565 700 M | ιδου {.ιδε D 565 
Ρε! txt N (ειδε) A BW (ειδε) Θ [133 28 700 M | εξηρανθη L. εξηρανται D Θ [! 565 700 | εξήραται 
69 983 pc | txt X A B W 13 124 346 543 826 828 1689 28M 22 om. και W pc | ειπεν ἰ. λεγει 
© 565 700 | txt X A B D Wf 28 M | εχετε L et egete A BW f£! MI exei 284 | txt 8D OF 8 
28/2 * N^ 565 700 pc | τουθεου {.θεου D W om. 28 | txt X AB O £5 565 700M 23 ov + 
γαρ A W 13 69 346 543 826 828 M | txt X B D © f! 124 983 1689 28 565 700 | om. οτι pr. X D 
W 565 | txt A B O f£? 28 700 M | ος av ἰ. ος εαν Ν B DW Θ 124 828 983 1689 28 565 700 M ! txt 
A f! 13 69 346 543 826 | αρθηναι και βληθηναι L. αρθητι και βληθητι W f ! 124 28 | αρθητι tant. 
543 | txt X A B D O 13 69 346 826 828 983 1689 565 700 M | µη διακριθης L. μὴ διακριθη D* | 
εις THY καρδιαν ἰ. εν τη καρδια 983 1689 | txt x A B DW O fl13 69 124 346 543 826 828 28 565 
700 M | om. αλλα πιστευση 700 tant. | πιστευη L. πιστευση N8 B Θ 1689 (-τενει) 565 (--τευει) | 
πιστευσητε 69 tant. | txt AD W f! 28 {--σει) M 


MARC 11,24—11,29 325 


a 21 


ὅτι ἃ λέγει γίνεται ἔσται αὐτῷ ὃ ἐὰν εἴπῃ 24 διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν πάντα ὅσα ἂν 
προσευχόμενοι αἰτεῖσθε πιστεύετε ὅτι λαμβάνετε καὶ ἔσται ἡμῖν 25 καὶ ὅταν 
στήκετε προσευχόμενοι ἀφίετε εἴ τι ἔχετε κατά τινος ἵνα καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ ὑμῖν τὰ παραπτώματα ὑμῶν [26] εἰ δὲ ὑμεῖς οὐκ ἀφίετε 
οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν 27 καὶ 
ἔρχονται πάλιν εἰς ἱεροσόλυμα καὶ ἐν τῷ ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ ἔρχονται 
πρὸς αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 28 καὶ λέγουσιν 
αὐτῷ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; καὶ τίς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην δέδωκεν 
ἵνα ταῦτα ποιῇς; 29 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς ἐπερωτήσω ὑμᾶς καὶ ἐγὼ 


23 Εἴπει1689ῆ 24προσευχωμενοι O | αιτεισθαι 69 | λαμβανεται 13 124 | AauBavvete 828 25 
αφιεται © | πήρ vuwv Θ 1689 | πνρ ψμων cod. 828 | οὐνοῖς 828 1689 | αφιει 9831689 [26] 
αφιεται Θ | πηρ Θ 828 1689 | οὐνοισ 828 1689 | αφισει 13 983 1689 | παραπτοματα © 27 
γραμματηςϐΘ 28 tavtyv ἰ. ταυτην cod. 828 | motets 13 346 543 983 1689 | moreg? ποιειῖςρε 
124 


23 το μελλον o αν eur γενήσεται ἰ. οτι a λεγει γινεται εσται D | o λαλει L αλεγει N B | αλαλει 
O 565H | txt ΑΜ [13 28 56512 700 M | εσται γενήσεται l. γινεται εσται © 700 | γινονται εσται 
1689 | εσται γενηται 565 | txt NA B W [3 28 M | εν αυτω L. αυτω 124 tant. | om. o εαν ev N 
BDW/!28} 0¢ av ειπη" oca av einn.: Θ | txt A f ® 565 (οσα αν ειπ.) 700 (ooa avem.) M 24 
oca L. oca av BD W! txt A O / 15 (543%) 28 565 700 W | προσευχεσθε xou l. προσευχομενοι 
XB D | txt AW O f ™ 28 565 700 M | αιτήσησθε ἰ. αιτεισθε O | αιτήσητε 565 700 | txt A B D 
Wf! (αιτησθε) f? 28 (αιτισθαι) M | ελαβετε l. AauBavete x BW ! λημψεσθαι [An(u)beo8eNA] 
D © f! 565 700 pc | txt A f (543 non leg.) 28 M | υμιν L. ημιν κ A B DW Θ [13 28 565 700 
M! txt tant. 25 omte l. στήκετε Ν | στηκητε BW 565! pm | txt A D Θ [13 (543 non leg.) 
28 (--«κεται) 565^ 700 pm | εκαστα ἰ. κατα 565 tant. | ημων L. υμων pr. 346 pc | ο + ων a. εν τοις 
ovp. D | αφήσει υμιν L. αφή υμιν D 346 5657 (αφισει up.) | avy υμιν WF! | αφησει tant. Θ 5658 
700 pc | txt & A Bf? 28 M | om. vuwv sec. D pc [26] uers. om. 8 B W 565 700 | txt AD © 
f)? 28M | om. tois D f! | txt A Of 8 28 M | add. υμιν p. αφησει D'^N^ 13 69 346 543 826 828 
983 1689 pc | txt A D$ O f! 124 28 M | etiam add. p. υμων sec. (Mt 7,7-8) λεγω δε υμιν αιτειτε 
xau δοθησεται υμιν ζητειτε xat ευρήσετε KPOVETE xot ανοιγήσετε υμιν πας γαρ o αἴτων λαμβανει 
και o ζητων ευρισκει και τω κρουοντι ανοιγήσεται sic 346 pc | etiam add. p. υμων sec. ειδε υµεις 
οὐκ αφιετε οὐδε o NNP υμων ο εν τοις ουνοῖς αφήσει υμιν τα παραπτωµατα vuv 828 tant. | txt 
AD Of 113 69 124 543 826 9831689 283)! 27 ερχεται ἰ. ερχονται pr. D 565 | txt ABWO 
753 28 700 M | xot οι πρεσβυτεροι του λαου L. xot οι πρεσβυτεροι D pc | om. haec uerba f ! pc | 
IxXtN ABW Of 28565 700M 28 ελεγον l. Aeyoucty PH RX B W f! | txt AD Of” 28 565 
700 M | om. και sec. usque ad fin. uers. D pc | n L. xar sec. Ν ΒΘ | txt AW f™ 28 565 700 IN | 
σου L. σοι 346 tant. | εδωκεν την εξουσιαν ταυτην ἰ. την εξουσιαν ταυτην δεδωχεν x BO 124 565 | 
την εξουσιαν ταυτην ἔδωκεν A 13 543 826 828 983 1689 28 700 M | ταυτην την εξουσιαν ἔδωκεν 
W ! εδωκεν ταυτην την εξουσιαν f ! pc | txt Pid 69 346 pc | om. ινα tavta roms W Θ 28 565 | 
txt x ABf P? 700M 29 0 de moous ἰ. o Se αποκριθεις Pd x B ! o δε moovs αποκριθεις 
AD WO (tc) f! 13 69 124 346 543 826 828 983 1689 (io) 28 565 700 M | txt pc | επερωτω ἰ. 
επερωτήσω PEW ! txt N ABD Θ [113 28 (-τισω) 565 700 M | υµας καγω ἰ. υμας xar εγω Pid 
8 DW O0 f!28 565M | xayw vuas A 565^ pc | vuas tant. B | txt f 3 700 
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ἕνα λόγον καὶ ἀποκρίθητέ μοι καὶ ἐρῶ ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ 30 
τὸ βάπτισμα ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; ἀποκρίθητέ μοι 31 καὶ 
διελογίζοντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες τί εἴπωμεν; ἐὰν εἴπωμεν ὅτι ἐξ οὐρανοῦ 
ἐρεῖ ἡμῖν διὰ τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 32 ἀλλ᾽ ἐὰν εἴπωμεν ἐξ ἀνθρώπων; 
φοβούμεθα τὸν λαὸν πάντες γὰρ εἶχον τὸν ἰωάννην ὅτι προφήτης ἦν 33 καὶ 
ἀποκριθέντες τῷ ἰησοῦ λέγουσιν οὐκ οἴδαμεν καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἰησοῦς λέγει 
αὐτοῖς οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 


12,1 Καὶ ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς λαλεῖν ἄνθρωπός τις ἐφύτευσεν dp- 
πελῶνα καὶ περιέθηκεν φραγμὸν καὶ ὤρυξεν ὑπολήνιον καὶ ᾠκοδόμησεν πύρ- 
γον καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς καὶ ἀπεδήμησεν 2 καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς 


30 oùvou 1689 | ανθρωπον © | ἀνῶν 1689 | αποκριθηταιΘ 31 εἰπομεν bis 983 | οὐνοῦ 1689 
32 εἴπομεν Θ 983 | ἀνῶν sic 1689 | των a. ιωαννην sic 346 33 W © | iv 1689 | ειδαµεν 828 | 
ic1689 12,1 παραβολες O | avoc © | ἄνοσ 1689 | περιεθηκε 1689 | ορυξεν © 828 | υπολυνιον 
346 828 | οικοδοµήσεν 13 69 124 346 543 788 826 828 | ωκοδομησε 1689 | εξεδωτο 124 983 1689 | 
γεοργοις Θ | απεδιµησεν O ! απεδηµήσειθδο 2 απεστήλεν O ! απεστειλε 1689 


29 Xoyov ενα l. eva Xoyov O fl 124 28 | txt X A B DW f ? 565 700 M | om. και sec. D W Θ 28 
565 | txt A Bf 700 M | om. xat ερω υμιν usque ad fin. uers. 30 69 | καγω ερω vpu L. και ερω 
υμιν NC | xat eyw Aeyo vu D pc | txt & A BW 0 [11528 565 700 M | twi l. now W tant. 30 
add. xo a. wav. Ν A B D O | txt W [13 28 565 700 W | ax l. e& pr. W F! | om. nv 8 pc | ovpavwv 
Lovpavov D tant. 31 προσελογιζοντο l. διελογιζοντο κ" | ελογιζοντο A 700 pm | txt K° B D* 
(διελογιζον D*) W Θ f+ 28 565 pm | αυτους l. εαυτους W pc | λεγοντες εαν ειπωμεν tant. ἰ. 
λεγοντες τι ειπωµεν εαν ειπωµεν οτι Ν A B TIN | λεγοντες τι ειπωµεν εαν ειπωµεν D 13 124 983 
1689 28 565 700 | λεγοντες οτι εαν ειπωµεν W | τι ειπωµεν εαν ειπωµεν οτι 69 | txt O 346 543 
826 828 | eper l. epe qty 8A B 28 M /λεγειηµιν D | ερειυμιν 346 700* | txt W O 18 565 700? | 
om. οὖν A W 346 28 565 | txt & B D O f +£ 700 M | εις αυτω l. αὐτω sic 28 32 000 L. αλλχ 
AB om. D 700 | txt W Θ [73 28 565 M | etmwpev ἰ. εαν ειπωµεν NA BS! M | εαν δε ειπωµεν 
565 | txt DW Θ [73 285 700 | εξ ουρανων {. εξ ανθρωπων 69 tant. | εφοβουντο l. φοβουμεθα x 
ABF M! txt D (φοβουμεν D*) W Of 28 565 700 | οχλον /.λαον 8 B | txt AD W Of” 28 
565 700 M | απαντες l. παντες N^ A B 13 69 124 346 543 826 828 983 1689 565 M | txt κ᾽ DW 
© f! 28 700 | ndetoav ἰ. εἶχον D W Θ (ηδισαν) 565 | ειχοσαν 28 | οιδασι 700 | txt A B f H5 M | 
οντως οτι προφήτης vv L. οτι προφήτης ην N° B 13 69 (partim non leg.) 346 543 826 828 983 | 
οτι οντως προφήτης ην A W 1689 M | οτι αλήθως προφήτης ην D tant. | txt x* 0 fl 124 28 565 
700 33 Àeyovct) τω moov l. τω moov λεγουσιν A D f! 565 700 M |} txt POI ARN BW 6 f 6 
28 | xat o ous λεγει αυτοις l. και αποκριθεις o gous λεγει αυτοις Χ Β | και αποχριθεις οιῄσους 
λεγει αυτω D | και ο maous αποχριθεις λεγει αυτοις W O (16) 124 565 700 pm | και αποχριθεις 
λεγει αυτοις ο ἱήσους 28 | txt A f 5 pm | εις ποιαν εξουσιαν {. εν ποια εξουσια D* (cor. D?!) 
12,1 λεγειν {.λαλειν A D © 28 565 700 M | txt x BW [3 | αμπελωνα ανθρωπος εφυτευσεν l. 
ανθρωπος τις εφυτευσεν αµπελωνα N B | αμπελωνα εφυτευσεν ανθρωπος A D f!124 28 700 M! 
txt W Θ [75 (13 non leg.) 565 pc | περιεθηκεν + αυτω W Θ 28 565 | txt & A B D f™ 700 M | 
εξωρυξεν L. και ωρυξεν W tant. | εξεδετο L. εξεδοτο κ A Β΄ O 346 | txt B? D W f 3 28 565 700 
M | add. τοις α.γεωργοιςΏ 2 0m. προς τους γεωργους W tant. | om. προς tant. 828 | txt X A 
B D O f8 28 565 700 W 
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γεωργοὺς τῷ καιρῷ δοῦλον ἵνα παρὰ τῶν γεωργῶν λάβῃ ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ 
ἀμπελῶνος 3 οἱ δὲ λαβόντες αὐτὸν ἔδειραν καὶ ἀπέστειλαν κενόν 4 καὶ πάλιν 
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἄλλον δοῦλον κἀκεῖνον λιθοβολήσαντες ἐκεφαλαίωσαν 
καὶ ἀπέστειλαν ἠτιμωμένον 5 καὶ πάλιν ἄλλον ἀπέστειλεν κἀκεῖνον ἀπέκτει- 
vav καὶ πολλοὺς ἄλλους τοὺς μὲν δέροντες τοὺς δὲ ἀποκτένοντες 6 ὕστερον 
δὲ ἔτι ἕνα υἱὸν ἔχων τὸν ἀγαπητὸν αὐτοῦ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς λέγων ἐν- 
τραπήσονται τὸν υἱόν µου 7 ἐκεῖνοι δὲ οἱ γεωργοὶ θεασάμενοι αὐτὸν ἐρχόμενον 
πρὸς αὐτοὺς εἶπον ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτὸν καὶ 


2 γεοργους Θ | εωργους cod. 13 | λαβοι 1689 3 απεστιλαν Θ 4 απεστηλεν © | 
απεστειλε 1689 | λιθοβολισαντες 13 69 346 | εκεφαλεωσαν O | απεστιλαν Θ | ἠτιμωµενων 
346 5 απεστιλεν O | απεστειλε 1689 | απεκτιναν Θ | απεκτεινεν 69 | δαιροντες 69 983 1689 | 
αποκταινοντες 983 1689 6 εχον 346 7 κλήρονοµως 346 | αποχτινοµεν © | αποχτεινοµεν 
983 1689 


2 τω καιρωᾶ- εν τω KALOWPS 69 | wa παρα των γεωργων λαβή απο των καρπων του αµπελωνος l. 
ινα παρα των γεωργων usque ad fin. uers. X (λαβοι κ”) B ! ινα απο του καρπου του αµπελωνος 
δωσουσιν αυτω D | ινα παρ αυτων λαβή τους καρπους του aun. sic O | ινα παρα αυτων λαβή απο 
του καρπου του AUT. 565 | ινα λαβή παρα αυτων απο TOV xaprou του aT. 700 | txt AW f£ H3 28 
(λαβει) 98 3 xot. ot 8E BD | txt AW Θ [1:3 28 565 700 M | add. και απεκτειναν p. εδειραν 
W 346 | καινον L. xevov N A 28 12455 ! χαινον προς αυτον D | txt BW Θ f 15 124P* (καξινον) 565 
7009]; 40m. και pr. 28 pc | om. παλιν W pc | αυτούς L. αυτον & A B D W Of 28 700 M! 
om. f ! 565 | txt pc | δουλον L. αλλον δουλον f! tant. | αλλον tant. Ν᾽ 983 1689 pc | txt x ABD 
W O 13 69 124 346 543 826 828 28 565 700 M | και εκείνον L. κακεινον D 28 pc | ot δε κακεινον 
700 | κακεινον λαβοντες και 983 1689 | txt XA B W Θ f! 13 69 124 346 543 826 828 565 M | 
εκεφαλιωσαν xot ἠτιµασαν l. λιθοβολήσαντες εκεφαλαιωσαν xot απεστειλαν Πτιμωμενον x B | 
εκεφαλαιωσαν και ητιµήσαν D | κεφαλαιωσαντες απεστειλαν ητιµασµενον W (κεφαλεωσαντες) 
Τ 28 700" | χεφαλαιωσαντες εξαπεστειλαν ἠτιμασμενον 565 700^ | txt AO FEM 5 om. 
παλιν 8 B D | txt AW Θ f! 28 565 700 M | απεστειλεν + δουλον D | ot δε κακεινον απεχτειναν 
L. κακεινον απεκτειναν 700 | om. haec uerba W | txt X A B D Θ [73 28 565 M | ους pev ... ους 
δε L. τους pev ... τους δε N B O f! 565 700 | ους pev ... αλλους δε D | τους δε... τους δε WKS | txt 
A f 5 28 M | αποκτεννοντες l. αποχτενοντες Ν΄ (αποκτιννοντες N°! αποκτιννυντες RCS) A D 285 
565 700 pm | αποκτεννυντες B | αποκτινοντες W ! amextewovtes © | txt f! 28" pm. 6er 
L. votepov δε ett Ν Bf! | ect ovv A D M | υστερον δε W O 565 | txt f 28 700 pc | ενα ειχεν vtov 
αγαπητον L. ενα VLOV εχων τον αγαπήτον αυτου N B | ενα εχων vtov αγαπήτον αυτου A | ενα εχων 
viov αγαπήτον D © | ενα viov εχων αγαπητον 565 700 | ενα viov εχων αγαπήτον αυτου We | txt 
W f H3 28 (αυτου 28.555 4 NA?) | απεστειλεν αυτον εσχατον προς αυτους λεγων οτι {. απεστειλεν 
προς αυτους λεγων N Β Θ (απεστηλεν) | απεστειλεν και αυτον προς αυτους εσχατον λεγων οτι 
AM | κακεινον απεστειλεν εσχατον λεγων οτι D | απεστειλεν προς αυτους εσχατον λεγων οτι 
W (om. οτι) f! N^ 28 565 700N^ | απεστειλεν αυτον προς αυτους εσχατον λεγων οτι f! 700 | 
απεστειλεν και αυτον εσχατον προς αυτους λεγων OTL13 69 346 543 826P* (om. ox^* sed cum οτι 
in margine?^) 828 983 1689 (απεστειλε) ! απεστειλεν προς αυτονᾶ- (AUTOUCPC) και αυτον εσχατον 
λεγων οτι cod. 124 | txt pc | Tov viov µου εντραπήσονται l. εντραπήσονταιτον viov µου D 565 700 | 
ttx ABWOFf!8 289 7 ot de yeopyot L exewot de ot Yewpyot D | txt & A BW Of 28 
565 700 M | om. θεασαμενοι αυτον ερχομενον Ν A B D W f'! I} txt Θ [5 28 565 700 pc | προς 
εαυτους ειπαν OTI L. προς αυτους ELTOV οτι ἃ BW ! ειπον προς εαυτους οτι AL | ειπαν προς εαυτους 
οτι ANA 700! (sed om. οτι 700N^) WMA (sed εἶπον M) | ειπαν προς εαυτούς D 565^! εἶπον προς 
εαυτούς O 565! | προς εαυτους ειπον f ! | προς αυτούς ειπαν 28 | txt f 


328 MARC 12,8—12,14 


ἡμῶν ἔσται ἡ κληρονομία 8 καὶ λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶ- 
voc καὶ ἀπέκτειναν 9 τί οὖν ποιήσει ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος; ἐλεύσεται καὶ 
ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις 10 οὐδὲ τὴν γρα- 
φὴν ταύτην ἀνέγνωτε λίϑον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες οὗτος ἐγενήϑη εἰς 
κεφαλὴν γωνίας 11 παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη καὶ ἔστιν ϑαυμαστὴ ἐν ὀφϑαλμοῖς 
ἡμῶν; 12 καὶ ἐζήτουν αὐτὸν πιάσαι καὶ ἐφοβήθησαν τὸν ὄχλον ἔγνωσαν γὰρ 
ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν εἶπεν καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον 13 καὶ ἀπο- 
στέλλουσιν πρὸς αὐτόν τινας ἐκ τῶν φαρισαίων καὶ τῶν ἡρῳδιανῶν ἵνα αὐτὸν 
ἀγρεύσωσιν λόγῳ 14 οἱ δὲ ἐλθόντες ἤρξαντο ἐρωτᾶν αὐτὸν ἐν δόλῳ λέγοντες 
διδάσκαλε οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ οὐ μέλει σοι περὶ οὐδενὸς οὐ γὰρ βλέπεις 
εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων ἀλλ’ ἐπ’ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ διδάσκεις ἔξεστιν 


9 xc Θ | ελευσετε 346 | γεοργους © | δοσει 1689 | αμπελονα © 10 ανεγνωται © | 
απεδωκηµασαν O ! απεδωκιµασαν 346 828 | απεδοκηµμασαν 983 1689 | ουτως cod. 13 | εγενηθειει 
sic © | γονιας828. 11 KV © 346 1689 | αὐτή 13 346 | εστην © 346 | εστι 69 | εστη 983 1689 
12 εφοβήσαν sic 788 | ειπειθδο 13 αποστελλουσι 1689 | φαρισεων O | φαρισαιον 13 | αυτων 
pro avtov sec. © | αυτων" αυτον’ cod. 828 | αγ[ποπ {εᾳ.]ρευσωσον'“ ay[non leg.|pevawaw?* 
13 | αγρευσωσι 1689 | Aoyw*e vid AoywvPc vid 69 14 ελθωντες 13 | δωλω 828 | ιδαµεν 828 | 
αλήθεις © 124 1689 | µελι Θ | µελλει 69 pc | ανθρωπον 6 | ἀνων 1689 | αληθιας Θ | Ov Θ 1689 | 
εξεστι 1689 


7 ημων εσται + ημων 346 tant. 8 απεχτειναν αυτον και εξεβαλον εξω του αµπελωνος l. αυτον 
εξεβαλον εξω του αμπελωνος xot απεκτειναν N | αυτον απεκτειναν xat εξεβαλον αυτον εξω του 
aux. À D © (απεκτηναν) 565 | απεκτειναν αυτον και εξεβαλον αυτον εξω του aux. B | αυτον 
απεχτειναν xat εξεβαλον εξω του aux. Wf! 28 700 M | αυτον εξεβαλαν εξω και απεκτειναν sic 
983 1689 | txt f ? pc 9 ttl xt ovv B | txt X AD W Of?! 28 565 700 M | add. εκεινους p. 
γεωργους f! pc | txt x A B D W Of 28 565 700 M 100 δε l. ovde © ! txt XN ABDW 
f 28 565 700 M | ανεγνωκατε l. ανεγνωτε W tant. 11 Όμων l. ημων 983 1689 pc | txt X 
A B D W Of 13 69 124 346 543 826 828 28 565 700 M 12 εζητησαν l. εζητουν 565 tant. | 
xpatyoatl. macar x Α B DW Θ f! 28 565 700 M | txt sed κρατ (sic) in margine (cf. Act. 3,7) | 
γαρ + αυτον 983 1689 | txt X A B D W 0 f! 13 69 124 346 543 826 828 28 565 700 M | om. οτι 
983 1689 | txt X AB DW O f! 13 69 124 346 543 826 828 28 565 700 M | την παραβολην προς 
αυτους l. προς αυτους την παραβολην A | txt κ B DW Of +8 28 565 700 M | και αφεντες αυτον 
απήλθαν ἰ. και αφεντες αυτον απήλθον D | om. omnia haec uerba W | txt A B © f? 28 565 
700390 13 om. και pr. 983 pc | om. προς αυτον D | txt & AB W Θ [13 28 565 700 IN | om. 
ex Kk ABD W Of! 124 28 565 700 M | txt f ? pc | παγιδευσωσιν {. αγρευσωσιν D Θ 565 700 | 
αγορευσωσιν 828 | txt N ABWf!S 28M 14 xou pr. L or deN B D | txt vid NA A W O f£ 15 
28 565 700 M | ελθοντες λεγουσιν αυτω l. ελθοντες ηρξαντο ερωταν αυτον εν δολω λεγοντες N A 
BM ! επηρωτων αυτον οι φαρισαιοι D | ελθ. επηρωτων αυτον εν δολω λεγοντες O (επηρωτον et 
δωλω) 56534 | EXO. ηρξαντο επήρωτων αυτον εν δολω λεγοντες 565! | ελθ. επηρωτησαν αυτον εν 
δολω λεγοντες 700 | txt W (- λεγοντες) f? 28 | ει και peder σοι L ει και ov μελει σοι W | txt A. 
BD Of! 28 565 700 M ! ανθρωπου l. ανθρωπων f! 28 | txt X AB DW Of ? 565 700 M | αλλα 
Lad D pc | txt & A B W Θ f+ 28 565 700 M | pon. eime ovv ημιν ει a. εξεστιν D ! pon. εἶπον 
ουν ημιν a. εξεστιν W Θ 2812 565 700 | pon. ειπον οὖν υμιν a. εξεστιν 124 | txt PIAL x A B f£ H3 
284 9 


MARC 12,15-12,20 329 


κῆνσον καίσαρι δοῦναι ἢ οὔ; δῶμεν ἢ μὴ δῶμεν; 15 ὁ δὲ ἰησοῦς εἰδὼν αὐτῶν τὴν 
ὑπόκρισιν εἶπεν αὐτοῖς τί µε πειράζετε ὑποκριταί; φέρετέ μοι δηνάριον ἵνα ἴδω 
16 οἱ δὲ ἤνεγκαν καὶ λέγει αὐτοῖς τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή; οἱ δὲ εἶπον 
καίσαρος 17 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς ἀπόδοτε οὖν τὰ καίσαρος 
καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ καὶ ἐθαύμασαν ἐπ᾿ αὐτῷ 18 καὶ ἔρχονται 
σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτὸν οἵτινες λέγουσιν ἀνάστασις οὐκ ἔστιν καὶ ἐπηρώτησαν 
αὐτὸν λέγοντες 19 διδάσκαλε μωῦσῆς ἔγραψεν ἡμῖν ὅτι ἐάν τινος ἀδελφὸς 
ἀποϑάνγ καὶ καταλίπῃ γυναῖκα καὶ τέκνα μὴ ἀφῇ ἵνα λάβγ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἐξαναστήσει σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 20 ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν 
παρ’ ἡμῖν καὶ ὁ πρῶτος ἔλαβεν γυναῖκα καὶ ἀποθνῄσκων οὐκ ἀφῆκεν σπέρμα 


14 pl. y 828 1510 0 | io 1689 | wv 13 69 983 | πιραζεται O | διναριον Θ | εινα pro wa Θ | 
do 0 17 io 1689 | amodwte 983 | 00 © 1 001689 | 0w © ! 051689 18s0111689 19 
αποθανει 983 1689 | καταλειπη 69 | καταλειπει 983 1689 | λαβει 983 1689 | τιν pro mv © 20 
παρ ηµην Θ | προτος Θ | γυναι cod. 69 | αποθνισκων 346 


14 δουναι χήνσον χαισαρι l. κήνσον καισαρι δουναι ἃ B WA [om. κήνσον W* cum add. sup. 
lin.V] | δουναι επικεφαλαιον καισαρι DNA Θ 565 | ημας δουναι κήνσον καισαρι DH | επικεφαλαιον 
καισαρι 8ovvat 124 | χηνσον δουναι χαισαρι2δ | txt A f 5 700 M | om. δωμεν y un δωμεν D 346 | 
txt X A B W O f!1369124 543 826 828 983 1689 28 565 700M 15 om. moov NABWIN| 
txt D Of! 28 565 700 | εἰδως L. ewy 8° A B W Θ (ἴδος) f! 124 700 M | txt κ” (ιδων) D (ιδων) 
F 28 (ιδων) 565 (wy) pc | om. υποκριται 8 A B D 700 M! txt BY W Of 13 28 565 pc | εἰδω ἰ. 
Dow N D W 1689 565 | txt AB Of! 28 700M ιό etme l. λεγει 565 | οι δε ειπαν ἰ. οι δε ειπον 
x BW 28 700 |λεγουσιν tant. A | ειπαν tant. D | txt PO f8 565 M | eux. + avtw N ABD O 
124 565 700 M | txt W [19 28 Του” 17 o δε ιήσους ειπεν αυτοις l. και αποχριθεις o moous 
ειπεν AUTOLS Ν B (- αυτοις) | αποχριθεις δε o gous ειπεν αυτοις D (- αυτοις) 700 | xat αποχριθεις 
ειπεν αυτοις W | αποχριθεις δε ειπεν αυτοις Θ 565 | και αποχριθεις οιῄσους λεγει αυτοις 28 | txt 
AfM | τα καισαρος αποδοτε καισαρι l. αποδοτε ουν τα καισαρος χαισαρι Ν B W 28 | αποδοτε 
τα καισαρος καισαρι ΑΓ IM !αποδοτε τα του καισαρος τω καισαρι D | τα καισαρος ουν αποδοτε 
τω καισαρι Θ 565 700 (- τω) | txt f ? pc | εξεθαυµαζον L. εθαυµασαν x BO | εθαυµαζοντο D* ! 
εθαυµαζον D? 565 | txt AW f™ 28 700 M | ex’ αυτον {. ex’ autw D 28 pc | txt x A BW 0 f£ H3 
565 700 M 18 xat ερχονται προς αυτον σαδδουκαιοι l. και ερχονται σαδδ. προς αυτον D 28 
pc | και ερχονται ot σαδδ. προς αυτον 565 | txt NA BW Θ f™ 700 M | om. λεγουσιν 69 tant. | 
αναστασιν μη ειναι {.αναστασις ουκ εστιν N A B D W 565 700 M | txt f H3 (604) 28 (--τασης) | 
επήρωτων {.επηρωτησαν N B D O 565 700 | txt AW f£ 328300. 19 µωσης l. ovons Af! 700 
pm | txt x B D W 0 [3 (543%) 28 565 pm | nuw εγραψεν f. εγραψεν ημιν οτι D pc | εγραψεν 
υμιν 69" | txt & A B W O f? 28 565 700 M | om. οτι D 69 | και καταλιψη L και καταλιπη Ν | 
xat εχη D W 28 (εχει) | xat oxy Θ | εχων tant. 700 | txt A (-λειπη) Bf! 565 (--λειπη) M | un 
αφή τεκνον l. τεκνα uy apy N! B | τεκνον un agy W Of! 700 pc | txt Ν᾽ (un agy τεκνα) ADF 
28 565 M | om. αυτου p. αδελφος W pc | om. αυτου p. yovaixa x BW 0 f! 565 700 | txt AD f? 
(543 non leg.) 28 M | εξαναστηση l. εξαναστησει Ν B D W 0 [193 | εξαναστησεις 124 | txt A f ® 
(543 non leg.) 28 565 700 | texval. σπερμα 565 tant. 20 ETTA αδελφοι noav ἰ. επτα αδελφοι 
noav παρ᾽ ημιν κ” A B W f! I! ήσαν ουν παρ᾽ ημιν ζαδελφοι D | txt x** Θ [5 28 565 700 | και 
απεθανε και oux apyxev σπερµα l. και αποθνησκων ουκ αφηκεν σπερµα D W 0 (--θανεν) f! 28 
565 700 | αποθνησκων ovx apyxev σπερμαΐ 'αποθνησκων ovx apyxev σπερμαῦ: 826 | txt NAB 
fom 


330 MARC 12,21-12,26 


21 καὶ ὁ δεύτερος ἔλαβεν αὐτὴν καὶ ἀπέθανεν καὶ οὐδὲ αὐτὸς ἀφῆκεν σπέρμα 
καὶ ὁ τρίτος ὡσαύτως 22 καὶ οἱ ἑπτὰ καὶ οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα ἔσχατον δὲ 
πάντων καὶ ἡ γυνὴ ἀπέθανεν 23 ὅταν οὖν ἀναστῶσιν ἐν τῇ ἀναστάσει τίνος 
αὐτῶν ἔσται γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα 24 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 1c 
εἶπεν αὐτοῖς οὐ διὰ τοῦτο πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν 
τοῦ θεοῦ; 25 ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν ἀναστῶσιν οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίσκονται 
ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι οἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 26 περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν 
νεκρῶν ὅτι ἐγείρονται οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίβλῳ μωῦσέως ἐπὶ τοῦ βάτου ὡς 


21/22 aneave pr. 1689 | apyxev 124 346 | απεθανε sec. 9831659 24 171689 | πλασθαι sic © | 
TAavacbat13 | θυ O | 601689 25 γαμησκονται © | γαμισκωνται 13 | γαμισκοντε 543 | οὖνοις 
1689 26περη Θ | εγιρονται Θ | ανεγνωται 13 69 | τι βιβλω Θ | τη By BAW 828 


21/22 om. και pr. W | om. και απεθανεν WNA*S | txt 8 A B D WE Θ [3 28 565 700 M | µη 
καταλιπων ἰ. και οὐδε αυτος αφηκεν N B | xat ovde αυτος ovx αφηκεν D ! και οὐδε ούτος αφηκεν 
284$ | txt AW O f 115 284? 565 700 9J | xat οτριτος ωσαυτως KAL OL ETTA ἰ. xot o τριτος ωσαυτως 
χαι ot επτα και Ν B | και o τριτος ωσαυτως xot ελαβον αυτήν ωσαυτως xat ot ETTA και A ! χαι 
ωσαύτως ελαβον αυτην οι και D | και (- WES) οτριτος ωσαυτως οι επτα και WNA! xat ο τριτος 
ως αυτος ελαβεν αυτην και ot επτα sic Θ | και o τριτος ελαβεν αυτην ωσαυτως (+ και 700N^) οι 
enta f !N^ 700^! xat o τριτος ωσαυτως οι επτα και f! 28 | και ο τριτος ωσαυτως xat ελαβον 
(-βεν 124) αυτην οι επτα και 124 M | και ο τριτος ελαβεν αυτήν ωσαυτως xat ot επτα χαι 1689 | 
ὠσαῦτως και (και ωσ. και 565^) ο τριτος ελαβεν αυτην και οι enta 565! | txt f 700! | εσχατον 
παντων l. εσχατον δε παντων κ B W pm | εσχατη παντων À 124 pm | om. haec uerba D | txt © 
f P 28 565 700 | απεθανεν xot v) γυνή ἰ. xan γυνή απεθανεν A 124 700 M | y γυνή απεθανεν tant. 
W | txt NBD Of 28565 23 ev TN αναστασει ουν l. οταν ουν αναστωσιν εν τή αναστασει 
Ν (- ουν) B (- ουν) Ὁ W | εν τή ouv αναστασει οταν αναστωσιν À 124 | εν τή αναστασει ουν οταν 
αναστωσιν O f! 28 565 700 | εν τή αναστασει οταν αναστωσιν M | txt f! (543%) | αυτων τινος 
εσται {. τινος αυτων εσται W | τινος αυτων γινεται © pc | τινος των ETTA εσται f ! | τινος εσται 
τούτων 565 | txt X A B Df 28 700 W | y γυνη L yov, A D* 13 543 826 828 | txt NB W Of! 
69 124 346 983 1689 28 565 700 M | παντες γαρ l. ot yap enta f! | txt X AB DW Of} 28 565 
700M 24 εφή αυτοις o moous l. αποχριθεις δε o 10 ειπεν αυτοις Ν B ΠΗ! xat αποκριθεις o 10 
ειπεν αυτοις A M | txt D12 N^ W Θ fH 28 565 700 pc | un γεινωσκοντες ἰ. μὴ εἰδοτες D tant. | 
του θεου 1 οιδατε 25 Ex vexpwv αναστησουσιν l. ex νεκρων αναστωσιν D* | αναστωσιν ex 
νεκρων f! 28 | txt X A BW Θ [3 565 700 M | ου yapovow l. ουτε γαμουσιν D | om. x* (suppl. 
in mg.) | txt A B W Θ f ™ 28 565 700 IN | ουτε γαμιζονται l. ουτε γαμισχονται x B fl 124 pm | 
ουτε εκγαµισκονται À | οὐδε γαµιζουσιν D | ουτεγαμιζουσιν 565 | txt W Θ [13 28 700 pm | αλλα 
L. αλλ D pc | ως αγγελοι L. ως αγγελοι οι Ν Df! 28^ 700 pm | ως οι αγγελοι ot BW! Θ | ως οι 
αγγελοι WA | wç αγγελοι θεου οἱ 13 346 543 826 828 983 1689 (80) pc | ὡς αγγελοιθεου 69 pc | 
txt A124 28-565 pm 26 twv νεκρων l. της αναστασεως των νεκρων Ν A B DW Of! 28 565 
700 WN | txt f? pc | ει l. οτι W tant. | ανεγνωκατε l. ανεγνωτε W tant. | txt X A B D O f! 28 
(σται) 565 700 M | εν τη βυβλω L εν τη βιβλω D | ext tn βλω cod. 124 | txt X A B W Of 28 
565 700 M | µωσεως {. µωυσεως A W 13 69 346 543 826 828 983 1689 pm | txt X B D O f! 124 
28 565 700 pm | της βατου l. του βατου D W Θ 124 983 1689 565 700 | txt 8 A B f! 13 69 346 
543 826 828 28 M | πως L. ως N B | txt AD W O f 15 28 565 700 M 


MARC 12,27-12,31 331 


εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων ἐγὼ ὁ ϑεὸς ἀβραὰμ καὶ ὁ ϑεὸς ἰσαὰκ καὶ ὁ ϑεὸς ἰακώβ; 
27 οὐκ ἔστιν ὁ θεὸς θεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων ὑμεῖς οὖν πολὺ πλανᾶσθε 28 
καὶ προσελθὼν εἷς τῶν γραμματέων ἀκούσας αὐτῶν συνζητούντων ἰδὼν ὅτι 
καλῶς ἀπεκρίθη αὐτοῖς ἐπηρώτησεν αὐτὸν ποία ἐστὶν πρώτη ἐντολή; 29 
ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ πρώτη πάντων ἐντολῶν ἄκουε ἰσραὴλ κύριος ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν κύριος εἷς ἐστιν 30 καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης καρδίας 
σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
ἰσχύος σου αὕτη πρώτη ἐντολή 31 καὶ δευτέρα ὁμοία ταύτη ἀγαπήσεις τὸν 


26 Oc pr., sec., tert. et quart. © 828 1689 | Ἰσαάκ © 828 1689 | Ἰακώβ © 828 1689 27 6c 0c 
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346 543 826 828 28 565 700 M | ἀβραάμ L. ἁβραάμ κ A B D W Θ 1689 28 565 M ! αβραάμ sic 
acc. sed sine spirit. 828 | txt f! 13 69 124 346 543" 826 983 700 | om. o a. θεος ισαακ et om. o 
a. 8eoç taxwB B DW | txt x AO f! 28565 7009 27 0 Geo L. o Geog θεος Ν Af! 565 700 9L ! 
θεος B D W 28 | txt OF P? pc | θεος ζωντων L. ζωντων pm | txt κ A B D W Θ f'!? 28 565 700 pm | 
πολυ πλανασθε l. υμεις ουν πολυ πλανασθε x BW | υμεις δε πολυ πλανασθε f ! 565 700 pc | txt 
A D Of? (604 543v) 28M 28 προελθων L. προσελθων W tant. | axovwy L. ακουσας W Θ 
f 28 700 | ακουοντων 565 | txt X A B D f M | avtw συνζητουντων l. αυτων συνζητουντων D | 
αυτων συζητ. f! 69 1689 28 565 700 M | αυτον συζητ. 983 | txt X A B W Θ 13 124 346 543 826 
828 | εἰδως L. ιδων x? A B 124 1689 (ιδως) M | καιιδων DU ! και ειδων DNA | txt κ” DPW Of! 
13 69 346 543” 826 828 983 28 565 700 | αυτοις απεκριθη l. απεκριθη αυτοις A D 124 565 700 
M ! txt x BW Of 18 28 (~et) | λεγων διδασκαλε l. επήρωτησεν αυτον D | εστιν εντολή πρωτη 
παντων l. εστιν πρωτη εντολή N B | εστιν πρωτη παντων εντολή À 124 M | εστιν εντολή πρωτη D 
Θ (εντωλη) 565 | εντολή εστιν πρωτη 700 | txt Wf P 28 29 απεκριθη o gous l. ο δε τήσους 
ειπεν αυτω N B | o δε gous απεκριθη αυτω A 124 M | αποχριθεις δε ο to ειπεν αυτω D | ο δε 
ειπεν αυτω ΜΙ [1! ο δεῖσ αποκριθεις ειπεν αυτω 700 | txt Of 28 565 | add. ott p. αὐτωκ A B13 
69 124 346 543 826 828 983 1689 Wt | txt D W Θ f'! 28 565 700 | πρωτη εστιν [. πρωτη παντων 
εντολων N B | πρωτη παντων εντολή A pm | παντων πρωτη D W © 288^ 565 700N^ | πρωτον 
παντων f! | πρωτη παντων των εντολων εστιν 13 60" 346 543 (- των) 826 828 983 1689 pm | 
παντων πρωτον 28! 700. | txt 124 (+ των a. εντ.) pm (+ των a. εντ.) | ιστραήλ {.ισραηλ D W | txt 
NXA BO f. 28 565 700 M | uuo L ημων 565 pc | om. εις W tant. 30 add. της a. καρδιας NA 
W 0 f!13 28 565 700 M | txt B D* f (69 non leg.) pc | om. τής a. ψυχής B 346 | txt kXADWO 
f 28 565 700 M | και εξ ολής διανοιας σου L. και εξ ολής της διανοιας σου B | om. omnia haec 
uerba D pc | txt 8 A (pon. p. καρδιας σου) W 6 [113 28 565 700 MN | αυτη πρωτη {. αυτή πρωτη 
εντολή W Θ 28 565 | om. & B | txt AD f£: 700M 31 Sevtepa αυτή (-- εστιν N) L. και δευτερα 
οµοια ταυτη N B ! xar δευτερα οµοια αυτή À (αυτης A*vid) WNA f1 15 124 543 28 M ! δευτερα δε 
οµοια ταυτη D | και δευτερα οµοιως αυτη WL ! δευτερα δε οµοια αυτη Θ 565 700 | xot δευτερα 
οµοια rum? xou δευτερα opora TAUTYPS 346 826 | txt 69 828 983 1689 


332 MARC 12,32—12,36 


πλησίον σου ὡς σεαυτὸν μείζων τούτων ἄλλη ἐντολὴ οὐκ ἔστιν 32 καὶ εἶπεν αὐτῷ 
ὁ γραμματεὺς καλῶς διδάσκαλε ἐπ᾽ ἀληθείας εἶπας ὅτι εἷς ἐστιν 6 θεὸς καὶ οὐκ 
ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ 33 καὶ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς συνέσεως ἐξὅλης τῆς ψυχῆς καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸ πλησίον ὡς 
ἑαυτὸν πλεῖον ἐστιν πάντων τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ θυσιῶν 34 καὶ ὁ ἰησοῦς 
ἰδὼν ὅτι νουνεχῶς ἀπεκρίθη εἶπεν αὐτῷ οὐ μακρὰν εἶ ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ 
θεοῦ καὶ οὐδεὶς ἐτόλμα οὐκέτι αὐτὸν ἐπερωτᾶν 35 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἰησοῦς 
ἔλεγεν διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ πῶς λέγουσιν οἱ γραμματεῖς ὅτι ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς 
ATÒ ἐστιν; 36 αὐτὸς dad εἶπεν ἐν πνεύματι ἁγίῳ εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ 
µου κάϑου ἐκ δεξιῶν μου ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου 


31πλησηον © |µηζων © | cot: 1689 32 0c 81001689 33 πλιον {.πλειον Θ | πληον 13 
543 | oT 1689 3410 10ovO | 0v ©1689 351σΘ!ἴσι6θϑο| EAeye 1689 | XT © 1689 36 
AAA © | Δαδ 13 | πνῖ ἁγίῳ 1689 | xc Θ 1689 | xw Θ 1689 | τον pro των a. ποδων © 


31 εαυτον l. σεαυτον 69 124" pc | txt X A B DW O f! 13 346 543 826 828 983 1689 28 565 700 
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X (+ de p. peč.) ABW Of" 28565 700 9t 32 exe L. xot ειπεν B | txt 8 A D WO 18 
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και εξ ολης της ψυχής αυτου D | και εξ ολής της δυναµεως και εξ ολής της ισχυος Θ 565 | και εξ 
ὅλης τής ισχυος xou εξ ολής της συνεσεως f ! pc | txt A [+ και a. εξ ολης τής ψυχης ANA] 13 69 
124 346 (+ σου p. ψυχής) 543 826 828 983 1689 (+ και a. εξ ολης τής ψυχης) 700 ML [+ και a. εξ 
ολής τής ψυχής WA] | τον πλησιον ἰ. το πλησιον ΧΑ B D Θ (των πλ.) [1 69 346 543 788P° 983 
1689 28 565 700 M | τον πλησιον σου κ” W pc | txt 13 124 826 828 | ως σεαυτον l. ὡς εαυτον N 
ADW! txt B Of!" (ως ceautov** w[erasum] ceavtovP 543) 28 565 700 M | περισσοτερον l. 
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13 69 346 543 826 828 983 1689 565 | θυσιων'“ MBvolwyP 124 | txt ABD W 02870090. 34 
o gous Eldwv L. o gous ιδων Ν D | ιδων o ισους 13 346 543 826 828 1689 (Ἰδὼν ὁ ic) | οιήσους 
ἴδως 28 | o moous ειδως 700 | txt A BW O f! 69 124 983 565 M | add. αυτον p. ιδων A B 13 69 
124 346 543 826 828 983 1689 700 M | txt x D W O f! 28 565 | συναιτως L. νουνεχως 28 tant. | 
add. οτι p. αυτω W Θ 565 | txt X A B D [3 28 700 M | ουκετι ετολµα l. ετολµα ovxett N A B 
6 f! 28 565 700 M { ετολµα tant. D | txt W (ετολµα αυτον ουκετι) [3 pc | επερωτησαι αυτον 
L. avTov επερωταν x* | αυτον επερωτησαι Ν A B D f! 124 565 M | αυτον τι επερωταν 28 | αυτον 
ερωταν W 700 | txt WKS (αυτον ουκετι επερωταν) Θ 13 69 346 543 826 828 9831689 35 
om. o ujcouc W 700 | txt X A B D Θ f™8 28 565 M | ειπεν L. ελεγεν D (sed pon. p. εν τω ιερω) | 
AeyeUW | txt NAB O f + 28 565 700 M | om. o a. χριστος W tant. | υιος Δαδ εστιν L. o υιος Aad 
εστιν Ν B (δαυειδ) D (Saved) Of! 13 346 543 826 828 983 1689 (υιος δαδ εστι) 565 | υιος εστιν 
Δαδ A W 124 28 700 M! txt 69 — 3612,36—44 partim non leg. 346 | αυτος yap l. αυτος AO f! 
124 346 700 M | xat ουτος D | txt X BW 13 69 543 826 828 983 1689 28 565 | o Aad L. Sad 124 pc | 
τω πνευµατι τω αγιω L. πνευµατι αγιω N B D O (Tvt) 565 | txt AW f 5 28 700 M |λεγει L. ειπεν 
sec. A D IN| txt x B W Θ 73 28 565 700 | om. o a. κυριος B D | txt 8 AW O [119 28 565 700 
M | θωσω L. αν θω D* | θησω D? | υποκατω ἰ. υποποδιον Β Ὁ W 28 | txt 8A O f 565 700 M 


MARC 12,37—12,43 333 


37 αὐτὸς οὖν δαυεὶδ λέγει αὐτὸν κύριον καὶ πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστί; καὶ πολὺς 
ὄχλος ἤκουεν αὐτοῦ ἡδέως 38 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ βλέπετε 
ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν θελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν καὶ ἀσπασμοὺς ἐν 
ταῖς ἀγοραῖς 39 καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισίας ἐν 
τοῖς δείπνοις 40 οἳ κατεσθίοντες τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ ὀρφανῶν καὶ προφά- 
TEL μακρὰ προσευχόμενοι οἵτινες λήψονται περισσότερον κρίμα 41 καὶ ἑστὼς 
ὁ ἰησοῦς κατέναντι τοῦ γαζοφυλακίου ἐθεώρει πῶς ὁ ὄχλος ἔβαλλεν τὸν χαλκὸν 
εἰς τὸ γαζοφυλάκιον καὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔβαλλον πολλά 42 καὶ ἐλθοῦσα μία 
χήρα πτωχὴ ἔβαλεν λεπτὰ δύο ὅ ἐστιν κοδράντης 43 καὶ προσκαλεσάμενος 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγει αὐτοῖς ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἢ χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ 


37 AAA 018281689 |xv © 1689 38 βλεπεται O 828 | τον pro των a. γραμ. © | γραμματαιων 
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© 4οκαταισθιοντες O | περισσωτερον1 41100 | ἴσιθδο | εβαλλει689 42 χειρα cod. 
13 | εβαλε 1689 | εστι1689 | κορδαντιςι089 43 χειρα 13 


37 om. ov 8 B D W © 28 565 | txt A f 3 700 M | καλει/.λεγεισθ5 pc | txt X ABD W 0 f? 28 
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(- twv a. ορφ.ΝΑ) | txt 13 69 124 543" 826 828 565 | ουτοι L. ortiveç N A B D 6 fl 124 700 W | και 
ουτοι 565 | txt W [3 28 | λημψονται /.ληψονται κ A B? D W 0 | και λήψονται 565 | txt B* f£ H3 
28 700 M | περισσον L. περισσοτερον W pc 41 καθισας |. εστως o moous NB ! καθισας o ἴήσους 
A 124 700 M | καθεζοµενος o moovc D (et pon. p. tov γαζοφ.) | txt W O f +? 28 565 | απεναντι 
L. κατεναντι B pc | κατενωπιον 13 346 543 826 828 | txt X A D W Of! 69 124 983 1689 28 565 
700 M | εθεωρει + παντας W tant. | om. εβαλλεν usque ad πλουσιοι D | βαλλει ἰ. εβαλλεν Ν Α Β 
W Θ (Ba) f'! 28 565 700 M ! εβαλε!“ εβαλλεΡ- 69 | txt [13 | χαλκον ἰ. τον χαλκον A B M | το 
χαλκον WS 983 1689 | txt x W! © f! 13 69 124 346 543 826 828 28 565 700 42 ελθουσα de l. 
και ελθουσα D O 565 700 | txt x A B W f8 28 M | vovv xnpa l. uto pa 8 | txt A BD W 9 f£! 
28 565 700 M | om. πτωχη D Θ 565 | txt & A BW f !? 28 700 M | εβαλλε ἰ. εβαλεν 69 pc (~Mev) 
43 τους µαθήτας ἰ. τους µαθήτας αυτου W | τοις µαθήταις αυτου 69 | txt XA B D Θ 18 28 565 
700 M [ειπεν L. λεγει 8 A B D © 565 700 | txt ΜΙ [713 28 M | om. οτι W | η χήρα n πτωχη αυτη ἰ. 
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334 MARC 12,44—13,4 


πλεῖον πάντων βέβληκεν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον 44 πάντες γὰρ Ex TOD περισσεύ- 
οντος αὐτοῖς ἔβαλον αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν 
ὅλον τὸν βίον αὐτῆς. 


13,1 Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἱεροῦ λέγει αὐτῷ εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ διδάσκαλε ἴδε ποταποὶ λίθοι καὶ ποταπαὶ οἰκοδομαί 2 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ 
ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ βλέπεις ταύτας τὰς οἰκοδομὰς τὰς μεγάλας; ἀμὴν λέγω σοι 
οὐ μὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθος ἐπὶ λίθων ὃς οὐ μὴ καταλυθῇ 3 καὶ καθημένου αὐτοῦ 
εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν κατέναντι τοῦ ἱεροῦ ἐπηρώτα αὐτὸν κατ’ ἰδίαν πέτρος 
καὶ ἰωάννης καὶ ἰάκωβος καὶ ἀνδρέας 4 εἰπὸν ἡμῖν πότε ταῦτα ἔσται καὶ τί 


43 πλιον © | βεβληκε 1689 | γαζοφυλακειον 69 543 826 828 44 περισευοντος Θ | woa © | 
Ίχενθ 13.118080 [ειδειθδο 2 1T 168g | εικοδοµαςι — 3 καθιµενου 983 | επειρωτα 346 
4 cote O 
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543 826 828 983 1689 565 700 M | txt W f! 13 285 | το γαζοφυλακιον + ta Üwpa 700 44 yap 
+ ovxot D f! | txt & A BW Of 28 5655 700 M | περισσευµατος αυτων l. περισσευοντος autos 
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ποταπαι οἰκοδοµαι D | ποταποι λιθοι και ποταπαι αι οικοδοµαι © | ποταποι ot λιθοι και ποταπαι 
αι οικοδοµαι 565 | txt X A B Wf! 28 700M 2 xot o τήσους ειπεν αὐτω ἰ. και αποχριθεις o 
moous ειπεν αυτω N B | xot αποχριθεις ειπεν αυτοις o yous D | xou αποχριθεις ειπεν αυτω W 
© 565 700 | xat αποχριθεις o moous ειπεν f INA | xot o moovs αποχριθεις ειπεν αυτω ANA pm | 
txt AL FILS 28 pm | βλεπετε l. βλεπεις D | ov βλεπεις Θ 565 | txt & A BW! 28 700 M | 
ταυτας τας µεγαλας οικοδοµας l. ταυτας τας οικοδοµας τας µεγαλας x A B D W 0 f! 28 700% | 
ταυτας µεγαλας οικοδοµας 565 | txt [77 pc | αμην λεγω υμιν οτι L. αμήν λεγω σοι D | om. haec 
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pc | txt S ABD W f! 13 69 124 346 543 826 828 28 565 700 M | καταλυθησεται l. καταλυθη 
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ουδε διαλυθησεται W | txt 8° A B D f! 124 28 565 700 M | cum add. fin. uers. (cf. Mc 14,58) και 
δια τριων ηµερων αλλος αναστήσεται aveo χειρων D W ! txt X ABO f1528 56570030. 3 
χαθηµενου δε l. και καθηµενου W pc | επήρωτων l. επηρωτα A (επερ.) D Θ f! 124 565 700 M | 
επήρωτουν 983 1689 | txt x B W 13 69 346 543 826 828 28 | o πετρος l. πετρος Ν D Θ 565 pc | 
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69 346 543 828 983 28 565 700 | υμιν L. nut 13 69 | txt X A B D W 0 f 124 346 543 826 828 983 
1689 28 565 700 M 


MARC 13,5—13,10 335 


τὸ σημεῖον ὅταν μέλλῃ ταῦτα πάντα συντελεῖσθαι; 5 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἰησοῦς 
ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν βλέπετε μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ 6 πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου λέγοντες ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ χριστὸς καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν 
7 ὅταν δὲ ἀκούετε πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέμων μὴ θροεῖσθε δεῖ γὰρ γενέσθαι 
ἀλλ᾽ οὔπω τὸ τέλος 8 ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος En’ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ Bacı- 
λείαν καὶ ἔσονται σεισμοὶ κατὰ τόπους καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ ταραχαί ο ταῦτα 
δὲ πάντα ἀρχὴ ὠδίνων [9] βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτοὺς παραδώσουσιν γὰρ ὑμᾶς 
εἰς συνέδρια καὶ εἰς συναγωγὰς δαρήσεσθε καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων στα- 
θήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ εἰς μαρτύριον αὐτοῖς 10 καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη δεῖ πρῶτον 


pes 


4 σιµιον Θ | µελλει 69 983 1689 5 10 Θ | io 1689 | πλανησει 13 1689 6 Xc © 1689 7 
ακουεται 346 | θροεισθαι346 8 βασιλεια pro βασιλειαν 828 | σισµοι Θ|λοιμοιθ ο αρχαι 
69 | ώδεινων O | oduvuv 983 1689 | te l. de sec. 69 | παραδοσουσιιθδο | δαρησεσθαι13! δαρήσασθε 
346 | δαρισεσθε 543 1689 | nyeuwvov Θ | nyeuov cod. 69 | ηγεμωνων 983 1689 | σταθησεσθαι © 
13 


4 οταν MEMY ταυτα συντελεισθαι παντα l. οταν µελλή ταυτα παντα συντελεισθαι Ν B | οταν µελλη 
tavta συντελεισθαι W © (--λισθαι) 13 (-λλει) 565 | οταν μελλη παντα tavta συντελεισθαι D 
(-λλει) 28 pm | οτι pEM E: (μελλη/΄) παντα tavta συντελεισθαι 124 | txt Αγ} 69 346 543 826 
828 9831689 700 pm 5 o de moovç ἠρξατο λεγειν αυτοις l. και αποχριθεις o moous ηρξατο 
αυτοις λεγειν Ν B | o δειήσους αποχριθεις αυτοις ηρξατο λεγειν À M | και αποχριθεις o gous 
ειπεν αυτοις D Θ (ειπειν sic) 565 700 pc | και αποχριθεις αυτοις o moouç ἠρξατο λεγειν Wf! 28 
pc | και αποχριθεις o moous ηρξατο λεγειν αυτοις 13 | txt 69 124 346 543 826 828 9831689 6 
om. yap x BW | txt AD O 3 28 565 700 M | om. οτι D Θ 700 | txt RA B W [713 28 565 M | 
om. 0 XptoToO & A B D f! 3 | txt W Gf? 28565700 7 axovonte l. axovete AD W Of! 69 
(-σετε) 28 565 700 M | ακουητε B | txt 13 124 346 543 826 828 983 1689 | ορατε un L μη Ν 700 | 
txt AB DW OF! 28 565 M | θορυβεισθε L. θροεισθε Ὁ pc | txt κ A BW Θ [328 565 700 I | 
om. Yap &* BW | txt? AD Of 28565 700 MN | aMal «AD — 8 εγερθησεται l. εγερθησεται 
γαρ W pc | αναστησεται γαρ Θ 565 700 | txt X A B D fH? 28 M | επι εθνος l. επ’ εθνος AD W124 
983 1689 700 M ! txt X B © f! 13 69 346 543 826 828 28 565 | εσονται l. και εσονται pr. Ν BD 
W 28 | txt A © [3 565 700 M | om. κατα τοπους xot εσονται λιμοι Χ” | εσονται {. και εσονται 
sec. ΧΡ B 28 | και tant. D Θ 565 700 | om. W | txt A f£ 8 M | λιμοι tant. L λιμοι και ταραχαι κ’ 
B D Auot ταραχαι W | txt ΑΘ f 28 565 700 M 9 αρχή ὠδινων ταυτα l. ταυτα δε παντα 
αρχή ωδινων N A (αρχαι) B D 700 (αρχαι) M (αρχαι) | om. omnia haec uerba W | αρχαι ωδινων 
f! txt 81369124 346 543 826 828 983 1689 28 565 [9] βλεπετε de vues l. βλεπετε δευµεις 
εαυτους Ν΄ | om. omnia haec uerba D W 6 f! 124 28 565 700 | txt A B f? M | παραδωσουσιν 
Όμας l. παραδωσουσιν γαρ vuas B | erta (+ δε 565) υμας αυτους παραδωσουσιν D 565 700 | xot 
δωσουσιν υμας W | ett δε υµας αυτους παραδωσουσιν O | και παραδωσουσιν υμας [1124 28 pc | 
txt RA SEM | etc συναγωγας xot εις συνεδρια l. εις συνεδρια χαι εις συναγωγας 565 tant. | και 
δαρησεσθε l. δαρήσεσθε Θ (pon. και δαρησεσθαι p. σταθ.) 565 700 | txt x AB D W f? 28M | 
αχθησεσθε l. σταθήσεσθε// 1 pc | στήσεσθε 565 | txt N ABDWOf® 28 700M 100m. ta D* 
tant. | πρωτον δει l. δει πρωτον B D 28 pc | πρωτον λαον δει κ” NA (sed πρωτον λαον δει xS) | 
πρωτον δε δει W Θ 124 565 | txt Af! 700 M 


336 MARC 13,11-13,16 


κηρυχθῆναι τὸ εὐαγγέλιον 11 ὅταν δὲ ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες μὴ προμεριμ- 
VATE πῶς ἢ τί λαλήσητε ἀλλ’ ὃ ἐὰν δοθῇ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐκεῖνο λαλεῖτε 
οὐ γὰρ ἐστε ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 12 παραδώσει δὲ 
ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον καὶ πατὴρ τέκνον καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ 
γονεῖς καὶ θανατώσουσιν αὐτούς 13 καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ 
ὄνομά pov ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται 14 ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέ- 
Avypa τὸ ῥήθεν ὑπὸ δανιὴλ τοῦ προφήτου στήκον ὅπου οὐ δεῖ ὁ ἀναγινώσκων 
νοείτω τότε οἱ ἐν τῇ ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη 15 ὁ δὲ ἐπὶ τοῦ δώμα- 
τος μὴ καταβάτω εἰς τὴν οἰκίαν μηδὲ εἰσελθάτω ἆραί τι ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ 
16 καὶ ὁ εἰς τὸν ἀγρόν ὢν μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω ἆραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ 


11λαλησετε 828 | δωθη 983 | εκεινω 346 543 | ου p cotar pro ov γαρ eote sic O | Tva O | nva 1689 
12 παραδωσι O | παραδοσει 1689 | πηρ Θ | πῆρ 1689 | τεκνων pro τεκνον O | επαναστήσοντε © | 
γωνεις 346 13 εσεσθαι © | τω pro το a. ovoua O | υπομινας O | ουτως cod. 13 sic 346 14 
ριθεν © | στηκων 983 1689 | ιουδεα OP | oper 3461689 15 εισελθατο 828 | ειχιας346 ιό 
επιστρεψατο 1689 | πισω cod. 69 


10 το ευαγγελιον + εν πασιτοις εθνεσιν D 11 xot otay L. otav ðe N B D | txt AW O FI 28 
565 700 M | αγαγωσιν L. αγωσιν 124 1689 28 pm | αγουσιν 346 | oryouw** αγωσινΏ: 828 | txt X À 
B D W O f'!13 69 543 826 983 565 700 pm | μὴ προμεριμνησηται l. un προμεριμνατε Θ pc | txt 
κΑΒΡ WS! 28 565 700 M |τιλαλήσητε l. πως ή τι λάλησητε Ν B D W f'! | τιλαλησητε µήδε 
µελετατε À 28! M | unde προµελετατε τή λαλήσητε Θ | πως ή τιλαλήσητε μήδε pectate 13 124 
346 543 826 828 983 1689 | μήδε µελετατε τι λαλησητε 28255 565 (-λησετε) 700 (-λησετε) | 
txt 69 | αλλ’ o αν δοθη υμιν L. αλλ’ ο εαν δοθη υμιν A W pc | αλλα o av δοθη υμιν D | ἀλλ’ ὃ ὁ ἐὰν 
δοθῇ ὑμῖν sic 1689 | txt Ν B O f? 28 565 700 M | τουτο λαλειτε l. εκεινο λαλειτε 8 A B © 700 
M | αυτο λαλειτε D | tovto λαλησετε f ! pc | txt W [3 28 565 | υμεις εστε ἰ. eote υµεις 700 pc | 
ixt8ABDWOf!8 285659 12 xot παραδωσει l. παραδωσει δε Ν B D | παραδωσει tant. 
543 pc | txt AW Θ [3 28 565 700 M | om. αδελφος 13 tant. | επαναστησεται l. επαναστησονται 
B 983 1689 | αναστήσονται W | txt X A D © f!13 69 124 346 543 826 828 28 565 700 MN 13 
om. ovtos W pc | txt X ABD Of" 28565 7009 — 14 εἴδητε ([.ιδητε D | ειδηται W | txt NAB 
O f H3 28 565 700 M | add. της ερημωσεως p. To Büeluyua x A B D W 0 f! 13124 346 543 826 
828 983 1689 28 565 700 M | txt 69 | το ρήθεν δια δανιηλ του προφητου L. το ρηθεν υπο δανιηλ. 
του προφήτου f ! 28 pc | om. omnia haec uerba 8 B D W 565 700 | txt A Of SM | εστηκοτα l. 
στηκον Ν B | εστος A Θ 565 700 pm | εστηκος D | εστως 124 pm | txt W fl 28 | εν τοπω οπου 
ου δει l. οπου ου δει Θ tant. | o αναγινωσκων νοειτω + τι αναγινωσκει DNA (avoryetwwoxett) | επι 
L. eç 565 700 pc | txt AB D W 0 f!5 (non leg. 69) 289 15 o L o õe B ! xot o D O 565 
700 | txt NA Wf! 28 W | εἰς οικιαν αυτου ἰ. εις THY οιχιαν 565! | om. Ν B | txt ANA (- την!) DNA 
(-την!) WNS (- τήν!) © (-βατοῦ) f£! N^ (- την!) [3 28 (- tvt) 700 (- την!) INNA (- την!) | om. 
μήδε εισελθατω usque ad fin. uers. 565 tant. | εισελθετω l. εισελθατω B W Of! 69 700 M ! txt 
X A D f 28 | τι apar ex τής οικιας αυτου l. αραι τι ex TNG οικιας αυτου B pc | αραι ex TNG οικειας 
αυτου τι WES | apar ex τῆς οικίας αυτου WN | txt RAD 0 £3 28 700M 160 εις TOV αγρον 
L. o giç tov αγρον ων x B D f! 28 565 700 | txt AW Of? M | οπισω [. εις ta οπισω Ν D pc | txt A 
BW Of 8 28 565 700 M | τα ιµατια {.τοιµατιον W pc | txt X A B D 6 [328 565 700 M 


MARC 13,17—13,24 337 


17 οὐαὶ δὲ ταῖς ἐγγαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις 
18 προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται ταῦτα χειμῶνος 19 ἔσονται γὰρ αἱ ἡμέραι 
ἐκεῖναι θλῖψεις οἵα οὐ γέγονεν τοιαύτη ἀπ᾽ ἀρχῆς κτίσεως ἧς ἔκτισεν ὁ θεὸς ἕως 
τοῦ νῦν οὐδ’ οὐ μὴ γένηται 20 καὶ εἰ μὴ ὁ θεὸς ἐκολόβωσεν τὰς ἡμέρας ἐκείνας 
οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ διὰ δὲ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὓς ἐξελέξατο ἐκολόβωσεν τὰς 
ἡμέρας 21 καὶ τότε ἐάν τις ὑμῖν ciny ἰδοὺ ὧδε ὁ χριστὸς ἰδοὺ ἐκεῖ μὴ πιστεύετε 
22 ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆται καὶ ποιήσουσιν σημεῖα 
καὶ τέρατα πρὸς τὸ ἀποπλανᾶν εἰ δυνατὸν καὶ τοὺς ἐκλεκτούς 23 ὑμεῖς δὲ 
βλέπετε ἰδοὺ προείρηκα ὑμῖν πάντα 24 ἀλλ’ ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις μετὰ 


17 εγαστρι 828 | εχουσες © | ev εκεινες O | εν αιχειναις sic 346 18 προσευχεσθαι © | γενητε 
543 788 826 828 19 yeyove 1689 | κτήσεως 13 828 1689 | εκτήσεν 346 | 00 1689 | γενητε 828 
20 113 828 | Oc Θ | θσ 828 1689 | εκωλοβωσεν pr. 346 983 | εκωλοβωσε pr. 1689 | εκωλοβωσεν 
sec. 983 | κωλοβωσει sic1689 21 εἰποι 983 | εἰπει1689 | xo" sic1689 22 εγερθήσοντε © | 
ψευδοχρήστοι 13 69 346 543 826 | ποιησουσιι6θ89 — 24 εχεινες © |ημερες Θ 


17 om. δε D | ev γαστριί.εγγαστριὰ BD W Of 113 69 346 28 565 700 Wi! txt À 124 543 826 828 
983 1689 | και (+ ταις 28) θηλαζομεναις L. xar taç θηλαζουσαις D 28 | txt x A BW (-ταις) Of 18 
565 700M 18 και προσευχεσθε l. προσευχεσθεδεΏ | txt x A BW Of! 28 565 700 M | ux 
γενήται χειµωνος l. uy γενηται ταυτα χειµωνος κ” B W | µη γενηται y φυγή υμων χειµωνος x? A 
f 124 700 M ! µη χειµωνος γενωνται D | µη χιμωνος tavta γενηται © ! µη γενητε η φυγή υμων 
χειμωνος ἡ εν σαββατω 346 pc | txt 13 69 543 826 828 983 1689 28 (χιμ.) 565 (xu) pec 19 
θλιψις {.θλιψεις N Bf! 983 1689 700 M ! non leg. 69 1θλίψης 124 28 | txt A D W Θ 13 346 543 
826 828 565 | orat ουκ εγενοντο τοιαυται ἰ. oto ου γεγονεν τοιαυτη D | οια ου γεγοναν ουδεποτε 
τοιαυται O | οιαι ουχ γεγονασιν ποτε τοιαυται 565 | οια ου γεγονεν ποτε τοιαυτή 700 | txt X A B 
Wf! 28 M | om. κτισεως W 28 pc | txt & A B D Of 565 700 W | nv εκτισεν οθεος [. ng εκτισεν 
ο θεος Ν B 28 (εκτησεν) ! om. omnia haec uerba D © 565 pc | txt AW f l13 69 124 346 543 826 
828 983 1689 700 M | xat ου μὴ γενηται ἰ. ουδ’ ου µη γενηταικ A B W 124 28 700 M | ovde µη 
γενωνται D | ουδ’ ov un γενωνται Θ | ovde ov un γενωνται 565 |ixtf 115. 20 εχολοβωσεν κυριος 
{.ο θεος εκολοβωσεν Ν B | χυριος εκολοβωσεν A D f! 124 700 M | εκολοβωσεν tant. W pc | txt © 
f ? 28 565 | τας ημερας l. τας ημερας εχεινας x AS B W 700 pm | τας ημερας δια τους εκλεκτους 
αυτου D 565 | txt Θ f 28 pm | αλλα δια l. δια de 8 A B D W © 124 565 700 M | txt f ™ 28 | 
add. ο θεος p. εξελεξατο 983 1689 (86) | txt & A B DW 0 f! 13 69 124 346 543 826 828 28 565 
700 M | τας ημερας sec.?** τας ημερας εκεινας sec.P? Θ | τας ημερας εχεινας pc | txt x ABDW 
f! 28565 700M 21 καιτοτε av τις υμιν ειπη L. και τοτε εαν τις υμιν ειπη D pc ! TOTE εαν τις 
υμιν ειπη Θ/1565 | txt & A BW f 28 700 M | δε L Dov pr. Χ (ειδε) B 28 | txt AD WO f£! 
565 700 W | o χριστος y ἰ. οχριστος Α D Θ (xc) f 1124 28 pm | ο χριστος και B | o κυριος WLS | 
txt κ WMA f ? 565 700 pm | 1de L. Sou sec. N (ειδε) B D (ειδε) 28 | txt AW (ei8ov) O f? 565 700 
M | uy πιστευσητε l. un πιστευετε 0 (-σειτε)/ 112428 (+ tat!’ sed --ταιδ) 565 700 pm | txt X A 
BDWf? (543%) pm 22 πολλοι ψευδοχριστοι και l ψευδοχριστοι και W | om. omnia haec 
uerba D 124 pc | txt X A (φευδοχ.) B O f 3 28 565 700 M | δωσουσιν l. ποιησουσιν x A B W f'! 
700 M ! txt D Θ fÈ 28 565 pc | πλαναν l. αποπλαναν W 124 pc | πλανησαι 28 | txt X ABD O 
f+ (134) 565 700 M | om. και quat. & B D | txt AW Θ [13 28 565 700390 23 om. 1800 B 
W 28 | txt X A D Of 13 565 700 M | απαντα L. παντα A pc | txt ἃ B DW Of! 28 565 700 M 
24 Ma L. a N B D W | txt A O f! 28 565 700 M | om. ev 1689 pc | txt 8 ABD WO f! 13 69 
124 346 543 826 828 983 28 565 700 M 


338 MARC 13,25-13,32 


τὴν θλῖψιν ἐκείνην ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται καὶ ý σελήνη οὐ δώσει TO φέγγος αὐτῆς 
25 καὶ οἱ ἀστέρες ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔσονται ἐκπίπτοντες καὶ αἱ δυνάμεις αἱ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς σαλευθήσονται 26 καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν 
νεφέλγ μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς 27 καὶ τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ καὶ ἐπισυνάξει τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων ἀπ᾽ ἄκρου 
τῆς γῆς ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ 28 ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν παραβολὴν 
ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς ἁπαλὸς γένηται καὶ ἐκφύγ τὰ φύλλα γινώσκετε ὅτι 
ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν 29 οὕτως καὶ ὑμεῖς ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα γινώσκετε 
ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις 30 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλθῃ ἢ γενεὰ 
αὕτη ἕως ἂν ταῦτα πάντα γένηται 31 ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται οἱ 
δὲ λόγοι µου οὐ μὴ παρέλθωσιν 32 περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας οὐδεὶς 


24 την θλιψιν exe. cod. 826 | σκοτησθησεται cod. 124 | δωσι O | δοσειι689 25 αστεραις 346} 
agepouc?* αστερεςῦ: 543 | οὐνοῦ 1689 | odvolIT 1689 26 avou O | ἀνου' sic 1689 | εν ναιφελαι 
sic 346 27 αποστελη Θ | τον τεσαρων τον τεσσαρωννε OP | οὐνου 1689 28 μαθεται OP | 
γενητε O | εχφυει 9831689 29 ovt ούτως OP ! ουτος cod. 828 | nônte 828 | ειδήτε 983 1689 | 
ywopeva bis script. 346 | γινωμενα 983 1689 |θυρεςΘΒ 31 oùvoo 1689 


24 των µερων εχεινων l. εκεινην 69 346 pc | txt X A B DW O f! 13 124 543 826" 828 983 1689 
28 565 700 M 25 εσονται EX του ουρανου πιπτοντες l. ex του ουρανου εσονται εκπιπτοντες 
N A (εκπιπτ.) B © | οι ex του ουρανου εσονται πιπτοντες D | ex του oupavou πεσουντε W | του 
ουρανου εσονται εκπιπτοντες f! 28. IN| πεσουνται εκ του οὐρανου 565 700 | txt f 28N^ | των 
ουρανων ἰ. αι εν τοις ουρανοις D 700!" pc | αι ev τω ουρανω 700? | εν τω ουρανω W* L | εν τοις 
ουρανοις WS | txt N A B Of! 285659 26 εννεφελαις ἰ. ev νεφελη N A B 124 565 700 M! 
επι των νεφελων D | txt W Θ [13 28 | δυναµεως πολλης και δοξης l. δυναμεως και δοξης πολλης 
κΒΡΥΘ/Ι565 Ml} txt Af 28700 α7αποστελλειἰ. ooo teet N 28 | txt ABDWOf!8 
565 700 M | om. αυτου pr. B DW | txt & A O f + 28 565 700 M | επισυνστρεψουσιν l. επισυναξει 
W28 | txt X A B D Of 13 565 700 M | om. αυτου sec. D Wf! 28 565 pc | txt κ A B OP f 5 700 
M | ar ακρων ἰ. απ’ ακρου D 565 | txt & AB W Θ [3 28 700 M | om. τῆς a. γης NAB DIM | txt 
W 0 f!3 28 565 700 | ews ακρων ἰ. εως axpou W f! | txt κ A B D Θ f ? 28 565 700 M | ovpavov 
L. tov ουρανου N A B D M | ovpavav Wf! | txt ΘΒ f 28 565 700 28 αυτής o κλαδος l. ηδη 
o χλαδος αυτής W pc | αυτης ηδη o κλαδος f! 124 28 565! 700 pm | txt ἃ A B D Θ [3 565N4 
pm | γενήται απαλος l. απαλος γενηται 28 pc | expun τα φυλλα εν αυτή L expun τα PUMA D OF 
124 28 565 | τα φύλλα expun f ! 700" pc | τα φύλλα εν αυτη expun 700? | txt & A B W f. 19 9| 
γινωσκεται l. γινωσκετε B? D W ΘΒ 13 346 28 | non leg. 69 | txt X À B* f! 124 543 826 828 983 
1689 565 700 M | οτι + yy D tant. 29 ovtw l. οὑτως f! pc | txt X ABD W Of” 28 565 700 
M | ειδήτε παντα tavta {.ιδήτε tavta D ! tavta ιδητε W (ειδητε) 28 700 M! txt x A B O f£ H3 
565 | γινωσκεται l. ywwoxete A D 28 | txt x BW Of! 5657000 — 30 αμην 1 δε W pc | μεχρι 
L ews αν N | µεχρις ov A 700 M! µεχρις otov sic B | εως ου D | εως tant. W Θ 565 | txt f 18 28 | 
παντα ταυτα γενηται {.ταυτα παντα γενηταιΑ D W f ! 124 M | παντα γενηται tavta 28 pc | txt 
xXBOf 565700 31 παρελευσεται l. παρελευσονται A W IN| txt x B D Θ [3 28 565 700 | 
om. yx, B D* | txt 8 A D° W 6 [13 (non leg. 69) 28 565 700 M | παρελευσονται L. παρελθωσιν 
NB!'txt ADWOf 28565 700M 329 L.xoat ABM! txt k DW Θ [13 28 565 700 | τῆς 
«pac l. wpas & B DW 0 f!565 pm | txt A f ® 28 700 pm 


MARC 13,33-1453 339 


οἶδεν οὐδὲ οἱ ἄγγελοι of ἐν οὐρανῷ οὐδὲ ὁ υἱὸς εἰ μὴ ὁ πατὴρ μόνος 33 βλέπετε 
δὲ καὶ ἀγρυπνεῖτε καὶ προσεύχεσθε οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ καιρός 34 ὥσπερ 
γὰρ ἄνθρωπος ἀπόδημος ἀφεὶς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ 
τὴν ἐξουσίαν καὶ ἑκάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ καὶ τῷ θυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα γρηγο- 
ρῇ 35 γρηγορεῖτε οὖν οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται ὀψὲ ἢ 
μεσονυκτίου ἢ ἀλεκτροφωνίας ἢ πρωΐ 36 μὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης εὕρῃ ὑμᾶς καθεύ- 
δοντας 37 ἃ δὲ ὑμῖν λέγω πᾶσιν λέγω γρηγορεῖτε. 


14»1 Ἦν δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα μετὰ δύο ἡμέρας καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ γραμματεῖς πῶς αὐτὸν δόλῳ κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν 2 ἔλεγον δὲ μὴ 
ἐν τῇ ἑορτῇ μήποτε θόρυβος ἔσται τοῦ λαοῦ 3 καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν βηθανίᾳ ἐν τῇ 


32 αγγελει“ αγγελοιθ: OP | üioc OP | μι 346 828 | πηρ ΘΒ 1689 33 αγρυπνητε ΘΒ | 
προσευχεσθαι Θ5 828 34 ἄνοσ OP | θυρορω 983 1689 | ενετηλατο O | γρηγορει cod. 13 
sic 346 !γρηγορει1689ῆ 35 γρήγοριτε ΘΒ | οιδαται ΘΒ | xc ΘΒ! xo sic 1689 | y πρωί v-npeot* 
788 | πρωϊ OF 36 ευροι 983 1689 37 Tact 1689 | γρηγοριτε OP | γρηγορειται 828 | 
yenywpette 983 14,1 αποκτινωσιν OP 


32 ot αγγελοι L. οι αγγελοι οι N D Θ 124 983 1689 28 565 700 | αγγελος B | txt AW f! 13 69 346 
543 826 828 M | ev τω ovpavu L. εν ουρανω D 565 pc | των ουρανων 983 1689 (οὐνωθ) 28 pc | txt 
NX A B W O f ™ 700 M | om. ουδε o utoc 983 1689 pc | txt & A B D W Of 113 69 124 346 543 826 
828 28 565 700 M | o πατηρ L. o πατηρ μονος & A B D W f! 69 28 700 M | o πῆρ µου μονος 828 
pc | txt © 13 124 346 543 826 983 1689 565 33 ovv L. Ge D | om. & AB f'! zoo M | txt W O [3 
28 565 | om. xot a. αγρυπν. Ν A B D Wf! 700 M | txt Θ f ® 28 565 pc | om. xot προσευχεσθε 
B D pc | txt & AW Θ [73 28 565 700 M (cf. Mc 14,38) | οτι ουκ L. ουκ 346 tant. | add. et µη o 
πατηρ xat o υιος p. γαρ W tant. | add. εστιν p. o καιρος N A B O (xepoc OP) f! 13 69 124 346 543 
826 828 983 1689 28 565 700 i| txt DW — 34 wel. wonep yop Ν A B D 700 W | ωσπερ tant. 
f! 565^ | txt W 0 [5 28 5658 | αποδήμων L. αποδηµος D OP f! 28 565 | txt & A BW f 700 M | 
om. xat a. exaoto N B D OP 565 | txt AWf!P 28 700M 35 Nope L. ope NB OF | txt ADW 
f? (non leg. 69) 28 565 700 M | µεσονυκτιον l. µεσονυκτιου Ν | μεσανυκτιον B W | µεσονυκτιω 
700 pc | txt AD Θ [73 28 565 M | αλεκτοροφωνιας l. αλεκτροφωνιας x A B W Of! 28 565 700 
M | αλεκτροφωνιου D | txt f 36 εξελθων L. ελθων D 1689 pc | txt X AB W Of'13 69 124 
346 543 826 828 983 28 565 700 M | εξεφνης l. εξαιφνης Ν Ὁ W 0 13 124 346 543 826 828 28 
565 | txt A B f! 69 983 1689 700 M | nas l. vac f! tant. 37 o Õe vp Acyw naow λεγω ἰ. α 
δε υμιν λεγω naow λεγω N B | εγω de λεγω υμιν D | a de vv λεγω πασιν W | εγω vutv λεγω ΘΒ 
(ὕμιν OF) 565 | a de Aeyo υμιν πασιν eyw fl (πασι) 124 | txt Af 28 700M 14,1 om. και 
τα αζυμα D | txt 8 A B W OP f 28 565 700 M | ot φαρισαιοι L. οιγραμματεις W tant. | αυτων f. 
αυτον [547 | ev δολω {.δολω N A B OP 124 828 565 700 M | om. D | ow: εν SoAw?* 826 | txt W 
F113 69 346 543 983 1689 [547 28 | κρατήσωσιν και αποκτήνωσιν l. κρατήσαντες αποκτεινωσιν 
28 | txt X A B D (+ xat a. αποχτ. D*) W (κρατησοντες) OF f8 /547 565 700 2 yap L de 
X BD | txt AW ΘΒ [13 [547 28 565 700 M | unnote εν τή εορτή {. μὴ εν τή €. μήποτε D | µη ev 
τη €. και OP 565 700 | μὴ εν τη €. μήτε 828 | txt 8 A B W f (non leg. 346) [547 28 M | εσται 
θορυβος ἰ. θορ. εσται x B D OP 565 700 | θορ.γενηται 28 pc | txt AW f8 [547M 3 TOU moov 
L avtov pr. D | εἰς L εν a. βηθανια 543 tant. | om. τη a. oxa X* ΘΒ 828 983 1689 565 700 | txt A 
B D W f! 13 69 124 346 543 826 [547 28 M 


340 MARC 14,4-14,8 


οἰκίᾳ σίµωνος τοῦ λεπροῦ κατακειµένου αὐτοῦ προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ ἔχουσα 
ἀλάβαστρον μύρου νάρδου πιστικῆς πολυτίμου καὶ συντρίψασα τὸ ἀλάβαστρον 
κατέχεεν αὐτοῦ κατὰ τῆς κεφαλῆς 4 ἦσαν δέ τινες τῶν μαθητῶν ἀγανακτοῦν- 
τες πρὸς ἑαυτοὺς καὶ λέγοντες εἰς τί ἢ ἀπώλεια αὕτη τοῦ μύρου γέγονεν; 5 ἠδύ- 
γατο γὰρ πραθῆναι τὸ μύρον τοῦτο ἐπάνω τριακοσίων δηναρίων καὶ δοθῆναι τοῖς 
πτωχοῖς καὶ ἐνεβριμῶντο αὐτῇ 6 ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπεν ἄφετε αὐτὴν τί αὐτῇ κόπους 
παρέχετε; καλὸν γὰρ ἔργον ἠργάσατο ἐν ἐμοί 7 πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς 
ἔχετε μεθ’ ἑαυτῶν καὶ ὅταν θέλητε δύνασθε αὐτοῖς εὖ ποιῆσαι ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε 
ἔχετε 8 ὃ εἴχεν ἐποίησεν προέλαβεν μυρίσαι µου τὸ σῶμα εἰς τὸν ἐνταφιασμόν 


3 va8ov** ναρδουνὲ OP | πιστικοις 983 1689 4 αγανακτωντες 69 788 1689 |απολιαθῦ 5 
εδυνατω OF | δηναριον O | δωθηναι13 | ενεβρημωντοθ 615 O [547 | ig 1689 | αυτη pro αυτην 
cod. 13 | ἠργασατω Θ | εν ev euotsic Θ 7 παντο pro παντοτε pr. cod. 69 | θεληται Θ | θελετε 
346 |δυνασθαιθ12 8 εποιησε1θδο | προελαβε 1689 


3 ήλθεν γυνὴ L προσηλθ. αυτω γυνὴ N A B D OP f! 828 28 565 700 M | γυνη προσηλθ. W tant. | 
txt 13 69 124 346 543 826 983 1689 [547 | αλαβαστρον εχουσα l. ex. αλαβαστρον 565 700 | txt À 
B D W ΘΒ (αλλαβαστρον) f !? [547 28 M | om. ναρδου πιστικῆς πολύτιμου D tant. | πολυτελους 
{.πολυτιµου κ B 828 700 M ! txt A W ΘΒ f£ !3 [547 28 565 | συντριψασα ἰ. και συντρ. Ν B ! xot 
θραυσασα D OP 565 | txt AW [713 [547 28 700 M | τον L. το a. αλαβαστρον sec. K* A D 124 28 
565 pm | τὴν 8? B | txt W ΘΒ [13 (non leg. 983) [547 700 pm | αυτου τής κεφαλής l. αυτου κατα 
τής κεφαλής & B W ΓΙ 28 | ext tne κεφαλής avtov D | txt A OP f 5 [547 565 700 90 4 noav δε 
τινες αγανακτουντες προς εαυτούς (αυτους N*) L. ήσαν δε τινες των µαθ. αγανακτ. προς εαυτους 
καιλεγοντες N B | ήσαν δε τινες αγανακτ. προς εαυτούς xat (om. 28) λεγοντες A 828 28 700 M | 
οι δε µαθηται αυτου διεπονουντο xat ελεγον D ΘΒ 565N^ ! οι δε µαθήται αυτου διεπονουντο προς 
εαυτους καιλεγοντες 565)” | ήσαν δετινες αγανακτ. καιλεγοντες προς εαυτους f ! | ήσαν δετινες 
των μαθ. αυτου αγανακτ. προς αλλήλους xar λεγοντες 983 1689 | txt W 13 69 124 346 543 826 
[547 | Yeyovev ἰ. του μυρου γεγονεν WNA f! pc | om. omnia haec uerba Ὁ"! txt κ A B DN’ Wt 
08 f! [547 28 565 700M 5 ήδυνατο l. nd. yap D | εδυνατο yap W O | txt À B f! [547 28 
565 700 M | το μυρον πραθηναι l. πρ. To μυρον τουτο Ν | τουτο To μυρον πρ. A B f'! | xp. to μυρον 
W ! πρ. τουτο το μυρον Θ | τουτο πρ. 828 M | το upov τουτο πρ. 28 565 | txt D f® [547 700 | 
δήναριων τριακοσιων l. xp. δήναριων & D W 0 565 pc | txt A B [3 [547 28 700 M | ενεβριµουντο 
L. ενεβριµωντο 8 W pc | txt A B D O f 5 [547 28 565 700 M | ev αυτη {. αυτη D* | αυτή πολλα 
fpc|txtN ABW Of” [547 28 565 700 90 — 6 add. αυτοις p. ειπεν Ὁ W Θ 565 | txt RAB 
f? [547 28 700 M | τι αυτή κοπον παρεχετε l. τι αυτή κοπους παρ. W | τι κοπους παρ. αυτή 13 
tant. | txt X A B D Of! 69 124 346 543 826 828 983 1689 [547 28 565 700 M | om. yap A BD Θ 
f’ 828 700 W | txt κ W f P? [547 28 565 | ειργασατο l. ηργασατο x° A B? f! 346 828 983 1689 700 
M | εισγασατο'“' eipyacatoP” 13 | txt N° B* DW 0 69 124 543 826 [547 28565 7 ed’ υμων. 
μεθ’ εαυτων D W pc | αυτοις παντοτε l. αυτοις S? (om. αυτοις παντοτε K*) B | αυτους A Θ 828 28 
700 M | txt Ὁ W [113 [547 565 700$ | ευ ποιειν L ev ποιήσαι D* pc | eue δε ου παντοτε εχετε 
cum ov, δε in margine 8 o εσχεν εποιήσεν l. ο εἶχεν εποιήσεν N B O 565 | o εσχεν αυτή 
εποιήσεν A D 124 828 700 M | txt W f! 13 69 346 543 826 983 1689 [547 28 (ηχεν) | μυρισαι το 
σωμα µου l. µυρισαι µου το σωµα N B D Θ 565 | µου µυρισαιτοσωµα 983 1689 | txt A Wf! 13 69 
124 346 543 826 828 [547 28 700 M | προς l. εις f! pc | εις τον ενταφιασμον + µου 28 tant. 


MARC 14,9-14,14 341 


9 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅπου ἂν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον εἰς ὅλον τὸν κόσμον καὶ ὃ 
ἐποίησεν αὕτη λαληθήσεται εἰς μνημόσυνον αὐτῆς το καὶ ἰδοὺ ἰούδας ἰσκα- 
ριώτης εἷς τῶν δώδεκα ἀπῆλθεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς ἵνα αὐτὸν παραδῷ 11 
οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι καὶ ἐζή- 
τει πῶς εὐκαίρως αὐτὸν παραδῷ 12 καὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων ὅτε τὸ 
πάσχα ἔθυον λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ποῦ θέλεις ἀπελθόντες ἑτοιμά- 
σωμεν ἵνα φάγῃς τὸ πάσχα; 13 καὶ ἀποστέλλει τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο καὶ 
λέγει αὐτοῖς ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰσελθόντων ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν ἀπαντή- 
σει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράμιον ὕδατος βαστάζων καὶ ἀκολουθήσατε αὐτῷ 14 καὶ 
ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ ὅτι ὁ διδάσκαλος λέγει ποῦ ἐστιν τὸ 


9 µνήµωσυνον Θ ιοισκαριοτης 346 | B O | απηλθει6δ9 11 εχαρισαν 13 | επηγγιλαντο Θ ! 
επιγγειλαντο 983 12 τω pro To pr. [547 | θελης 346 828 | ετοιµασοµεν 69 13 αποστελλι 
O | ὕπαγετε Θ | πολην pro πολιν pr. Θ | ὕμων Θ | τιν a. πολιν sec. Θ | avoc O | ἀνοσ 828 | ἄνοσ 
1689 [547 | κεραμεον (547 14 vrate cod. 13 | cott 1689 


9 αμην δεί. αμην x B D 828 pm | αμην γαρ 28 pc | txt AW Θ f! ? [547 565 700 pm | add. οτι p. 
υμιν W 124 346 543 826 983 1689 [547 700 | txt X AB D Of 113 69 828 28 565 M | cav L. av X AB 
O f 1124 828 1689 565 M | txt Ὁ W 13 69 346 543 826 983 {547 28 700 | to ευαγγελιον τουτο l. το 
ευαγγελιον A f 1124 828 700 M ! txt X B D W O 13 69 346 543 826 983 1689 [547 28 565 | ev ολο 
τω κοσµω ἰ. εἰς oXov τον xoouov sic O | txt x AB D Wf [547 28 565 700 M 10 χαιιουδας 
ισκαριωθ ἰ. xar Sov ιουδας ισκαριωτης κ” (οισκαριωθ κ») B ! καιιουδας o (- 28) toxapwwtys Af! 
28 700 pm | xat ιούδας σκαριωτης D | και ov o ιουδας οισκαριωτής W pc | καιιουδας o ισκαριωθ 
O (ουδ. et ἴσκαρ.) 56533 (εισκαριωθ) | και ο ιουδας o (- 828) ισκαριωτης 828 pm | txt 13 69 124 
346 543 826 983 1689 [547 pc | o εις των δώδεκα l. εις των δωδεκα N: B | om. omnia haec uerba 
A | ex Twv δωδεκα D tant. | txt κ᾽ W Θ f! [547 28 565 700 M | παραδω αυτον {. αυτον παραδω 
A O f'! 124 828 565 700 M | αυτον παραδοι B | προδοι αυτον D | παραδοι αυτον W 28 | αυτων 
παραδω sic [547 | txt X 13 69 346 543 826 983 1689 pc | add. αυτοις ad fin. uers. & A B f! 13 69 
124 346 543 826 828 983 1689 700 M | txt D W Θ [547 28 565 11 om. ακουσαντες D | txt 
X AB OW f? (non leg. 543) [547 28 565 700 M | απηγγειλαντο l. επηγγειλαντο κ” 124 828 
(απιγγ.) [547 | συνεθεντο/! | txt 8 A B DW O 13 69 346 543 826 983 1689 28 565 700 M | auto 
αργυρια {. αυτω αργυριον A | αργυριον αυτω f! | txt x B D W Of! [547 28 565 700 M | αυτον 
ευκαιρως l. ευκαιρως αυτον N À BW 0 | txt D f [547 28 565 700 M | παραδοι L. rapadw B D 
W! txt N A Of? [547 28565 70090. 12 om. αυτου p. ot wad. D | txt X A BW Of? [547 28 
565 700 M | add. xE p. αυτου [547 | add. cot p. ετοιµασωµεν D © 983 1689 565 pc | txt A BW 
f’? [547 28 700M 13 αποστιλας l. αποστελλει W | δυο των µαθήτων avtov L. των µαθήητων 
αυτου δυο N A B O (B) f£! 124 828 28 565 700 M | δυο εκ των µαθήτων αυτου D | txt W 13 69 
346 543 826 983 1689 [547 | λεγων L. xot λεγει αυτοις D © 565 700 pc | λεγει αυτοις W | txt N 
A B f! [547 28 M | υπαγε l. υπαγετε D* tant. | απαντήσει l. εισελθοντων υμων etc την πολιν 
απαντήσεικ A B D f! 828 700 M | εισελθοντων vtov απαντήσει W pc | εισελθοντων υμων ev 
αυτή απαντησει [547 | txt Θ 13 69 124 346 543 826 983 1689 (προς L. εις) 28 (υπαντισει) 565 | 
om. και a. ακολουθ. x A B D W 6 [! 828 28 565 700 M | txt 13 69 124 346 543 826 983 1689 pc 
14 om. και W | av L. εαν A B D W 565 700 | txt 8 Of LS [547 28 M | om. οτι 700 pc 


342 MARC 14,15—14,21 


κατάλυμά µου ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν µου φάγομαι; 15 καὶ αὐτὸς 
ὑμῖν δείξει ἀνώγαιον μέγα ἐστρωμένον ἕτοιμον ἐκεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν 16 καὶ 
ἐξῆλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ἦλθον εἰς τὴν πόλιν καὶ εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς 
καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα 17 καὶ ὀψίας γενομένης ἔρχεται μετὰ τῶν δώδεκα 18 
καὶ ἀνακειμένων αὐτῶν καὶ ἐσθιόντων εἶπεν ὁ ἰησοῦς ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ 
ὑμῶν παραδώσει µε ὁ ἐσθίων μετ᾽ ἐμοῦ 19 οἱ δὲ ἤρξαντο λυπεῖσθαι καὶ λέγειν 
αὐτῷ εἷς καθ’ εἷς μήτι ἐγώ εἰμι καὶ ἄλλος μήτι ἐγώ; 20 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν av- 
τοῖς εἷς ἐκ τῶν δώδεκα ὁ ἐμβαπτόμενος μετ’ ἐμοῦ εἰς τὸ τρύβλιον 21 ὁ μὲν υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ 


14 φαγωμαι 3461689 15 δειξι © | δειξη 69 | ετυμον 828 | ημιν'“υμιν’΄ 346 16 οιτοιµασαν 
/.ήτοιµασαν Θ | ευρων /547" 17 epxete [547 | BO. 18 16 [547 | αμιν 13 | παραδωσι © ! 
παραδωση 983 | παραδοσειΙ6δ9 19 λυπισθαι O | AuneloËe [547 20 ενβαπτοµενος 828 
[547 | τριβλιον 346 983 16894 ! στρυβλιον cod. 828 21 ὑϊος του avou (a. υπ.) Θ | vc τοῦ ἀνοῦ 
(a. υπ.) 828 | υἱὸς τοῦ ἀνοῦ (a. υπ.) 1689 [547 | ὕπαγει O | υπαγη 1689 | καθος O | ανω O | aver’ 
sic 1689 | ἀνω [547 


14 om. μου pr. A © 124 828 565 700 M | txt X BD W f! 13 69 346 543 826 983 1689 [547 28 | το 
πασχα pon. p. φαγομαι D 565 | txt x A BW Θ [73 [547 28 700 M | φαγω L. φαγομαι N A B 828 
565 700 M | txt DW O [3 [547 2δ(-ωμαι) 15 καχεινος l. και αυτος f! | και αυτου 346 | 
txt X AB DW O f”? [547 28 565 700 M | αναγαιον L. ανωγαιον Ν A B* D 28 700 pm | αναγιον 
WS O ! avwyeov f ! 828 983 1689 | αναγεον 69 pc | αναγειον 565 | txt B? 13 124 346 543 826 [547 
pm | οικον εστρωµενον µεγαν l. µεγα εστρωµενον D | εστρωµενον tant. 346 983 1689 pc | txt X A 
BW O0 f'!13 69124 543 826 828 [547 28 565 700 M | om. ετοιμον A 565 pc ! txt X B D W 0 f£ H3 
[547 28 700 M | κακει L. εκει X D 565 | xot exer B O 346 | txt AW f! [547 28 700 9t — 16 xot 
εξηλθον ot µαθηται repetit D* | add. ετοιµασαι p. εξηλθον W Θ 124 [547 565 | add. ετοιµασαι 
αυτω p. εξηλθον 28 pc | txt X A B D f? 700 W | avtw L. αυτου 124 [547 | om. & Bf! 28 | txt AD 
W Θ 13 69 346 543 826 828 983 1689 565 700 M | exomoay l. evpov D | txt x A B W O {115 [547 
28 (nvpov) 565 700 M | add. o 16 p. αυτοις [547 pc 17 opta 8e L. xar opas D O | txt NAB 
W f [547 28 565 700 M | add. των µαθήτων a. των δωδεκα 983 1689 | txt X ABD W 0 f! i3 
69 124 346 543 826 828 [547 28 565 700 Ὁ 18 o τήσουύς ειπεν f. ειπεν ο ιήσους N B | Aeyet o 
moovs D Θ (16) 565 | ειπεν αυτοις οιῄσους 983 1689 (ic) | ειπεν αυτοις 700 pc | txt A W f! 13 
69 124 346 543 826 828 [547 28 M | µε παραδωσει l. rapadwoe weW 19 ηρξαντο l. οι δε 
npéavto Ν B | txt AD WO [73 [547 28 565 700 M | εἰς κατα etc L. εις καθ’ ec NB! txt ADWO 
f [547 28 565 700 M | µητι εγω L. µήτι εγω εἰμι xot αλλος µητι εγω x BW 828 | µητι εγω ειμι 
ραββει (ραββιλλ) και αλλος µητι εγω A pc | µητι εγω και αλλος µητι εγω D Θ (αλος) f! 565 700 
M | µητι εγω εἰµι και αλλος UNTIL εγω EIME μητι εγω εἰμι και αλλος μητι εγω eua? 346 | txt 13 
69 124 543 826 983 1689 [547 28 pe 20 o δε ειπεν ἰ. ο δε αποκριθεις ειπεν Ν Β | o δελεγει D | 
o de αποχριθεις λεγει Θ 565 700 | txt A W f8 [547 28 M | εἰς των δωδεκα l. εις ex των δωδεκα 
x BW (if) ! ext A D f [547 28 565 700 M | ενβαπτιζομενος l. εμβαπτομενος D tant. | txt x 
ABW (ενβ.) Of +? [547 28 565 700 M | add. ev a. τρυβλιον B O 565 | txt x AD Wf! [547 28 
700 M | ad fin. uers. add. αυτος µε παραδωσει 346 pc 21 otto pev L. o pev NB! txt ADWO 
f [547 28 565 700 M 


MARC 14,22—14,2/7 343 


δι’ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται καλὸν ἦν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄν- 
θρωπος ἐκεῖνος 22 καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν λαβὼν ἄρτον καὶ εὐλογήσας ἔκλασεν 
καὶ ἐδίδου αὐτοῖς καὶ εἶπεν λάβετε τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου 23 καὶ λαβὼν 
ποτήριον εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες 24 καὶ εἷ- 
πεν αὐτοῖς τοῦτό ἐστιν τὸ αἷμά µου τὸ τῆς καινῆς διαθήκης τὸ ὑπὲρ πολλῶν 
ἐκχυννόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 25 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ πίω 
ἐκ τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ 26 καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν 
27 καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς ὅτι πάντες ὑμεῖς σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ τῇ 


21 διυιου L. δι ου sic 346 | o ὑϊος του avon (a. παραδ.) © | ὁ vc τοῦ ανοῦ (a. παραδ.) 828 | ὁ υἱὸς 
τοῦ VOV (a. παραδ.) 1689 [547 | παραδιδοτε 828 | παραδιδωται 983 [547 | o avoc (a. εκειν.) Θ | ὁ 
&voc (a. exet.) 8281689 [547 22 καιευλογήσας xot εὐλογήσας cod. 826 | και ευλογισας [547 | 
εκλασε 1689 | εδιδι pro εδιδου cod. 13 | ειπει689 | eot11689 23 AaBov cod. 13 | evyapnoas © | 
πανταις [547 24εστι1689 | epa © | εκχυνομενον 13 69 124 346 826 1689 [547 | εκχυνωμενον 
983 25 γεννηµατος 983 | κεινης pro εχεινης © | ti pro Ty a. Bac. © |00 81001689. 2710 
Θ | iv 1689 | σκανδαλισθησεσθαι O 346 | ev bis script. 13 


21 παραδιδοτε l. υπαγει D | παραδιδοτε υπαγει W tant. | txt X AB O f!8 [547 28 565 700 M | 
εστιν γεγραμμενον ἰ. γεγραπται D tant. | om. ο υιος του ανθρωπου (a. παραδ.) D 700 | txt X A B 
W © f [547 28 565 M | om. nv BW txt 8 AD O f IS [547 28 565 700 M | αυτον pro αυτω 
[547 tant. | ει ovx εγενηθη ἰ. ει ουκ eyew Sy A © 69 1689 [547 pc | txt X B D W f! 13 124 346 
543 826 828 983 28 (η l. ει) 565 700 M 22 om. αυτων W tant. | add. ο mous p. λάαβων 
x*2(NA) A Θ (o 16) f! 13 69 124 346 543 826 828 (o 10) 983 1689 (ὁ io) 28 700 IN | txt N (NA) 
B D W [547 565 | τον αρτον l. αρτον 69 983 1689 pc | txt X A B D W 0 f!13 124 346 543 826 
828 [547 28 565 700 M | ευλογήσας (pon. p. εκλασεν N) εκλασεν και ἔδωκεν ἰ. και ευλογήσας 
εκλασεν xat εδιδου Ν A B O (εδοκεν) 828 28 565 700 M | evAoynoev και εκλασεν και ἔδωκεν D | 
ευλογήσας εκλασεν και εδιδου W f! 124 | txt 13 69 346 543 826 983 1689 [547 | τοις μαθηταις 
{.αυτοις 69 | και ειπεν + avtoig W Θ 565 pc | txt X A B D f! [547 28 700 M | add. φαγετε p. 
λαβετε 13 69 124 346 543 826 828 983 1689 [547 (φαγεται) 28 pm | txt Ν A B DW 0 (λαβεται) 
f 565 700 pm | tour’ εστιν l. tovto εστιν D | tovto tant. W | txt X A B Of LS [547 28 565 700 
M 23 το ποτηριον l. ποτηριον A W 69 346 565 M | txt X B D O f! 13 124 543 826 828 983 
1689 [547 28 700 | τοις µαθήταις {. αυτοις W tant. | παντες εξ αυτου {. εξ αυτου παντες 28 pc | 
txt SABDWOf!8 [547565 700 It 24 tour’ εστιν l. tovto εστιν D tant. | της διαθήκης L το 
της καινής διαθηκης à B D: (84) Θ 565 | το της διαθήκης D* (E+ NA) W ! της καινης διαθήκης 828 | 
txt A [73 [547 28 700 M | το εκχυννομενον υπερ πολλων l. το υπερ πολλων εκχυννομενον Ν B | 
το περι πολλων εκχυνοµενον A (εκχυννομ.) [! 828 28 700 M ! txt D (εχχυννομ.) W Θ (ὕπερ) f 8 
(εκχυνομ.) [547 565 (exxvvop.) pc | om. εἰς αφεσιν apaptiwy N A B D © f! 828 28 565 700 M | 
txt W 13 69 124 346 543 826 983 1689 [547 pc 25 aunv + õe 346 28 pc | txt X ABDW@f™’ 
[547 565 700 W | ov py πιω L. ουχετι ου un πιω & W | ου un προσθω πειν DNA (- μη!) | ουχετι ov 
un προσθωµεν πιειν Θ | ουκετι ov προσθω πιειν 565 | txt A B f£ H5 [547 28 700 M | αυτω {. αυτο 
© 13 828 1689 | avtw* αυτο’ 543 | txt 8 A B DW f! 69 124 346 826 983 [547 28 565 700 M | 
του πρσ µου L. tov θεου [547 tant. 27 tote l. και pr. D pc | om. οτι © 565 700 | txt X AB DW 
f? 28 M | om. υμεις κ A B W O f? 828 28 565 700 M | txt D f P pc | ev epot ev τη νυχτι ταυτη 
L. ev εµοι τή νυκτιταυτη A W 0 f ! 124 1689 (νυκτη) 565 700 pm | om. omnia haec uerba 8 B D 
828 pm | ev εµοι tant. 28 pc | txt 13 69 346 543 826 983 


344 MARC 14,28-14,32 


νυκτὶ ταύτῃ ὅτι γέγραπται πατάξω τὸν ποιμένα xal τὰ πρόβατα διασκορπισθή- 
σεται 28 ἀλλὰ μετὰ τὸ ἐγερθῆναί µε προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γαλιλαίαν 29 ὁ δὲ 
πέτρος ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ εἰ καὶ πάντες σκανδαλισθήσονται ἀλλ’ οὐκ ἐγώ 
30 καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἰησοῦς ἀμὴν λέγω σοι ὅτι σὺ τῇ νυκτὶ ταύτῃ πρὶν ἀλέκτορα 
δὶς φωνῆσαι τρίς µε ἀπαρνήσῃ 31 ὁ δὲ πέτρος μᾶλλον περισσῶς ἔλεγε ὅτι ἐὰν 
δέῃ µε συναποθανεῖν σοι οὐ μή σε ἀπαρνήσομαι ὡσαύτως δὲ καὶ πάντες ἔλε- 
γον 32 καὶ ἔρχονται εἰς χωρίον οὗ τὸ ὄνομα γεθσημανεὶ καὶ λέγει τοῖς μαθηταῖς 


27 διασκορπισθησ[ποη leg.]xou** διασκορπισθησετα 788 28 προς εξω l. προαξω cod. 828 | 
γαληλαιανθ 3016 8 | (71689 | νυκτῆ sic 1689 | αλεκτωρα Θ 983 | απαρνησαι 346 | απαρνησει 
1689 31 ελεγεν 1689 | συναποθανην Θ | anapvercopat®® arapynoouau” 983 | ωσαυτος © 


27 τον ποιµενα + τής ποιµνης 1689 tant. | τα προβατα διασκορπισθησονται l. τα προβατα 
διασκορπισθησεται N B D © 983 1689 565 | διασκορπισθησονται τα προβατα A f! pm | τα 
προβατα σκορπισθησεται W | διασκορπισθησεται τα προβατα 124 828 28 700 pm | txt 13 69 
346 543 826 28 αλλα xot μετα ἰ. αλλα μετα 13 tant. | ue + ex vexpov W tant. 29 EQN αυτω 
L. αποχριθεις λεγει αυτω N A B 828 28 M !λεγει αυτω D pc | αποχριθεις λεγει © | αποχριθεις 
λεγει λεγει αυτω 565? | txt W f *? 565! 700 | και ει l. ει και A 828 28 M ! και εαν D | καν Θ 565 
700 | ει xat ot sic 346 | txt X B W f! 13 69 124 543 826 983 1689 | σκανδαλισθωσιν L. -θησονται 
D © 565 700 | -θήσεται 346 pc | txt X A B W [73 28 M | add. εν cot p. σκανδαλισθ. f! 983 
1689 pc | txt X A B DW O 13 69 124 346 543 826 828 28 565 700 M | αλλ ov xar εγω L. αλλ’ ουκ 
εγω © | ov xat εγω 13 tant. | txt X A B D ΜΙ [13 28 565 700 M | add. ad fin. uers. ov (om. D?) 
σκανδαλισθησοµαιὮ 30 Aeyet αυτω o τήσους ἰ. xot λεγει αυτω ο TOUS 700 pc | om. omnia 
haec uerba 828 | txt x ABD W Θ f !? 28 565 M | αμην λεγω L. αμήν λεγω σοι W | αμήν αμὴν 
λεγωσοιθ | txt X A B D [13 28 565 700 M | οτι L ott συ Ν D | οτή σοι Θ | οτι!“ οτι συ’΄ 1689 | txt 
ABW/f 28 565 700 M | add. σηµερον a. TH vuxxt tvt NA B W f'! 13 69 124 346 543 826 828 
983 1689 28 M | txt D Θ 565 700 pc | ταυτη τη νυχτι L. τη νυχτι ταυτη Ν B D Θ 565 700 | ev TH 
γυκτιταυτη A 124 828 (νυκτη) 28 M ! txt W f 113 69 346 543 826 983 1689 | αλεχτορα φωνησαι 
/.αλεκτορα δις φωνήσαι x D W 1689 (αλεκτωρα) | n δις αλεκτορα φωνησαι A Β f 124 828 28 WI 
αλεκτορα τρις“ (SticP°) φωνησαι 69 | txt © 13 346 543 826 983 565 700 |τρις απαρνήση με L. τρις 
pe απαρνήση A f ! 124 828 (cod. τρεις) 28 (τρεις) 565 700 M | τρις απαρνηση Θ 69 | txt X (--σει) 
B D W (αρνηση) 1374 346 543 826 9831689 310m. πετρος 8 B D 828 pm | txt AW Θ [73 
28 565 700 pm | εκπερισσως ελαλει l. μαλλον περισσως ελεγε κ B D | εκπερισσου ελεγε μαλλον 
A 828 28 IN| περισσως ελεγε Θ (περησως -γεν) 565 | μαλλον εκπερισσου ελεγε f ! | εκπερισσου 
ελεγε 700 | txt W 13 69 124 346 543 826 983 1689 | om. οτι Ν A B D © 828 28 565 700 M | txt W 
f 113 69 124 346 543 826 983 1689 | με den L. den µε wi [sed pe y Ν᾽ N^ et pe Ñ κ” 5] W Θ 828 
28 565$ M ! un den sic D* NAS 565. | txt x? A B Dol [= DI N^] F118 700 | συν σοι αποθανειν l. 
συναποθανειν σοι f ! 1689 565 pc | txt 8 A B D W O 13 69 124 346 543 826 828 983 28 700 M | 
απαρνήσωµαι l. arapynoouat Ν 346 pm | txt A B DW Θ [13 28 565 700 pm | om. de sec. Bf! ! 
txt SA DW Of 28 565 700 θὲ | om. xat D 32 xot εξερχονται l. xat ερχονται W | ερχεται 
tant. © | και ερχεται 565 | txt X A B D [79 28 700 M | γετσημανει {.γεθσηµανει B* | yyoapaver 
D | yeconuavw W !γεθσηµανη © 828 983 1689 28 700 |! γηθσεμανει f ! | γεσσημανει pm | txt Χ 
A B?13 69 124 346 543 826 565 pm | xot µαθήταις L. τοις µαθήταις αυτου A pc αυτοις D | txt X 
BW O f 8 28 565 700 M 


MARC 14,33-14,38 345 


αὐτοῦ καθίσατε ὧδε ἕως προσεύξωμαι 33 καὶ παραλαμβάνει τὸν πέτρον καὶ 
τὸν ἰάκωβον καὶ τὸν ἰωάννην μετ’ αὐτοῦ καὶ ἤρξατο ἐκθαμβεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν 
34 τότε λέγει αὐτοῖς περίλυπός ἐστιν ý ψυχή µου ἕως θανάτου μείνατε ὧδε καὶ 
γρηγορεῖτε 35 καὶ προσελθὼν μικρὸν ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν καὶ 
προσηύχετο εἰ δυνατόν ἐστιν ἵνα παρέλθῃ ἀπ’ αὐτοῦ ἡ ὥρα 36 καὶ ἔλεγεν ἀββὰ 
ὁ MATHP POV πάντα σοι δυνατά ἐστιν παρένεγκε τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾽ ἐμοῦ ἀλλ᾽ 
οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω ἀλλ’ ὡς σύ 37 καὶ ἔρχεται καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας 
καὶ λέγει τῷ πέτρῳ σίμων καθεύδεις; οὐκ ἰσχύσατε μίαν ὥραν γρηγορῆσαι; 
38 γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε ἵνα μὴ ἔλθητε εἰς πειρασμὸν τὸ μὲν πνεῦμα 


32 καθήσατε Θ 346 828 | προσευξομαι 13 124 346 543 788 826 9831689 33 παραλαµβανη 
O | εκθαμβησθαι © | αδιµονειν 346 828 34 yvate © | γριγοριτε Θ 35 προσελθον © | 
μηκρον © | y .εισοᾶ.1ιβ 36 aba cod. 69 | πηρ Θ 1689 | vp 828 | εστι1θδο | θελή pro θελω 
346 37 εισχυσατε O | γριγορήσαι © ! γρηγορεισαι 828 | ypnyopicat 983 38 γριγοριτε O | 
γρήγωρειτε 983 | προσευχεσθαι O 346 | πηρασμων O | πνα O | πνά 1689 


32 αυτου l. ωδε f ! tant. | om. B* | txt X AB DW Of” 28 565 700 W | add. αν απελθων p. εως 
13 69 346 543 826 983 1689 28 pc | txt X A B D W Of! 124 828 565 700 Mt | προσευξ. + εχει 
28 330m. Tova. πετρον Χ” pc | om. xov a. laxwBov et om. τον a. wav. ἃ D © 828 28 565 700 
M! om. tov a. wav. sed pon. tov a. 1axwBov f ! pc | om. xov a. voco ov sed pon. τον a. wav. 983 
1689 | txt A BW 13 69 124 346 543 826 | μεθ’ εαυτου l. μετ αυτου A f! 124 828 28 700 M | txt N 
B D W 013 69 346 543 826 983 1689 565 | ακήδεμονειν l. αδήηµονειν D* 34 xar l. tote NAB 
W f’ 828 28 M | txt D O f? 565 700 | add. peT εµου p. ypnyopette f! 28 pc | txt sABDW 0 
f%565 700M 35 προελθων {.προσελθων x B W 828 28. | txt A D Θ f™ 285 5655 700 M | 
επιπτεν l. επεσεν Ν B | txt A D W Of 28 565 700 M | επι προσωπον αυτου l. επι προσωπον 
28 700$ | om. haec uerba x A B W 828 M | ext προσωπω 565" | txt D Θ [13 565$ 700! | επι της 
γής L επι την γην N A B D f! 828 M | om. haec uerba 28 | txt W Θ [5 565 700 | προσηυξατο 
L. mpoonvyeto f! | ει δυνατον (+ εστιν N68) παρελθειν {. ει δυνατον εστιν ινα παρελθη Ν | wa ει 
δυνατον εστιν παρελθη A B O 828 28 M | ει δυνατον εστιν ινα παρελθη cum ινα sic in margine 
124 | txt D W f! 13 69 346 543 826 983 1689 565 700 | ή wpa «αυτη D 36 λεγει l. ελεγεν 
565 pc | om. uou XA B D 6 f! 828 28 565 700 M | txt Wf pc | παντα δυνατα σοι l. παντα 
σοι δυνατα εστιν N A B O f! 828 28 700 M | δυνατα παντα σοι εἰσιν D | παντα δυνατα σοι εστιν 
W 124 | δυνατα παντα σοι 565 | txt 13 69 346 543 826 983 1689 | παρενεγχαι l. παρενεγκε NA 
O | txt BD Wf! 28 565 700 M | τουτο το ποτηριον απ’ εµου L. To ποτήριον τουτο aT’ euov Df! 
pc | το ποτηριον απ’ εµου τουτο 828 28 pm | txt X A BW Of 8 565 700 pm | αλλ’ ov τι εγω θελω 
αλλα τι συ L. αλλ’ ουχ ὡς εγω θελω αλλ’ ως συ N A B 828 28 700 M | αλλ’ ουχ o εγω θελω αλλ’ ο 
συ θελεις D | αλλα ου τι εγω θελω αλλ’ ως συ W | αλλ ουχ ωσσ εγω θελω αλλ ως συ θελεις sic Θ | 
αλλ’ ου τι εγω θελω αλλ’ οτι συ f 1 | αλλ’ ου τι εγω θελω αλλα τι σοι 124 | αλλ’ ουχ ως εγω θελω 
αλλ’ ως σοι θελεις 5657 (- θελωΝΛ) | txt 134 69 346 543 826 9831689 37 om. xat α.λεγει A | 
ειπεν {.λεγει 565 | om. τω a. πετρω A | ισχυσας {.ισχυσατε x A B (εισχ.) W 828 28 700 M | txt 
D O f? 565 | add. peT εµου p. ypyyop. 700 pc 38 wa py εἰσελθητε L. ινα µη ελθητε κ’ AW 
O f ! 69 124 828 983 1689 28 565 700 M | py εισελθητε D | txt κ” B 13 346 543 826 


346 MARC 14,39—14,44 


πρόθυμον ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής 39 πάλιν ἀπελθὼν εὔξατο τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών 
40 καὶ ὑποστρέψας εὗρεν αὐτοὺς πάλιν καθεύδοντας ἦσαν γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ 


31x 


αὐτῶν καταβαρυνόμενοι καὶ οὐκ ἤδεισαν τί αὐτῷ ἀποκριθῶσιν 41 καὶ ἔρχεται 
τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς καθεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε ἀπέχει τὸ τέλος 
ἦλθεν ἡ ὥρα ἰδοὺ παραδίδοται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εἰς τὰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν 
42 ἐγείρεσθε ἄγωμεν ἰδοὺ ὁ παραδιδούς µε ἤγγικεν 43 καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος 
παραγίνεται ἰούδας εἷς Ov τῶν δώδεκα καὶ μετ᾿ αὐτοῦ ὄχλος μετὰ μαχαιρῶν 
καὶ ξύλων παρὰ τῶν ἀρχιερέων καὶ γραμματέων καὶ πρεσβυτέρων 44 δεδώκει 
δὲ ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν σύσσημον αὐτοῖς λέγων ὃν ἂν φιλήσω αὐτός ἐστιν 


38 προθυµων O | ασθενεις cod. 828 sic1689 39 παλην Θ |ηυξατο 69 9831689 |&xov13 40 
Ἴδησαν Θ 9831689 | ήδυσαν 346 | ιδεισαν 828 | αποκριθωσιι689 41 καθευδεται O 828 |λοπον 
© |αναπαυεσθαι Θ 828 | απεχη © | παραδιδοτε O 124 | παραδιδω Και cod. 346 | παραδιδωται 
983 | δϊος του avou © | viog Tov avov 1689 42 idov o παραδήδους µεηγικενᾶ ἴδου o παραδήδους 
µε nyyixev? Θ | Hyyixe 1689 43 παραγηνεται © | iB O | µαχερων Θ |γραμματαιωνο8᾽ 44 
δεδοχει 13 124 1689 | αυτων pro αυτον pr. sic 346 | συσσιµον 828 | αυτης λεγων"“ αυτοις AcywvPe 
O | φιλισω 346 | cott 1689 


39 και παλιν απελθων {.παλιν amewv 8 A B D W O f! 13 124 346 543 826 828 983 1689 28 
565 700 M | και απελθων παλιν 69 pc | txt tant. | προσηυξατο l. ευξατοχ A B D W Of! 124 828 
28 565 700 M | txt 13 69 346 543 826 983 1689 | om. τον αυτον Xoyov ειπων D | txt x ABW 
Of 28565 700M 40 madw ελθων ευρεν αυτους l. υποστρεψας ευρεν αυτους παλιν N B | 
ελθων ευρεν αυτους D ! υποστρεψας παλιν ευρεν αυτους O 565! ! txt AW {113 28 565^ 700 M | 
αυτων ot οφθαλµοιί. οι οφθαλμοι αυτων 8 B O | txt A DW f! 28 565 700 M | καταβεβαρημενοι 
{.καταβαρύνομενοι &* | xataBapovpevot D W | βεβαρηµενοι Θ 828 (-piuevot) 28 565 700 pm | 
txt X° A B [3 pm | tt αποκριθωσιν avtu ἰ. τι αυτω αποκριθωσιν N A B D © 565 700 | αὐτωτι 
αποχριθωσι 69 tant. | txt W f 28M 41 om. xo a. λοιπον A D W 13 828 28 pm | txt XB 
© f! 69 124 346 543 826 983 1689 565 700 pm | απεχει ἠλθεν ή ωρα ιδου παραδιδοται l. απεχει 
το τελος ήλθεν V) wpa Sov παραδιδοται N A Bf! 828 28 700 M | απεχει το τελος χαι ἡ ωρα Sov 
παραδιδοται D | απεχει το τελος Sov ἠλθεν ἡ ωρα xot παραδιδοται W | txt Θ f? 565 (cf. Lc 
22,37) | om. τας a. χειρας A © (χηρας) f! 69 983 1689 565? 700 pm | txt 8 B D W 13 124 346 
543 826 828 28 565! pm | add. των a. αμαρτωλων & A B D W 0 f! 124 28 565 M | txt f 700 
pc 42 myyuxev o παραδιδων pe l. ο παραδιδους µε ηγγικεν D | ηγγικεν o παραδιδους µε 565 
pc | txt & (ηγγισεν) A BW O f£H328 700300 43 xat ευθυς L. και pr. N B | και ευθεως A 124 28 
M! om. omnia haec uerba 6 | txt D W f ™ 565 700 | οιουδας ο ισκαριωτης ἰ. ιουδας A | o tovd. 
B | 1008. σκαριωτης D | tovd. o ισκαριωτης O (iovd. o iaxapnwtys) 7008 pm | ιουδ. ισκαριωτής 
124 346 565 | txt X W f! 13 69 543 826 828 983 1689 28 700* pm | om. wv ΝΑ B D W 0 13 124 
983 1689 565 700 pm | txt f! 69 346 543 826 828 28 pm | add. πολυς p. οχλος A D W f! 124 
346 1689 28 700 M | txt κ B O 13 69 543 826 828 983 565 pc | απο L. παρα B | απεσταλμενοι 
παρα f! pc | txt À D W 0 f 5 28 565 700 M | και των γραμματεων xot πρεσβυτερων f. xot 
γραμµατεων και πρεσβυτερων N* | και των γραμματεων xat των πρεσβυτερων x! Β Θ 28 M | και 
απο των γραµµατεων και των πρεσβυτερων D | και πρεσβυτερων xot των γραμματεων 124 | και 
γράμματεων και των πρεσβυτερων 565 | και πρεσβυτερων και γραμματεων 700 | txt A W [1:3 
44 εδωχεν L. dedwxet D | δεδωκεν O | txt x A B Wf? 28 565 700 M | σηµειον l. συσσημον D 
© (σηµιον) 565 pc | txt X (συνσημον) A B W (avoypov) f I? 28 700 M | λεγων αυτοις {. αυτοις 
λεγων W 124 | Aeyov tant. D 565 pc | txt X A B Of 18 28 700 M 


MARC 1445-1453 347 


κρατήσατε αὐτὸν καὶ ἀπαγάγετε ἀσφαλῶς 45 καὶ ἐλθὼν εὐθέως προσελθὼν 
αὐτῷ λέγει χαῖρε ῥαββὶ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν 46 οἱ δὲ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας 
αὐτῷ καὶ ἐκράτησαν αὐτόν 47 εἷς δέ τις τῶν παρεστηκότων σπασάμενος τὴν 
μάχαιραν ἔπεσεν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον 48 καὶ 
ἀποκριθεὶς ὁ ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ 
ξύλων συλλαβεῖν µε; 49 καθ’ ἡμέραν ἥμην πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων καὶ 
οὐκ ἐκρατήσατέ µε ἀλλ’ ἵνα πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ τῶν προφητῶν 50 τότε οἱ 
μαθηταὶ ἀφέντες αὐτὸν πάντες ἔφυγον 51 καὶ εἷς τις νεανίσκος ἠκολούθησεν 
αὐτῷ περιβεβλημένος σινδόνα γυμνὸς οἱ δὲ νεανίσκοι ἐκράτησαν αὐτόν 52 0 
δὲ καταλιπὼν τὴν σινδόνα γυμνὸς ἔφυγεν ἀπ’ αὐτῶν 53 καὶ ἀπήγαγον τὸν 


44 απαγαγεται Θ 45 ῥαββί 1689 | κατεφιλισεν 346 46 αυτων pro αυτον Θ 47 
παρεστήκωτων Θ 828 | επεσε 1689 | αφιλεν © 48 io 1689 51 τῆς pro TI a. veo. Θ | 
τι pro τις a. vegy. cod. 828 | σινδονας 13 | σινδωνα 543 52 καταλοιπων 13 | καταλιπον 346 | 
καταλειπων 1689 | σινδωνα © 53 απηγαγων sic 1689 


44 απαγετε l. απαγαγετε N B D 69 983 1689 28 700 | αγαγετε W pc | txt A O f! 13 124 346 543 
826 828 565 M | add. αυτον a. ασφαλως D O 565 pc | txt ABW f H3 28700900 45 καιελθων 
ευθύς L. και ελθων ευθεως x B | και tant. D Θ 565 700 | xat ευθεως f! | txt A W f? 28 M | και 
προσελθων &* pc | λεγει αυτω ἰ. αυτω λεγει D © 565 700 | αὐτω λεγει αὐτω 124 pm | τω τήσου 
λεγει αυτω 28 | txt & A B W [3 pm | ραββι ραββι ἰ. χαιρε ραββι A (-ββει -ββει) 28 700 M | 
ραββει semel 8 B D Θ (-ββι) | txt W (-ββει) [3 565 (-ββειὶ 46 επεβαλαν ἰ. επεβαλον x 
B | txt AD W Θ [3 28 565 700 M | τας χειρας αυτων l. τας χειρας αυτω κ” W 565! | τας χειρας 
αυτων επ’ αυτον A | επ’ αυτον τας χειρας αυτων 124 M | τας χειρας επ’ αυτω 1689 | επ’ αυτον τας 
χειρας 28 | txt x? B D Of 113 69 346 543 826 828 983 565% 700 | expatovv l. εκρατήσαν W tant. 
47 εις δε των παρεστηκοτων {. εις δε τις των παρεστηκοτων N A 700 | και εις DE | και τις DNA ! 
χαι εις τις των παρεστωτων W | και εις τις των παρεστηκοτων f! | txt B Θ [3 28 (--στικοτων) 
565 (-στικοτων) M | om. τήν a. µαχαιραν D W f! 124 565%4"5 pc | txt X A B Of” 28 565" 700 
M | και επεσεν l. επεσεν κ” | επαισεν A B f! 124 565 M | txt XD W Θ f 28 700 | ωταριον ἰ. 
wtiov N B Df! | txt AW Of 28 565 700 90. 48 o δειήσους ειπεν αυτοις l. και αποκριθεις 
o gous εἶπεν αυτοις D | ο δε ιήσους αποχριθεις ειπεν αυτοις © (16) 700 | o δε αποχριθεις ειπεν 
αυτοις 565 | txt X A BW 28 M | om. ως D tant. | εξηλθετε L. εξηλθατε [! 28 700 pm | txt NA 
BDWOf?565pm 49 διδασκων εν τω ιερω l. εν τω ιερω διδασκων 983 1689 pc | txt ABD 
W 0 f'!13 69 124 346 543 826 828 28 565 700 M | om. των προφητων 8 A B D f'! 28 700 M | txt 
WOfP565pc 5οχαιαφεντες αυτον εφυγον παντες l. τοτε ot µαθήται αφεντες αυτον παντες 
εφυγον N B | xat αφεντες αυτον παντες εφυγον A Df! 28 700 M | τοτε οι µαθήται αυτου αφεντες 
αυτον παντες εφυγον W | τοτε ot µαθηται αφεντες αυτον εφυγον 13 346 543 826 828 565 | τοτε 
οι µαθήται αφεντες αυτον εφυγον παντες 983 1689 | txt © 69 (απαντες l. παντες) 124 51 xat 
νεανισκος τις L. και εις τις νεανισκος N B | νεανισκος δε τις D | txt AW Θ f+ 28 565 700 M | 
συνηκολουθει l. ηκολουθησεν Ν B | ηκολουθει D W Θ (ηκωλουθη) f! 565 700 | txt A [3 28M | 
αυτους l. αυτω D | αυτον 28 | txt X A BW O f! 565 700 M | επιγυμνου l. youvoc 8 A B D 124 28 
700 M | om. W f'! | txt Θ f 565 pc | xat κρατουσιν αυτον l. οι δε νεανισχοι εκρατήσαν αυτον N 
B D | xat κρατουσιν αυτον ot νεανισκοι A 28 M | οι δε veavioxot κρατουσιν αυτον O f'! 565 700 | 
xt Wf? — 520m.om avtov RN Bl txt ADWO Ff! 28565 700M 53 nyayov l. απήγαγον 
565 pc | txt k ABD W Of 28 700 M 


348 MARC 14,54—14,60 


ἰησοῦν πρὸς τὸν ἀρχιερέα καϊάφαν καὶ συνέρχονται πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ γραμματεῖς 54 καὶ ἀπὸ μακρόθεν ὁ πέτρος ἠκολούθει 
αὐτῷ ἕως ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως καὶ ἦν συνκαθήμενος μετὰ τῶν 
ὑπηρετῶν αὐτοῦ θερμαινόμενος πρὸς τὸ φῶς 55 οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ 
συνέδριον ἐζήτουν κατὰ τοῦ ἰησοῦ μαρτυρίαν εἰς τὸ θανατῶσαι αὐτὸν καὶ οὐχ 
εὕρισκον 56 πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτύρουν κατ’ αὐτοῦ καὶ ἴσαι αἱ μαρτυρίαι 
οὐκ ἦσαν 57 ἄλλοι δὲ ἀναστάντες ἐψευδομαρτύρουν κατ’ αὐτοῦ λέγοντες 58 
ὅτι ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτι ἐγὼ καταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν 
χειροποίητον καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον οἰκοδομήσω 59 καὶ 
οὐδ᾽ οὕτως ἴση ἦν ἡ μαρτυρία αὐτῶν 6ο καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἰς μέσον ἐπη- 
ρώτησεν τὸν ἰησοῦν λέγων οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδέν; τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦσιν; 


53 1 O | ἴν1689 | καιαφα 828 983 1689 54 Ἠκολουθη Θ 346 1689 | συγκαθηµε cod. 124 | 
συγκαθηµενος 13 69 983 | συγχαθιµενος 1689 | υπήρετον Θ | θερµενος sic Θ | θερμενομενος 13" 
69 543 788 826 8281689 551009 828 | iU 1689 | θανατωσε 828 56 εψευδωμαρτυρουν Θ | 
X αυτ’ αυτοῦ cod.124 58 λεγοντες 13 | Aeyovteç®t λεγοντοςῦ: 826 | ναων Θ | χειροποιτον Θ | 
αχειρωποιήτων οικοδωµήησω ©  σοιδ.ουδ13 60 µεσων 13 543"! 826 828 | επήρωτησε 
1689 | v Θ | iV 1689 | αποκρήνη © | αποχρινει 1689 | τοι L. τι cod. 13 | καταμαρτυροσιν sic Θ 


53 om. καιαφαν x B D f! 28 M ! txt AW Of 8 565 700 | συνερχονται αὐτω l. συνερχονται A 
B 124™svid 28 M ! συνπορευονται tant. W | συνερχονται αυτου f! | txt ἃ D Θ [5 565 700 | ot 
γράμματεις και οι πρεσβυτεροι l. οι πρεσβυτεροι xat ot γραµµατεις A 565 700 | γραμμµατεις xat 
πρεσβυτεροι D | txt x BW Θ [3 28 M 54 pon. o πετρος a. απο µακροθεν κ ABD W O 
118 69 124 346 543 826 828 983 1689 28 565 700 M ! txt tant. | ἠκολουθησεν L. πκολουθει 8 A 
B D 28 M ! txt W Θ [3 565 700 | εως εις την αυλήν {. εως εσω εις THY αὐλὴν D 13" pc | εως 
τής αυλής fl! txt XA BW 0 f ? 28 565 700 M | καθηµενος l. συνκαθηµενος D tant. | om. αυτου 
NABDW O f!28 565 700 M | txt f | add. xov a. θερμ. κ A B © f! 1241689 28 565 700 M | 
txt D W 13 69 346 543 826 828 983 | om. προς xo qoc f! pc | txt X A B DW 0 f 28 565 700 
M 55 om. εζητουν 543 tant. | om. εζητουν"“ eCytouvP’™s 826 | txt N ABD W 0 f!13 69 
124 346 828 983 1689 28 565 700 M | ψευδοµαρτυριαν {. µαρτυριαν A pc | txt 8 B DW Of 
28 565 700 M | tva θανατωσουσιν l. εις το θανατωσαι D Θ (iva) 565 (--σωσιν) | ωστε θανατωσαι 
983 1689 (ωσται) pc | txt & A B W f! 13 69 124 346 543 826 828 28 700 M | ovx ηυρισχον l. ουχ 
ευρισκον B* | ουχ ηυρισκον BD W f! | ovy ευρον 28 pc | txt AO f 565 7009 56 add. 
xou (om. D*) ελεγον p. εψευδομαρτυρουν D | om. και ισαι usque ad κατ’ αυτου uers. 57 W pc | 
αι µαρτυριαι + αυτων 69 983 1689 pc | txt NAB D Of! 13 124 346 543"! 826 828 28 565 700 
M 57 xot tive L αλλοι SEN A B f! 28 M | και αλλοι D | txt Θ [5 565 700 | ψευδομαρτυρουν 
L. εψευδοµαρτυρουν © tant. | και ελεγον κατ’ αυτου l. κατ’ αυτου λεγοντεςὮ 58 οτι ειπεν l. 
οτι ημεις ηχουσαµεν αυτου λεγοντος N | txt A B DW Θ [13 28 565 700 M | om. tovtov D | om. 
τον α. χειροποιήτον 13 pc | ηµερων τριων L. τριων ηµερων f! tant. | αναστήσω αχειροποιήτον l. 
αχειροποιητονοικοδομησωὈ 59 oude l. ovò 8 B DW 6 f! 124 28 565 700 M | txt A* f | 
NY toy ἡ µαρτυρια αυτων l. ιση nv ἡ µαρτυρια αυτων D W f'! | ην y µαρτυρια αυτων toy 124 | txt 
NXA BOF” 28 565 (non) 700 9l 60 add. αυτων p. αναστας 124 tant. | το µεσον l. μεσον D 
© (µεσων) f! 565 700 | txt X A B W f”? 28 M | οὐδεν αποχρινη L. ovx αποχρινη οὐδεν 28 | om. 
omnia haec uerba W | txt & A B D O f!? 565 700 M | oti l. tt B W ! txt NA D O f ™? 28 565 
700 M 


MARC 14,61-14,65 349 


2 \ 


61 ὁ δὲ ἐσιώπα καὶ οὐδὲν ἀπεκρίνατο καὶ πάλιν 6 ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν 
ἐκ δευτέρου καὶ λέγει αὐτῷ σὺ εἶ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; 62 ὁ δὲ 
ἰησοῦς ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ σὺ εἶπας ὅτι ἐγώ εἰμι καὶ ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν καθήμενον τῆς δυνάμεως καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν 
τοῦ οὐρανοῦ 63 ὁ δὲ ἀρχιερεὺς διαρρήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ λέγει τί ἔτι χρείαν 
ἔχομεν μαρτύρων; 64 ἠκούσατε τὴν βλασφημίαν τοῦ στόματος αὐτοῦ; τί ὑμῖν 
φαίνεται; καὶ πάντες κατέκριναν αὐτὸν εἶναι ἔνοχον θανάτου 65 καὶ ἠρξαντό 
τινες ἐμπτύειν αὐτῷ καὶ περικαλύπτειν αὐτοῦ τὸ πρόσωπον καὶ κολαφίζειν 


61 απεκρινατωθ|παληνθ|χσθΘ/χσι689 62171689 | οεσθαι O | τον iov του avou Θ | τον 
DV του avou 828 | τον viov του ἀνοῦ 1689 | εξιων pro δεξιων cod. 828 | καθιμενον 1689 | ερχωμενον 
© | tov pro των a. veg. © | oùvou1689 63 διερριξας 828 | χειτωνας 543 | χριαν Θ 828 | εχωμεν 
13 3461689 64 yxovoatat © | βλασφηαν'“ βλασφημιαν’ Θ | φαινετε 346 | κατεχριν cod. 828 
65 ενπτυειν Θ | περικαλυπτιν Θ 


61 ο δε moous l. ο δε N A 565 pc | ος δε B? | εκεινος δε D | txt W Of! 28 700 M | εσειγα l. 
εσιωπα D tant. | ουκ απεκρινατο οὐδεν l. οὐδεν απεκρινατο x B | οὐδεν απεκριθη D | txt AW Θ 
F8 28 565 700 M | παλιν ο ἀρχιερεύς επήρωτα αυτον l. και παλιν ο ἀρχιερεύς επήρωτα αυτον ex 
δευτερου N A (επερωτα) Bf! (+ xot a. παλιν) 28 M | om. omnia haec uerba sed pon. ο αρχ. p. 
λεγει avto D | xat παλιν επήρωτα αυτον ex δευτερου WNA*S | xat παλιν o αρχιερευς επήρωτησεν 
αυτον ex δευτερου O 700 (- και) pc | και παλιν εκ δεύτερου ο αρχιερευς επηρωτα αυτον 124 | και 
παλιν ο αρχιερευς ερωτησεν αυτον ex δευτερου 565NA (- εκ δευτερου!) | txt WL [3 | και λεγει 
αυτω o αρχιερευς {.καιλεγει αυτω D | λεγων tant. O 565 700 /λεγων avtw f! ! txt AB Wf P 28 
Me | o viog tov θεου L. o utoc του ευλογητου N* | o utoc Tov θεου του εὐλογήτου A 346 pc | o υιοςτου 
ευλογημενου W 28 | txt B D O f!? 565 700M 62 o δειήσους ειπεν l. ο δε moovs αποχριθεις 
ειπεν auto N A B 28 700 M | o de υήσους αποκριθεις λεγει avto D O (16 et eyt) 565 | txt W f !13 
(om. moovs) 69 124 346 543 826 828 983 1689 | om. cv ειπας oxi À B D Wf! 28 | txt OF 8 
565 700 pc | καθήμενον ex δεξιων l. ex δεξιων καθήμενον A pc | txt B D W Of 28 565 700 Mt | 
om. Και ερχοµενον D | peta της δυναµεως l. peta των νεφελων W | ext twv νεφελων f! 28 pc | txt 
NABDOS*565 700M — 63 οδεαρχιερευς ευθευς διαρηξας ἰ. ο δε αρχιερευς διαρρηξας W ! o 
δε αρχιερευς διαρρηξας ευθεως 124 565 700 | txt X A B? (διαρηξας B*) D Of 9 28 M | καιλεγει 
/.λεγει D | Aeyov 565 pc | txt 8 ABWOf!8 28 700M 64 ðe vuv nrovoate της βλασφηµιας 
L. ηκουσατε τὴν βλασφημιαν του στοµατος αυτου N | ηκουσατε THY βλασφημιαν A |! ηκουσατε 
της βλασφηµιας B 28 700 M | yxovoate παντες (om. παντες D) την βλασφηµιαν αυτου Df! | 
ἠκούσατε παντες τήν βλασφημιαν του στοµατος αυτου W | ηκουσατε παντες THY βλασφημιαν 
αυτου EX του στοµατος αυτου 124 983 (om. παντες et OM. αυτου pr.) 1689 (om. παντες et om. 
αυτου pr.) 565 | txt © (αυτος l. αυτου) 13 69 346 543 826 828 | υμιν δοκει l. υμιν φαινεται D Θ 
(δοκη) 28 565 | φαινεται υμιν W | txt SA B fH? 700 M | οι δε παντες l. και παντες Ν Α B 28 M | 
παντες δε D | txt W O f + 565 700 | αυτω l. αυτον D* tant. | ενοχον ειναι θανατου l. ειναι evoyov 
θανατου Ν B | ενοχον θανατου tant. D | ενοχον θανατου ειναι 828 pc | txt AW O [3 28 565 700 
M 65 Tw rpoowrw αὐτου {.αυτω D ! αυτου τω προσωπω Θ (πρωσωπω) 565! (το προσωπονϑ) 
700! (το προσωπωδ) | txt x A B W f H3 28 M | om. και περικαλυπτειν αυτου το προσωπον D | 
το προσωπον αυτου l. αυτου το προσωπον A W Θ (πρωσωπων) f! 13 69 (προσωσωπον) 124 346 
543 826 828 983 1689 28 565 700 M | txt N B | εκολαφιζον l. κολαφιζειν D 


350 MARC 14,66-14,70 


αὐτὸν καὶ λέγειν προφήτευσον νῦν χριστέτίς ἐστιν ὁ παίσας σε; καὶ οἱ ὑπηρέται 
ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἐλάμβανον 66 xal ὄντος τοῦ πέτρου ἐν τῇ αὐλῇ κάτω 
ἔρχεται μία τῶν παίδων τοῦ ἀρχιερέως 67 καὶ ἰδοῦσα αὐτὸν θερμαινόμενον 
ἐμβλέψασα αὐτῷ λέγει καὶ σὺ μετὰ τοῦ ναζαρηνοῦ tu ἧς 68 ὁ δὲ ἠρνήσατο 
λέγων οὐκ οἶδα οὔτε ἐπίσταμαι τί σὺ λέγεις καὶ ἐξῆλθεν εἰς τὴν ἔξω προαύλιον 
καὶ ἀλέκτωρ ἐφώνησεν 69 καὶ ἡ παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν πάλιν ἤρξατο λέγειν 
τοῖς παρεστηκόσιν ὅτι καὶ οὗτος ἐξ αὐτῶν ἐστιν 70 ὁ δὲ πάλιν ἠρνήσατο 


65 αυτων pro αυτον pr. O | xe 7881689 | οι πήρεται ραπήσµασιν αυτων΄“οι ὕπηρεται ραπησμασιν 
αυτων»: © {οι υπήραιται ραπισµασιν αυτον 346 66οντως131689 67 θερµενοµενον 13 69 
543 788 826 828 1689 | non leg. 983. 68 npynoatw © | ηρνισατο 1689 | επισταµε Θ | τη pro 
τια. συ Θ | εφωνησει689 69 παρεστήκωσιν 346 543 828 | ούτως cod. 13 sic 543 | αυτον pro 
αυτων Θ 


65 ελεγον L. λεγειν D 565 | txt X A BW Θ (λεγη) f! 5 28 700 M | add. αυτω p. λεγειν (uel 
ελεγον uel λεγη) ἃ Α B D © 28 565 700 M | txt W [113 pc | προφητευσον ἰ. προφήτευσον νυν 
χριστε τις εστιν ο παισας σε N À B D 28 M προφητευσον ημιν χριστε τις εστιν o παισας σε © 
(προφητιευσον et XE 8) 565 700 | προφήτευσον νυν f! pc | προφητευσον ουν χριστε τις εστιν 
o παισας σαι 346 | txt W 13 69 124 5434 826 828 983 1689 | ot υπήρεται ραπισμασιν αυτον 
ελαβον L. ot υπήρεται ραπισµασιν αυτον ελαμβανον Χ A B pm | ραπισµασιν ελαμβανον αυτον 
D | ot υπηρεται ραπισµασιν αυτον εβαλον 124 700 pm | οι υπηρεται ραπισµασιν αυτον ενεβαλον 
1689 | ot υπηρεται ραπισµασιν αυτον εβαλλον 28 pm | txt W O f P 565 660m. xov a. πετρου 
W 700 | txt X A B D Θ [7328 565 M | κατω εν τη αυλή L εν τη αυλή κατω NBO | εν τη αὐλὴ 
D 69 565 pc | txt A W [13 28 700 M | ερχεται + προς αυτον D Θ | txt x ABW f! ? 28 565 700 
M | παιδισκη l. των παιδων N | των παιδισκων A B D W 0 (πεδισκων) f ! 13 69 124 346 543 826 
828 983 1689 28 565 700 Wt! txt των παιδων'“ των παιδισκων’ς (manu recentior) 67 Tov 
πετρον ἰ. αυτον N A B D W O 124 28 M | txt f ^? 565 700 | ενβλεψασα λεγει αυτω l. εμβλεψασα 
αυτω λεγει D | xat συ peta του W ησθα του ναζαρήνου l. και συ peta του ναζαρηνου tU vc N | 
xat συ µετα του ναζαρήνου tu ησθα A WÅ 124 28 M | και συ peta του ναζαρήνου ησθα του to B 
© (ναζωραινου) | συ µετα του tU του ναζορηνου ησθα D | xar συ µετα του ναζαρηνου 10 εις 69 
983" ! xat συ peta του ναζαρινου TO rc^? (eic?) 346 ! και συ µετα του ναζαρινου tU ει 1689 | txt 
WEK'$ £113 (-ρινου) 543 826 828 (-ρινου) 565 (-ρινου) 700 όδ8ουτε(.ουκα.οιδα x B D W 
© 124 565 700 | txt A [13 28 M | οὐδε l. ουτε a. επιστ. A 828 pm | txt x B D W O f'!? 28 565 
700 pm | cv τι l. τι συ & BW f! 565 | τι tant. D | txt AO f 28 700 M | εξηλθεν L. και εξηλθεν 
D ! xat εισήλθεν 346 tant. | txt x A BW Θ [3 28 565 700 M | εξω εις το προαυλιον f. εις THY 
εξω προαυλιον x A B 124 28 M ! εξω εις την προσαυλην D ! εις την εξω αυλην W f! | εἰς την 
εξω προαυλην O ! etc το εξω προαυλιον 983 1689 565 | txt 13 69 346 543 826 828 700 | om. και 
αλεκτωρ εφωνησεν 8 BW | txt AD 0/13 28565 700M 69 pro uers. 69 usque ad ἠρνήσατο 
uers. 70 hab. παλιν δε ειδουσα αυτον y παϊδισκή o δε παλιν ηρνησατο και nokato λεγειν τοις 
παρεστηκοσιν οτι χαι αυτος εξ αυτων εστιν D | και y παιδισκη ιδουσα αυτον ηρξατο παλιν λεγειν 
L και η παιδισκή ιδουσα αυτον παλιν ἠρξατο λεγειν Ν | και vj παιδισκή ιδουσα avtov ειπεν B | 
και y παιδισκὴ ιδουσα αυτον ἠρξατο λεγειν W | παλιν δε ιδουσα αυτον (αυτων Θ) v παιδισκη 
(πεδεσκη ©) ηρξατο (-τω Θ) λεγειν Θ 565 700 | txt A [13 28 M | παρεστωσιν l. παρεστηκοσιν 
κ ΒΘ (-στοσιν) 1689 565 | txt A W f! 13 69 124 346 543 826 828 983 28 700 M | ουτος L. και 
ουτοςν AB W f 289 1 txt Of 565700 70 ypvetto l. ἠρνήσατο Ν A B O (-νητω) 28 M | 
txt D (cf. vs. 69) W f + 565 700 


MARC 14,71-15,2 351 


καὶ μετὰ μικρὸν πάλιν οἱ παρεστῶτες ἔλεγον TH πέτρῳ ἀληθῶς ἐξ αὐτῶν εἶ 
καὶ γὰρ γαλιλαῖος εἶ καὶ ἡ λαλιά σου ὁμοιάζει 71 ὁ δὲ ἤρξατο ἀναθεματίζειν 
καὶ ὀμνύειν ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ὃν λέγετε 72 καὶ εὐθέως ἐκ 
δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνησεν καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ πέτρος τοῦ ῥήματος οὗ εἶπεν 
αὐτῷ ὁ ἰησοῦς ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι δὶς ἀπαρνήσῃ με τρὶς καὶ ἐπιβαλὼν 
ἔκλαιεν. 


15,1 Καὶ εὐθέως ἐπὶ τὸ πρωΐ συμβούλιον ποιήσαντες οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν 
πρεσβυτέρων καὶ γραμματέων καὶ ὅλον τὸ συνέδριον δήσαντες τὸν ἰησοῦν ἀπή- 
νεγκαν καὶ παρέδωκαν αὐτὸν τῷ πιλάτῳ 2 καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ πιλᾶτος 
λέγων σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ἰουδαίων; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ σὺ λέγεις 


70 pyxpov © | εξαυτον ει sic 346 | λαληα © | οµηαζει © | οµιαζει 346 71 ἠρξατω © | 
αναθεµατνζειν Θ | avov Θ | ἄνον 1689 72 εφωνησε 1689 | αναµνήσθης 1689 | πετρως © | 
ig 1689 | αλεκτωρα O 13 346 543 788 826 828 983 1689 | απαρνησει1689 | εκλαιει689 15,1 
τω pro το a. πρωι 346 543" 828 [547 | πρωϊ cod. 828 | γραμματαιων 983 | t Θ [547 | (v 1689 | 
το πιλατω sic 13 — 2 emmpotygev [547 | τον pro των a. ιουδ. Θ 


70 om. xou pr. κ” | uucpou L. µικρον cod. 828 tant. | παρεστηκοτες l. παρεστωτες D 124 983 1689 | 
περιεστηκοτες W | περιεστωτες f ! | txt X A B Θ 13 69 346 543 826 828 28 565 700 IN | om. τω 
πετρω D | xar yap γαλιλαιος etl. και γαρ γαλιλαιος Et και ή λαλια σου ομοιαζει Ν ΒΟ f'! 565 700 | 
xau y λαλια σου οµοιαζει tant. 543 1689 | om. omnia haec uerba W pc | txt A © 13 69 124 346 
826 828 98328M 71 καταθεµατιζειν l. αναθεµατιζειν 565 pc | ouvuvou {.οµνυειν B 700 pm | 
λεγειν D | txt x A W Θ [13 28 565 pm | ov λεγετε ἰ. tovtov ov λεγετε D pc | om. omnia haec 
uerba Ν | txt ABW O [73 28 565 700 M 72 ευθύς l. ευθεως κ B DNA WNA 565N^ zggNA | 
om. Af ! 28 M! txt DES WEES O f 8 56518 7001S | om. ex δευτερου & pc | txt ABDWO fs 
28 565 700 M | ανεμνήσθη L. αναµνησθεις x A B D Θ 28 565 700 M | txt Wf | το ρήμα L. του 
pnuatos N A B D 6 565 M | txt Wf 28 700 | ως ειπεν αυτω o τήσους ἰ. ου ειπεν αυτω o ἵησους 
X AB | o ειπεν o moouç D (Την pro ιήσους) © (16) | tov moov ειποντος f! | moov ο ειπεν αυτω 
28 | o ειπεν auto ο ἵήσους 565 M | txt Wf 700 | om. ott usque ad τρις D | φωνησαι τρις µε 
απαρνήση l. φωνησαι δις απαρνήση µετρις NW | δις φωνησαι τρις µε απαρνήση B | δις φωνήσαι 
απαρνήση µετρις O 565 700 | txt A [3 28 M | και επιβαλων εκλαυσεν f. και επιβαλων εκλαιεν 
&* | xat ἠρξατο (-τω Θ) κλαιειν D Θ 565 | επιβαλων εκλαιεν W f! | txt x? A B [5 28 700 M 
(cf. Mt 26,75) 15,1 εὖθυς /.εὐθεως NB | txt AD W Of !8 [547 28 565 700 M | πρωι ἰ. επι 
to πρωικΒ D O 565 | txt AW f!13 69 124 346 5434 826 828 983 1689 [547 28 (τω) 700 (τω) 
M | ετοιµασαντες l. romoavtes x | εποιησαν D Θ 565 | txt A B W [7:3 [547 28 700 M | om. οι 
αρχιερεις A* (add. in mg.) | add. των α.γραμματεων κ D W 0 124 [547 565 | txt A Bf ™ 28 700 
M | add. και a. δησαντες D Θ 565 | txt x A B W f! [547 28 700 M | απηγαγον L. απηνεγκαν 
D (etiam add. εις την αυλην) W Θ (-γων) f! 124 [547 565 700 | txt X A Β [3 28 M | om. αυτον 
N ABD O f! 124 [547 28 565 700 M | txt W f pc | πιλατω l. τω πίλατω N (πειλ.) B (πειλ.) D 
(πειλ.) © (πειλ.) f! 565 700 | txt A (πειλ.) Wf ? [547 28M 2 avto l. αυτον 1689 tant. | txt X 
ABDW O0 f!13 69 124 346 543 826 828 983 [547 28 565 700 M | om. Xeyov & AB D f£! 28 Qt 
txt W Θ [5 [547 565 700 | xat L. o δε D | αυτω λεγει L ειπεν αυτω κ B D Θ | ειπεν tant. W pc | 
Aeyet αυτω f! pc | λεγει tant. 565 | txt A f? [547 28 700 M 


352 MARC 15,3-15,11 


3 καὶ κατηγόρουν αὐτῷ οἱ ἀρχιερεῖς πολλὰ αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο 4 ὁ 
δὲ πιλᾶτος ἐπηρώτα πάλιν αὐτὸν λέγων οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδέν; ἴδε πόσα σου 
καταμαρτυροῦσιν 5 ὁ δὲ ἰησοῦς οὐκέτι οὐδὲν ἀπεκρίνατο ὥστε θαυμάζειν τὸν 
πιλᾶτον 6 κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώθει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν αὐτοῖς ἕνα δέσμιον ὃν ἂν 
ἠτοῦντο 7 ἣν δὲ τότε ὁ λεγόμενος βαραββᾶς μετὰ τῶν στασιαστῶν δεδεμένος 
οἵτινες ἐν τῇ στάσει φόνον πεποιήκεισαν 8 καὶ ἀναβοήσας ὁ ὄχλος ἤρξατο ai- 
τεῖσθαι καθὼς ἀεὶ ἐποίει αὐτοῖς 9 ὁ δὲ πιλᾶτος ἀπεκρίθη αὐτοῖς λέγων θέλετε 
ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν ἰουδαίων; 1ο ἥδει γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παρέ- 
δωκαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς 11 οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον ἵνα μᾶλλον 


47000828 πἰἴσιβδη|ϊσίπηγ|]ωσταιι6θδ9 — 660113 346 543 828 9831689 [547 7 
λεγωμενοςθ δ8αιτισθαιθ  gtovdewwO 10 παρεδοχαν 1689 | οιαρχιεεις346 ται 
ανεσισαν 828 


3 κατήηγορουσιν l. κατήγορουν D | txt x A BW Θ [713 [547 28 565 700 M | αυτου L. αυτω $ ABD 
W Θ f! 565 700 M ! αυτον 28 pc | txt f È [547 pc | om. αυτος δε οὐδεν axexpivato 8 A B Df! 
28 700 M! txt W O f 5 [547 565 4 THAW επήρωτησεν αυτον l. επήρωτα παλιν αυτον Ν A Θ 
f'28 700 M | παλιν επηρωτα αυτον B W 13 69 124 346 543 826 828 983 1689 [547 (επερ.) 565 | 
επήρωτησεν αυτον παλιν D' (--ρωθησενΝλὴ | txt tant. | om. λεγων R* 565 pc | οὐδεν αποχρινη 
οὐδεν [. ovx αποχρινη οὐδεν 983 1689 (--κρινει) | txt 8 A B (om. ουδεν B*) D W O f! 13 69 124 
346 543 826 828 [547 28 (-κρινει) 565 700 M | σου ποσα l. ποσα σου W tant. | κατηγορουσιν 
{.καταμαρτυρουσιν N8 B D W f! [547 700 | txt AO f 5 28 565M 5 ov8etc ouxett οὐδεν ἰ. o 
δε ιήσους ouxett ovdev sic O | txt X A B D W [3 [547 28 565 700 M | απεκριθή [. απεκρινατο 
X AB D W O 124 28 565 700 M | txt f! 13 69 346 543 826 828 983 1689 [547 6 add. την 
a. εορτην D | απελυεν l. ειωθει o ηγεμων απολυειν Ν A B D Of! 28 565 700 M | txt W (ιωθει) 
fÈ 547 | ον ἰ. ov av κ΄ A B* Wf! 983 1689 [547 | ονπερ N? B? 28 700 M | ovxep av © | txt D 13 
69 124 346 543 826 828 565 | παρήτουντο l. ητουντο Ν᾽ A B* | txt κ᾽ B? D W Of" [547 28 
5657009!" 7 om. tote X A B D Of! 28 565 700 M | txt W f [547 | βαρναβας L. βαραββας 
W | βαρραββας © ! txt 8 A B D [73 [547 28 565 700 M | συνστασιαστων l. στασιαστων ALS | 
στασιασαντων 0 | συστασιαστων ANA 124 28 700 pm | txt 8 B D Wf! [547 565 pm | φονον τινα 
πεποιηκεισαν l. φονον πεποιηκεισαν Ν | πεποιηκεισαν φονον D 565 | φονον τινα ποιηκασιν Θ | 
φονων πεποιήκασιν sic [547 | φονον πεποιηκαν 28 | txt A B Wf! 700M 8 αναβας o οχλος 
/.αναβοήσας o οχλος κ” B | αναβας ολος o οχλος D | txt κ) A W Θ f ™8 (543?) [547 28 565 700 
M | ηρξαντο L. npEato 124 pc | txt X A B DW Of 113 69 346 543 826 828 983 1689 [547 28 565 
700 M | αιτεισθαι + αυτον D | εποιει αυτοις ἰ. αει εποιει αυτοις x BW | εθος (εθοσιν 8) nv (- ην 
©) wa τον βαραββαν (βαρραββαν O) απολυση αυτοις O 565 | εθος vv αυτοις ινα τον βαραββαν 
απολυση αυτοις 700 | α εποιει αυτοις 346 tant. | txt A D Γ 115 [547 28M 9 αποχρίθεις λεγει 
αυτοις l. απεκριθη αυτοις λεγων D | αποχριθεις αυτοις λεγει 565 | txt x A BW Of 5 [547 28 
700 M | om. vutv D 10 εγνωχει l. ηδει κ” | εγινωσκεν X? B 124 [547 28 M | επεγινωσκεν A | 
txt Ὁ W Θ f? 565 (δε sic") 700 | παραδεδωχεισαν l. παρεδωκαν x B 28 pm | παρεδωκεισαν 
A pm | txt D W O f!? [547 565 700 | om. οι αρχιερεις B | txt 8 A DW Θ f +? [547 28 565 700 
M 11 οιτιες xat l. οι δε αρχιερεις Θ 565 700 | txt & AB D W f! [547 28 M | επεισαν τον 
οχλον (τω οχλω D* P) {.ανεσεισαν τον οχλον D | τον οχλον εποιήσαν © | τον οχλον επεισαν 565 | 
τον οχλον ανεσεισαν 700 | txt X A BW f [547 28 M | om. μαλλον O 565 | txt x A BD Wf 
[547 28 700 M 


MARC 15,12-15,18 353 


τὸν βαραββᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς 12 ὁ δὲ πιλᾶτος ἀποκριθεὶς πάλιν εἶπεν αὐτοῖς 
τί οὖν ποιήσω τὸν βασιλέα τῶν ἰουδαίων; 13 οἱ δὲ πάλιν ἔκραζον ἀνασειόμενοι 


3X 


ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ ἔλεγον σταύρωσον αὐτόν 14 ὁ δὲ πιλᾶτος ἔλεγεν αὐτοῖς 
τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν; οἱ δὲ περισσῶς ἔκραζον σταύρωσον αὐτόν 15 ὁ δὲ 
πιλᾶτος βουλόμενος τῷ ὄχλῳ τὸ ἱκανὸν ποιῆσαι ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν βαραββᾶν 
καὶ παρέδωκεν τὸν ἰησοῦν φραγελλώσας ἵνα σταυρωθῇ 16 οἱ δὲ στρατιῶται 
ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν ὅ ἐστιν πραιτώριον καὶ συγκαλοῦσιν ὅλην 
τὴν σπεῖραν 17 καὶ ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν χλαμύδα κοκκίνην καὶ πορφύραν καὶ 
περιτιθοῦσιν αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνθινον στέφανον 18 καὶ ἤρξαντο ἀσπάζεσθαι 


11 απολύσει 13 124 543 826 828 983 1689 [547 12 τον pro των a. ιουδαιων sic 346 | ιουδεων 
© 13εκραζων 1689 | ανασιοµενοι 346 828 | σταυροσον sic © | στρωσον [547 14περισως 
O | στρῶσον {547 15 παρεδωκε 1689 | v Θ [547 | tv 1689 | στρωθῇ 1689 | στρωθῆ [547 16 
εστι1689 [547 | πρετωριων © | σπηρανΘ 17χλαμηδα'“ χλαμγδαῦς Θ | κοκκήνην 828 18 
npavto 828 | ασπαζεσθε © 


11 βαρναβαν L. βαραββαν W ! βαρραββαν O | βαραβαν 69 pc | txt 8 A B D (cum om. τον a. βαρ.) 
fP [547 28 565 700M 12 παλιν αποκριθεις ελεγεν αυτοις l. αποκριθεις παλιν ειπεν αυτοις N 
B ! αποχριθεις ειπεν αυτοις D W 13 pc | παλιν απεκριθη αυτοις © 565 700 | txt A f! 69 124 346 
543 826 828 983 1689 [547 28 M | θελετε ποιήσω l. romow A D 124 346 [547 © (-ταιπ.) 28 5655 
700 M | txt x BW f 113 69 543 826 828 983 1689 pc | add. ov λεγετε p. ποιησω κ 124 346 [547 28 
M! add. reyete p. xowjoo B | txt A DW 0 f 13 69 543 826 828 983 1689 565 700 | tw (om. D*) 
βασιλει l. tov βασιλεα D | βασιλεα tant. 124 [547 28 | txt x ABW Of !P 565700 13 W lac. 
15,13 usque ad 15,38 | οι δε παλιν εκραξαν ἰ. οι δε παλιν εκραζον ανασειοµενοι υπο των αρχιερεων 
και ἔλεγον κ B © 28 pm | οι δε παλιν εκραξαν λεγοντες A pm | οι δε εκραξαν παλιν λεγοντες 
D | ot δε παλιν εκραζον tant. f! οι δε παλιν εκραυγαζον λεγοντες 565 | οι δε παλιν εκραυγασαν 
λεγοντες 700 | txt f ? [547 pc | σταυρωσον σταυρωσον l. σταυρωσον 28 pc|om.avtov700 14 
λεγει l. ελεγεν 1689 565 | txt X A B D O f! 13 69 124 346 543 826 828 983 [547 28 700 M | om. 
αυτοις κ” (suppl. x?) | εποιησεν xaxov l. xaxov εποιησεν B Θ 565 | txt 8 A D f+? [547 28 700 
M Γπερισσοτερως l. περισσως 124 [547 (περισσωτερως) 28 pm | txt & A B D O f? 565 700 pm | 
εκραξαν λεγοντες l. εκραζον x | εκραξαν B © 124 [547 28 700 pm | εκραυγαζον λεγοντες 565 | txt 
ADfM35pm 15 add.eheyev αὐτοις p. o δε πιλατος 69 tant. | βουλομενος ποιήσαιτο ἵκανον τω 
οχλω l. βουλομενος τω οχλω TO ικανον ποιήσαι x © | om. omnia haec uerba D | txt A B (ποιειν 
pro ποιήσαι) f H3 [547 28 565 700 M | βαρραββαν L. βαραββαν O | txt X A B D f 18 [547 28 565 
700 M | παρεδωχε δε τον moouv φραγελλωσας L και παρεδωκεν τον moouv φραγελλωσας B | τον 
δε υήσουν φραγελλωσας (pay. D*) παρεδωκεν D 565 | και τον moouv φραγελωσας παρεδωκεν 
sic 700 | txt X A Of! [547 28M 16 tov WL. αυτον [547 | εσω της αυλής L. εσω εις THY αὐλὴν 
X A B 124 [547 28 M | εσω εις την αὐλὴν του Kanapa O | txt D f£! 565 700 | συνκαλουσιν l. 
συγκαλουσιν Ν Α Β !καλουσιν D | συνκαλουνσιν sic Θ | txtf H3 [547 28 565700 90 170m. xot 
ενδιδυσκουσιν usque ad πορφυραν [547 | ενδυουσιν l. ενδιδυσκουσιν A 124 28 565 700 M | txt x 
B D (ενδυδισκουσιν) Θ [75 | πορφυραν {.χλαμυδα xoxxvyy και πορφυραν x A B D ΓΙ 28 M ! txt 
Of 8 565 700 pc | περιτιθεασιν l. περιτιθουσιν Ν A B Of! [547 28 565 700 M ! επιτιθεασιν D | 
txt f P | om. πλεξαντες D | στεφανον εξ ακανθων l. ακανθινον στεφανον O f! | txt x A B D f£? 
[547 28 565 700 M 


354 MARC 15,19—15,25 


ly 2 


αὐτὸν χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν ἰουδαίων 19 καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν καλά- 
μῳ καὶ ἐνέπτυον αὐτῷ καὶ τιθέντες τὰ γόνατα προσεκύνουν αὐτῷ 20 καὶ ὅτε 
ἐνέπαιξαν αὐτῷ ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν χλαμύδα καὶ τὴν πορφύραν καὶ ἐνέδυσαν 
αὐτὸν τὰ ἱμάτια τὰ ἴδια καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν ἵνα σταυρώσωσιν αὐτόν 21 καὶ ἀγ- 
γαρεύουσιν παράγοντά τινα σίµωνα κυριναῖον ἐρχόμενον ἀπ’ ἀγροῦ τὸν πατέρα 
ἀλεξάνδρου καὶ ῥούφου ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ 22 καὶ ἄγουσιν αὐτὸν εἰς 
τὸν γολγοθᾶ τόπον ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον κρανίου τόπος 23 καὶ ἐδίδουν 
αὐτῷ πιεῖν ἐσμυρνισμένον οἶνον ὃ δὲ οὐκ ἔλαβεν 24 καὶ σταυρώσαντες αὐτὸν 
διεμερίδοντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ βάλλοντες κλῆρον ἐπ᾽ αὐτὰ τίς τί ἄρῃ 25 ἦν δὲ ὥρα 


19 τήθεντεςΘ 2ο ενεπεξαν © 828 | στρωσωσιν [547 21 αγγαρευουσι 1689 | σιμονα 983 | 
κυρήναιον Θ | xnpvvatov 69 | πρα Θ [547 | πρά 1689 | στρον 1689 [547 22 γολγοθαν © 828 | 
γολγωθα 983 1689 | cott 1689 23 εσμυρνωμενον O | ελαβει6δ9 24 σταυροσαντες 6 | 
στρῶσαντες [547 | διεµεριζωντω cod. 13 | βαλοντες O | aper [547 


18 add. και λεγειν p. αυτον Ν 346 pc | add. λεγοντες p. αυτον [547 pc | txt A B D O f!8 28 
565 700 M | βασιλευ ἰ. o βασιλευς 8 B D Of! 28. 565 700 pm | txt A f ? [547 288^ pm | αυτων 
ιουδαιων L. των ιουδαιων cod. 69 tant. — 19 αυτον καλαμω εις την κεφαλην L. αυτου την κεφαλην 
xoay D 565 | txt X AB Of! [547 (- αυτου) 28 700 M | επτυον αυτον L. ενεπτυον αυτω [547 
tant. | om. και τιθεντες τα γονατα προσεκυνουν αυτω D pc 20 om. xot pr. 69 tant. | om. 
ενεπαιξαν αυτω D | txt Ν A (ενεπεξαν αυτ.) B Θ [13 [547 28 565 700 M | αυτω ἰ. αυτον pr. 828 
565 pc | txt X A B D © f! ? [547 28 700 M | om. την χλαμυδα και THY πορφυραν και ενεδυσαν 
αυτον [547 | την πορφυραν ἰ. την χλαμυδα και THY πορφυραν Ν A B D 28 M | την χλαμυδα tant. 
Si pe | txt OF 565 700 | τα ιδια patia αυτου ἰ. τα ιµατια τα ιδια N | τα ιµατια αυτου B pc | τα 
patia D [547 | τα ιδια maria Θ | patia cot ἴδια 565 | txt À f? 28 700 M | αγουσιν {. εξαγουσιν A 
pc | txt 8B D Of [547 28 565 700 M | wa σταυρωσωσιν [. ινα σταυρωσωσιν αυτον N 700 | ινα 
σταυρωσουσιν αυτον A O 69 983 1689 | tva σταυρωσουσιν tant. D | wote σταυρωσαι tant. f ! | wa 
σταυρωθη tant. 28 pc | txt B13124 346 543 826 828 [547 565 21 TOV σιµωνα παραγοντα cov 
χυρήνεον {. παραγοντα τινα σιµωνα κυριναιον D | παραγοντα σιµωνα τινα κυρήναιον f! | σιμωνα 
τον χυριναιον παραγοντα 565 | txt R (κυρην.) A (κηρυν. Α΄) B (κυρην.) Of 19 [547 28 700 (κυρην.) 
M (xveyv.) | απο aypov L. απ’ αγρου D Θ f'! 13 | txt 8 A (απ’ axpov sic) B 69 124 346 543 826 828 
983 1689 [547 28 565 700% 22 φερουσιν l. ayovow N A B Of !124 [547 28 700 M | txt D 13 
69 346 543 826 828 983 1689 565 | et Lex X A B D Of! 28 565 700 M | txt f 8 [547 |Ύολγοθα 
τοπον l. τον γολγοθα tonov A f! [547 (-θαν) 28 700 (--θαν) M (~av) | torov γολγοθα D | txt N 
(-8av et om. tonov κ") B (-θαν) Θ (-θαν) f ? 565 | orep L. o a. cotw 8 O ! txt ABD fl [547 28 
565 700 M | μεθερμηνευομενος f. -uevov A B | txt 8D O £3 [547 28 565 700 MN 23 διδουσι 
L. εδιδουν 565 | αυτω L. αυτω πιειν Ν B 700 pc | αὐτω new D | αὐτω ποιειν 346 | txt AO fl13 
69 124 543 826 828 983 1689 [547 28 565 M | ος δε L. ο δε NB | και tant. D | xot γευσαµενος f! 
pc! txt AO f ® [547 28 565 700M 24 xot σταυρουσιν αυτον xat l. και σταυρωσαντες αυτον 
B ! txt X AD © f+ [547 28 565 700 M | διαμεριζονται l. διεμεριζοντο Ν A B D Of! 28 565% | 
διεµερισαντο 983 (διεεµερ. sic) 1689 pc | txt f ? [547 700 pc | βαλλοντες κλήρους l. βαλλοντες 
χλήρον 13 346 543 826 828 | txt X A B D O f! 69 124 983 1689 [547 28 565 700 M | add. ινα p. 
em’ αυτα 983 1689 | txt X A B D © f! 13 69 124 346 543 826 828 [547 28 565 700 M | om. τις τι 
apn D 25 τριτή weal. wpa τριτη A pc | wea εκθη O pc | txt 8 B D [3 [547 28 565 700 M 


MARC 15,26-15,34 355 


τρίτη ὅτε ἐσταύρωσαν αὐτόν 26 καὶ ἦν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγε- 
γραμμένη ὁ βασιλεὺς τῶν ἰουδαίων 27 καὶ σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν δύο λῃστὰς 
ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ [28] καὶ ἐπληρώθη ἡ γραφὴ ἡ λέ- 
γουσα καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη 29 καὶ οἱ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν 
αὐτὸν κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ λέγοντες οὐὰ ὁ καταλύων τὸν ναὸν καὶ 
ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν 30 σῶσον σεαυτὸν καὶ κατάβα ἀπὸ τοῦ σταυροῦ 
31 ὁμοίως καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες μετὰ τῶν γραμματέων ἔλεγον ἄλλους 
ἔσωσεν ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι; 32 ὁ χριστὸς ὁ βασιλεὺς ἰσραὴλ καταβάτω 
νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν αὐτῷ καὶ οἱ συνεσταυρωμένοι 
αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν 33 καὶ γενομένης ὥρας ἕκτης σκότος ἐγένετο ἐφ’ ὅλην 
τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης 34 καὶ τῇ ἐνάτῃ ὥρᾳ ἐβόησεν ὁ ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ 


25 εσταυρωσανσαν sic 346 26 εαιτιας pro αἴτιας Θ | ετιας 828 | επιγεγραµµενην 346 27 
σταυρουσι 1689 | στροῦσιν [547 | ευονυμων (547 [28] ανομον 828 | ελογησθηΘ 29 αυτον 
pro αυτων © | ναων Θ 30 σε αυτον pro σεαυτον sic 1689 | στροῦ 1689 | στροῦ [547 31 
εµπεζοντες © | τον γραμµαταιων © | των γραμµαταιων 983 [547 | δυνατε 346 | σωσε © [547 
32 0 XT o βασιλευς mA καταβατο 828 | ο χσ ο βασιλευς inà καταβατω 1689 | στροῦ 1689 | στροῦ 
[547 | συνεσταυροµενοι Θ | ωνιδιζων Θ | ονειδιζον 13 346 8281689 34 io 1689 


25 xat εσταυρωσαν l. οτε εσταυρωσαν N A B O f! 983 1689 (ἐστρώσαν sic) [547 (ἐστρωσαν) 28 
565 700 M | και εφυλασσον D | txt 13 69 124 346 543 826 828 pc 26 ην δε (η δε D?) επιγραφή 
L. και ἣν η επιγραφη D* | και nv επιγραφή 13 pc | txt X A B O f! 69 124 346 543 826 828 983 
1689 [547 28 565 700 M | add. ουτος εστιν a. o βασιλευς των ιουδαιων D 27 εσταυρωσαν 
L. σταυρουσιν B 565 pc | σταυρουνται D | txt x A Θ [3 [547 28 700 M | λησται (sed postea 
corr. ληστας) {.λήστας D* | Anata? Anota? 346 | txt X A B O f! 13 69 124 543 826 828 983 
1689 [547 28 565 700 M | om. αυτου D Of! 565 | txt X A Β [75 [547 28 700 M [28] uers. 
om. ἃ A B D [547 | txt © [73 28 565 700 M (cf. Lc 22,37 et Is 53,12) 29 ot παραγοντες l. 
ot παραπορευοµενοι D 565 | txt X A ΒΘ [73 [547 28 700 M | τας κεφαλας xat λεγοντες l. τας 
κεφαλας αυτων και λεγοντες D 346 | αυτων τας κεφαλας και λεγοντες 543 826 | τας κεφαλας 
xat Aeyovcec?t αυτω τας χεφαλας xat λεγοντες’: cod. 828 | txt X A B O f! 19 69 124 983 1689 
[547 28 565 700 M | τρισιν ηµεραις οικοδοµων L. εν τρισιν ηµεραις οικοδοµων A Θ (ηµαιραις) 28 | 
οικοδοµων εν τρισιν ηµεραις B | οικοδοµων τρισιν ηµεραις D 565 | txt xf [547 7οο MN 30 
καταβας {. και καταβα κ B D Θ | και καταβηθι f! [547 pc | txt Af 28565 700 31 xou f. 
οµοιως xat D pc | txt X A B © [113 [547 28 565 700 M | add. προς αλλήλους p. εµπαιζοντες ΧΑ. 
Bf! 124 346 [547 700 M ! add. εις αλλήλους p. εµπαιζοντες D Θ 565 ! txt 13 69 543 826 828 983 
1689 28 | ελεγον + προς αλληλους Θ 565 pc | txt & A B D [13 (eheyov? edeyevP? 346) [547 28 
70099 32 0 xpiotos ο βασιλευς του ισραηλ.ἰ. o χριστος ο βασιλευς ισραηλ Α Θ (XE et mA) 124 
[547 (XT et NA) 28 565 700 M ! o χριστος βασιλευς ισραηλ 13 346 pc | txt X B D f! 69 543 826 
828 983 1689 | om. αὐτω pr. A B 28! pm | txt D © [13 [547 28"€N^ 565 700 pm | συν avto l. 
avtu sec. N B O | om. D | txt Af 28 565 700 M | αὐτω L. αυτον Of! pc | txt X ABD f? 28 
565 700 M 33 yevopevnç δε l. και γενοµενής A Θ 565 700 pm | txt κ B D f™ 28 pm | C1. 
εκτης D | eg’ οληςτης yns L. eg’ ολην THY yny D O | txt X A Bf! 28565 700M 34 TN wpa t 
ενατη l. τη ενατή wpa A 124 983 1689 28 700 M | τη ενατη tant. 565 | txt X B D Θ f! 13 69 346 
543 826 828 | εφωνήσεν {. εβοήσεν o moous D | εβοήσεν tant. O | txt Ν A Β [13 28 565 700 M 


356 MARC 15,35-15,40 


λέγων ελωι ελωι Aiwa σαβαχϑανι 6 ἐστιν μεθερμηνευόμενον ὁ ϑεὸς ὁ ϑεός μου 
εἰς τί µε ἐγκατέλιπες; 35 καί τινες τῶν παρεστηκότων ἀκούσαντες ἔλεγον ἴδε 
ἡλίαν φωνεῖ 36 καὶ δραμόντες ἐγέμισαν σπόγγον ὄξους καὶ περιθέντες καλάμῳ 
ἐπότιζον αὐτὸν λέγοντες ἄφες ἴδωμεν εἰ ἔρχεται ἡλίας καθελεῖν αὐτόν 37 ὁ δὲ 
ἰησοῦς ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσεν 38 xal τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ 
ἐσχίσθη εἰς δύο ἀπ᾽ ἄνωθεν ἕως κάτω 39 ἰδὼν δὲ ὁ κεντυρίων ὁ παρεστηκὼς 
ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτι οὕτως κράξας ἐξέπνευσεν εἶπεν ἀληθῶς ὁ ἄνθρωπος 
οὗτος υἱὸς ἦν θεοῦ 40 ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ μακρόθεν θεωροῦσαι ἐν αἷς 


34 ἑλωϊ ἐλωῖ λιμἀσαβαχθανί sic 1689 | εστι 1689 35 φωνὴ 13 1689 36 δραµωντες 13 | 
eyeunoav 13 346 828 | σπογον 124 | αφεις 828 | ειδωµεν O | ειδοµεν 9831689 | ερχετε828 37 
10 ! ic 1689 | φωφην 543 | εξεπνευσει6890 38 απ’ ανω sic 13 | απανωθεν cod. 828 sic 983 | 
κατω"4 uel xatwl4124 39 κεντήριων 69 346 983 1689 | παρεστικώς 13 | παρεστικῶς 1689 | 
αλλήθως O | ἄνοσ 1689 | θυ 1689 


340m. Aeyov 8 BD O 565 700 | txt A f 8 28 M | ελωι ελωιλεμα σαβαχθανι (cum σαβαχθανει xc’ 
et σαβακτανι Ν΄ NA) L ελωι ελωι λιµα σαβαχθανι RNA | ελωι ελωι Apa σαβακτανι (σιβακθανει") 
ANA! choot ελωι Aapa ζαβαφθανι (ζαβαφθανει') BNA 1 ηλι ηλι Aapa ζαφθανι DNA (bis ηλειΐ' et 
ove) | ηλι ηλι Aapa σαβαχθανι Θ (bis ηλει) 56534 (bis ηλει! et -θανη!) | ελωι ελωι Aapa 
σαβαχθανι FINA (.-θανει!) | ελωι ελωι λειµα σαβαχθανι 124 (sed uerbis confusis cum λειμας 
αβαχθανι) 28 | txt |} (sed uerbis confusis cum λιµας αβαχθανι) 700 M | o θεος µου ο θεος µου L. ο 
θεος οθεος µου N D O (bis 8c) 124 983 1689 (bis 0c) 28 700 pm | οθεος µου tant. B 565 | txt Af 113 
69 346 543 826 828 pm | εγκατελιπες µε L µε εγχατελιπες Χ B 565 (-λειπες) ! ωνειδισας ue DNA 
(wvid.") | κατελιπες µε tant. 124 | txt A (ενκατελειπες) Θ [33 28 700M 35 παρεστωτων l. 
παρεστηκοτων Ν D Θ 565 | εκει εστήκοτων A | εστηκοτων B | txt f 115 28 700 M | om. ακουσαντες 
124 pc | txt X A B D O f 113 69 346 543” 826 828 983 1689 28 565 700 M | ov ηλιαν φωνει ἰ. 
ἴδε ηλιαν φωνει A (ἠλειαν) 28 pm | ηλιαν φωνει ουτος D | ηλειαν φωνη tant. © | οτι ήλιαν φωνει 
565 | ydav φωνει tant. 700 | txt X (ήλειαν) B? (ηλειαν B*) [5 (54374) f! pm (ηλιαν) 36 
pro και δραμοντες usque ad λεγοντες hab. δραµων δε τις και γεµισας σπογγον οξους περιθεις 
καλαµω εποτιζεν αυτον λεγων x B (om. και a. γεµισας) | δραµων δε εις και γεµισας σπογγον 
οξους περιθεις τε χαλαµω εποτιζεν αυτον λεγων Af! (και δραµων ἰ. δραµων δε et και περιθεις ἰ. 
περιθεις τε) 28 (-μησας et om. λεγων) M | και δραμων etc και πλήσας σπογγον οξους περιθεις 
καλαμω εποτιζεν αυτον λεγων D (enbe [.περιθεις et om. εποτιζεν αυτον λεγων) O (καιπεριθεις 
{.περιθεις) 56511“ N^ (γεµισας L πλησας!3) 700! * N^ (γεμισας L πλησας!3) | txt 13 69 124 346 
(om. σπογγον) 543 (partim non leg.) 826 828 983 1689 | αφετε ἰ. apes A B M | οιδελοιποιαφες 
28 | txt 8 D Θ [13 565 700 | σωσον xot καθελειν {. καθελειν 69 tant. 38 εἰς δυο + pepy D | 
txt X A BW O f 8 28 565 700 M | απο ανωθεν L. an’ ανωθεν N A O f! 124 1689 28 565 700 M | 
txt B D W 13 69 346 543 826 828 983 | κατωθεν L κατω 69vid 39 OM. ο a. KEVTLPLWV* o 
κεντυριωνν: 69*id | παρεστως l. ο παρεστηκως W | txt & A B D Θ [13 (983"id) 28 565 700 M | 
εχει l. εξ εναντιας αυτου D Θ 565 | αυτω W f! | txt XA Bf 28 700 M | οτι ουτως εξεπνευσεν 
ειπεν l. οτι ουτως χραξας εξεπνευσεν ειπεν Ν B | οτι οὕτως αυτον κραξοντα και εξεπνευσεν D! 
(sed om. ot^ et κραξαντα ΝΑ) ! οτι κράξας εξεπνευσεν ειπεν W Θ 565 ! txt A fl 28 700 (ουτω) 
Mt | ουτος ο ανθρωπος l. ο ανθρωπος ουτος κ B D 0 (avos) 565 700 | txt AW f? 28 M | υιος 
θεου ην L. υιος nv θεου x B O (θυ) | Beou υιος ην D 565 | υιος ny τουθεου 69 pc | txt AW f! 13124 
346 543 826 828 983 1689 28 700 M 


MARC 15,41-15,46 357 


ἦν papia ἡ μαγδαληνὴ καὶ μαρία ἰακώβου τοῦ μικροῦ καὶ ἰωσῆτος μήτηρ καὶ 
σαλώμη 41 at καὶ ὅτε ἦν ἐν τῇ γαλιλαίᾳ ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ διηκόνουν 
αὐτῷ καὶ ἄλλαι πολλαὶ αἱ συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς ἱεροσόλυμα 42 καὶ ἤδη 
ὀψίας γενομένης ἐπεὶ ἦν παρασκευὴ ὅ ἐστιν προσσάββατον 43 ἐλθὼν ἰωσὴφ 
ὁ ἀπὸ ἀριμαθαίας εὐσχήμων βουλευτὴς ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προσδεχόμενος τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ τολμήσας εἰσῆλθεν πρὸς πιλᾶτον καὶ ἠτήσατο τὸ σῶμα 
τοῦ ἰησοῦ 44 ὁ δὲ πιλᾶτος ἐθαύμασεν εἰ ἤδη τέθνηκεν καὶ προσκαλεσάμενος 
τὸν κεντυρίωνα ἐπηρώτησεν αὐτὸν εἰ πάλαι ἀπέθανεν 45 καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ 
κεντυρίωνος ἐδωρήσατο τὸ σῶμα τῷ ἰωσήφ 46 καὶ ἀγοράσας σινδόνα καὶ 


40 μαγδαλινη 13 543 788 826 828 9831689 41 atin rasura 788. 42 1δή pro Ίδη 828 | 
εστι 1689 43 αριµαθιας 69 124 983 1547! | αριµαθεας 346 | αριµαθιας:“ apruabatasPe 1689 | 
evoyxnuov 346 | ως pro oc Θ | δυ Θ 1689 /547*? | εισήλθε 1689 | ἠτισατο 13 543 826 828 | τω a. 
σωμα cod. 13 |W O | i 1689 110/547? 44 πήλατος 983 | τεθνηκε1689 | προσκαλεσανος 828 | 
καιντυριωνα O | κεντηριωνα 69 346 983 1689 [547! | επερωτησεν 69 346 | επιρωτησεν [547! | η 
pro et a. παλαι sic 346 | anedave 1689 45 κεντηριωνος 69 346 983 1689 | edopnoato 1689 | 
τω pro To a. σωμα sic 346 | του pro τω a. wong sic 547! 46 σινδωνα [547 ^? 


40 om. ἣν XB ! txt A D W © f'!? 28 565 700 W | add. xot a. papia pr. ΝΑ B 346 28 M | txt DW 
Of 113 69 124 543 826 828 983 1689 565 700 | µαριαµ η µαγδαληνη {. papia ή µαγδαληνη BW Θ 
f! papia µαγδαληνη D | txt 8 Af 28 (-λινη) 565 700 Mt | papia y ιαχωβου του µικρου f. papia 
ιακωβου του µικρου Ν B W f'! | papia y του ιακωβου του µικρου A 700 M | μαριαμη ακωβου του 
µυερου sic Θ | txt D f 28 565 | won µητηρ L. twontos μήτηρ K* A W (won W*) 1241689 (up) 
28 (ιοση) 700 M | η ιωσήτος µήτηρ B | wonnos µητηρ f ! | txt κ’ D Θ 13 69 346 543 826 828 983 
565 41l ot xot xB | xot tant. A W pc | txt D Θ [75 28 565 700 M | ηκολουθησαν αυτω 
L. ηκολουθουν αυτω D pc | ὐκολουθουν αυτον 828 | txt 8 A B W O f! 13 69 124 346 543 826 983 
1689 28 565 700 M | και διηκονουσαν avtw ἰ. και Styxovouv αυτω W | om. omnia haec uerba D 
pc | διακονουσαι αυτω tant. 28 | txt X A ΒΘ [3 565 700 W | om. at a. συναναβασαι W Θ | txt x 
ABD f? 28 565 700 M |ιερουσαλημ {.ιεροσολυµα O 565 | xt NABDW//!8 287009 42 
επειδη ἰ. exet A | επι sic O | txt x B DW f 28 565 700 M | προσαββατον Ι. προσσαββατον x 
B* Wf! 69 28. pm | προς σαββατον ANA B2N^ 28N^ 565N^ 700^ pm | πριν σαββατον D | txt AL 
BLOF 565! 700! pm 43 ήλθεν L. ελθων D O 124 [547! 28 565 700 M ! txt NA B W f£ H3 
[547? | wong απο αριµαθαιας l. wong o απο αριµαθαιας B (αρειµαθαιας B*) D (αριµαθιας) 13 28 
pc | wong o απο αριµαθαιας W* (om. o W°) | txt & (αρειµαθαιας Ν" et αριµαθιας x°) A Of! 69 
124 346 543 826 828 983 1689 [547'*? 565 (αρηµαθιας) 700 M | om. ος &* | qv και αυτος ἰ. και 
αυτος ην D 6 565 | αυτος tant. [547! | txt & A B W [13 [547? 28 700 M | nAGev L. εισηλθεν D | 
add. tov a. πιλατον x BW | txt A D (πειλ.) Θ (πειλ.) [115 [547!*? 28 565 700 M | πτωµα {.σωµα 
D 44 εθαυµαζεν ει ήδη l. εθαυµασεν ει ηδη Ν D | txt A BW 0 (ει δη) [7:3 [547!*? 28 565 700 
M | ει τεθνηκει l. τεθνηκεν D* (τεθνηκει D) | om. xot προσκαλεσαμενος usque ad απεθανεν 
565 | om. και [547? | om. avtov f! pc | txt X A B DW Of 8 [547!*? 28 700 M | ει nòn L. ει παλαι 
BDWO !txt& Af [547!*? 28 700 M | τεθνηκει l. απεθανεν D !τεθνηκεν W O | txt X A Bf! 
[547'** 28 700M 45 παρα του χεντυριωνος l. απο του χεντυριωνος D (κεντουριωνος) W Θ 
124 (547! (κεντηρ.) 565 | txt N A B 13 69 346 543 826 828 983 1689 [547? 28 700 M | πτωμα 
L. owpa Ν B O 565 πτωµα αυτου D | txt AW 13 [547!*? 28 700 M | won L wong BW | ισηφ 
28 | txt X AD Of "9 (547125657009 46ο δειωσηφ l. xat a. αγορασας D Θ 565 pc | txt X 
ΑΒ ΓΙΟ [547!*2 28 700 M 


358 MARC 15,47-16,2 


3x 


καθελὼν αὐτὸν ἐνείλησεν τῇ σινδόνι καὶ ἔθηκεν αὐτὸν ἐν μνημείῳ ὃ ἦν λελατο- 
μημένον ἐν τῇ πέτρᾳ καὶ προσεκύλισεν λίθον ἐπὶ τὴν θύραν τοῦ μνημείου 47 
ἡ δὲ μαρία ἡ μαγδαληνὴ καὶ μαρία iaxwBov καὶ ἰωσῆτος μήτηρ ἐθεώρουν ποῦ 
τίθεται. 


16,1 Καὶ διαγενομένου τοῦ σαββάτου μαρία ἡ μαγδαληνὴ καὶ μαρία ἰακώβου 
καὶ σαλώμη ἠγόρασαν ἀρώματα ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν τὸν ἰησοῦν 2 καὶ 
λίαν πρωϊ τῆς μιᾶς σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ μνημεῖον ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου 


46 xa και καθελων"“ και xa καθελωνῦ: 828 | ενειλισεν 346 543 826 828 | ενήλησε 983 1689 | 
ενελησεν [5477 | non leg. 69 | τη σινδων!΄ τή σινδονιθὸ © | τη σινδονη 346 | τή σιδονι [547! | 
τή σινδωνι [5477 | µνηµιω © | προσεκυλησε 69 | προσεκυλισε 1689 | προς σε χυλισεν sic (547! | 
προσεκυλησεν [5477 | την Bupa sic 983 1689 | μνημιουθ 47 μαγδαλινη 13 543 826 828 983 
1689 {547 16,1 µαγδαλινη 13 543 826 828 983 1689 | σαλωνη 13 | αληψωσιν 13 | αλειψωσι 
1689 | iv1689 2 ερχοται 828 


46 καθελων ἰ. και καθελων N B ! λαβων tant. D | ευθεως ηνεγκεν xou καθελων W | txt A O f£ H3 
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3 καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς τίς ἀποκυλίσει ἡμῖν τὸν λίθον ἀπὸ τῆς θύρας τοῦ 
μνημείου; 4 καὶ ἀναβλέψασαι θεωροῦσιν ὅτι ἀποκεκύλισται ὁ λίθος ἦν γὰρ 
μέγας σφόδρα 5 καὶ εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ μνημεῖον εἶδον νεανίσκον καθήμενον 
ἐν τοῖς δεξιοῖς περιβεβλημένον στολὴν λευκὴν καὶ ἐξεθαμβήθησαν 6 ὁ δὲ 
λέγει αὐταῖς μὴ ἐκθαμβεῖσθε ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον 
ἠγέρθη οὐκ ἔστιν ὧδε ἴδε ὁ τόπος ὅπου ἔθηκαν αὐτόν 7 ἀλλ᾽ ὑπάγετε εἴπατε 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ πέτρῳ ὅτι προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν γαλιλαίαν ἐκεῖ 
αὐτὸν ὄψεσθε καθὼς εἶπεν ὑμῖν 8 καὶ ἐξελθοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου 
εἶχεν δὲ αὐτὰς τρόμος καὶ ἔκστασις καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον ἐφοβοῦντο γάρ 


3 tt pro τις [547 | αποχυλυσει 69 | θυραας © | µνηµιου © 4 Seopovow 828 | αποκεκυλυσται 
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γαρ L εἶχεν δε N B D | εσχεν γαρ W | txt A Of! [547 (ειχον) 28 565 700 M | φοβος l. τροµος 
D W pc | txt 8 A B O f+ [547 28 565 700 M | om. ovdevt 124 [547 | ειπαν ἰ. ειπον D | txt X A 
BW 0 f + [547 28 565 700 M | add. hoc loco ev τισιν (εν τισι pev!) των αντιγραφων εως ωδε 
TANPOUTOL ο ευαγγελιστής εως ου xot ευσεβιος ο παµϕιλου εκανονισεν εν πολλοις δε και ταυτα 
φερεται f ! NA 


360 MARC 16,9-16,17 


9 ἀναστὰς δὲ ὁ ἰησοῦς πρωϊ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον papig τῇ μαγδα- 
Anv ἀφ’ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια 10 ἐκείνη πορευθεῖσα ἀπήγγειλεν τοῖς 
μετ’ αὐτοῦ γενομένοις πενθοῦσι καὶ κλαίουσιν 11 κἀκεῖνοι ἀκούσαντες ὅτι ζῇ 
καὶ ἐθεάθη ὑπ’ αὐτῆς ἠπίστησαν 12 μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ αὐτῶν περιπατοῦ- 
σιν ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ πορευομένοις εἰς ἀγρόν 13 κἀκεῖνοι ἀπελθόντες 
ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευσαν 14 ὕστερον ἀνακειμένοις 
αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα ἐφανερώθη καὶ ὠνείδισε τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ σκληροκαρ- 
δίαν ὅτι τοῖς θεασαμένοις αὐτὸν ἐγηγερμένον ἐκνεκρῶν οὐκ ἐπίστευσαν 15 καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς πορευθέντες εἰς τὸν κόσμον ἅπαντα κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ 
τῇ κτίσει 16 ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς σωθήσεται ὁ δὲ ἀπιστήσας κατακρι- 
θήσεται 17 σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασιν ταῦτα παρακολουθήσει ἐν τῷ ὀνόματί 
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μου δαιμόνια ἐκβαλοῦσιν γλὠσσαις λαλήσουσιν καιναῖς 18 ὄφεις ἀροῦσιν κἂν 
θανάσιμόν τι πίωσιν οὐ μὴ αὐτοὺς βλάψῃ ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας ἐπιθήσουσιν 
καὶ καλῶς ἔξουσιν 19 ὁ μὲν οὖν κύριος μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς ἀνελήφθη 
εἰς τοὺς οὐρανοὺς καὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν τοῦ θεοῦ 2ο ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες 
ἐκήρυξαν πανταχοῦ τοῦ κυρίου συνεργοῦντος καὶ τὸν λόγον βεβαιοῦντος διὰ 
τῶν ἐπακολουθούντων σημείων ἀμήν. 


Subscriptio Ἐκ τοῦ κατὰ µάρκον εὐαγγελίου ἔγραφη ῥωμαϊστὴ ἐν ῥώμῃ μετὰ 
ἔτη ιβ τῆς ἀναλήψεως τοῦ κυρίου ἔχει δὲ ῥήματα ἄχοε στίχους αχις. 
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κατα µαρχον ευαγγελιου 983 1689 (µαρκου) | το κατα µαρχον ευαγγελιον εξεδοθη ueta χρονους 
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ἄχος 543 | txt 13 124 346 826 828 983 1689 | εχει δε (+ και 1689) στιχους αχιε l. στιχους αχις 983 
1689 | txt 13 124 346 543 826 828 


ENGLISH SUMMARY 


CHAPTER I. THE DISCOVERY OF FAMILY 13 


XVIth—XVIIth cent.: A Settled Text, the "Textus Receptus” 


As the history of the printed text of the Greek New Testament starts at 
the beginning of the XVIth century, and as the first mention of a Family 13 
witness dates back to the end of the XVIIth century, we provide here, as an 
introduction, some of the high points of those two centuries. Considering 
the first printed editions of the Bible, it is noteworthy to keep in mind the 
Alcala Polyglot (or Complutensian), and the Antwerp, Paris and London 
Polyglots. It seems that none of the known Family 13 members were ever 
used by those editors and we could suggest a similar judgment for the 
editions published by Simon de Colines and Henri and Robert Estienne. The 
“Textus Receptus”, as printed in the Elzeviers’ 1624 edition, is firmly settled 
in the Greek New Testament editions of the XVIth and XVIIth centuries. 


1700-1788: The First Witnesses (Minuscules 13, 69, 124) 


The first Family 13 witness to be mentioned, in a printed catalogue of 
Greek manuscripts, was min. 124 (Vienna, Osterreichische Nationalbiblio- 
thek, Theol. gr.188), in 1670, by Pierre Lambeck of Hamburg. The manuscript 
is briefly described, without textual features, and remains for the next few 
decades in the shadow of Lambeck’s physical description. Around the same 
date, possibly before then, another Family 13 manuscript was well-known, 
studied and celebrated for its peculiar readings: min. 69 (Leicester, The 
Record Office for Leicestershire, Leicester & Rutland, 6 D 32/1). In spite of 
numerous inquiries, it is hard to conclude that min. 69 was used by Erasmus. 
The third manuscript to be brought to light for the very first time, in 1709, 
was min. 13 (Paris, Bibliothèque nationale de France, gr. 50). It was first men- 
tioned by Christoph Matthaus Pfaff, soon followed one year later by Ludolph 
Kuster from whom is a short description of the manuscript, both physical 
and philological. Those three manuscripts appeared in several publications 
during the XVIIIth century with better descriptions and more accurate col- 
lations. 
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1788-1881: Some New Manuscripts (Min. 174, 230, 346) 


At the end of the XVIIIth century, in 1788, a collation campaign managed by 
Andreas Birch allowed two others witnesses to emerge: min. 174 (Vatican 
City, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. gr. 2002), and minuscule 230 (El 
Escorial, Real Biblioteca, Gr. 328). A few years later, in 1823, min. 346 (Milan, 
Biblioteca Ambrosiana, S 23 sup.) is mentioned in Scholz’s Biblisch-Kritische 
Reise. So, at the beginning of the XIXth century, six Family 13 manuscripts 
were known, either for their peculiar readings (min. 13, 69, 124), or merely 
as documents described in a Greek manuscripts catalogue (min. 174, 230, 
346), or both. That illustrates a double recognition process where some 
witnesses are carefully described, both physically and philologically. Dur- 
ing the XVIIIth and XIXth centuries, biblical scholarship added new and 
more reference works where Family 13 codices are more and more present 
(Wettstein, Semler, Griesbach, Birch, Alter, Hug, Tischendorf). In that way, 
it seems clear that, from the very beginning, the history of the discovery of 
the extant Family 13 witnesses embraced the history of Greek New Testa- 
ment textual criticism. During the last quarter of the XIXth century, an Irish 
scholar, named William Hugh Ferrar, was the first to edit the text of minus- 
cules 13, 69, 124 and 346, which he entitled: A Collation of Four Important 
Manuscripts of the Gospels: With a View to Prove their Common Origin, and to 
Restore the Text of their Archetype (1877). That reference work represented 
the first synthesis of those minuscule manuscripts after nearly two centuries 
of study. Unfortunately, due to a severe illness, Ferrar passed away in 1871, 
leaving his friend and colleague Thomas Kingsmill Abbott, the hard task to 
bring his work to conclusion. 

In 1874, Scrivener's second edition of A Plain Introduction to the Criticism 
of the New Testament for the Use of Biblical Students mentioned a new Family 
13 witness: min. 543 (Ann Arbor, University Library, MS 15), included among 
the author's list of 1277 manuscripts. 


1881-1941: An Enlarged Group (Min. 543, 788, 826, 828, 983, 1689, l547) 


In 1883, Scrivener expanded the description of min. 543 and emphasized the 
connections of this manuscript with minuscules 13, 69, 124 and 346. In the 
same edition, the author inserted also two newly described documents: min. 
826 (Grottaferrata, Biblioteca Statale del Monumento Nazionale, Gr. 346) 
and min. 828 (Grottaferrata, Biblioteca Statale del Monumento Nazionale, 
Gr. 219). Those two appeared the same year in Antonio Rocchi's Codices 
Cryptenses. Nevertheless, neither of those authors demonstrated any con- 
nection at all between the Grottaferrata documents and the other extant 


ENGLISH SUMMARY 365 


Family 13 witnesses. Scrivener's fourth edition, published by the Reverend 
Edward Miller (1894), included three new codices among a list of manu- 
scripts: min. 788 (Athens, National Library of Greece 74), min. 983 (Athos, 
Monastery of Esphigmenu 29), and [547 (Vatican City, Biblioteca Apostolica 
Vaticana, Vat. gr.1217). In 1894, all the Family 13 manuscripts—except one— 
had been located. Five of them were core members and biblical scholars 
soon showed their close relationship. One of those scholars, a collabora- 
tor of Hermann von Soden, soon revealed the strong connections between 
min. 983 and Family 13. In 1899, Kirsopp Lake noted the textual affinity 
between the two Grottaferrata manuscripts and minuscules 13, 69, 124, 346 
and 543. He did the same, some time later, with min. 788, during his journey 
to Greece. Min. 174 was an exception as Lake, unfortunately, only studied 
Mark’s Gospel when he stayed in the Vatican Library. For this manuscript— 
and for min. 230—the Gospel of Mark is the only Gospel which does not 
reveal the peculiar textual features of Family 13. The same misadventure 
almost occurred when Kirsopp Lake stayed at Mount Athos, looking for 
a new Family 13 manuscript, min. 1689 (now Prague, Academy of Science 
Library, 1 TG 3). At the turn of the XIXth century—and especially during the 
first half of the XXth century—several manuscripts were proposed as new 
Family 13 members. At the end, none of those new candidates was included 
in the Kirsopp and Silva Lake’s 1941 survey of The Text of the Gospel of Mark. 


CHAPTER II. THE SURVEY OF FAMILY 13 


Physical Description 


The thirteen manuscripts above of Family 13 are described here. We checked 
six of them directly in libraries (minuscules 13, 69, 124, 346, 826, 828), and 
seven on microfilms (minuscules 174, 230, 543, 788, 983, 1689, 547). Every 
physical description gives the number of folios, dimensions of the docu- 
ment, number of columns, number of lines per column, ruling types, pres- 
ence/absence of any readers’ aids. It also gives the contents of the manu- 
script—lacunae if there are any—and suggested datings. 


Copyists, Texts and Sources from Southern Italy 


Colophons and subscriptions 


The second part of chapter II focuses first on colophons and subscriptions 
of Family 13 members. Only minuscules 124, 174, 230, 788, 826, 828, 1689 
and {547 have subscriptions; there are no subscriptions in minuscules 13, 
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346, 543 and 983. Min. 69 does not have a colophon but palaeographers 
have identified the same writing in Vossianus gr. F 56, housed in Leiden. 
The scribe of those two manuscripts, Emmanuel of Constantinople, was 
close to George Neville, archbishop of York, from 1465 to 1472. After a com- 
parison with some others manuscripts written by the same scribe, we can 
conclude, undoubtedly, that Emmanuel did not intend to offer min. 69 
as a gift to his patron. Min. 124 has two colophons and the second one 
gives the name of the scribe. Min. 174 also has two colophons, with pre- 
cise indications concerning the name of the scribe, the date of the end of 
the copy and the place of writing: Monk Constantin, month of September 
1053, in the city of Taverna. Colophons of min. 230 and 788 indicate that 
the manuscripts were written, respectively, by the hieromonk Luke and 
a monk named Leo. Concerning the Grottaferrata manuscripts, the refer- 
ences enclosed are not colophons or subscriptions: they indicate only their 
strong membership with a Southern Italian origin. Finally, min. 1689, whose 
colophon intrigued scholars for years, reveals that the name mentioned in 
the subscription—David Menglabitis—is the author of the drawings, but 
not of the text. 


The “Added Material” 


The second part of the survey about copyists, texts and sources from South- 
ern Italy emphasizes what the Lakes called the “added material”, a South 
Italian collection of texts one finds at the very end of some Family 13 mem- 
bers. It includes a list of Apostles, a text about the order of the Patriarchates, 
the African countries order and names, the ecclesiastical stages, the symbols 
of the Evangelists, the ten appearances of the Risen Christ and the Nicene 
rule for Easter. None of the witnesses has the full collection and most of the 
texts remain sketchy. 


The Hagiographical Texts 


The third part concerns the hagiographical texts included in the Family 
13 manuscripts. With the exception of minuscules 69 and 174, all Family 
13 witnesses have liturgical texts after the four Gospels. Those liturgical 
texts are called lectionaries. A complete lectionary, such as /547, is made 
up of two parts: a synaxarion and a menologion. The text of a synaxarion 
begins with Easter and then proceeds through the weeks of the year; the 
menologion begins on September the 1st, the beginning of the civil year, 
and provides texts for special memorial days. Regarding the other Family 
13 members, the liturgical texts are shorter and better designated as "brief 
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synaxarion” and “brief menologion”. In 1886, J.-P. Paulin Martin became one 
of the first scholars to point out that some Family 13 menologia could sug- 
gest that those manuscripts were copied in Southern Italy for the reason 
that they incorporated five names of saints whose worship was distinc- 
tive to Calabrian and Sicilian books. In spite of a scholarly quarrel about 
the most suitable terminology to designate the quality of the texts—do 
we have to talk about a “ménologe”? (J.-P. Paulin Martin, 1886), or some 
"synaxaire italo-grec"? (Hippolyte Delehaye, 1902), indeed a "petit synax- 
aire"? (Francois Halkin, 1977)—the most important result was to empha- 
size those hagiographical features. At first, J.-P. Paulin Martin gave the five 
following names: Elias Spelaeotes (Bibliotheca Hagiographica Graeca 581) 
celebrated 11 September, Leo Bishop of Catania (BHG 981) 20 February, 
Conon (BHG 360 et sqq.) 3 June, Phantinus (BHG 1508-1509) 24 July, and 
Phantinus' translation celebrated 30 August. A few years later, Delehaye 
denied parts of the former list, especially Leo Bishop of Catania and Phanti- 
nus’ translation. He corrected the list and added some new names: Maurus 
(BHG 2267) celebrated 1 May, the triad Vitus, Modestus and Crescentia (BHG 
1876) celebrated 15 June, Kalogeros, 18 June and also, albeit hesitantly, Dona- 
tus, celebrated 7 August. In 1935, Giovanni Mercati gave another list where 
Elias, Conon, Kalogeros and Phantinus are still registered. Nearly forty years 
later, Lidia Perria kept the names of Elias, Maurus, the triad Vitus, Modes- 
tus and Crescentia, and Kalogeros, but stated that some have to be deleted 
and some others added. Lastly, in 2000, Lidia Perria proposed different 
names of saints peculiar to Southern Italy. In a word, the survey of hagio- 
graphical features highlights that area as a common origin for the Family 
13 members and includes Elias Spelaeotes' name as a common denomina- 
tor. 


The Stemma Family 13 in Mark's Gospel: The Status Quaestionis 
᾿Αρχέτυπος and Stemma 


The third part of Chapter II is devoted to stemmatic studies and begins 
with a short essay about the use of the words ἀρχέτυπος and stemma. Ben- 
gel's tabula genealogica (1734) just preceded Griesbach's stemma codicum 
(1785), where one notes, for the first time, minuscules 13 and 69 inside a tree- 
structure drawing. J.A. Goerenz, K.G. Zumpt, J.N. Madvig and K. Lachmann 
are some ofthe philological scholars—mostly concerning Latin philology— 
to have studied and used those two notions. Neither Ferrar nor Abbott wrote 
about a stemma codicum but their publication title is quite clear, looking 
for “a view to prove the common origin" of the Family 13 members, “and 
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to restore the text of their archetype”. So, there is no stemma codicum in 
the book of the Irish scholar, only questions about relationships between 
witnesses. A few years later, Hermann von Soden used Ferrar’s question- 
ing and diagnosis. He built, with the help of a better perspective of the all 
extant witnesses, his own view about Family 13 members’ inner disposi- 
tion. 


Von Soden, Hutton, Lake and Geerlings 


The second part of this section deals with four well-known names of textual 
criticism of the New Testament: von Soden, Hutton, Lake and Geerlings. 
They all considered the problem of the stemma of Family 13 in the Gospel 
of Mark. At first, that section goes back briefly to Hermann von Soden’s 
classification of text-types (Die Schriften des Neuen Testaments, Berlin, 1907). 
Beside K (for Κοινὴ ἔκδοσις), and H (for ᾿Ἡσύχιος) text-types, von Soden's 
investigations add I text-type (for Ἱεροσόλυμα). The J text-type is divided 
into /*, I^ and Ι'. The last siglum, I', stood for Family 13 and is further divided 
into three parts: Z° which represented minuscules 983 and 1689, I^ which 
included minuscules 69, 124, 788 and 174 (only for Matthew’s Gospel), and 
I* which gathered minuscules 13, 230, 346, 543, 826, 828 and 837. Partly 
following W.H. Ferrar’s 1877 survey, Hermann von Soden developed better 
and broadened the former's textual studies. He was the first one to give an 
extensive overview of all the extant witnesses, using dozens of readings to 
illustrate the close and inner relationship between Family 13 witnesses. 

Four years after von Soden's work, Edward Ardron Hutton published An 
Atlas of Textual Criticism, which included an Excursus on the Ferrar Group 
(pp. 49-53). Hutton's purpose was, at first, to validate—or not—through his 
own philological approach, von Soden's Family 13 inner disposal. Amongst a 
selection of various readings from “Alexandrian, Western, and Syrian" text- 
types— "Syrian" here means "Byzantine"—Hutton looked for the common 
textual features of Family 13. On the basis ofthe so-called "pure Syrian read- 
ings", he concluded that “it is obvious that 13 and 543 are closely related", 
adding: “we may leave 13, 543, and 346 entirely out of the question. They 
have nothing in them that cannot be found in 69 and 124, which latter are 
quite independent for at least three generations". From then on, the three 
Family 13 subgroups were more precisely delineated, excluding, for Mark's 
Gospel, minuscules 174 and 230. 

Kirsopp and Silva Lake's 1941 publication, Family 13 (The Ferrar Group), 
The Text According to Mark, was an important stage concerning the stem- 
matic studies of this group of manuscripts. As we have seen before, Lake 
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was greatly involved in the discovery of the witnesses of Family 13 and 
most of his publications were—and still remain—major studies in the fields 
of palaeography and biblical studies, especially New Testament textual 
criticism. One of his worthy contributions, in collaboration with R.P. Blake 
and Silva New, was the survey of The Caesarean Text of the Gospel of Mark 
(HTR 21:4, 1928). Concerning the Family 13 stemma in Mark, Lake argued 
almost on the same basis as von Soden did, years before. He named c the 
group called 7^ by von Soden (minuscules 983 and 1689), and restricted 
the I^ group to only three manuscripts: minuscules 69, 124 and 788. Lastly, 
Lake gathered under the a group some of the 7“ von Soden group members: 
minuscules 13, 346, 543, 826 and 828, definitively excluding, for the Gospel 
of Mark, minuscules 174 and 230. However, besides those stemmatic studies, 
the authors added physical descriptions of the manuscripts and a history 
of research on the Ferrar Group. Nevertheless, the greater part of the 1941 
publication is devoted to the edition of the “reconstructed text” of the 
archetype of Family 13 for the Gospel of Mark. It did not include min. 1689, 
lost at the time of publication, and /547. The text of Mark is edited in the 
upper part, to which is added an apparatus. 

In 1948, Jacob Geerlings’ survey (JBL 67) did not challenge von Soden- 
Lake's three branched stemma, chiefly questioning: “Is Ms. 826 the Arche- 
type of Fam. 13a?". According to Geerlings, *a careful study of the text of 
Fam. 13a in Matthew, Luke, and John leads ‘him’ to believe that MS 826 is 
the archetype Fam. 13a”. Unfortunately, the textual issue suggested by the 
author was never taken up. 

As a conclusion, it was noteworthy that the studies about the stemma 
of Family 13 in Mark's Gospel had no more developments during the second 
halfofthe XXth century. To be honest, there was only one way to reconsider 
the whole survey of Family 13 for Mark's Gospel: redoing fresh and new col- 
lations of the sixteen chapters of the text, for every manuscript, including 
minuscules 174, 230, 1689 and [547, avoiding to create any "reconstructed 
text" of the archetype. After years of collations, we used a cross-sectional 
approach of the readings of the Family 13 members in a way to delineate 
more precisely the groups and subgroups of the Family tree. In this per- 
spective, we have examined carefully all the readings of the manuscripts, 
gathering the variants peculiar to only one manuscript, then those peculiar 
to only two manuscripts, and so on. The results of our studies occur in the 
following three parts of that section. 
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The Readings of Minuscules 788, 69 and 124 


The readings of minuscules 788, 69 and 124 are considered first. When 
min. 788 offers peculiar lessons, it is often supported by some “Caesarean” 
witnesses (0.038, f ', 28, 565, 700); very rarely has it no support at all, which 
could mean a careful copy of the text. Min. 788 shares a few common 
readings with minuscules 13, 69, 828 and 1689, but quite a few more with 
min. 124. Four readings are common to minuscules 69, 124 and 788, most 
noticeably Mark 1:13 used by the Lakes to elaborate the Family tree. In a 
word, we can suggest the strong affinity of min. 788—alone inside Family 
13—with some “Caesarean” witnesses; in most of the readings, min. 788 
forms one single body with all the Family 13 members. Like min. 788, min. 
69 is also a witness to very ancient readings but it has many more singular 
lessons, without any support at all. Very rare occurrences are shared by min. 
69 and minuscules 13, 346 and 826. There are no common readings, strictly 
speaking, between minuscules 69 and 543, despite what Geerlings stated 
concerning Mark 6:20. Itacisms and mistakes in spelling of min. 69 were 
carefully studied by Scrivener: we add here an accurate description of the 
corrections of this manuscript. As well as minuscules 788 and 69, one can 
notice that min. 124 is also one Family 13 witness to get support—alone 
inside the Family—from some "Caesarean" witnesses. It also has a lot of 
singular readings, without any support at all. Subgroups such as minuscules 
124-346 and 124-1689 maintain some common readings, just as minuscules 
124-[547. Inside Family 13, min. 124 has kept various ancient readings, even 
though it was greatly corrupted by the Byzantine text-type. 


The Readings of Minuscules 983 and 1689 


Our collations confirm the close relationship between minuscules 983 and 
1689. Discussed individually, they have no support amongst “Caesarean” 
witnesses; when they do have some, they remain alongside other Family 13 
members. As a result of our collation of min. 1689, we publish here, for the 
first time, a list of the readings common to minuscules 983 and 1689. 


The Readings of Minuscules 13, 346, 543, 826 and 828 


As with the previous manuscripts, when minuscules 13, 346, 543, 826 and 
828 are discussed individually, they have no support amongst “Caesarean” 
witnesses; when they have some, they then remain alongside others Fam- 
ily 13 members. Min. 13 has numerous singular variants: inconveniently, 
almost all of them correspond, for the Gospel of Mark, to the “f” symbol 


ENGLISH SUMMARY 371 


of the Reuben Swanson edition (1995). Subgroups gathering min. 13 com- 
bined with one or two others Family 13 members are pretty rare; in most of 
the readings, min. 13 forms one single body with minuscules 346, 543, 826 
and/or 828, or with all the Family 13 members. Min. 346 is the one which 
has the more numerous singular readings: unfortunately, those readings 
are attributed to min. 1346 (Jerusalem, Patriarchate Library, S. Sabas 606) 
in Swanson’s 1995 edition. Concerning min. 543, a dozen occurrences only 
are specific to it. As a general rule, minuscules 543 and 826 share their read- 
ings with minuscules 13, 346 and 828; for the other part, their readings are 
inserted inside the Family readings. Quite alone inside Family 13, min. 828 
has many peculiar readings, never especially associated with “Caesarean” 
witnesses, but very often with Alexandrian (Χ.ΟΙ, B.o3) and Byzantine wit- 
nesses (A.o2, M). Connections between min. 828 and the Byzantine text- 
type appear clearly all through the Gospel. The most striking element is its 
consistent agreement with 8.01, A.02, B.o3 and M within Mark 14:1-45. Min. 
828 was not copied from min. 174, even for the part of the text which was 
missing in the exemplar of min. 828. 


The Family 13 Stemma 


During the Middle Ages, all the Family 13 witnesses were contaminated— 
at various levels—by the text then in use, the Byzantine text-type. None of 
the extant Family members is the archetype ofthe group. As the study ofthe 
variants confirms a three branched stemma, we suggest that minuscules 788, 
69 and 124 represent the subgroup which has kept, on an individual basis, 
some of the ancient readings, often shared with “Caesarean” witnesses. 
Min. 788 seems to have the text closest to the archetype and is the least 
contaminated. Minuscules 983 and 1689 represent another subgroup: they 
indeed have a common exemplar but, as min. 1689 is not the exact copy of 
min. 983, we have to suggest another stage between the exemplar and min. 
1689. Minuscules 13, 346, 543, 826 and 828 embody the third branch stemma. 
None of those manuscripts represents the exemplar of this subgroup. 


Conclusion 


As a first order witness of the Greek New Testament, Family 13 is one 
of the representatives of the “Caesarean” text-type. Just as some scholars 
consider Family 13 as a “knit group", our new extensive collations show the 
deep consistency of the Family readings. Furthermore, the uncial W.o32, 
considered, years ago, as a “pre-Caesarean” member—and later excluded 
from this text-type—shows strong affinity with /5, In order to let textual 
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critics make their own assessment, we publish here, for the first time, the 
whole text of all Family 13 witnesses, and not a “reconstructed” text. Those 
textual features go together with codicology and a history of the documents. 
Copyists, libraries and their history, represent a wider body of data and help 
us to go more deeply into our knowledge of the group. 


CHAPTER III. THE MINUSCULE 788 TEXT EDITION 


As we have suggested, the Athens manuscript is the closest witness to the 
Family 13 archetype. Therefore, we edit here the text of the Gospel of Mark 
on the basis of min. 788. For the first time, and for all the manuscripts, quite 
new collations of the text of Mark were done, directly from the microfilms 
(minuscules 543, 788, 983, 1689, /547), or carried out in libraries (minuscules 
13, 69, 124, 346, 826, 828). As written above, minuscules 174 and 230 are not 
Family 13 witnesses for Mark’s Gospel. Collations of those two were also 
done: their readings can be connected to M (see below). 

The edition includes two apparatuses of which the first is orthographical. 
Besides the Family 13 members, the readers will find there, as a supplement 
due to a new collation, the orthographical readings of the uncial 0.038. 

The second apparatus is a positive critical apparatus. It always gives the 
quoted witnesses as follows: 38^ 355^ P N.01 A.02 B.o3 D.o5 W.032 6.038 f! 

fE 28 565 700 M. The sign “f” refers always to the Family members, always 

mentioned in the following order: 13, 69, 124, 346, 543, 826, 828, 983, 1689. 
Lectionary 547 ([547) is always mentioned individually. Inside the critical 
apparatus, the text of min. 788 is cited twice: 


- at the beginning of the reading, after the italic script “L”, means loco 
(instead of), in order to identify which sequence is concerned: 14,19 
ηρξαντο l. ot de ηρξαντο N B | txt A DW Of "8 [547 28 565 700 M. 

— at the end of the reading with the mention "txt", in order to give 
the witnesses which agree with the text of min. 788: 6,29 ακουσαντες 
δε ot µαθ. αυτου L. και ακουσαντες ot µαθ. αυτου D | οι de µαθ. αυτου 
ακουσαντες 565 (om. αυτου" sed om. ακουσαντες)) 700 | txt X A ΒΘ 

13528 M. The mention “txt” always comes as the last reading. Due to 

editorial reasons, readers could find the sign "f?" besides several, or 
one single, Family members. In those occurrences, "f?" represents the 
non mentioned Family witnesses. Lastly, the underlined manuscripts 
suggest a peculiar variant, including—or not including—min. 788: 9,8 
εξαπινα L. ευθεως ΧΑ B W f^! 13 124 346 543 826 828 983 1689 700 M | txt 
D © 69 28 565. 
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BIBLIOGRAPHY, INDEX AND PLATES 


The bibliography of Family 13 includes more than three hundred references. 
It follows the alphabetic order by author’s name. For each bibliographi- 
cal reference, we have inserted, between square brackets, a manuscript's 
number when it is mentioned by name in that bibliographical source. The 
sign “f” indicates that the author cites either the "Family 13" or the "Ferrar 
Group”, or a sign which represents it. When a title is not sufficiently spe- 
cific, we have inserted some underlined keywords. Three lists of index and 
thirteen plates conclude the book. 


BIBLIOGRAPHIE 


Comme nous l'avons montré auparavant, l'ensemble des manuscrits de la 
Famille 13 n'a jamais été un ensemble clos, strictement limité en nombre. 
Outre les témoins aujourd’hui reconnus, on sait que certains manuscrits ont 
été apparentés, par le passé, à la Famille 13. Nous donnons ci-dessous une 
liste non exhaustive de ces manuscrits. Nous indiquons entre des crochets 
droits les auteurs qui ont proposé ces nouveaux témoins. 


Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, Gr. Z. 539 (Gregory-Aland 211) [J.-P.P. Mar- 
tin, 1886], 

El Escorial, Real Biblioteca, Gr. 263 (olim Y. IL. 8. [G. de Andrés], Gregory-Aland 233) 
[C.R. Gregory], 
Milano, Biblioteca Ambrosiana, B 56 sup. (Gregory-Aland 348) [J.-P.P. Martin, 1886], 
Birmingham, University of Birmingham, Department of Special Collections, Alge- 
rina Peckover Greek 7 (olim Evang. 561, Gregory-Aland 713) [J.R. Harris, 1886], 
Grottaferrata, Biblioteca Statale del Monumento Nazionale, Gr. 181 (olim A. o. VI, 
Gregory-Aland 829), 

Milano, Biblioteca Ambrosiana, I 94 suss. (olim E. S. IV 14, gr. 1078, Gregory-Aland 
837), 

Vaticano (Città del), Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. gr. 2165 (Gregory-Aland 
873) [Y. Burns, 1982], 

Siracusa, Biblioteca Alagoniana ms. 3 (Gregory-Aland /574) [Y. Burns, 1982 et 
S. Lucà, 2002], 

Ἅγιον Ὄρος, Μονὴ Μεγίστης Λαύρας A’ 104 (Gregory-Aland 1071) [E. von Dobschütz, 
1923], 

Tirané, Drejtoria e Pérgjithshme e Arkivave, Fonds Kodikét e Shqipérisé (488), 
Dosjes 19 (olim Koder-Trapp 15, Gregory-Aland 1709) [B.H. Streeter, 1924], 

Yerushalayim, Πατριαρχικὴ Βιβλιοθήκη, Αγίου Σάββα 606 (Gregory-Aland 1346) 
[RJ. Swanson, 1995], 

Saracena, Parrocchia di S. Maria del Gamio e delle Armi, frammento nr. 42 [S. Lucà, 
2000]. 


À de rares exceptions prés, ces manuscrits ne figurent pas dans les ouvrages 
indiqués ci-dessous. 

La bibliographie — non exhaustive — des manuscrits de la Famille 13 
suit l'ordre alphabétique par nom d'auteur. L'ordre des publications de 
chaque auteur est classé chronologiquement. Pour un article, ou une partie 
d'ouvrage, nous donnons, soit les bornes extrémes, soit les pages qui inté- 
ressent directement les manuscrits. Nous avons mentionné dans le corps de 
chaque notice, entre des crochets droits, le ou les manuscrits lorsqu'ils sont 
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nommément cités. Le sigle «f?» indique que l'auteur mentionne, soit le 
«groupe Ferrar», soit la «Famille 13», soit un sigle qui les représente. Pour 
la commodité du lecteur - lorsque le titre n'est pas assez significatif — nous 
avons associé à certaines notices un ou plusieurs mots-clés soulignés, qui 
indiquent la principale perspective du livre ou de l'article. 


Abbott (T.K.), «On an Attempt to Restore a Lost Uncial MS. of the Gospels», 
Hermathena 1 (1874) : 313-331 [mss. 13, 69, 124, 346]. 

— ——, Catalogue of the Manuscripts in the Library of Trinity College, Dublin, to which 
is Addeda List ofthe Fagel Collection of Maps in the Same Library, Dublin: Hodges, 
Figgis; London: Longmans, Green, 1900: 3 [ms. 69]. 

, voir Ferrar (W.H.). 

Adler (A.)-Moldenhawer (D.G.)-Tychsen (T.C.), Catalogue Supplémentaire des Ma- 
nuscrits Grecs de la Bibliothéque Royale de Copenhague par Ada Adler avec un 
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Nous indiquons la numérotation Gregory-Aland entre des crochets droits. Concer- 
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Fig. 1. Paris, Bibliotheque nationale de France, gr. 50 
(min. 13): f. 42 recto (début de | évangile de Marc). 
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Fig. 2. Leicester, The Record Office for Leicestershire, Leicester & 
Rutland, 6 D 32/1 (min. 69): f. 14 verso (début de l’ évangile de Marc). 


PLANCHES 457 


S 


^ ο δουτέθ, umo A. 
Gus 


d e ana Z + 
repay Spay moumpo À Ἀθίωμ. Erhardt expo 7 
Je a 


W “HE οσωσαπουσούυφοσι τό © pou bnm ow LOU, 4 

Poo teumó ach τνωὁδορ ου, z Bei me μωρο οσο a | 

| E Αα EOS C 0X i 

κ g + Sn pr 

[4 r z «ὁ " 

S$ di l td i 
ie RA SSE EROE » | 


Fig. 3. Wien, Osterreichische Nationalbibliothek, Theol. gr. 
188 (min. 124): f. 54 recto (début de I’ évangile de Marc). 
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Fig. 4. Vaticano (Citta del), Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. gr. 
2002 (min. 174): f. 38 recto (début de I’ évangile de Marc). 
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Fig. 5. El Escorial, Real Biblioteca, y. III. 5, [Gr. 328] 
(min. 230): f. 68 recto (début de I’ évangile de Marc). 
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Fig. 6. Milano, Biblioteca Ambrosiana, $ 23 sup. (min. 
346): f. 48 verso (début de I’ évangile de Marc). 
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Fig. 7. Ann Arbor, University Library, MS 15 (min. 
543): f. 43 recto (début de 1’ évangile de Marc). 
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Fig. 8. vw Aun THS Ἑλλάδος 7 74 um 
788): f. 59 recto (début de 1’ évangile de Marc). 
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Fig. 9. Grottaferrata, Biblioteca Statale del Monumento Nazionale, A. a. 
III. [Gr. 346] (min. 826): f. 61 recto (début de l’ évangile de Marc). 
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Fig. ιο. Grottaferrata, Biblioteca Statale del Monumento Nazionale, A. o. 
V. [Gr. 219] (min. 828): f. 50 recto (début de I’ évangile de Marc). 
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Fig. n. Ἅγιον Ὄρος, Μονὴ Ἐσφιγμένου 29 (min. 
983): f. 57 recto (début de I’ évangile de Marc). 
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Fig. 12. Praha, Knihovna Akademie Véd Ceské Republiky 1 
TG 3 (min. 1689): f. 58 verso (début de 1 évangile de Marc). 
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Fig. 13. Vaticano (Città del), Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Vat. gr.1217 ([547): f. 16 verso (début du ménologe). 


